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1 INTRODUCTION 

Some fields of study seem to never get enough: there are always new questions to be asked, 

new answers to be given, old desiderata which centuries of scholarship have not fulfilled yet 

and new desiderata which had never even been considered before. This is the case of Marco 

Polo, the Venetian traveller who, more than 700 years ago, entertained his prison companion 

Rustichello da Pisa with stories of his trip to the Eastern World. The collaboration between the 

two, resulting in the writing of the Devisement dou Monde, proved extremely fortunate, making 

both of them famous worldwide. Still, how this collaboration actually played out in that prison 

cell in Genoa is still object of discussion. Did Marco Polo dictate the text to Rustichello? Did he 

have written notes with him? Did he revise the text himself back in Venice? As a matter of fact, 

the original manuscript never came down to us and there remains an extremely rich manuscript 

tradition instead, consisting of over 140 manuscripts in around 13 languages, which can be 

grouped in 25 different redactions of the text (Gadrat Ouerfelli 2015, 6). Not only does no 

comprehensive edition of this ramified work exist at present,1 but also some single redactions 

still lack a critical edition comprising the whole of their transmission. This holds true for the Early 

New High German version (DI) of the Devisement dou Monde as well, which is the subject of 

the present research and which was edited for the first time in the context of this project. 

1.1 MOTIVATIONS 

Although the absence of an edition of this work would have already been a legitimate reason to 

start this study, the actual collocation of this project within one precise discipline is less 

straightforward. Marco Polo research has traditionally been a prerogative of Romance philology 

and Asian studies and not exactly of Germanic philology. The text at the core of this research, 

the Early New High German version of Marco Polo’s travel account, has in fact never been 

 
1 The very first comprehensive (digital) edition of the Devisement dou Monde (DEDM) is being prepared 
right now in Venice, by a team of scholars including the author of this thesis, coordinated by Eugenio 
Burgio and Marina Buzzoni. The prototype of this edition is already available at 
<https://vedph.github.io/dedm-evt/> [accessed September 19, 2021]. 
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considered really fundamental for Marco Polo studies, as it is at the bottom (or in the outer 

branches) of the stemma of the Devisement dou Monde and does not seem to have much 

stemmatic weight (although the contrary will be proven in the following chapters).2  As for 

Germanic philology, the text is collocated on the fringes of the discipline for two main reasons: 

first of all, it is a translation of an Italian (precisely, a Tuscan) text and, secondly, it is preserved 

in late medieval copies, including two printed editions of the 15th century, so it is medieval 

material just by a hair’s breadth. 

However, there are counterarguments to these reservations: first of all, it will be shown that an 

edition of the Tuscan model (TB3) of the German translation cannot do without DI, especially 

because the TB witness used for such translation was lost, but it can be indirectly found in DI. 

TB is actually considered important in a reconstructive perspective, as its inclusion in the project 

for a comprehensive critical edition of the Devisement dou Monde (DEDM) testifies so, for the 

transitive property, also DI should be granted the same importance, making DI an object of 

interest for Romance philology. It then goes without saying that the study of the translations of 

Marco Polo’s Devisement dou Monde is necessary for comprehending how the text was 

received in the Middle Ages, also outside of the main linguistic areas where Marco Polo was 

traditionally most successful. 

Moving now on to the field of Germanic philology, the edition that is presented in this work will 

also draw the attention to linguistic questions arising from the text, which are often concealed 

by processes of standardisation, normalisation and modernisation common to many editorial 

approaches: already this will reveal how much there is still to be done to be able to grasp the 

various facets of Early New High German (ENHG). Zooming onto one single work, the ENHG 

 
2 In this respect, Gadrat Ouerfelli (2015, 7) notes that the “[l]es versions latines – pour ne rien dire des 
versions allemandes, tchèque ou gaëlique, par exemple – sont le plus souvent ignorées ou bien ne sont 
indiquées qu’«en passant»” (“[t]he Latin versions, not to mention the German, Czech, or Gaelic ones, are 
most frequently ignored or they are only indicated ‘en passant’” [my translation]). 
3 The two Tuscan redactions of Marco Polo’s work are conventionally referred to with the sigla TA and 
TB, the former having enjoyed much greater fortune than the latter (Bertolucci Pizzorusso 2011, 102-
103).  
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translation of the Devisement dou Monde, it will become clear how the very label of this linguistic 

stage is problematic, due to the hugeness of its scope. Another aspect of great importance is 

the nature of the work being edited, which is a translation. Although translated literature resides 

in the periphery of the literary (and cultural) polysystem (Even-Zohar 1990), its role is no less 

relevant for the target culture: a change in one corner of the system causes the whole 

(poly)system to change, in a butterfly-effect fashion. It follows that this work has great 

significance for Germanic philology and literary studies too. This work implies therefore a 

convergence of Romance and Germanic philological studies, bringing together two sides of one 

and the same discipline, namely philology.  

Another lucky encounter is that between philology and informatics, which gives rise to digital 

philology, an already well-established field in the centre of Digital Humanities. These are by 

nature interdisciplinary, although digital research is being more and more integrated in the 

humanities, so that it would be hard to draw a line separating the “Digital” from the “Humanities”. 

These augmented humanities seek novelty and innovation, but still rely on centuries of 

research, which represent the giants on whose shoulders the DH are standing. In this work, 

digital methodologies are employed, which will hopefully set the bar higher for the future of the 

editing of medieval texts. They namely innovate the traditional workflow and allow for the 

achievement of improved and more desirable results, but they are also grounded on solid 

philological research. Not only philology, but also linguistic, historical and literary disciplines will 

benefit from the positive spill-over effects deriving from the choice of a digital workflow of the 

kind illustrated in this work. 

Although this thesis will offer specific literature reviews on the most relevant topics (the text 

edited, i.e., version DI of the Devisement Dou Monde, the question of Early New High German 

normalisation and the editorial methodology at the basis of the digital scholarly edition 

introduced in this work), it is also important to present the concrete context in which this work 

could emerge.  
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Like Marco Polo’s journey, this project began in Venice. As a matter of fact, an important 

contribution to Marco Polo studies was given in 2015 by a research group at Ca’ Foscari 

University of Venice under the coordination of Eugenio Burgio, Marina Buzzoni and Antonella 

Ghersetti, who edited Ramusio’s Viaggi di Messer Marco Polo.4 A continuation of this project is 

represented by the one for a new digital edition of Marco Polo’s Devisement dou Monde 

(DEDM), comprehensive of the whole textual transmission. This project is being carried out at 

the moment of writing and it includes international scholars, although its coordinators (Eugenio 

Burgio and Marina Buzzoni) are both based in Venice. Having been involved in this project since 

its inception, I could come closer to the community of Marco Polo scholars. Wanting to explore 

the medieval German translations of the Devisement dou Monde, I came across the still 

unedited version DI. Soon, I decided to make a digital scholarly edition of this text version, 

starting from technologies similar to those used in the project just mentioned,5 in order to allow 

for the two projects to communicate, to then develop them further so as to fulfil the requirements 

of my own work. 

Indeed, in the course of the editing process, my focus expanded to include methodological 

aspects strictly related to the digital paradigm, especially thanks to my stay at the Cologne 

Center for eHumanities (CCeH) of the University of Cologne, my hosting institution in Germany. 

There, I could come into contact with experts of the field, with whom I have collaborated to 

implement some parts of this project. These collaborations have already received positive 

feedback from the scholarly community in the context of international conferences and scientific 

journals.6  As far as the project at the core of this PhD dissertation is concerned, a great 

contribution was also given by the very facilities of the University of Cologne, through which I 

 
4 Burgio, Buzzoni and Ghersetti (2015). 
5 For instance, the use of the EVT software (Edition Visualization Technology). 
6 See for instance Cugliana and Barabucci (forthcoming) and the paper presented by Cugliana and 
Schaeben in March 2020 at the first conference of the project Historical Ontology of Urban Space (this 
conference, which should have been taken place in Muenster, was held online due to the COVID-19 
pandemic). For the registrations of the presentations the reader is invited to consult the website of the 
project, by Słoń et al.: <https://urbanonto.ihpan.edu.pl> [accessed September 15, 2021]. 
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could get access to web spaces for the publication of my work and storage services to enhance 

the sustainability of my project. 

1.2 THE DEVISEMENT DOU MONDE 

In this section I will very briefly introduce the history of the transmission of Marco Polo’s 

Devisement dou Monde and present the latest hypothesis for its general stemma, in order to be 

able to then collocate the Early New High German version, which represents the focus of this 

dissertation project. The travel narrative written by Marco and Rustichello has had great fortune 

since the times of its composition and numerous copies were made of it throughout the Middle 

Ages. These adaptations, translations and rewritings have created a constellation of redactions 

that testify the attempt to respond to the needs and the interests of different audiences. After 

over a century of scholarly debate, a new stemma was proposed by a group of scholars mostly 

based in the Veneto region (Simion 2017, 27) to represent the manuscript transmission of the 

Devisement dou Monde (from here also abbreviated as DM). In this stemma, reported below 

(Figure 1), one finds the bipartition in the 𝛼 and 𝛽 branches already proposed by Benedetto 

(1928), one of the most renowned scholars in the field, though with some differences in the 

distribution of the redactions. With respect to Benedetto (1928), the 𝛽 branch (on the right in the 

stemma) lost the redactions L and VB, which are now placed within the 𝛼 branch (on the left in 

the figure below). At the same time, the 𝛽 branch gained importance since it is here seen as 

containing additions to the initial text which are now considered as authentic material (Simion 

2019, 85-86): Marco Polo would have revised the text himself after coming back to Venice, 

although it is uncertain what he started from, whether from the text created in the prison cell, or 

from a copy of it, already variating from the original (Burgio 2017).  



 13 

 

Figure 1 Stemma of DM 

 

The scholars who modelled this general stemma did not include the German redactions, but 

their collocation is illustrated in Figure 2. For now, it suffices to say that the ENHG translation 

(DI), the subject of this research, is a sister of LA, the Latin translation of TB, and that the other 

medieval German translation (VG3), which will be introduced in the next section, is a daughter 

of LA.  

 

 

Figure 2 Simplified model of branch TB and its descendants 

 

In particular, it must be noted that in these two stemmata the sigla are used to refer to the 

versions, and not to the witnesses making up Marco Polo’s textual transmission. Indeed, a 

general stemma including all the witnesses would quickly become very hard to interpret, as it 

would include more than 140 witnesses.  
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Throughout the Middle Ages Marco Polo’s work found varied audiences and provoked different 

reactions. In particular, the text was adapted and received in different ways. Sometimes, what 

prevailed was the interest for the marvellous: this often happened in the French context, where 

one can find wonderfully illuminated manuscripts, the latter becoming luxury objects to be 

exposed and admired. Here the Devisement dou Monde, the description of the world, becomes 

the Livre des Merveilles, the book of wonders.7  

A different approach was that found in the Venetian and, in particular, the Tuscan translations, 

which were closer to the practical preoccupations of the merchants, who needed concrete 

advice and could benefit from the traveller’s experience. The Venetian and Tuscan witnesses, 

therefore, show this tendency and present a plain, functional text, without much decoration and 

which focuses on what is considered to be relevant for the audience. So, for instance, the 

translator of TB eliminates the report on the administrative, economic and juristic system 

governed by the Great Khan, probably judging it of less relevance for the readers, who might 

have been more interested in life-saving advice on the routes conducting to the East (Gadrat 

Ouerfelli 2015, 47).  

Yet, the text needed to be translated into Latin, in order for it to acquire a higher status: this 

happened with the version of Marco Polo’s text compiled by Pipino da Bologna (Larner 1999, 

111). The Dominican friar had a rather didactic and religious purpose and the influence of this 

approach is visible in his Latin translation of the text. As a matter of fact, a third group of readers 

of DM were the religious people, interested in the distribution of Christianity in the known world. 

The text was read by missionaries intending to bring their creed to the people in the far Orient, 

as not only the merchants, but also these agents would set off on interminable journeys to the 

East.  

 
7 The reader is referred to the wonderfully illuminated manuscript Paris, BnF, Fr2810. 
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Actually, also members of the German nobility would often peregrinate to the East in the second 

half of the 15th century: these people had an interest in Marco Polo’s book as well, as shown 

by the contexts of production and reception of the witnesses of the German translations. 

Referring to the reception of one of the copies containing the text of DI, Gadrat Ouerfelli (2015, 

49) notes that such witness 

laisse entrevoir un double contexte de réception du texte: outre celui des 

humanistes allemands, on peut penser également à celui de la noblesse 

provinciale, dont un grand nombre de membres entreprennent, dans la 

deuxième moitié du xve siècle surtout, des pèlerinages et des voyages en Terre 

sainte.8 

As anticipated by the quotation, another group of German readers was constituted by the 

humanists, who were eager to get to know about the distant corners of the worlds but, at the 

same time, were sometimes quite puzzled by Marco Polo’s incredible descriptions. Sometimes 

the very copyists and translators felt the need to intervene in the text and state that “none of 

this is true” (Version DI, chapter 13: das alles nit war ist9). In fact, even cartographers did not 

dare including the Devisement dou Monde in their sources for a long time, so for instance 

Walsperger, in the 15th century, could still produce a mappa mundi10 which did not take Marco 

Polo into account at all, while the contemporary map by Fra Mauro,11 instead, represented the 

world as retold by the Venetian traveller.  

However, sometimes the implausibility of Marco’s descriptions was accepted as such, 

especially in relation to a Christian vision of the world: for instance, a scribe in the South of 

 
8 “offers a glimpse of a double context of textual reception: alongside that of the German humanists, one 
can equally consider that of the provincial nobility. Numerous members of the latter set off, especially in 
the second half of the 15th century, on pilgrimages and travels to the Holy Land” [my translation]. 
9 The quotation is from my interpretative edition of München, BSB Cgm 696 (M), f. 156r. 
10 Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 1362 B. 
11 Fra Mauro’s Mappa mundi is preserved in Venice, at the Biblioteca Nazionale Marciana. 
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Germany12 notes that while learning to believe Marco’s unbelievable words, one might also 

exercise the ability to believe in the difficult things preached by the Catholic Church:  

[e]x qua historia paret quantum mirabilis est omnipotens deus in operibus suis, 

que vix hominibus insuetis credibilia existunt, que tamen plurimum promovent 

ad credendum ardua chatolice fidei, que ratio humana nequit penetrare.13 

1.3 THE GERMAN TRANSLATIONS AND THEIR WITNESSES 

As illustrated in Figure 2, one of the two branches originating from TB contains the ENHG 

translation DI, which will be dealt with extensively in this dissertation. However, another German 

version, independent from DI, was created in the Middle Ages, on the basis of the Latin version 

LA: this version has been referred to with the siglum VG3.   

Like its Latin model, the text of VG3 is very short: the introduction is extremely succinct, and the 

description of the route followed by Marco’s father and uncle is completely missing. Already in 

LA one can recognise a didactic approach and a marked interest in the topic of hunting, whereas 

the parts concerning Asian religious cults are often compressed and quickly dismissed, probably 

for moral reasons (Tscharner 1935, XXIV). This didactic attitude appears even more strongly in 

VG3 and is particularly visible in the attempt, on the part of the compiler of the German 

translation, to clarify the structure of the text and to reduce the complexity of certain parts. 

Version VG3 survived in a codex unicus (Admont, Stiftsbibl., Cod. 504), but according to 

Tscharner (1935) the manuscript preserved at Admont is a copy of an original VG3 translation. 

The first 59 sheets of this codex contain Marco Polo’s travel account, which is written in the 

Thuringian dialect, while the other two texts present in this document are a Pelzbuch by Gottfried 

von Franken and a Losbuch. An edition of this witness was published in 1935 by Tscharner, but 

his edition is nowadays almost unobtainable, as it can only be consulted in some of Germany’s 

 
12 München, BSB Clm 18624, f. 163: transcription by Benedetto (1928, CXXXVIII).  
13 “[f]rom this story it becomes apparent how admirable the almighty God is in his works, which hardly 
exist for people unfamiliar with such beliefs, but which greatly promote faith in the arduous Catholic creed, 
which human reason cannot penetrate” [my translation].  
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libraries. However, Steidl (2010) presented a slightly improved version of Tscharner (1935)’s 

text again in her dissertation, which was subsequently published in 2010. In his critical 

apparatus, Tscharner compares the Middle German text with the Latin version LA from which it 

descends. Unfortunately, the apparatus is not very reader-friendly and does not mention any 

variant belonging to the DI branch.    

Differently from VG3, version DI is preserved in three manuscripts (one of which is a fragment 

in a miscellaneous codex) and two printed editions of the 15th century.14  Here follows a 

summarising table presenting some features of these witnesses. In the table, the two printed 

editions are represented by two exemplars, but more copies exist of them, which would definitely 

be worth a closer study.15 

Shelf mark Document type Short 

description 

Date Extent of the DI 

text 

München, BSB 

Cgm 696 (M)16 

Manuscript Manuscript 

containing the full 

text of DI 

Second half of the 

15th century 

145 ff. (290 

pages) 

München, BSB 

Cgm 252 (F) 

Manuscript 

fragment in a 

miscellaneous 

codex 

Fragment 

containing part of 

chapter 2, chapter 

3 and 4 of DI 

Between 1455 

and 1477 

5 ff. (9 pages) 

München, BSB 2 

Inc.c.a. 652c (I) 

 

 

Incunabulum Printed exemplar 

of Fritz 

Creußner’s 

edition, preserved 

in 17 exemplars. 

1477 58 ff. (116 pages) 

Neustadt (Aisch), 

Kirchenbibl. ms 

28 

Manuscript Exact copy of 

Creußner’s 

edition. 

4th quarter of the 

15th century 

121 ff. (242 

pages) 

 
14 Due to the time limits of this PhD, it was not possible to carry out an autoptic analysis of all the 
exemplars of the printed editions, so only some of them were included in the recensio at the basis of this 
edition project, focusing in particular on the most prestigious ones. 
15 In particular, the Incunabula short title catalogue of the British Library reports 17 exemplars of the 
edition by Fritz Creußner and 8 exemplars of the edition by Anton Sorg. 
16 The sigla of the first three witnesses were assigned to the manuscript (M), the fragment (F) and the 
incunabulum (I) in the context of the present dissertation for reasons of readability. 
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München, BSB 2 

Inc.c.a. 1067 

Incunabulum Second printed 

edition, by Anton 

Sorg, preserved in 

8 exemplars. 

1481 59 ff. (118 pages) 

 
Table 1 Witnesses of DI 

 

München, BSB Cgm 696 (M) is a manuscript containing the full text of Marco Polo’s narrative 

in the East Swabian dialect, which is the language of the whole codex. It was made in Augsburg 

in the second half of the 15th century. It is made of paper, with a leather cover and parchment 

flyleaves for a total of I + 283 leaves. The script is a bastarda and is very well readable: the 

rubricae are in red and the paragraphs present flourished initials. There are decorations on the 

descending strokes of the last line of each folio and line-filling elements, which can be found at 

the end of chapters and rubricae.  

 

Figure 3 München, BSB Cgm 696 (M), f. 138r: descending strokes on the last line of the folio17 

 

The codex is a collection of texts: the Buch von Troja by Hans Mair von Nördlingen, extracts 

from Martinus Polonus’ Chronicon, an excerpt of the Gesta Romanorum and lists of kings, 

emperors, heroes and bishops. Marco Polo’s text is the last and most extended work in the 

manuscript, and it goes from f. 137r to f. 281v. The humanist Sigmund Gossembrot, who died 

 
17 Unfortunately, the available digital facsimile of this manuscript is in black and white. Requesting a new 
digitisation from the Bayerische Staatsbibliothek would have exceeded the budget of this research 
project. 
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in 1493, most probably owned the codex in the 15th century (but Schneider 1984, a29 claims 

that this cannot be proven with certainty) and later the codex was owned by Johannes 

Wildenroder von München, who also annotated it partially. In the 17th century the manuscript 

was acquired by the Franciscan monastery Schleißheim. 

München, BSB Cgm 252 (F) is a miscellaneous codex made up of 223 + VI paper leaves. 

Although its place of origin is unknown, its dating between 1455 and 1477 is certain, and so is 

its writer, Konrad Bollstatter (Müller) von Oettingen (Schneider 1970 and 1973).18 It is written in 

East Swabian, with parts in Bavarian and Aleman. The script is also in this case a bastarda, 

which however looks very different from the one of M: while in M the letters, or rather the graphs 

(see chapter 3 for a discussion of this terminology) are often separated from one another, in the 

case of F one can recognise more elements reminding of a cursive script, close to the chancery 

script. The elegance of the writing is testified by details such as the x-shaped <r>, which is used 

throughout the text of DI. In this respect, Schneider (2014, 76) observes that  

[d]as x-förmige r, das aus einem geraden Schaft und einem gleich großen, 

separat angesetzten c-förmigen Teil besteht, der Fahne und Fuß zugleich 

bildet, wurde offenbar vor allem in Bastarden auf höherem kalligraphischem 

Niveau verwendet.19 

The vertical stroke combined with a “c”-shaped element is well visible in the next figure: 

 

Figure 4 München, BSB Cgm 252 (F), f. 93v: Gregorio 

 
18 Konrad Bollstatter, a professional writer, was born in Oettingen in Bayern between 1420 and 1430 and 
died in Augsburg in 1482/83.  
19 “[t]he x-shaped r, which is made up of a straight shaft and an equally long c-shaped part separately 
attached, which forms both a ‘flag’ and a ‘foot’, was apparently mostly used in bastarda scripts of a higher 
calligraphic level” [my translation]. 
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The codex contains only a very short fragment (ff. 90r to 94r) of the German translation DI, 

which consists of the initial chapters, with a mutilated beginning. The codex then contains a 

collection of many other texts: 

• Ludolf von Sudheim’s travel, a Lucidarius 

• Mandeville’s narrative 

• a fragment from the legend of Pilatus 

• Nicodemusevangelium 

• Melibus and Prudentia by Albertanus von Brescia 

• an incomplete “Prozessbuchlein”, parts of the Eckenlied 

• fragments from Losbücher 

• Petrus Pictaviensis’ Compendium historiae veteris ac novi testament 

• the Speculum humanae salvationis 

• a German translation of Petrarca’s Historia Griseldis 

• Guiskard and Sigismunda 

• the beginning of the Melusine by Thüring von Ringoltingen 

• the Historia Hierosolymitana by Robertus Monachus 

• a translation of a novella by Boccaccio (Decamerone, VI 1). 

In 1477 Friedrich (Fritz) Creußner printed Marco Polo’s travel account for the first time in his 

print shop in Nuremberg: in this dissertation, the incunabulum München, BSB 2 Inc.c.a. 652c (I) 

will be used as a reference for Creußner’s edition. The latter counts as the first version of Marco 

Polo’s text to have ever been printed: referring to this incunabulum, Gadrat Ouerfelli (2015, 49) 

observes that  

[c]ette traduction a été rapidement imprimée; il s'agit même de la première 

version du Devisement du monde à avoir bénéficié de l'imprimerie, toutes 
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langues confondues. La première édition est sortie des presses de Friedrich 

Creussner à Nuremberg en I477.20 

I is made up of 58 leaves of paper and only contains the text of DI. It presents a woodcut 

illustration at the beginning of the text, which depicts the edel Ritter Marco Polo von Venedig.21 

Moreover, red strokes and decorated initials, such as the one in the next figure, embellish the 

whole text of this early print: 

 

Figure 5 München, BSB 2 Inc.c.a. 652c (I), f. 2r 

 

According to the Incunabula short title catalogue, seventeen exemplars of the edition by Fritz 

Creußner have come down to us.22 Benedetto (1928, CXIV) mentions three of these: one, which 

is today property of the British Library and bears the shelf mark London, BL General reference 

collection, G.6787.23 Another copy mentioned by Benedetto was found in the library of George 

John Earl Spencer (Dibdin 1822, 176-179) and is nowadays preserved at the University Library 

of Manchester. Here, it is part of the special collection of the library, hosted in the building of 

 
20 “[t]his translation was rapidly printed; it is indeed the first version of the Devisement dou Monde to have 
ever benefited from printing, all languages included. The first edition came out of Friedrich Creußner’s 
printing house in Nuremberg, in 1477” [my translation].  
21 It must be noted, however, that the first folio the incunabulum preserved in Munich is a facsimile 
addition restoring old material. Indeed, Benedetto writes, at the beginning of the 20th century, that such 
folio is missing (Benedetto 1928, CXIV). Nevertheless, he reports the illustration citing it as the oldest 
print of Nuremberg (“la più antica stampa poliana”, Benedetto 1928, CLIII), a phrase that, in his work, 
usually refers to I. Anyway, the woodcut illustration matches the one present in the other copies by 
Creußner. 
22 In 2015 Gadrat Ouerfelli states, instead, that the same catalogue listed fifteen exemplars (Gadrat 
Ouerfelli 2015, 49). 
23 For the catalogue of the British Library the reader can visit <http://explore.bl.uk> [accessed September 
16, 2021]. Another useful resource is the Catalogue of books printed in the XVth century now in the British 
Museum (1912, 449). When the British Library and the British Museum were one single institution, that 
is, before 1973, this exemplar had the shelf mark IB 7615. 
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The John Rylands Research Institute and Library. The shelf mark refers indeed to this library 

and reads Manchester, John Rylands Library Incunable Collection 18148. The catalogue by 

Dibdin (1822, 177) reports the woodcut illustration that marks the beginning of the book: such 

illustration is exactly the same as the one found in I, although in I the relevant page is only 

available as a facsimile. In addition to these incunabula, which all date back to 1477, Benedetto 

(1928, CXIV) mentions a lost copy of Creußner’s edition which was owned by the library of 

Regensburg.24 Also this was produced by Creußner in 1477, but still counts as a lost witness.  

A manuscript copy of Creußner’s text is Neustadt (Aisch), Kirchenbibliothek, MS 28: Marco 

Polo’s text is an exact copy25 of Creußner’s edition and it extends from page 449 to page 690. 

Like Creußner’s text, it is written in Bavarian and it dates back to the 4th quarter of the 15th 

century. The script is again a hybrid one and it very much resembles the “Kanzleibastarda” 

described by Schneider (2014, 78).  

 

Figure 6 Neustadt (Aisch), Kirchenbibliothek, MS 28, f. 465r 

 

In the excerpt, the error in the spelling of the name of Guglielmo da Tripoli (here written as 

quigliclino, like in I) is clearly recognisable: this can be considered as a monogenetic error 

proving the descendance from I.  

 
24 Benedetto (1928, CXIV-CXV) quotes, in this respect, Gemeiner, Carl T. 1785. Nachrichten von den in 
der Regensburgischen Stadtbibliothek befindlichen merkwürdigen und seltenen Büchern aus dem XV 
Jahrh., Regensburg, 45 et seq.  
25 I could check this personally at the Stadtarchiv of Nuremberg, thanks to the engagement of Günther 
Görz. The manuscript, usually preserved in Neustadt an der Aisch, was in fact temporarily in Nuremberg 
due to the fact that the Kirchenbibliothek of Neustadt was being renovated.  
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Also this manuscript is a collection of texts: except for the last one, which conveys the rules of 

the “Schwanenorden”, all of the texts contained in this anthology have to do with travelling and 

with the places connected with Christianity and share the topic of the pilgrimage: indeed, the 

codex was produced at the behest of Ludwig von Eyb der Ältere (1417-1502). Two of the texts 

are, as a matter of fact, about his two sons’ pilgrimages.  

Creußner’s first print was also the model of another printed edition, still preserved in eight 

exemplars, which were produced in Augsburg in 1481 by Anton Sorg. The Bayerische 

Staatsbibliothek owns one of these exemplars, that is, München, BSB 2 Inc.c.a. 1067: this copy 

was the one taken as a reference for Sorg’s edition in the present project. It contains the DI 

translation and an illustrated story of Wilhalm von Österreich. Like in Creußner’s edition, also in 

this case the text of DI is preceded by a full-page woodcut illustration of Marco Polo, which is 

however different from that of Creußner’s version. Still, the motif is the same, presenting Marco 

Polo as a nobleman wearing a hat and pointed shoes. The text surrounding the illustration is 

the same in both incunabula, with just some spelling differences such as pis vs. bis, respectively 

in Creußner’s and in Sorg’s incunabula.  
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Figure 7 Woodcut illustrations of Marco Polo in Creußner‘s (left) and Sorg‘s (right) incunabula 

 

The rest of the print is instead quite plain, without much decoration, apart from a flourished initial 

at the beginning of the first chapter, very simple 4-line tall initials at the beginning of each 

chapter and pilcrows to mark the beginning of paragraphs, like in the following figure: 

 

Figure 8 München, BSB 2 Inc.c.a. 1067, f. 76r 

 

The city library of Munich preserves a codex containing, alongside with manuscript texts, 

another printed copy of the edition by Anton Sorg (München, Stadtbibliothek / Monacensia Cod. 

L. 1603): to my best knowledge, this codex has never been mentioned before in the literature 

on Marco Polo. Thanks to the support of the Monacensia archive of the city library, I had access 

to the document and examined it. The printed copy of Marco Polo’s text is contained in a codex 
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which also includes the Navigatio sancti Brendani, Mandeville’s travel narrative, the 

Reisebericht des Barfüsserbruders Ulrich von Friaul and the travel account by Hans 

Schiltberger. Marco Polo’s text clearly corresponds to Sorg’s edition, although in this case the 

woodcut illustration hereinabove described is missing. However, a page is left blank before the 

beginning of the text, probably in view of filling it with the said illustration. As the first two lines 

of Marco Polo’s text in Cod. L. 1603 already show, the text of Marco Polo corresponds exactly 

to BSB 2 Inc.c.a. 1067, f. 76r.  

 

Figure 9 München, Stadtbibliothek / Monacensia Cod. L. 1603, f. 1r 

 

The fact that two printed editions were published in the second half of the 15th century is an 

extremely relevant piece of information, attesting the fortune of version DI in the late German 

Middle Ages. However, only München, BSB 2 Inc.c.a. 652c (I) was edited in the context of the 

present project, leaving the other exemplars for future studies. Indeed, this exemplar has always 

been considered as the most prestigious one in the literature, starting with Benedetto (1928), to 

the more recent publications such as Gadrat Ouerfelli (2015). 

1.4 GOALS 

To give the reader some orientation while leafing through this work, the main goals of this 

research project will be briefly summarised here.  

Studying the transmission and editing the texts 

The first goal of this project was to study version DI of the Devisement dou Monde in order to 

collocate its witnesses on a stemma and thus fill the gap existing in our knowledge. Another 

fundamental objective of this work was to provide a digital scholarly edition of DI. While at the 

beginning the plan was to produce an edition based on one witness, in the course of the project 
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the analysis of the texts transmitting DI revealed that three of the extant witnesses were equally 

worth editing, so two more witnesses were included in the project. However, during the encoding 

phase of the editing process it turned out that many phenomena needed to be recorded and 

presented in different ways, in a continuum from a faithful rendering of the source to a more 

interpretative one. Indeed, publishing the text(s) in just one representation form proved to be 

unsatisfying, as such approach would imply a loss of information on many levels.  

Developing computational methods for the editing of texts 

To respond to this necessity, a new methodology was conceived, which constitutes the most 

innovative part of the project.26 With this approach, it was possible to allow for an automatic 

generation of different edition levels (in this case three for each witness) starting from one and 

the same transcription. Such transcription needed to be extremely faithful to the source, to 

preserve as much as possible in the process of recodification of the source material. The goal 

of developing a tool able to manage the complexity of such editing and transformation 

processes in an automatic way was successfully achieved, as the texts presented in the edition 

prototype already show.27  

Opening up to such cutting-edge methods also implied a reinterpretation of traditional 

terminology: established terms in scholarly practice and literature needed to be enriched with 

new denotations. In this respect, the choice of maintaining the conventional lexicon specific of 

philology was necessary to retain a tie with the long history of the discipline and allow for a 

dialectic between old and new. The terminology used in this work is therefore deeply rooted in 

the tradition while at the same time bringing in fresh innovations in the scholarly discourse.  

Thus, the edition stages proposed for each witness are labelled as diplomatic, semi-diplomatic 

and interpretive “edition levels”, embracing the ambiguity between the different meanings of the 

 
26  The implementation of this methodology was the result of a collaboration with Gioele Barabucci 
(Norwegian University of Science and Technology). 
27 The prototype of the DI edition (Cugliana, 2021) is online at <https://dh.uni-wuppertal.de/test-evt-di-
edition/> [accessed September 13, 2021]. 
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word “edition”. Duval (2015, 117) indeed proposes three meanings of the word edition which he 

describes as follows: 1) the action of making a text appear and assuring its dissemination and 

distribution among the public, 2) the totality and result of the intellectual and material actions 

through which the text of a work is established, 3) the totality of exemplars of a book published 

at once. In the case of the present project this polysemy implies that the word “edition” can refer 

to both the edited texts and the editorial project as a whole. To help the reader orient him-

/herself throughout this dissertation, the edited texts will usually be called edition “levels”, while 

the whole editorial project will often be referred to with the phrases “edition as publication”, 

“edition project” or “DI edition”. 

Producing a prototype of the edition project 

Another objective of this project was to create a fully functional prototype of the digital scholarly 

edition. To develop the prototype a specifically tailored version of the EVT software (Edition 

Visualization Technology) was used. The customisation of the functionalities needed by this 

project was carried out in collaboration with Sviatoslav Drach (University of Wuppertal and 

University of Cologne), and the EVT team. 

Visualising toponymic variants on medieval and modern maps 

An experimental part of the project was devoted to a hermeneutical approach to the mapping 

of toponymic variance: through the visualisation of the variants of place names on different 

maps, including historical ones, it was possible to approach the analysis of the reception of the 

space retold by Marco Polo. This study was done in collaboration with Marcel Schaeben at the 

Cologne Center for eHumanities (University of Cologne). Visualising place name spelling 

variance for each place allows one to get an insight into the level of pre-existing knowledge of 

contemporary scribes and readers, based on the inversely proportional relation that exists 

between the degree of variance of a place name and the knowledge of it on the part of the 

scribe (Cruse 2017). 



 28 

1.5 CONTENTS 

This first chapter provided the context for this study and presented the frame in which it is 

collocated, starting from a brief introduction of the most important results obtained by 

scholarship on Marco Polo, to zoom onto the German translations of his travel narrative. The 

network in which this project could emerge was already introduced, as well as its goals and 

motivations.  

The second chapter will present the Early New High German version of Marco Polo’s work: after 

a literature review concerning the contributions by other scholars to this specific research area, 

some still problematic aspects will be illustrated, such as stemmatic questions concerning DI 

and its antecedent TB, the very language of DI and the text it contains. 

The third chapter will deal with editorial methodologies: also in this case, the chapter will open 

with a presentation of the state of the art, which in this case will abstract from Marco Polo to 

cover the field of digital philology and editorial practices. A theoretical discussion of different 

edition types will introduce the more practical part concerning the editorial choices made for the 

DI edition.  

Subsequently, in the fourth chapter, the digital workflow at the basis of the edition will be 

analysed in detail: in particular, it will become clear how the analogue and the digital represent 

two sides of the same coin, completing each other. The focus of this chapter will especially lie 

on the automation of the editing process, made possible by the implementation of XProc 

pipelines for the normalisation of the texts.  

The fifth chapter will be about the edition as interface: here, the software used for the publication 

(Edition Visualization Technology) will be presented, as well as the features that needed to be 

added or adapted to fulfil the desiderata of the edition. After describing the sustainability concept 

developed for the DI project as a whole, a section will be dedicated to an experimental study 
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that was carried out in parallel to this work and which dealt with the mapping of the toponymic 

variance characterising the textual transmission of Marco Polo’s travel account.  

In conclusion, the achievements of this four-year research will be discussed and some 

considerations will be expressed on a possible future for this project. 

  



 30 

2 ENHG MARCO POLO AS A RESEARCH PROBLEM 

2.1 LITERATURE REVIEW 

In section 2.1.1, the studies available on version DI of Marco Polo’s Devisement dou Monde will 

be introduced. As will be shown, DI has not enjoyed much scholarly attention: indeed, no 

stemma has ever been proposed before to describe the relationships among the witnesses. 

Section 2.1.2 will introduce a second problematic aspect related to the editing of version DI, that 

is, the scholarly debate on the normalisation of Early New High German, a central issue in this 

project. It will be claimed that no generally accepted standard exists for this language stage. 

The normalisation model adopted by the Frühneuhochdeutsches Wörterbuch28 project will be 

presented as the only known attempt to a standardisation of the language on the levels of 

phonology and orthography. However, given the high degree of simplification characterising the 

ideal system adopted for the lemmatisation at the basis of the dictionary in question, it will be 

argued that such system could not be used for the normalisation of the texts composing the 

edition of DI.  

These reflections will find a response in chapter 3 (especially section 3.2) and 4 below: in the 

former, some basic steps in the workflow of this dissertation project will be illustrated and the 

glyph systems of the witnesses will be minutely described, motivating their normalisations; in 

the latter, the digital encoding and processing of the textual findings will be presented, both in 

descriptive and technical terms. 

2.1.1 DI VERSION 

Remarkably, the most valuable contribution to the studies on version DI still dates back to 1928, 

with Luigi Foscolo Benedetto. In the introduction to his edition of the Franco-Italian redaction of 

DM, Benedetto presents the history of transmission of DM, also including “la prima traduzione 

 
28 Akademie der Wissenschaft zu Göttingen (2013-2027), <https://fwb-online.de> [accessed September 
13, 2021]. 
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germanica dell’opera poliana” 29  (Benedetto 1928, CXIV). He describes all the witnesses, 

although he leaves out Neustadt (Aisch), Kirchenbibliothek, Ms. 28, which was then unknown, 

and the codex containing an exemplar of Sorg’s edition of DI, which is now preserved at the city 

library of Munich (Stadtbibliothek), with the shelf-mark L. 1603. Benedetto already recognises 

the closeness between M (München, BSB Cgm 696) and F (München, BSB Cgm 252), 

differentiating them from the (lost) manuscript which was used as a model for the edition by 

Fritz Creußner (such edition is here represented by I: München, BSB 2 Inc.c.a. 652c; cf. 

Benedetto 1928, CXIV, CXV), which Benedetto defines as inferior to the two manuscripts M and 

F. He also acknowledges the dependence of DI from the VA branch, signalling some erroneous 

readings that the German version shares with the Venetian one. It is the case of the 

misinterpretation of, for instance, the Geluchelan lake, which appears instead as the “sea of 

Jerusalem” both in VA and in DI. Another error that the two versions share is the name of the 

deceased queen of India Bolgana, misinterpreted as Balchana. Other important observations 

by Benedetto concern the “technical” words occurring in DI, which are often left in Italian: like 

proper names and realia, they clearly reveal an Italian source. To prove the descendance of DI 

from the Tuscan branch TB of the VA family, Benedetto often refers to the spelling of toponyms. 

Specifically, the scholar states that none of the TB witnesses that have come to us was the 

direct antecedent of DI: indeed, DI’s model was, according to Benedetto, “certamente più 

antico”30 (Benedetto 1928, CXVII). Benedetto notices that the anonymous German translator 

sometimes cuts some parts of the original, such as in the case of the origins of the Tartars, and 

sometimes adds new glosses or highlights some traits. For instance, the first-person narrator is 

much more present in the German version than in the Tuscan TB. A list of all the additions 

appearing in the German translation is given by Benedetto, who uses M as a source for his 

citations. 

 
29 “the first Germanic translation of Polo’s work” [my translation]. 
30 “certainly older” [my translation]. 
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Another interesting study which also takes version DI into consideration is the one by Gadrat 

Ouerfelli (2015). In this case the existence of Neustadt (Aisch), Kirchenbibliothek Ms. 28 is 

acknowledged, as well as its being an exact copy of I, but again the miscellaneous codex L. 

1603 of the Stadtbibliothek of Munich is not directly mentioned. However, the scholar writes a 

general note on the number of exemplars of the two printed editions of the 15th century, which 

also includes the print contained in the codex L. 1603. Like Benedetto (1928), also Gadrat 

Ouerfelli finds many Italianisms among the realia. What is of particular interest in Gadrat 

Ouerfelli’s contribution is the analysis of the reception of DI. Indeed, she claims that the German 

translation DI seems to have been very welcomed by an audience of humanists. Specifically, 

she states that M was owned, in the second half of the 15th century, by the humanist Sigmund 

von Gossembrot, whose library is known to have been extremely rich and whose connections 

in the humanist circles are recognised in the literature.31 In particular, the humanists reading 

Marco Polo had “un intérêt marqué pour les questions géographiques”,32 as Gadrat Ouerfelli 

claims (Gadrat Ouerfelli 2015, 48). 

Unfortunately, all other scholars who came into contact with version DI have remained on a 

quite superficial level, without investigating the different witnesses transmitting the text. For 

instance, despite the title “Marco Polos ‘Beschreibung der Welt’ im 14. und 15. Jahrhundert in 

Deutschland” of Xenja von Ertzdorff’s article (Ertzdorff 1991), the scholar does not even 

acknowledge the existence of the three manuscripts and only states that the German translation 

in question is preserved in “nur zwei Druckauflagen von 1477 und 1481”. 33  Her study 

concentrates on the possible reception of the German Marco Polo, but her observations do not 

seem to be very reliable, especially because she makes the point for a lack of success of the 

German translation, based on the number of witnesses which have been preserved. In fact, she 

directly mentions only two of the copies of DI which existed in the Middle Ages. However, the 

 
31 Cf. for instance Stolz (2020) and the digital project Lesen als soziale Negotiation. 
32 “a marked interest in the geographical questions” [my translation]. 
33 “only two printed editions dating back to 1477 and 1481” [my translation].  
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text is preserved in three manuscripts and two printed editions, which have been preserved in 

twenty-five exemplars: the very fact that two different editions were printed in less than five 

years (1477 and 1481) would suggest that the text was considered to be quite important and 

worth being read. 

Moreover, Ertzdorff (1992) cites the work by Podleiszek (1936), describing it as an edition of 

the copy of Marco Polo’s text published in the incunabulum printed by Anton Sorg in Augsburg 

in 1481 (München, BSB 2 Inc.c.a. 1067): however, this reveals to be an incorrect piece of 

information, as Podleiszek, in actual fact, only edited and published the first part of the 

incunabulum, which contains the story of Wilhalm von Österreich, leaving out (and 

uncommented) Marco Polo’s text. 

Another scholar who encountered, in his studies, version DI is Folker E. Reichert. In his work 

Begegnungen mit China he mentions both German translations of the Middle Ages (see 1.3 

above), stating, like Benedetto (1928), that version DI must have been older than VG3, despite 

the dating of the extant witnesses, which would suggest the opposite. Unfortunately, he does 

not develop his claims much further, but already this is an important statement. Differently from 

Reichert, Tscharner (1935) is convinced that the original translation of VG3 dates back to the 

14th century. Then again, as Gadrat Ouerfelli (2015) remarks, the Latin antecedent LA entered 

Germany “dans le premier tier du XVe siècle”,34  which considerably weakens Tscharner’s 

claims. Also in another case Tscharner’s opinion is in contrast with the point of view accepted 

in this work: as opposed to Benedetto (1928), Tscharner believes I (München, BSB 2 Inc.c.a. 

652c), i.e., Creußner’s edition, to be “textlich überlegen”35 with respect to M (München, BSB 

Cgm 696). Philologically speaking, one cannot agree with this statement: the incunabulum might 

appear to offer a more coherent and regular text, but while the result is that of a text easily 

readable and more accessible to the modern reader, the comparison with M and F shows that 

 
34 “in the first third of the 15th century” [my translation]. 
35 “textually superior” [my translation]. 
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the compiler of the printed copy gets rid of some of the original features of the text. For instance, 

the variance of proper names and realia is lost and the internal structure of the text is changed, 

especially on the level of the syntax and punctuation. It is clear that the resulting text is not of 

much help in the scholarly attempt to reconstruct the original translation.  

However, Tscharner’s introduction to his edition of version VG3 contains some interesting 

observations on DI, such as the note on the character of Marco Polo, who is presented as a 

knight in the German translation DI. Here the moral identity of Marco is reinforced and his 

presence in the text is used as a way to increase the credibility of the text itself, its aura of 

wonder clashing against the need for evidence to support the marvellous story retold by Marco: 

the German translator “weigert sich, an Wunder zu glauben – außer an christliche”36 (Tscharner 

1935, XLVII).  

2.1.2 NORMALISATION OF ENHG 

Here the debated question on how to normalise ENHG texts will be addressed, showing that 

this language phase lacks a standard and how different editorial projects dealt with this issue. 

This theoretical discussion on the topic will be followed, in the next chapters, by a description 

of the practical solutions adopted while editing version DI (chapter three will focus on the very 

findings, while chapter four will deal with the digital workflow adopted).  

That medieval texts lack generally accepted orthographic norms is, pardon the pun, the norm. 

However, some language phases have witnessed the production of authoritative texts in specific 

dialectal varieties which, at some point, were used to set a standard for that specific language 

phase. This is for example the case of Middle High German, whose standardisation dates back 

to the 19th century with Karl Lachmann, who modelled it on the basis of the Hohenstaufen 

courtly poetry (cf. Kragl 2015). On the contrary, Early New High German spans over such a long 

period of time including even the media revolution brought about by the new print technology, 

 
36 “refuses to believe in wonders – except for Christian ones” [my translation]. 
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that it is hardly thinkable to identify a standard for Early New High German. Indeed, Ebert et al. 

(1993, 7) write:                                                                                                                                                                                                                    

[e]s gibt bis ins 16. Jahrhundert und unter vielen Aspekten selbst darüber 

hinaus keine Varietät des Frühneuhochdeutschen, die [...] ein zeitgenössisch 

allgemein anerkanntes, unbestreitbar über alle anderen Varietäten 

hinausragendes Prestige gehabt hätte und der man aufgrund eines solchen 

sprachsoziologischen Faktums die Funktion einer Leitvariante für synchrones 

Schreiben und Sprechen und für die Diachronie zuschreiben könnte.37 

Also Hartweg and Wegera (2005, 123) acknowledge the horizontal variation intrinsic to the 

language, stating that this is observable also within one and the same text (this being however 

quite a common feature of medieval texts). 

Having a look at some edition projects of ENHG texts and how they have dealt with 

normalisation, one soon realises that there is a lot of uncertainty concerning this issue: so, for 

instance, in the Ingelheimer Haderbücher project only a very short note says that the process 

of transcription of the single letters was supported by the “advice” of germanists, linguists and 

palaeographers, but no literature whatsoever is given as a reference. The literature section of 

the project only includes some historical dictionaries, such as the Frühneuhochdeutsches 

Wörterbuch (FWB, see below). However, the system of lemmatisation proposed in the latter is 

surely not used as a model for the normalisations of the texts contained in the Ingelheimer 

Haderbücher.  

 
37 “[u]p until the 16th century and, in many respects, even beyond, there is no variety of Early New High 
German that enjoyed a prestige that was generally recognized by the contemporaries and that undeniably 
exceeded all other varieties and that, based on such a sociolinguistic fact, could be given the function of 
a leading language for synchronic writing and speaking and for diachronic analysis” [my translation]. 
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Moving on to the Referenzkorpus Frühneuhochdeutsch (ReF), it must be underlined that the 

editorial principles of the project are not clearly explained. All that the user can read (and only 

in the less recent website) is the following:  

[f]ür die digitale Erfassung frnhd. Texte wurden bereits in den Vorarbeiten der 

‚Grammatik des Frühneuhochdeutschen‘ Eingabekonventionen entwickelt, die 

sicherstellten, dass die Graphie der Texte (z.B. Diakritika) eineindeutig 

abgebildet wird.38 

This is followed by a slightly confusing note saying that  

[a]lle Texte des Korpus werden - mit wenigen Ausnahmen: Volltexte, die die 

normierte Umfangsbegrenzung deutlich überschreiten - in einem Umfang von 

bis zu 20.000 Wortformen diplomatisch transkribiert; bei einer Reihe von 

Texten liegt der Gesamtumfang bei unter 20.000 Wortformen.39  

While the methods for the transcription of the texts are, apparently, the ones used within another 

project (a grammar of ENHG: most probably the one by Moser et al. (1970-88) – this piece of 

information is not explicitly given), the methods for the normalisation of the texts, which is one 

of the steps in the workflow (“Normalisierung und Satzsegmentierung”), are not explained at all. 

Looking up the “Eingabekonventionen” of Moser’s grammar of ENHG, I could only find this piece 

of information (Moser et al. 1970-1988 vol. 2, 20): 

[e]s sei noch zu der Tatsache Stellung genommen, daß das Material in den §§ 

5ff. nach dem normalmittelhochdeutschen Bezugssystem angeordnet wurde. 

 
38 “[t]he guidelines for the digital collection of Early New High German texts had already been developed 
during the groundwork of the “Grammatik des Frühneuhochdeutschen”. These made sure that the 
orthography of the texts (e.g. the diacritics) were represented in an unequivocal way” [my translation]. 
For the corpus see Demske et al., <https://www.ruhr-uni-bochum.de/wegera/ref/auf_trans.htm> 
[accessed September 13, 2021]. 
39 “[a]ll texts of the corpus were transcribed diplomatically for a total of 20.000 word forms, with few 
exceptions: full texts, which clearly exceed the limit of the normalised scope; for a number of text the total 
amount is below 20.000 word forms” [my translation].  
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Abgesehen von dem in Band I.1,V erwähnten Ausgangspunkt [...], bleibt dieses 

Bezugssystem das rationellsten und übersichtlichste Ordnungsschema.40 

Unfortunately, the project for a corpus of Early New High German is still in progress and I could 

not visualise many data. Some examples, however, can be found in the new website of the 

corpus,41 which unfortunately does not provide any more information on the criteria used for the 

transcriptions. 

The only clear attempt, to my best knowledge, to define a standard for the normalisation of 

ENHG was made in the context of the project for an Early New High German dictionary 

(Frühneuhochdeutsches Wörterbuch FWB) started as a paper publication in the 1980s. The 

project is still ongoing: until now 11 volumes have been published.42  These volumes are 

progressively being added to an online version of the dictionary (a project of the Akademie der 

Wissenschaft zu Göttingen),43 which features all the volumes with some delay with respect to 

their publication in print, due to editorial policies. The editors state very clearly that the 

lemmatisation they necessarily had to carry out reveals an ideal (“ausgezeichnet”) phonological 

system and is in turn expressed through an ideal (again, in their words, “ausgezeichnet”) 

orthographic system. A schematic representation of these systems is reported below, reflecting 

the descriptions given in the introduction to the FWB. 

 

 

 

 
40 “[w]e should also comment on the fact that the materials in the paragraphs 5 et seq. were arranged 
according to the ‘normal’ Middle High German reference system. Apart from the start, as mentioned in 
volume I.1,V [...], this reference system remains the clearest and most rational regulatory scheme […]’” 
[my translation].  
41 Cf. Demske et al., <https://www.linguistics.rub.de/annis/annis3/REF/> [accessed September 13, 2021]. 
42 Goebel, Lobenstein-Reichmann and Reichmann (1989-2021). 
43 Akademie der Wissenschaft zu Göttingen (2013-2027), Frühneuhochdeutsches Wörterbuch: 
<https://fwb-online.de> [accessed September 13, 2021]. 
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Long vowels: phonemes   Long vowels: graphemes 

/i:/ /ü/ /u:/    <ie> <ü> <u> 

/e:/ /ö:/ /o:/    <e; ä> <ö> <o> 

 /a:/      <a> 

Short vowels: phonemes   Short vowels: graphemes44 

/i/ /ü/ /u/    <i> <ü> <u> 

/e/ /ö/ /o/    <e, ä> <ö> <o> 

 /a/      <a> 

Diphthongs: phonemes   Diphthongs: graphemes 

/ei/ /au/ /eu/    <ei> <au> <eu, äu> 

 

Consonants: phonemes and graphemes 

 Labial/Labiodental Dental/Alveolar Velar/Guttural/Laryngeal 

Sibilants 

voiced 

voiceless 

 

/v/ <w, u> 

/f/ <f, ff, v> 

 

/z/ <s> 

/s/, /ʃ/ <s, ss> 

 

/j/ <j> 

/ch/, /h/ <h> 

Affricates - voiceless /pf/ <pf> /ts/ <z, tz>  

Plosives 

voiced 

voiceless 

 

/b/ <b> 

/p/ <p, pp, b> 

 

/d/ <d> 

/t/ <t, tt, d> 

 

/g/ <g> 

/k/ <k, ck, ch, q, g> 

Nasals /m/ <m, mm> /n/ <n, nn> /n/ <ng, n> 

 
44 The editors give for each grapheme a variant with the same grapheme followed by a geminate 
consonant. 
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Liquids  /l/ <l, ll>; /r/ <r, rr>  

 
Table 2 Ideal consonant system of ENHG, according to the FWB 

 

However, it must be said that these standardisations are used in the dictionary only for the 

lemmata: in other words, the occurrences of the words which are reported in context below each 

lemma to illustrate its meanings and use do not follow this ideal system. Indeed, the latter is 

only used to organise the lemmata consistently and to summarise the extreme variation of the 

sources. For instance, the adjective “kölsch” (“of Cologne”) appears as “kölsch” in the entry list, 

but the first example included in the description of the lemma presents the form “colsch”.45 

Indeed, applying the system reported above to the transcription of the sources would imply an 

extreme distortion of the original forms of the words. Consequently, this ideal system was not 

used in the project presented in this dissertation, but it could represent the basis for a further 

level of normalisation of the text to be introduced in the future.  

To conclude, I believe that the only possible way to approach the normalisation of this language 

phase is that of focusing on single varieties (or geographical areas) within a limited time span. 

As I will show in section 4, the rules I established for the normalisation of the witnesses of DI 

could be applied to both the manuscripts (M and F) and the incunabulum (I) which were edited 

in the context of this project, in spite of the fact that the language variety of M and F is East 

Swabian, while that of I shows more traits of the Bavarian dialect. However, given the 

geographical proximity and the contemporaneity of their origins, these witnesses share many 

linguistic and orthographical characteristics, which allow them to be treated in a similar way.  

 
45  FWB, lemma “kölsch”: <https://fwb-online.de/lemma/kölsch.s.4adj?q=kölsch&page=1> [accessed 
September 13, 2021].                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
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2.2 THE TEXT AND ITS LANGUAGE 

Getting closer to the core of this thesis, it is now the moment to illustrate version DI in detail, 

describing in particular how the text looks like, what problems it poses and why it constitutes an 

interesting work to be scholarly edited.  

Here, two issues will be introduced, which were never dealt with in the literature on DI before: 

the text genre(s) in which version DI should be collocated in the panorama of the medieval 

German literary context (section 2.2.1) and some syntactic peculiarities of the language of DI 

(section 2.2.2). Also as a result of the complexity of pinpointing an exact genre for DI, the version 

in question acquires pertinence in different contexts. For instance, it will be shown how this work 

plays a role in the discussion on late medieval German literary production (see the analysis of 

the narrative features of DI in section 2.2.1). Moreover, being on the border between a literary 

work and a very factual travel report, it becomes extremely relevant as a linguistic source of late 

medieval German: indeed, the prose of DI lends itself to analyses in diachronic linguistics, given 

the seemingly authentic formulation of the wording, which distances itself from that of a literary 

work. The very relevance of this work for different fields is one of the fundamental motivations 

for the decision at the basis of this editorial project to present the texts in different edition levels, 

granting access to the textual data from many perspectives. The specific choices at the basis 

of each edition level will be expounded in section 3.2.2 and the digital implementation and 

realisation of such premises will be presented in chapter 4.   

Section 2.2.2 will explore some syntactic aspects of the language of DI (the connecting relative 

and the possibility of subject dropping) which have a particular effect on the interpretation of the 

text and which risk being concealed by the introduction of modern punctuation, this being a very 

common editorial practice. In this section it will be shown why these aspects are particularly 

interesting from a linguistic point of view and how the present edition project enhances the 

preservation and the analysis of such linguistic data, for example by providing three edition 

levels, each with a different punctuation system. The punctuation systems used will be 
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illustrated and motivated in section 3.2.2 (under “Punctuation”) and their encoding and 

processing will be treated respectively in sections 4.1 and 4.2.   

2.2.1 THE TEXT 

The text of DI constitutes an important piece in the puzzle of Marco Polo’s textual transmission. 

Indeed, as the section on stemmatological issues will demonstrate, version DI indirectly attests 

a missing witness of the Tuscan redaction. In addition to this, the text is also relevant as part of 

the literary and cultural panorama of the German Middle Ages. As a matter of fact, this work 

was received in various contexts, from the religious circles of the time to the libraries of the 

humanists. If on the one hand Marco Polo’s text is part of the translated literature in the German 

late Middle Ages, on the other hand this does not diminish the importance of the text in question, 

as Even Zohar (1990) already argued with reference to the role of peripheric production within 

a literary system. The fifteenth century witnessed, as a matter of fact, a proliferation of travel 

accounts especially in the form of reports about pilgrimages to the Eastern world. A codex 

unicus attesting the German translation VG3 of Marco Polo’s travel narrative, based on the Latin 

translation of TB, opens the century.  The medieval witnesses attesting the German translation 

DI all date back to the second half of the 15th century, showing a persistence of the interest in 

travel literature, which will not cease with the turn of the century.  

Nevertheless, talking about “travel literature” could be problematic, for such a conceptualisation 

is based on the assumption that there was such a thing as travel literature at the time. However, 

one should be aware of the challenges related to the definition of literary genres, especially 

when it comes to medieval texts (Bampi 2020, 18): 

[s]ince medieval literary culture does not seem to have assigned importance to 

the enumeration and formalisation of distinctive features that constitute a genre, 

applying the criterion of generic homogeneity to our object of study proves 

misleading. Furthermore, the adoption of a prescriptive approach fails to 
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acknowledge the importance of the audience’s contribution to shaping the 

creative process of literary works. 

Indeed, referring specifically to travel literature, Coneys (2018, 355) writes that “[t]he sheer 

diversity of late medieval literature pertaining to travel makes defining “travel writing” in this 

period problematic”, and that “[a]ny attempt to categorise medieval travel writing is to some 

degree anachronistic.”  

Considering the genre of pilgrims’ accounts, however, Huschenbett (1985, 45) claims that such 

production does seem to be “aware of its own tradition”, with intertextual references appearing 

in some of these works.46 However, Huschenbett specifically refers to the genre of pilgrims’ 

accounts, which he distinguishes from other travel accounts (“Pilgerberichte” vs. 

“Reiseberichte”).  

Yet, it is fundamental to keep in mind that Marco Polo was no pilgrim and that his closest travel 

companions were his father and uncle, who were merchants. Although they surely joined 

convoys of other travellers on their way and met people driven by the most diverse goals, as 

well as being accompanied, for a short bit, by two missionaries sent by the pope, at the same 

time Marco’s travels were not religiously characterised. Also while working at the court of the 

Khan, he was involved in political, rather than religious missions. Then again, one must not lose 

sight of the two centuries of translations, copies and rewritings that lie between Marco’s 

narrative and its German translation attested in the late Middle Ages. Indeed, if Bampi (2020, 

18) is right in reminding of the audience’s contribution to the shaping of a genre, another variable 

that should be considered is that of the translators and the scribes who were responsible of 

importing texts from outside into their own cultural system: indeed, the association of the ENHG 

translation of Marco Polo’s text with the pilgers’ travel accounts (testified for instance by the 

 
46 “[…] daß es sich dabei um ein durch Jahrhunderte kontinuierlich, auch über die Zeitenwende hinweg 
fortwirkendes Schrifttum handelt, das sich selbst seiner Tradition auch bewußt ist” (Huschenbett 1985, 
45). 
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composition of the codex Neustadt (Aisch), Kirchenbibliothek, MS 28) can be considered as a 

phenomenon of refraction, as defined by Lefevere (2000, 235).47 It follows that the German 

translation DI of Marco Polo’s travel account (like many other medieval texts and translations) 

should be considered as a complex cultural product, giving us an insight into the interests of its 

contemporary readers.  

As a matter of fact, there are reasons to believe that in DI, as opposed to VG3, a new dimension 

is introduced, that is, that of the intellectual pleasure originating from knowledge and discovery. 

The text acquires a narrative character that distances itself from the mere didactic one found in, 

for instance, VG3. A first clue of this connotation of DI as a text read for pleasure is given by the 

already observed characterisation of Marco Polo as a knight (Tscharner 1935, XLV), and by the 

marked accentuation of Marco’s I-narrator. This strong presence of Marco in DI allows 

Tscharner (1935, XLVIII) to state that  

der neue, persönlichere Geist durchdringt seinen Stoff überhaupt mit einer 

Wärme, Lebendigkeit und Anschaulichkeit, die dieser deutschen Bearbeitung 

des 15. Jh.s auch einen eigenen literarischen Wert verleihen.48 

Another important piece of evidence is represented by the following passage of DI, quoted here 

from the semi-diplomatic edition level of M (f. 138v). A translation in modern English is provided 

line by line: 

diſſe zwen pruder furnam vnd weiſe mane waren in allen ſachen nicht mynder in kauffmanſchacȝe  
These two brothers were genteel and wise men in all of the things, no less in trading 

dan in andern dingen auß zugen | nicht chauffmanſchcȝe zu treiben ſunder allain zu ſechen vnd 
than in the rest. They did not leave to do business but only to see and explore foreign 

 
47 Refraction is, in translation studies, the “adaptation of a work of literature to a different audience, with 
the intention of influencing the way in which that audience reads the work”. 
48 “the new, more personal spirit permeates its material with a warmth, liveliness and vividness that give 
this German adaptation of the 15th century its own literary value” [my translation]. 
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fromde lande zu ſuchen vnd wunder der welt | vnd das man durch kainerlay ſache vnd bas zu 
lands and the wonders of the world; and this cannot be done better than the way the  

wegen pringenn müg dann in kauffmans weiſe | wann ir wol wiſet das kainerlay volck verrer vnd 
merchants do it. You surely know that no one criss-crosses the world as far and wide as the 

weitter die welt paut dann kauffleut thun ſunderliche venedier · darvmb diſe zwen pruder weiſe 
merchants, especially the Venetians. Thus, these two brothers, who were wise, intelligent and 

clüge vnd wol verſtanden durch chainen andern ſin oder iren willen e vnd pas möchten ain  
of good intent wanted to enjoy seeing the world for no other reason than their will and could 

genügen thun diſe welt zu ſechen dann mit kauffmanſchacȝe oder in kauffmans weiſe 
not do it in a better and more effective way than by trading or in the manner of the merchants. 

This paragraph introduced by the German translator, which indeed represents an innovation of 

DI, explicitly states that the reason why the two Polo brothers left was above all to explore the 

world and not to do business, the latter being only a means to an end. This part of the text 

clearly adds a dramatic dimension to the original, more factual text and emphasises the 

Genügen, the delight in travelling for exploring and getting to know the world. 

Another argument in favour of a reception of DI as a text read for intellectual pleasure comes 

from the composition of F. Interestingly, Marco Polo’s text appears here in a rich anthology 

containing a variety of narrative texts and parts of Losbücher (also called sortes texts). The 

latter constitute a wide-spread genre of the late Middle Ages and consist of texts which have 

generally been considered as mantic texts mostly used for prognostication. However, recent 

research has shown how such “books” played a more complex role in the cultural system of the 

German Middle Ages (cf. Heiles 2018). Indeed, as mantic practices were prohibited by the 

Church, “[i]n the sortes texts and their framing material, different strategies were elaborated to 

deal with this condemnation, which influenced the praxis of reading the sortes” (Heiles 2021, 

981). Thus, such texts were either presented as entertaining material, often as mere games, or 

they were integrated in the scientific, astrological discourse, to suppress the magic aura they 

otherwise could have had (Heiles 2021, 981). Heiles (2018, 193) particularly emphasises the 
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entertaining role of Losbücher, something which can indeed be confirmed by the choice of texts 

composing the anthology preserved in F. The other, more scientific nature attributed to 

Losbücher, is instead represented by the Losbuch appearing in the codex transmitting VG3 

(Admont, Stiftsbibliothek, Cod. 504). Here, Marco’s text (in its VG3 version) appears in a 

collection which includes a Losbuch and a Pelzbuch – Pelzbücher being books about fruit, wine 

and gardening. Considering the composition of Cod. 504, one is in this case inclined towards a 

more “serious” interpretation of the Losbuch present there, which is confirmed by Aufreiter 

(2011, 52), who claims that many factors seem to indicate the “serious nature” (“ernsthaften 

Charakter”) of this Losbuch. As a matter of fact, it can be stated quite certainly that the version 

of Marco Polo’s text (VG3) contained in this codex is a more didactic text, while the other German 

translation, namely DI, can more easily be considered as an enjoyable, literary work.  

The preface of another codex transmitting DI, München, Stadtbibliothek / Monacensia Cod. L. 

1603 can be considered as another argument in favour of this claim. The codex in question, 

which is mentioned here for the first time in the context of Marco Polo research, contains an 

exemplar of Anton Sorg’s edition, alongside with four other travel accounts. 49  What is 

particularly worth noticing is the preface to the codex, which reads:50  

Aristotiles spricht in dem Ersten puech Ethicorum das dem menschen aus naturlicher naygung  
Aristotle says in the first book of the Ethics that, due to a natural tendency, man finds    

fröhlich und lustlich sey zu hören newe und fromde ding, wann es erfreyd das gehorde, nymbt  
delight and satisfaction in hearing new and unknown things, as it pleases the hearing, takes 

schberes gemüet und erlust di begirde.  
away the blues and satisfies one’s curiosity. 

 
49 The Navigatio sancti Brendani, Mandeville’s travel narrative, the Reisebericht des Barfüsserbruders 
Ulrich von Friaul and the travel account by Hans Schiltberger. 
50 I will give here my slightly normalised transcription of the relevant passage, which the reader can find 
on folio I of the codex. 
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This preface serves as an introduction to the description of the texts, including DI, which, as he 

himself writes in the preface, were bound together by Matheus Brätzl, the official scribe 

(“Kammerschreiber”) at the court of the Duke of Bayern, Albrecht IV (1447-1508).51 The reader 

will observe how the person writing this preface needs to quote Aristotle to justify the invitation 

to enjoying the collection for one own’s pleasure: in this context, reading about other people’s 

travels represents an intellectual journey in which the reader can discover the Freude and Lust 

(“fröhlich und lustlich”) connected to the process of learning new, unexplored things. The word 

fromde (vremede in Middle High German, fremd in modern German), also means “distant”, even 

“wondrous”, as Köbler (2014) points out.  

As a matter of fact, Taylor (2013) claims that the realms of the real and the marvellous were 

often blended together in late medieval travelogues. Already “Latin travel literature included 

geography or history proper along with adventure, fiction or moral instruction” (Taylor 2013, 

598). Indeed, “all such literature contain mirabilia – wonders, in the sense of things surprising, 

or admirable, or strange, so as to entertain the reader” (Taylor 2013, 598).  In particular, it is the 

opinion of Taylor and other scholars52 that the inclusion of the marvellous was not only a means 

to amuse the audience, but also to help them understand reality better. Taylor (2013, 606) also 

suggests that mirabilia were a way of arousing the reader’s curiosity,  

probably much in the spirit modern sightings of UFOs, Yetis, or Big-foot are 

logged for future reference, then eagerly perused by some portion of a public 

possessed of an insatiable appetite for something new. 

To sum up, the DI version of Marco Polo’s work lends itself to three main characterisations: on 

the one hand, it seems to be an example of medieval travel literature, most probably addressed 

to the circles of humanists, for whom it was a source of knowledge. This would justify the didactic 

 
51 Deutsche Biographie: “Albrecht IV, der Weise”, <https://www.deutsche-biographie.de/sfz69313.html> 
[accessed September 13, 2021]. 
52 See footnote number 39 in Taylor 2013, 604. 
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vein of the text, which, despite being less marked than in VG3, is present also in DI from the 

very beginning, with an incipit invoking the attention of all the people who are interested in 

learning about the wonders of the world. On the other hand, DI could be also collocated among 

the rich literary production dealing with pilgrimages: from the point of view of translation studies, 

this could be seen as a phenomenon of refraction happening in the target culture. Finally, the 

German translator also wants to convey the intellectual pleasure emerging from the process of 

getting to know about new, wondrous things, as some clues present in the text can prove. In 

conclusion, while it is not possible to pinpoint the exact genre to which this text pertains, on the 

other hand probably this is not very relevant, at least in the context of this work, as the text 

should be studied in its complexity, beyond each preconception. It is important to be able to 

contextualise it and to be aware of the variables influencing it, but as in the case of every cultural 

product belonging to the past, forcing it to fit into modern analytical categories means distorting 

its nature and should be therefore avoided, in favour of a less dogmatic approach.  

2.2.2 THE LANGUAGE 

This section will address some linguistic features of the language found in the witnesses of DI. 

The results emerging from a qualitative analysis of such traits were at the basis of editorial 

decisions which the reader will see reflected in the section on the digital editorial methodology, 

in particular as far as the treatment of punctuation is concerned. 

As claimed in section 2.1.2, no widely accepted standard exists for the normalisation of Early 

New High German. This has to do with the very nature of this linguistic stage: already its 

periodisation poses some problems and different scholars have come up with different 

proposals about it. In Grimm’s periodisation (Grimm 1822), ENHG did not even appear, as the 

history of the language was tripartite (Old, Middle and New German). With Scherer (1868), 

however, ENHG was located between the years 1350 and 1650, which is a widely accepted 

periodisation among the scholarly community. According to Wells (1990), nevertheless, the 

starting point of ENHG was one century later, in 1450. Moser (1951) introduced a different 
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subdivision, speaking of German of the High Middle Ages (until 1250) and of the Late Middle 

Ages (from 1250 until 1500).  

All of the witnesses of DI belong to the second half of the 15th century and the language they 

are written in very much reflects the phonological and morphological systems outlined by Ebert 

et al. in their Frühneuhochdeutsche Grammatik (1993), so it seems acceptable to define the 

language of DI as Early New High German. Considering the period to which the witnesses 

belong, this argument would be supported by Scherer’s and Wells’ theories as well (although, 

of course, the dating of documents does not always coincide with the dating of the language 

they are written in). Among the available witnesses, one can note the presence, in F, of linguistic 

features that appear to be more conservative than in the other witnesses, suggesting that the 

language of the original translation might have sounded a little bit more old-fashioned than in 

the extant witnesses.  

Some traits of the language of DI are worth mentioning, as they have also informed some 

editorial decisions that will be presented later on in this work.  

The connecting relative 

A very frequent construct which one encounters in the Early New High German redaction of DM 

is the connecting relative: this phenomenon consists in an anaphoric expression, such as a 

relative pronoun or adverb (e.g., darumb, darinnen, etc.), appearing at the beginning of a main 

sentence. While Ebert et al. (1993, 431) suggest that “[d]ie Konstruktion ist dem lateinischen 

relativen Anschluß ähnlich, vielleicht sogar dieser Konstruktion nachgebildet”,53 it is important 

to remark that version DI was translated from Tuscan and not from Latin, meaning that even if 

such syntactic construction was the result of borrowing, then the latter should have taken place 

at an earlier stage in the (written) language and that it could not be the result of friction 

specifically taking place in the translation of DI. Interestingly, Senyuk (2014) and the literature 

 
53  “[t]he construct is similar to the Latin connecting relative, and maybe even modelled on it” [my 
translation].  
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she mentions only seem to encounter these relative constructions in the context of verb-end 

sentences. This also seems to play an important role in these studies, as the position of the 

verb is sometimes used as an argument for the independent status of the relative (main) 

sentence (Senyuk 2014, 77-133). Nonetheless, the sentences which can be found in DI usually 

present the sequence: anaphoric element, subject, verb, direct object or other complements, 

showing therefore a V3 order. The very beginning of M is a good example of these 

constructions. The incipit, as given in the diplomatic edition, reads as follows (some glosses 

provide a literal translation of the text): 

hie ſich an hebet, das bůch, des Edlen Ritteꝛs, ʋnd lant fareꝛs, her͛n Marcho polo, In dem er  
here itself begins, the book, of the Noble Knight, and traveller, sir Marcho polo, In which he 

ſchreybet, die groſſen wůndeꝛ diſſer welt, nach dem, als er mit ſeinen aŭgen geſechȇ hat,  
writes, the big wonders of this world, according to what, as he with his eyes seen has, 

ſundeꝛliche, Von den groſſenn her͛n, küngen, vnd kaӳſern, die da herſchen, Jn diſen landen 
especially, Of the great men, kings and emperors, who there rule, In these lands… 

The relevant passage is constituted by the sequence starting with In dem er schreybet, but the 

contextualisation in the paragraph is necessary to grasp the ambiguity of the sentence in 

question. 

The V3 order could be the result of phenomena like extraposition and verb (projection) raising. 

In this respect, Senyuk (2014) observes that such phenomena tend to become less and less 

frequent in the development from Old High German to Early New High German. However, this 

is not problematic if one considers that, firstly, the witnesses attesting DI are collocated at the 

beginning of the second half of the 15th century, while Senyuk’s corpus starts with the year 

1450 54  and, secondly, the original translation of DI was logically older than (or at least 

contemporary with) the oldest extant witness, explaining the conservativeness of the language 

 
54 The debated question on the collocation of ENHG in the timeline of German history was discussed 
above. 
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of DI. Indeed, some conservative traits could be found in the language of F, especially 

concerning morphology.  

Another approach to verb order in the history of the German language considers pragmatics as 

being realised in the syntax: in this case V3 in OHG is explained as being the result of verb 

movement due to pragmatic reasons (cf., among others, Hinterhölzl and Petrova 2009 and 

Walkden 2015). Unfortunately, dwelling upon this issue would go beyond the scope of this work, 

so the analysis of this specific aspect of the language of DI is postponed to future studies. 

However, the very fact that controversy exists regarding the topic is reason enough for justifying 

the editorial methodology pursued in this project; indeed, the edition of DI presents three levels 

of rendition of the text, with three different punctuation systems: the original one, a minimalist 

approach to punctuation that leaves rooms for ambiguities and a modern punctuation system 

improving the readability of the text. Although I will expand on the methodology below, it is 

important to note that Senyuk (2014), as well as other scholars, does sometimes use 

punctuation as an argument for syntactic assumptions within the context of historical languages, 

but also acknowledges how punctuation has diachronically served different functions, its main 

role surely not being a syntactic one in ancient times. Lötscher (2000, 158), quoted by Senyuk 

(2014, 172), notes that punctuation is not always an unambiguous clue and Stolt (1990, 385), 

again quoted by Senyuk (2014, 173) remarks that “the punctuation system of the time was a 

rhetorical one, as opposed to the modern grammatic-syntactic one” and that “connections and 

pauses” were not related to “syntactic units and did not always follow sense units, but, by all 

accounts, information units”.55 While it would be extremely interesting to study the connections 

between medieval punctuation and pragmatics in the context of information structure, it is clearly 

important to be able to abstract from punctuation and study the syntax of the text also 

independently from punctuation. With my edition, I hope to allow for both approaches. The 

example proposed above in this section will serve to illustrate this more concretely. The 

 
55 My translation. 
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diplomatic representation of the passage is given above. The following two renditions represent 

the semi-diplomatic and the interpretative edition levels. 

Semi-diplomatic: 

Hie ſich an hebet das buch des edlen ritters vnd lant farers herren Marcho Polo | in dem er  
here itself begins the book of the noble knight and traveller sir Marcho Polo | in which he 

ſchreybet die groſſen wunder diſſer welt nach dem als er mit ſeinen augen geſechen hat |  
writes the big wonders of this world according to what (as) he with his eyes seen has | 

ſunderliche von den groſſenn herren küngen vnd kayſern die da herſchen jn diſen landen 
especially of the great men kings and emperors who there rule in these lands 

Interpretative: 

Hie sich an hebet das buch des edlen ritters und lant farers, herren Marcho Polo. In dem er 
here itself begins the book of the noble knight and traveller, sir Marcho Polo. In which he 

schreibet die grossen wunder disser welt nach dem, als er mit seinen augen gesechen hat,  
writes the big wonders of this world according to what, (as) he with his eyes seen has, 

sunderliche von den grossenn herren, küngen und kaisern, die da herschen, in disen landen  
especially of the great men, kings and emperors, who there rule, in these lands 

Considering the connecting relative construction introduced by In dem er schreybet, one can 

observe that the original sentence follows a comma but starts with a capital letter; the semi-

diplomatic edition substitutes the comma with a virgula, which has the simple function of vaguely 

indicating a separation of two syntactic units, while in the interpretative edition the original 

comma is replaced by a full stop. This is clearly an interpretation of the text and apparently only 

at this editorial stage the connecting relative emerges, while the other two edition levels remain 

ambiguous regarding the status of the sentence under examination. Of course, one could 

disagree with the insertion of a full stop here: however, I believe the continuation of the passage 

justifies this decision. Indeed, proceeding with the reading, it becomes more and more difficult 

to interrupt the flow; moreover, the verb position signals the exceptionality of the relative 

construction: this becomes more evident if one compares the connecting relative construction 
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with the more canonical relative sentences that follow, which present the verb at the end, with 

at most the extraposition of some prepositional objects.  

Subject dropping 

Another peculiarity of the language of DI is the possibility for subjects to be dropped. Some 

examples are given from M (f. 139v), but the same constructs are present also in I, unless stated 

otherwise: 

vnd durch der groſſȇ miltikait willen, die er an den zwaiȇ prüder ſache, Er ín mere da͞n zwir ſo fil 
and through the great virtue sake, which he on the two brothers saw, He them more than twice so much 

hinwider gab darnach mit des hern vꝛlab, von dannen ſchӳden, vn̑ furpas zugen, v̇ber land, 
back gave after with the lord’s leave, from there [Ø] left, and proceeded, over land,   

vnd chomen zuͦ der groſſen ſtatt genant ‧ Barcha. 

and came to the great city called ‧ Barcha. 

In this excerpt, two subjects alternate: on the one hand the two brothers (the father and the 

uncle of Marco Polo), who are the protagonists of the chapter, and, on the other hand, Lord 

Bocchaan of the city of Seldania visited by the two brothers. The omission of the subject 

concerns the sentence which begins with von dannen [Ø] schӳden: although the last subject 

expressed in the previous sentence was Lord Bocchaan, the German translator goes back to 

talk about the two brothers without making the new subject explicit. This can be regarded as a 

type 2.C omission as described by Ebert et al. (1993, 345-346), as the omitted subject refers to 

a dative of the preceding sentence (Er ín mere da͞n…).56 

In the next example, however, the omitted subject is not contained in the preceding sentence 

at all (M, f. 145r):  

 
56 Type 1 omissions, instead, are those in which a pronoun is omitted which cannot be retrieved from the 
discourse: however, this characterisation in Ebert et al. (1993, 345) only concerns the cases in which a 
deictic reference to the real world is present, as such omissions usually regard the first and second 
persons singular, especially in the context of dialogues and letters.  
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die ʋoꝛ genanten zwen prüder, zwayͦ gancȝe iare, wartten der Erwellung des babſt vnnd hailigen 
the before mentioned two brothers, two entire years, waited the Election of the pope and saint  

vatteꝛs, Aberes ſich ʋerzoche, vnd zuͦ lange warde, vnd nicht leng⁀ peitten mochten… 
father, but.it itself delayed, and too long became, and no longer [Ø] wanted to wait… 

Indeed, the subject omitted in the sentence vnd nicht leng⁀ peitten mochten is to be found three 

sentences before: the two brothers are not mentioned at all in the two preceding sentences 

(Aberes ſich ʋerzoche, vnd zuͦ lange warde). Probably, one could claim that in this case the two 

brothers have a general role of topic in the discourse of these initial chapters (as it is the case 

in the diary style: cf. the null topic in Giusti 2009, 117), but this does not seem very convincing, 

as the book is rather centred on the figure of Marco Polo, than on the ones of his father and 

uncle. Moreover, while diaries are usually written in the first person singular or plural, here the 

story is mostly told in the third person singular and only every now and then Marco takes the 

floor and writes in the first person singular.  

Moreover, sometimes also the expletive “es” is omitted, like in the following example, from M, 

ff. 176r and 176v, where the chapter begins with the sentence:  

Sich füget in den iaꝛn nach xpȇ gepuͦrt tauſent zway hundeꝛt ʋnd zwayʋndſibencȝig Jar aín küng 
[Ø] Happens itself in the years after Christ’s birth thousand two hundred and seventy-two Year a king 

von der tarterey auß dem auffgang der ſuͦnnen genant allanchora von dem heꝛn velgío ʋnd ʋon 
of the tatarstan from the rising of the sun named allanchora of the lord velgío and of 

ſeinem garten ím geſagt waꝛd 
his garden him told was 

“Es”, being an expletive subject, would only have the structural function of filling an empty 

position, but it is omitted anyway, meaning that the language system in question allows for 

empty subject positions. On the other hand, the printed edition by Creußner does, in this case, 

insert the pronoun “es” at the beginning of the same chapter: this is however consistent with the 
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general tendency of the printed copy (and of the early prints in general: cf., for instance, Duggan 

2003, 74) to stick to a written register, which had to be as regular as possible.    

Coming back to M, another interesting sentence is the following (f. 144r):57 

wan das lant vȏ ſeria, chriſten ſind, vnd gelegen iſt, zwiſchȇ dem hailigen lande, vnd der türchey 
as the land of seria, are christians, and [Ø] placed is, between the holy land, and turkey  

In this case “the land of Seria” works both as a plural subject, in a collective sense (the people 

who inhabit Seria) and, in the following coordinated sentence as a singular subject, meaning 

exactly the geographical area referred to as the land of Seria. Although this could be considered, 

at first sight, as a Type 2 omission (“[d]as Subjekt ist aus einem vorhergehenden Satz zu 

entnehmen”, 58  Ebert et al. 1993, 346), it is important to signal it because, in fact, such 

manipulation of the number trait is not described by Ebert et al. (1993) or in other consulted 

grammars (such as Hartweg and Wegera 2005).  

These four cases of subject omission seem particularly relevant as they attest a language that 

is not yet fully described by the grammars of Early New High German, but which is of great 

value, as it seems to come closer to a spoken register, especially if one considers the hybrid 

status of the genre to which this text belongs, which is halfway between literary and non-literary 

prose, as was discussed above.  

2.3 STEMMATA  

This section reports the results of the stemmatic investigations performed on version DI of the 

Devisement dou Monde. Firstly, a methodological discussion will illustrate the reasons for the 

extensive use of toponyms, anthroponyms and realia as data for the comparison of the 

witnesses. As a matter of fact, some semantic specificities of these words make them 

 
57 The printed edition tries, in this case, to save the structure by keeping a singular verb for both 

sentences: wañ das landt von ſoꝛia criſten iſt | vnd iſt gelegē zwiſchē dem heyligen landt vñ der turckey. 

However, the word cristen (modern German “Christen”) is usually used to refer to the people, while the 
adjective appears in the form cristenlich when it translates modern German “christlich”, such as on f. 4r: 
meyſter des criſtenlichen glaubens. 
58 “[t]he subject is to be found in a preceding sentence” [my translation]. 
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particularly suitable for spotting genealogic dependencies among the witnesses. The results 

obtained through the study of these terms were then corroborated by a comprehensive collation 

which was carried out with the software CollateX, as will be shown at the end of section 2.3.1.  

Then, two hypotheses for a stemma of DI will be introduced for the first time in the history of 

Marco Polo research. The difference between the two lies especially in the grouping of M and 

F together in a branch separate from that of Creußner’s edition. The reason why it was not 

possible to opt for one of the two hypotheses with certainty depends on the lack of evidence 

coming from monogenetic erroneous readings. Indeed, while it was possible to find secondary 

readings shared by the manuscript and the fragment, the impossibility to find concordance in 

monogenetic errors hindered the establishment of a definitive stemmatic hypothesis.  

Finally, the discussion on the collocation of DI in the stemma of TB (section 2.3.3), will open up 

new issues concerning the Tuscan witnesses themselves and their genetic relationships. 

Indeed, after arguing for a new position of DI in the TB stemma, moving it from the branch in 

which it has usually been situated by other scholars to a different one, it will become clear that 

the very configuration of a part of the TB stemma needs to be revisited. Some new hypotheses 

for the disposition of the TB witnesses will therefore be proposed. 

The stemmatic study which will be presented in this section is not only interesting per se, as it 

represents an important contribution to research on Marco Polo’s textual tradition, but it also 

justifies the choice of editing three of the extant witnesses (M, F and I) and of rendering them 

available in synopsis. The details on the presentation interface for the publication of this editorial 

project will be explained in chapter 5. 

2.3.1 METHODOLOGY 

In the tradition of the studies on Marco Polo it has often been the case that stemmatic 

hypotheses were corroborated by comparisons based on proper names and realia. As a matter 

of fact, such words present some linguistic specificities that prove extremely useful in the 
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analysis of the genealogic relations between the copies. This was already argued elsewhere 

(Cugliana 2019), but I shall report the main argumentation line here, for reasons of 

completeness. These arguments are relevant for this work because they prove how toponyms, 

anthroponyms and other realia constitute interesting evidence for stemmatic investigations: the 

following linguistic digression is helpful, despite its brevity, in that it shows how the line between 

proper and common names can sometimes be a blurred one and how structural and contextual 

elements influence our perception of what a name is. 

Starting with toponyms and anthroponyms, their semantics has often been object of scholarly 

discussion. In generativist syntactic theory, properhood is proven by specific behaviours and it 

arises when specific conditions are fulfilled. For this reason, also a common name can be 

perceived to be a proper name, for instance in the following context: 

1. Cat arrived  

In particular, scholars have identified a specific relation between the determiner (D) and the 

noun (N) which seems to be relevant for proper names. The latter, in fact, can occupy the 

determiner position (2b), as Longobardi (1994, 621-628) demonstrated, using Italian as an 

example: 

2a. La sola Maria è arrivata  

2b. Maria sola è arrivata 

2c. *Sola Maria è arrivata 

In Italian, an empty determiner would force a proper name to merge with the head D, which 

instead does not happen with common names: 

3a. Il solo gatto è arrivato 

3b. *Gatto solo è arrivato 
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3c. *Solo gatto è arrivato 

Sentence 3b, however, could become grammatical if one were to consider Gatto a proper name: 

3d. Gatto solo è arrivato 

Also 3c could become grammatical if one were to consider Gatto a proper name, but then “solo” 

would have to be interpreted as an adverb, meaning: 

3e. Solamente Gatto è arrivato  

Leaving syntax aside and moving on to onomastics, a contribution by Molino (1950) is 

particularly interesting in this context. The scholar claimed that “everything could be a proper 

name”. His argumentation deals with the morphology of proper names: as a matter of fact, he 

observes that it is usually not possible to find criteria, in or across languages, for the 

identification of strings of phonemes as proper names. So for instance also a sentence could 

assume the function of a proper name, such as in cases like “Mr. Know It All”.  

Already on the basis of these few reflections one realises how problematic the copying of proper 

names can be, especially when one has to do with ambiguous handwritten scripts and names 

coming from unknown languages. As a matter of fact, Cruse (2017, 248) wrote that many of the 

toponyms appearing in Marco Polo’s work were for the scribe like “words from nowhere”: this 

meant that it was extremely difficult for the scribe to interpret the sequence of glyphs and, most 

importantly, to correct them in case of mistakes. Cruse showed how a quantitative study of the 

variance of toponyms can give insights into the degree of the scribes’ knowledge of the places 

mentioned by Marco Polo, as he could prove that the number of variants of a toponym is 

inversely proportional to the level of knowledge of that place which the scribe presumably had.  

As a matter of fact, reading is an activity that requires the ability of, firstly, recognising the words 

as blocks (and not decoding each letter to compose a meaning), and secondly, predicting what 

comes next. On this Ehri (1996, 384), already quoted in Cugliana (2019, 3) states:  
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Speakers of a language possess a lexicon – that is, a store of words held in 

memory. When people read words by sight or lexical access, they utilize 

information that is remembered about the words from previous experiences 

reading those words. Upon seeing the spellings, readers access the identities 

of the words in memory. These identities include the word’s pronunciation, its 

meaning, its syntactic identity (i.e., its typical grammatical role in sentences), 

and its orthographic identity (i.e., information remembered about its 

conventional spelling). 

When the words encountered are not stored in the memory, the scribe needs to decode the 

glyphs one by one and this process is very much error-prone.  

Actually, proper names show a specific behaviour even in the interpretation by the speakers of 

the languages to which they belong. Their semantics is indeed quite peculiar, as their intrinsic, 

etymological meaning is mostly irrelevant for the understanding of them: the signifier is therefore 

only relevant in that it establishes a unique relation with the signified. Proper names have 

therefore a very deictic function (which is indirectly proven also by the syntactic discussion 

above, given the function of the head D). Although the signifier has that role, at the same time 

its phonetic form is extremely important for the establishment of such connection with reality: 

for this reason, proper names and toponyms in particular are often very conservative in their 

form, as an alteration of the latter would have repercussions on the communities using them, 

with the consequence that these names often present a “frozen” morphology.  

These characteristics have an influence also on the way proper names appear in translation. In 

some cases, their connotations are so important to the text, that names have to be translated 

too (as it is the case of the “speaking names” in some of Dickens’ and Rowling’s novels: cf. 

Benati 2007). However, “currently, translators prefer to preserve the source text original name 

to avoid probable change in meaning, which means priority of non-translation over translation 

of proper nouns” (Zarei and Norouzi 2014, 153). This is also true for realia, which, in translation 
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studies, are defined as words lacking correspondence in other languages, due to their tight 

connection to the culture they belong to. Florin (1993, 123) writes in this respect that: 

[r]ealia (from the Latin realis) are words and combinations of words denoting 

objects and concepts characteristic of the way of life, the culture, and the social 

and historical development of one nation and alien to another. Since they 

express local and/or historical color, they have no exact equivalents in other 

languages. They cannot be translated in a conventional way and they require 

a special approach. 

This category of words is very highly represented in Marco Polo’s work and it shows a behaviour 

similar to that of proper names when it comes to translation and scribal practice. So, for 

example, a scribe copying the word melic (corresponding to Arabic malik, ‘king’) usually could 

not know for sure how the word should be spelt. When associated to a proper name, there could 

be confusion as to where the proper name ended and where the common name began. 

Consequently, melic David appears in DI with the distorted form Nauidamelech – the German 

scribe playing here the role of the last one in a line of Chinese Whisper players. Not only was 

the name incorrect, but the common noun became part of the proper name. The sequence could 

be broken down into Nauida, where one recognises the string “auid” (of Dauid) with a mistaken 

“N” instead of the initial “D”, and melech, from melic. Melic is no proper name, but it creates 

similar problems in transcription to those emerging with proper names.  

Philological analysis can profit from these features shared by proper names and realia. As 

Reginato (2016) observed, realia work very similarly to proper names and can constitute 

important evidence corroborating stemmatic hypotheses and proving dependencies among 

different copies and translations of the same text. For instance, she shows that the incorporation 

of articles or prepositions in the proper names and the realia can often help making deductions 

on the language of the antecedent. In the case of DI, such agglutinations happen frequently: for 
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instance, the man referred to as Velgio (‘old man’), appears in M also as Lovelgio (chapter 19), 

showing the incorporation of the Italian article lo in the string used to refer to the old man.  

As will become clear in the discussion on the stemma of DI, the difficulty in interpreting (and 

correcting) such words on the part of the scribes makes them particularly interesting: as a matter 

of fact, most of the names were unknown to the scribes, so they had no means of correcting 

them. To give an example, the fact that one finds the sentence der was genant Missere Diebaldo 

in I, which corresponds to der was genant Aisere Diebaldo in M, can be seen as evidence 

corroborating the hypothesis that the antecedent of Creußner’s edition was not M. Otherwise 

how could the compiler know that Aisere was a mistake and not part of the proper name? Such 

reasonings are at the basis of the stemma(ta) proposed for DI, although a full collation was also 

carried out, to guarantee the solidity of the results.  

Full collation 

The full collation was done by using CollateX, a collation software able to 

1. read multiple (≥ 2) versions of a text, splitting each version into parts 

(tokens) to be compared,  

2. identify similarities of and differences between the versions (including 

moved/transposed segments) by aligning tokens, and  

3. output the alignment results in a variety of formats for further processing, 

for instance  

4. to support the production of a critical apparatus or the stemmatical analysis 

of a text's genesis.59 

The software was used in its Python version on the Jupyter Notebook (version 6.1.4) of the 

Anaconda platform (version 1.10.0): after installing it, it was necessary to also install a number 

of other components, including the Python-Levenshtein module (to calculate the distance or 

 
59  From CollateX, a project coordinated by Ronald Haentjens Dekker and Gregor Middell: 
<https://collatex.net> [accessed September 13, 2021]. 
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similarity between different strings), the Xcode environment (to allow for C++ support) and the 

Graphviz software (to allow for the generation of graphs).  

CollateX is based on the so-called “Gothenburg model”, which consists of five main phases, 

that is, tokenisation, normalisation, alignment, analysis and visualisation (Dekker et al. 2014, 6-

10). A tokenisation is necessary to identify the minimal units to be compared; normalisation 

strategies allow to eliminate noise in the collation; the alignment is the moment in which 

correspondent units in the different textual versions are matched; the analysis phase represents 

the step in which phenomena like deletions, additions and transpositions are recognised, before 

the results are visualised in graphs or tables at the end of the automatic collation process.   

Instead of performing automatic normalisations in the Jupyter Notebook, for instance by using 

regular expressions, the collation was carried out using the already normalised texts obtained 

through the application of the pipelines which will be introduced in chapter 4. The collation 

obtained on the basis of the diplomatic edition level revealed to be inadequate because of the 

noise caused by the extreme allographic variation, so the interpretative edition level (which, in 

the fourth chapter, will be referred to with the abbreviation “n2”) was the one used for the 

automatic collation. Indeed, the diplomatic edition was not optimal for the goal of a collation, 

while the n2 outputs of the pipelines could be used to generate a more suitable graph. 

The editorial choices at the basis of these edition levels will be discussed in chapter 3, whereas 

the generation of the edition levels will be the subject of chapter 4. The reader, however, can 

already have an insight into the textual material used for the collation in the figure below. The 

abbreviations “ms2”, “fr2” and “in2” stand, respectively, for the manuscript München, BSB Cgm 

696 (M), the fragment München, BSB Cgm 252 (F) and the incunabulum München, BSB 2 

Inc.c.a. 652c (I), all of them in their interpretative edition level (n2). Indeed, the collation was 

performed on the basis of these three witnesses, the other witnesses of DI being copies of 

Creußner’s edition.  
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Figure 10 Vertical table, HTML Output of CollateX 

 

 

Figure 11 Oriented graph, SVG Output of CollateX 

 

Already from these excerpts it is easy to individuate interesting commonalities: in the vertical 

table above, the penultimate row shows that M (ms2 in the collation outputs) and the fragment 
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F (fr2) share the variant welt, while I (in2) presents the word land. Similarly, in the graph it is 

possible to recognise the variant land, in this case shared by M and F, as opposed to das ertrich, 

occurring in the incunabulum. This type of variants is clearly more significant than others, such 

as kauffman vs. kaufman, also present in the table above. The first category of variants can 

indeed be defined as substantial (variants of content), while the second category is that of formal 

variants, which are usually less significant in the context of stemmatics, although they might be 

interesting from a linguistic point of view. Duval (2015, 268) confirms, as a matter of fact, that 

“les variants sémantiques sont les plus utiles à la reconstitution de la tradition du text”. 60 

Variants are however distinguished from erroneous readings: also in this case Duval (2015, 

265) provides a short, but meaningful explanation: “la variante se distingue de l’erreur, 

puisqu’elle n’indique pas comme elle un écart par rapport à l’origine mais une division de la 

tradition”.61  

2.3.2 STEMMA OF DI 

As already mentioned, DI is attested in three manuscripts and two printed editions of the second 

half of the 15th century. Creußner’s edition is preserved in seventeen exemplars. One of the 

three manuscripts is a copy of this edition and can be considered as a codex descriptus, as I 

could verify myself when I consulted the document while it was temporarily being preserved at 

the archive of Nuremberg. Sorg’s edition, printed in in 1481, is a copy of Creußner’s one: this 

second edition is available in eight copies, including an exemplar preserved in a codex 

miscellaneous (München, Stadtbibliothek / Monacensia Cod. L. 1603). For the moment, the 

focus of the stemmatic analysis had to be on the relationships between those witnesses which 

 
60  “semantic variants are the most useful for the reconstruction of the textual transmission” [my 
translation]. Other two categories of variants are those of primary vs. secondary readings. While primary 
readings show more closeness to a potential original version of the text, secondary readings reveal to be 
more distant from it. 
61 “the variant distinguishes itself from the error because it does not indicate, like the latter, a discrepancy 
with respect to the origin, but a division in the textual transmission” [my translation].  
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present variation relevant for the establishment of a stemma: this is the case of M, F and I (the 

latter representing Creußner’s edition).62  

Considering these three main witnesses of DI (M, F and I), their comparison is complicated by 

two factors: on the one hand the shortness of F, and on the other the fact that one of these 

witnesses is an incunabulum. Scholars have indeed ascertained that “changes in presentation 

by editors and printers that increased legibility and accessibility to less fluent readers were 

common to all incunables” (Duggan 2003, 74). This endeavour to reach a certain uniformity in 

the printed text was consistent with the will to obtain a complete and ever-improved text. 

Therefore, innovations were very common, as they often became, as Jensen (2003, 128) states, 

a focus for competition between publishers who may even be seen to have 

created a continuing demand for a modified product, manipulating the demand 

for texts as part of a conscious programme of product development. 

These new market constraints conditioned the textual content and the language of the 

incunabula, with important consequences for the methods used in text criticism. Indeed, the 

collation of texts transmitted by different media (in this case manuscripts and incunabula) cannot 

be approached in the same ways as when dealing with texts only originating within the context 

of pure manuscript culture. To come back to version DI, I (standing for Creußner’s edition) 

presents a much more regular text, without the variations and inconsistencies found in M and 

F. However, such polished text is the result of very conscious intentions on the part of the printer, 

who in the end delivers a text which distances itself very much from the original manuscript 

source. Of course, also scribes could have similar intentions and strongly intervene in the text 

they were copying, but differently from the tendency print culture had from the beginning, 

variance was intrinsic to the artisan nature of manuscripts and simply unavoidable.63 In this 

 
62 Of course, a detailed study on the different exemplars of the two printed edition should be carried out. 
Indeed, such study would be very useful to investigate more on the reception of DI. 
63 Of course, also printing was an artisan craft, but once a model was created, multiple copies could be 
generated on the basis of the same model. 
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respect, Stoppelli (2019, 113) writes that a characteristic of the philology of prints, which 

distinguishes it from that of manuscripts, is that “una forma linguistica giudicata inidonea poneva 

ipso facto l’esigenza della correzione”.64  

Now, two hypotheses for a new stemma representing the transmission of DI will be presented.65 

Unfortunately, it was not possible to choose one over the other due to the lack of monogenetic 

errors.66 

 

Figure 12 Stemma of DI, hypothesis A 

 

 

Figure 13 Stemma of DI, hypothesis B 

 
64 “a linguistic form judged as unsuitable created ipso facto the necessity to correct it” [my translation]. 
65 In the stemmata, the printed editions are referred to by the indication of the printers’ names (Fritz 
Creußner and Anton Sorg). As already pointed out before, a study on all the exemplars of these two 
editions will be carried out in a future phase of the present project. 
66 Hopefully, the application of phylogenetic methods will help achieve more clarity in the formulation of 
a stemmatic hypothesis for DI. However, preparing the data for the use of genetic algorithms was not 
feasible in the realm of this PhD project, but it is my intention to pursue this path in a future phase of this 
research in the attempt to firstly be able to choose between the two stemmata I am proposing here and 
secondly to contextualise DI better in the stemma of TB (see below). 
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The arguments for the establishment of such stemmata were extensively illustrated in Cugliana 

(2020). However, some of the most decisive variants are reported here too, for reasons of 

completeness.  

Considering the lack of existing proposals, in the literature, for a stemma of DI, the processes 

of collation and creation of the stemma were free of preconceptions. Indeed, most of the 

scholars who worked on the German translation DI of Marco Polo’s travel account completely 

neglected the history of transmission of the text, always using I as a reference, without 

problematising this decision at all. In particular, a vague note labelling the manuscripts M and F 

as “wahrscheinlich Druckabschrifte”67 has somehow recurred in the literature (for instance in 

Achnitz 2012, 310 and in the pages of Handschriftencensus dedicated to the DI version), 

assuming that the manuscripts were copied from a printed edition. In fact, this is incorrect: firstly, 

it could be proven, on the basis of a collation of the texts, that both F and M could not possibly 

be copied from the printed editions; secondly, the language of Creußner’s edition is Bavarian 

and differs from that of M and F, which are written in East-Swabian. Thirdly, the dating of F is 

between 1455 and 1477 and the first printed edition of the text appeared in Nuremberg in 1477, 

so the time span in which the fragment Cgm 252 could have been copied is extremely limited. 

Of course, these last two aspects (language and dating) cannot be considered as incontestable 

evidence proving that manuscript and fragment were not copied from Creußner’s text, however, 

they might reduce the probability for this to be the case. Evidence emerging from the 

comparison of the variants is instead more significant, so this aspect will be now examined more 

in depth.  

Starting from the analysis of the two witnesses containing the full text, that is, M and I (used as 

a reference for Creußner’s edition), a dependency between the two could be excluded: indeed, 

there were both cases in which the manuscript presented erroneous readings corresponding to 

 
67 “probably copies of prints” [my translation]. 
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primary ones in the incunabulum and in which it was the latter to present erroneous readings 

corresponding to correct ones in the manuscript. For all the arguments in favour of the 

hypothesis of a lack of dependency between M and F, the reader is referred to Cugliana (2020). 

Some variant readings which were considered for the formulation of this hypothesis are reported 

in the next table. To determine which reading should be considered as primary, a comparison 

was made with TB. In particular, in the table, the reader can find the readings of TB4, TB5 and 

TB6, which, as will become clear in the course of this section, are the closest to DI.68 

TB M F I 

Primary readings in the incunabulum 

Zerazi (TB5, TB6) Zeraſcz Ø Zerazi 

Soldania (TB4, TB5, TB6) Seldania Seldania Soldania 

Euciaca (TB4, TB6) Enciacha Euciacha Eüciacha 

Primary readings in the manuscript 

Muletta (TB4, TB5, TB6) Muleta Ø Avletta 

Temulo (TB4) 

Temul (TB5, TB6) 

Temulo Ø Tenolo 

Table 3 Variant readings in M, F and I 

 

These, and other similar cases, show that M and I are independent from each other: through 

this kind of evidence, in fact, it becomes clear that the antecedent of the printed edition was not 

M, otherwise the secondary or erroneous readings of the manuscript would be present in the 

incunabula too. Indeed, mistakes in the spelling of proper names of the type given in the table 

were extremely difficult to spot and correct, as argued above in section 2.3.1. Similarly, the 

scribe copying the manuscript had a model which, at least in some cases, had primary readings 

 
68 The transcriptions of the witnesses of TB were kindly given to me by Silvia Marsili, who is working on 
a critical edition of TB in the context of her PhD at Ca’ Foscari University of Venice. 
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corresponding to erroneous ones in I, as the second type of evidence in the table can prove. 

These cases exclude the possibility that Creußner’s edition was the antecedent of M.  

It is interesting to note, in this respect, that Benedetto (1928, CXIV-CXV) had already realised 

this, when he wrote that the manuscript that served as a model for the printed copy was 

“[s]omigliante, ma indipendente e per qualche aspetto inferiore, avendo l’editore, a scopo 

stilistico, rimaneggiato sovente e sfrondato, assai spesso corretto, il dettato originario”. 69 

Interestingly, Benedetto evokes a configuration containing codices interpositi, which would 

support at least the presence of a lost manuscript between the original and Creußner’s copy, 

as shown in hypothesis B above. 

The real complexities arise when dealing with F, whose brevity poses a problem in the amount 

of evidence that can be gathered. However, it was still possible to show that also the fragment 

is independent from the other two main witnesses, in the sense that none of the latter was used 

as a model for it. There are indeed cases in which the fragment shows concordance in primary 

readings with I, where M instead presents secondary ones, and cases in which F shares primary 

readings with M, which correspond to secondary ones in I. The table above already shows some 

of these cases. In some other cases, F has readings which differ both from M and from I: it is 

the case of, for example, the word ampeln (F, f. 92r), which corresponds to lampen in M (f. 

142v) and I (f. 4r), for TB’s lampana.  

What remains uncertain, though, is whether M and F descend from a common antecedent 

different from the original or whether they were directly copied from the original. Unfortunately, 

it was not possible to find cases of concordance in monogenetic errors, but only in secondary 

readings or in erroneous ones not implying monogenesis. This means that the hypothesis of a 

shared antecedent could not be proven with certainty. However, other evidence could be 

 
69 “[s]imilar, but independent, and in some respects inferior, as the editor often reshaped, pruned down 
and most frequently corrected the original wording for stylistic purposes” [my translation]. 
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gathered, consisting of significant variants. The most interesting example, already discussed in 

Cugliana (2020), regards the name of Guglielmo da Tripoli, which will play a role also in the 

analysis of the relation between DI and TB, below. In this case, it was possible to demonstrate 

that the reading at the basis of the erroneous form Quigliclino, which can be found in I, was 

most probably the name Guiglielmo (although it remains to be seen whether the error was 

introduced for the first time in I or whether it derives from its potential antecedent). In M and F, 

the same name is translated into the German form Wilhelm von Tripoli. Unfortunately, it is not 

possible to prove whether the concordance of the two witnesses derives from polygenesis or 

whether the presence of a translation in both witnesses goes back to a common ancestor 

already containing the German rendering of the name. Indeed, it is excluded that the form 

Wilhelm was present in the original translation, because if so, then the reading Quigliclino of the 

incunabulum could not be justified at all. Given that proper names in M and F are not 

systematically translated into German, it seems probable that the translation was introduced by 

a common ancestor, different from the original.  

Another question concerns the language: while the language variety of the printed edition shows 

more marked traits of Bavarian, M and F are written in East-Swabian (Achnitz 2012, 308-313). 

An example is the preterite of the verb stehen, which appears in M (e.g., f. 157v) in the Swabian 

form stonde,70 while the same verb appears as stünde in I. Another piece of evidence emerging 

from the analysis of the preterite forms is the ending “-end/ent” for the third person plural which 

one repeatedly finds in M and F, as opposed to I, which instead always presents the ending 

“en”. 71  However, the congruence in the dialectal variety used is no proof of a common 

descendance from an ancestor different from the original, because it could very well be the case 

that East-Swabian was already the language of the original, then slightly adapted to Bavarian 

(somewhere) in the branch of I. Making clear assumptions on these linguistic differences is 

 
70 Cf. Ebert et al. 1993, 307. 
71 A discussion of the ending “-end/ent” in Swabian is given by Ebert et al. (1993, 250). 
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however extremely hard, also due to the provenance of the witnesses. The area in which they 

were produced and used is the one highlighted in the map below: F is part of a miscellaneous 

codex written by Konrad Bollstatter in Augsburg;72 M was owned by Sigmund Gossembrot and 

was also produced in Augsburg (Schneider 1984, a29); Fritz Creußner printed his edition in 

Nuremberg and the text was subsequently reprinted in Augsburg by Anton Sorg, as a new 

edition. It is clear from the map in Figure 14 that the area in question is very much a borderland. 

As language borders are never so clear-cut, but rather blurred, it is very hard to find strong 

arguments in favour of the attribution of one or the other dialect to the original translation, as 

features are often mixed up. 

 

 

Figure 14 Map of High German dialects73 

 

Interestingly, the language of F is more conservative than the one of M (and, even more, of I). 

So, for instance one can find words like zwirent in F, for zwir in the other two witnesses, 

 
72 See the Handschriftencensus page for München, BSB Cgm 252 at:  
<https://handschriftencensus.de/5999> [accessed September 13, 2021]. 
73 Hermann (2007, 3: “Karte 1”). 
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mittentag for mittag, stettiklich for stettlich. The fragment also presents the word rautherr, 

instead of ratherr, the latter shared by M and I. In this case, F shows a truly East-Swabian trait, 

that is, the change of /a:/ into the diphthong /aʊ/, which instead does not appear in M, although 

the latter is also written in the same dialect. On the other hand, in the case of the place name 

Erminia, while M and I share the reading of TB, namely Erminia, the fragment introduces an 

innovation, correcting the toponym in Armenia.  

In conclusion, while the mutual independence of M, F and I could be proven, the level of codices 

interpositi remains an approximation. Despite the apparent closeness of M and F, it is 

impossible to state with certainty whether the commonalities of manuscript and fragment are 

due to a codex interpositus 𝛼 or whether the two of them descended directly from the original 

translation DI. Moreover, another question which remains open is whether one should 

hypothesise the existence of a codex interpositus 𝛽 between the original and Creußner’s edition. 

Benedetto (1928), as already mentioned, seemed to believe in the presence of 𝛽, but the 

existence of the latter cannot be scholarly proven because of the impossibility to discern the 

innovations of the printed copy from the ones of the potential scribe of 𝛽. However, the level of 

𝛽 is inserted in the second stemma above especially on the basis of Benedetto’s hypothesis to 

signal the evident distance between Creußner’s text and a potential original. Hypothesis B 

retains therefore a level of uncertainty, and it is only to be seen as an attempt to capture the 

scholarly intuitions which emerged in this research.  

2.3.3 DI IN RELATION TO TB 

In this section the reader can find an overview of how DI relates to its model TB and of its 

collocation within the TB stemma. 

The position of DI within the stemma of TB accepted by the scholars (cf. Benedetto 1928, 

Amatucci 1982-83 and Gadrat Ouerfelli 2015) is shown in the following figure, which was 

already published in Cugliana (2020) and is presented in a slightly modified version here: the 
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sigla introduced by Amatucci are replaced by a more neutral reference system and TB7 is not 

included in the stemma, due to the lack of certainty as to where it should be collocated: in the 

stemma presented by Gadrat Ouerfelli it belongs to the same group of TB2 and TB3, but 

following Amatucci, it should be placed in a more independent position.  

 

 

Figure 15 Stemma of TB as acknowledged in the literature, without TB7 

 

However, the following discussion will prove that DI should be considered closer to the b branch 

than to the a branch of 𝛽, where it is now situated.  

The first similarity that comes to the fore in the observation of the relations between the copies 

is that DI presents headings that are better represented in b, rather than in a. As a matter of 

fact, while the rubricae of TB2 and TB3 are very short, those of DI are a clear translation of the 

ones found in TB4 and TB6. TB1, TB5 and TB7 do not present headings for the chapters. Let 

us compare some of them: 

Cgm696 (DI) TB4 (c) TB2 VG3 

 
hie sich an hebet, das buch 
des Edlen Ritters vnd lant 
farers herren Marcho polo, in 
dem er schreybet 
die grossen wunder disser 
welt, nach 

 
Incomincia Illibro 
dimessere Marco polo 
cittadino diuinegia 
nelquale Tratta delle 
conditioni. Et prouincie 
delmondo lequali euidde 
ecierco neltenpo 
cheuisse inquesto 

 
Qui co(m)mincia il 
libro di MIssere 
Marcho Polo da 
Vinegia/. Delle 
cose merauigliose 
i che trouo per il 
Mondo/ yhs xp/ 

 
Hi hebit sich an dy 
heydenische 
cronike von der 
manchvalt des 
begenknissis und 
sitin unde wyse vil 
provincien di herno 
geschrebin sten 
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Table 4 Some of the rubricae of DI, TB4, TB2 and VG3 

 

It is clear from this comparison that version DI almost always presents the same headings of c. 

dem als er mit seinen augen 
gesechen hat, sunderliche 
von den grossenn 
herren, küngen vnd kaysern, 
die da herschen in disen 
landen vnd von 
dem wunderlichen volcke 
vndd seiner 
gewonhaitt 

mo(n)do come raconta 
perlo detto libro 

 
Von dem grosen Ermina Da 
die archen noe ist die er 
machet fur der sinflucht Auch 
da ist der prunnen der da 
stettlichen ölle geytt 

 
Dermenia grande 
Edecci larca dinoe. 
Edecci vna fonte 
chegitta olio assai. 

 
Come in questa 
grande herminia 
ene Larcha di 
Noe/ 

 
Von der grozen 
Armenia 

 
Von den Cristen In dem lande 
Mosul vnd wie sy haben ainen 
patriarchen. Die selben 
cristen seín gehaisen 
Jacopiner vnd Nestoriner 

 
Decristiani i mosul 
eanno Vno patriarcha 
Essono appellati 
Jacopini enestorini 

 
Del Reame di 
Mosul 

 
Von der provincien 
Mosul und 
Gyorgiana und irn 
begenknisse. 

 
Von der grossen stat genant 
Baldracha do da wonet der 
Archaliffo das ist der morn 
pabst vmb die statt vnd ín 
dem lande wachsent gut 
tatlen oder tatterín 

 
Della Citta di Baldracha 
doue abita larcaliffo 
Enasconui idatteri 

 
Della gente di 
Baldach 

 
Von der stat Baldac 
unde von irem 
babiste 

 
Von zwayen grosen staygen 
vnd da sind vil wilder Esell 
auch man da vínt ain Edlen 
staín genant turchín vnd gutte 
plawe farb hant vnd da vínt 
man auch gut falchen 
paradeyse öpffel vnd tattlen In 
dem lande sint grose rauber 
vnt eytell weyse ochsen da 
wainent sy den totten 
menschen für In vier gancze 
Jare vnd clagent ín 

 
Di due grandissime 
sciese Eacci asini 
saluatichi Eturchiessche 
(et) aççurro. Eindaco. 
Efalconi. Edatteri. 
Epomi diparadiso. 
Egiente cherubano. 
Ebuoni bianchi. 
Epia(n)gono ilmorto 
quattro Anni 

 
Del Reame di 
Cretitan 

 
Von deme riche 
Cretina genant, in 
deme man vint di 
edile gesteyne di do 
turchin sint genant, 
und paradische 
eppil 

 
In diser gegent víndet man 
einen stachel Indich vnd da 
wechst der tuczia den man 
praucht zu den augen vnd der 
spodio auch da geschache 
der streytt von dem grossen 
allexandro vnd küng dario da 
ist nit anders dann aín paum 

 
Acci ferro Eacciaio. 
Eindaco. Etfaccisi 
espodio. Edoue fu la 
battaglia tra Allessandro 
Edario enonue altro che 
uno albero solo 

 
Della citta di 
Abinam 

 
Von dem plane uf 
deme do was der 
strit Darii und 
Alexandri, und von 
dem durren boume 
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Although one could actually take this as evidence proving that DI belongs to the same group of 

TB4 and TB6, and that these headings were first introduced at the level of c, the fact that one 

does find longer headings in the α branch as well (here represented by VG3) seems to suggest 

that this conclusion might be a bit hasty. On the one hand, it is evident that TB4 and TB6 share 

the same headings as DI, but on the other hand it could be in fact that some longer headings 

were already present in the original manuscript of TB. At this point, three hypotheses can be 

formulated:  

1. Long headings were firstly introduced by 𝛽 and were then reduced by a, kept in b but 

eliminated completely by TB5; 

2. Some headings were already in the original of TB (they do appear, for example, in VG3, 

with a length which is often halfway between the shorter and the longer model) and 

were then eliminated in TB1, TB5 and TB7, reduced in TB2 and TB3 and expanded in 

TB4 and TB6; 

3. Headings were introduced independently by different witnesses. 

The second hypothesis appears to be the most probable, but this question will be left open, as 

it is not the goal of this study to make assumptions about the textual tradition of the Tuscan 

version, but only to investigate the questions related to DI. What can be claimed is, 

nevertheless, that DI comes here dangerously close to c, distancing itself from the a branch and 

entering a new configuration in b.  

Another interesting piece of evidence comes from some variant readings: 74  the first one 

concerns the name of Guglielmo da Tripoli, which was already object of discussion above, 

where it was claimed that the original DI translation is very likely to have had the variant 

Guiglielmo. TB1 presents in this case an erroneous reading, as can be seen in the figure.  

 
74 Of course, congruence in variant readings is not as significant as agreement in erroneous readings, 
but it still contributes to the stemmatic assessment. 
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Figure 16 Firenze, Biblioteca Laurenziana, Palat. 590, f. 2v 

 

However, the reading hypothesised for the original DI (Guiglielmo) is still attested in the tradition 

of TB, as can be seen in the following survey of the variants: 

- gliuglulmino, TB1 

- guglielmo, TB2 

- ghuglielmo, TB3 

- guiglielmo, TB4 

- guglielmo, TB5 

- guglielmo, TB6 

- guilielmo, TB7 

Unfortunately, the role of TB7 has not been clarified enough up to now, but it surely does not 

have little importance in this case: again, the lack of certainties concerning TB does not allow 

to come to sufficiently satisfying conclusions regarding DI, but still another parallel could be 

found with the b branch, and with TB4 in particular, rather than with the a branch where DI has 

usually been collocated. Of course, the importance of the reading of TB7 depends on the 

position of the latter in the stemma. Following Gadrat Ouerfelli (2015), TB7 is part of the d 

branch: this actually weakens the strength of this argument while making the case for a 

repositioning of DI, as also the a branch would show an occurrence of a first syllable Gui-, 

instead of Gu-, for the reading in question. According to Amatucci, however, TB7 would occupy 

a more independent position in the configuration: if this were true, it would suggest that the 

reading Guiglielmo could actually have originated higher up in the stemma, but unfortunately 

this could not be proven. Of course, there might also be polygenesis in this context, but this 

cannot be corroborated, so it cannot be taken as a valid argument. However, what is beyond 
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doubt is that TB4 shows exactly the same reading hypothesised for the original translation of 

DI, so this piece of evidence should be still seen as it is, despite all reservations. 

An important case in which DI shows a strong similarity to the b branch is in the reading 

Baldracha, which is present in TB4, TB5 and TB6. This is indeed an erroneous reading which 

DI shares with the b branch. TB6, however, also shows two occurrences of Baldaccha, which 

is closer to the primary reading Baldach, as found in TB1 and TB2 (while the fragments TB3 

and TB7 do not have the relevant passage at all). The presence of a shared error between DI 

and the b branch is an important argument in favour of the claim put forward in this dissertation 

that DI should be moved to branch b in the stemma of TB. 

Finally, there is another reading that proves the hypothesis that DI should belong to the b 

branch: it is the case of the Mer von Jerusalem, which is an erroneous interpretation of the 

toponym Mar de Gheluchelan, as it appears in VA. Interestingly, the same mistake appears in 

VB (Mar de Ierusalen). Within the stemma of TB, DI shares this variant with the whole b branch 

of 𝛽 (TB4, TB5 and TB6). TB2, instead, shares the variant Mar de Geluscalem with the rest of 

the witnesses of TB that have the passage in question.  

It seems clear from the discussion that there is enough evidence proving that DI belongs to b, 

instead of a. Assuming that the stemma of TB reconstructed through the comparison of Gadrat 

Ouerfelli, Benedetto and Amatucci is reliable, the position of DI could be either under c or under 

b. Interestingly, DI seems sometimes to form a separate group with TB4: evidence for this 

comes from the subdivision of chapters. While in TB4 and DI the chapter about Persia (n. 13) 

is followed by a short chapter only dedicated to the people who adore fire (n. 14), TB6 does not 

show this subdivision, but it agrees with TB5 in the presentation of the two chapters as one.  

Another interesting case is the name of the province of Agrighaia: this toponym appears in TB4 

(and TB5) with the same form, while TB6 has the variant Agracheua.  
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However, in some cases TB4 omits parts, which are instead present in DI. It is the case, for 

instance, of chapter n. 25 of DI, where Marco describes the customs of the city of Camul, whose 

inhabitants used to welcome guests very generously, giving them not only their houses for as 

long as they were staying, but also their women. In TB4, the heading is the one referring exactly 

to the chapter on Camul, but the text that follows is instead chapter 26 in DI, where the province 

of Chiungiatalas is described. In TB5 and TB6, instead, the text corresponds to DI. Moreover, 

from chapter 35 (of DI) to 42, DI presents the same sequence of chapters of TB6 (and TB5), 

which differs from that of TB4. 

Considering the evidence, one notices that the cases in which DI agrees with TB6 instead of 

TB4 are mostly due to omissions on the part of TB4: these do not exclude that DI and TB4 

belong together, as the two witnesses might have shared the antecedent anyway, although the 

scribe copying TB4 shortened the model eliminating whole sections. To conclude, there seems 

to be enough evidence proving firstly the central hypothesis that DI belongs to b instead of a 

and secondly the fact that DI seems to be closer to TB4 than to the other witnesses in the 

branch. Of course, a revision of the stemma of TB is necessary to proceed with more certainty, 

but it was already possible to correct the position of DI, which is namely what is relevant here. 

The 𝛽 branch could therefore be reorganised in one of the two following ways:  

 

Figure 17 Reconfiguration of 𝛽 (hypothesis A) 
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Figure 18 Reconfiguration of 𝛽 (hypothesis B) 

 

I will not propose a configuration implying the elimination of the codex interpositus c, because 

that would automatically mean that the longer headings of TB4 and TB6 originally belonged to 

b, according to the Lachmannian method. As I do not intend to argue for this here, I will limit the 

innovations in the representation of the stemma and mostly keep the structure that has usually 

been recognised in the literature. 

2.4 SUMMARY  

Goal of this chapter was to discuss the challenges related to the study and editing of version DI 

of Marco Polo’s Devisement dou Monde and to present the reasons why this text is an 

interesting research object.  

At the beginning of the chapter, it could be observed that very few scholars have studied this 

version of Marco Polo’s text and that most of those who have, did not take into consideration 

the whole textual transmission, focusing only on I and neglecting the rest of the witnesses. In 

this chapter it was instead possible to show the fundamental contribution of the other witnesses 

for a better understanding of DI.   

Another problem connected to the editing of DI has to do with its language, which is Early New 

High German: the lack of a standard for this language stage renders its normalisation an 
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arduous task. The only attempt to standardise ENHG was done in the context of a project for a 

Dictionary of ENHG, but the standard defined for this project revealed to be too abstract to be 

used for the edition of version DI. It seems that no general standard can be established for 

ENHG; however, maybe it could be possible to identify more specific standards for single 

dialects and single time phases within ENHG. 

The lack of a standard for the normalisation of the text was one of the motivations at the basis 

of the applicative study on normalisation which will be presented in chapter 4, but also other 

issues influenced the editorial choices in the context of this project: questions of content and 

genre on the one hand, and linguistic aspects on the other also led to the choice of representing 

the text in more than one normalisation level, in order to allow access to its many different 

facets, which are of interest for diverse audiences. Indeed, on the basis of textual evidence, it 

could be demonstrated that DI was read by different social groups for different purposes, both 

as a source of knowledge (both general and religious) and of intellectual pleasure. Moreover, it 

was shown how the language it is written in presents syntactic peculiarities which are not always 

described by the grammars of ENHG. 

Finally, stemmatic questions were tackled in this chapter: after an introduction on the 

methodology used for the stemmatic study of DI, two proposals for a stemma of DI were 

discussed. While it was possible to prove that the three main witnesses (M, F and Creußner’s 

printed edition, represented by I) are independent from each other, on the other hand the lack 

of monogenetic errors hindered the formulation of a more certain hypothesis about the presence 

or absence of codices descripti. The stemma containing them is therefore only meant as a 

photograph of scholarly intuitions, which however cannot be completely proven. As far as the 

relation between DI and TB is concerned, it was possible to reach some interesting conclusions 

on the position of DI in the TB stemma: indeed, it was shown how DI should belong to the b 

branch of 𝛽, in contrast with the general assumptions in the literature. Specifically, DI was shown 

to be particularly close to TB4. The reasoning at the basis of these conclusions based on the 
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comparisons of single variant and erroneous readings, of the rubrics and of the chapter 

subdivision of the witnesses of DI and TB. 
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3 EDITORIAL METHODOLOGIES AND PRAXIS 

In this chapter, I will show in what way the editorial methodology I have applied in my edition 

relates to the tradition of the studies in philology and what innovative aspects were introduced. 

This chapter is divided into two main parts: firstly, an overview of the traditional approaches to 

the editing of medieval texts will serve as a way of identifying the challenges in this field of study. 

After seeing how scholars have addressed some relevant issues in the course of time, a novel 

approach to editing will be presented. Secondly, a more praxis-oriented section will illustrate in 

detail what methodology was chosen for the edition of DI and how the editorial work was carried 

out. This part will set the scene for the digital implementation of the editorial workflow, which will 

be the subject of chapter 4.  

3.1 APPROACHES TO TRANSCRIBING AND EDITING  

Goal of this section is to introduce the terminology used to describe the editorial phase of the 

workflow and to examine the literature considered to be relevant for this project. Precisely, it will 

be of concern to take into consideration the academic debate on the notions of diplomatic, 

interpretative, critical and synoptic editions, the latter constituting a transversal category. These 

edition types oriented the nature of the textual layers chosen as outputs for the XProc pipelines 

which will be introduced in section 4.2. If on the one hand the first three outputs defined for the 

multi-layered edition at the core of this PhD project are at present still in line with a fairly 

accepted edition classification, which will be discussed in this section, it will be seen in chapter 

4 how this is actually just one of the possible scenarios: indeed, with the methodology illustrated 

in the following chapter, it would be possible to extract an arbitrary number of different outputs 

from the same master transcription and thus increase the granularity of the text typology 

included in the edition project.  

Section 3.1.1 will individuate the coordinates of the praxis in editorial philology, sketching a 

rather widespread approach to the classification of editions of medieval texts. The starting point 
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will be a basic terminological introduction, followed by a theoretical discussion on the types of 

editions relevant for this project. Subsequently, the realisation of such types in the panorama of 

digital scholarly editions will be exemplified on the basis of relevant digital edition projects 

(section 3.1.2). In conclusion, section 3.1.3 will depict the conceptualisation of the digital edition 

project of DI, showing how it collocates in and at the same times innovates the panorama of the 

theories and praxes outlined before.  

3.1.1 CONCEPTS OF EDITING 

There is a tension, in the literature, between the pursuit of faithfulness in representation and the 

need for mediation (cf. the opposition between Befund and Deutung in Sahle 2013a, 212-214). 

On the one hand, one should acknowledge the fact that a transcription is necessarily a 

translation of the text (Bartoli Angeli 1991, 127), its transposition from one system into another 

(Contini 1990). One of the tasks of the editor is namely to render the text accessible to modern 

readers, assuming the role of a mediator between past and present, this dichotomy covering 

many different and problematic oppositions, such as the one between manuscript and modern 

text culture and transmission (including both material and conceptual questions); between the 

genealogy of the text and its historical development; or between the author intention and the 

reception of the text by its readers – just to name a few.  

On the other hand, a transcription should also carry as much information as possible. As 

Mordenti pointed out, a transcription establishes the basis of codified information which the 

machine will then elaborate (Mordenti 2001): the less information is provided, the less is there 

to be studied, interrogated, elaborated, processed. It follows that an editor should account for 

as many phenomena as possible, because (s)he cannot foresee what queries the user will 

perform on the text, what research questions will emerge from the data and what levels of edition 

texts one will potentially want to produce on the basis of that transcription. This is in line with 

Sahle’s renown model of the text as a wheel of textual perspectives, or as a scale of textual 
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representations (Sahle 2013c, 45-49): the text has no uniform nature, but multiple facets and 

different users might be interested in different aspects of it.  

Traditionally, philologists refer to an edition typology divided into three main categories: 

diplomatic, interpretative and critical editions. However, these are only the most prominent 

concepts and are themselves still fuzzy. The next sections will provide some clarification. In 

particular, it seems essential to discuss the notions of transcription vs. edition, clarifying how 

these words are understood in the context of the present dissertation. Indeed, it is also through 

the differentiation between transcription and edition that it becomes possible to solve the 

dilemma between documentary and mediatory approaches to the editing of medieval texts.  

Transcription vs. edition 

A transcription is the first, crucial step in the preparation of an edition, as it has direct 

repercussions on the core contents of the edition:75 not only on the actual appearance of the 

text being edited, but also on the theoretical principles the editor intends to convey. As a matter 

of fact, it is through a transcription that the first medial transfer happens, laying the foundations 

for a new existence of the text and all its future possibilities. 

According to Emiliano (2011), the word “transcription” is often used incorrectly. The scholar 

argues, in fact, that in most of the cases this word is used to refer to a concept that he calls 

“transliteration”: while transcription is “the representation of a text by means of the original 

character set and the systematic glyph set”, “to transliterate a text is to represent it by means of 

a character set and a glyph set that are structurally and formally different from those present in 

the manuscripts” (Emiliano 2011, 160-161). Indeed, also in the lexicon by Duval (2015, 256-

 
75 For a theory of transcription cf. Segre (1979, 64-66): while analysing the process of copying on the part 
of the scribes, the scholar defines the act of transcription as a “creolisation” of a text, which gives rise to 
a diasystem. Although the modern textual editor surely does not regard him/herself as a scribe, I am 
firmly convinced that Segre’s theory also applies to the modern practice of transcription, in particular as 
far as the phenomena of interference between old and new semiotic systems are concerned. On 
transcription cf. also Meulen and Tanselle (1999), Pierazzo and Stokes (2010), Sahle (2013c, 251-339) 
and the literature mentioned there. The theories on automatic transcription based on HTR/ICR 
technologies will instead not be discussed in this work. 
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258) transcription is defined as the “[e]xact copy of a text”,76 while transliteration is described as 

the “[o]peration consisting in representing the letters of a script with the letters of another”.77  

Some clarifications on the terminology are necessary to understand Emiliano’s thesis to the 

fullest. The scholar distinguishes between other four concepts: letters, which he defines as sets 

of characters (so for the letter “A”, one has, for example, a capital “A” and a small “a”, the latter 

two being the corresponding characters), glyphs and graphs. Letters and characters are 

abstract, while their realisations, the glyphs and graphs, are concrete: a glyph is the form of a 

character, while the graph is the manifestation of that character. Following the same example, 

one can realise the small character “a” as “a”, or as “ɑ” (the latter two being possible glyphs of 

this character). However, when writing by hand, it will be impossible to draw each sign always 

in exactly the same way: therefore, the concept of graph is needed to indicate the infinite 

different realisations of the glyphs.  

Another of the (numerous) ways of regarding these oppositions is to distinguish between 

graphemic and graphetic elements, or between, respectively, types and tokens. The first 

category (graphemic elements, or types) includes a limited set of elements having contrastive 

value, while the second category (graphetic elements, or tokens) refers to their different, 

concrete realisations.78 

Given these distinctions, one could remark that the very act of rewriting the text of a manuscript 

using Unicode is in this sense a transliteration (the glyph set is necessarily another one, 

especially if one considers the fundamental difference between handwritten and digital text). 

However, remaining within Emiliano’s categories, in the case of the present project the 

character set would not change between the source and the digital transcription, differently from 

 
76 “[c]opie exacte d’un texte” (p. 256) [my translation]. 
77 “[o]pération consistant à représenter les lettres d’une écriture par les lettres d’une autre” (p. 258) [my 
translation]. 
78 On the basis of this distinction, Huitfeld and Sperberg McQueen (2008) have developed a model of 
transcription that regards the latter as the reproduction of the sequence of types of the exemplar. 
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the case of the glyph set, which is necessarily an interpretation, in Unicode, of the glyphs used 

in the witnesses. For this reason, the difference between transliteration and transcription seems 

to become less clear, but probably also less relevant in this context. Therefore, I will use the 

more widespread concept of transcription, but acknowledging that in Emiliano’s distinction, the 

word stands for transliteration.  

Another crucial point is the difference between transcription and edition. Duval (2015, 256) 

states briefly that  

[l]’edition se distingue de la transcription par le fait qu’elle donne à lire le texte 

transcrit, en ajoutant des éléments paratextuels et souvent en adaptant la 

transcription aux attentes des lecteurs visés.79  

Indeed, a transcription should contain the maximum amount to information, in order to allow for 

a variety of edition texts based on it. Transcription is, in Sahle’s words, “the record of a reading 

process” (Sahle 2013c, 391 [my translation]), and contains therefore a “re-encoding” of the 

information contained in the source. Indeed, the very act of transcribing/transliterating 

represents an act of encoding information, even when no digital mark-up systems are used. 

Especially when meta-markup is introduced, the basis transcription for an edition can become 

a transmedialisation of the original text, as it can contain, in itself, all the information necessary 

for different presentation forms of the same text (cf. the concept of transmedialisation in Sahle 

2013c, 19380 and in Sahle 2010). With the seemingly redundant concept of meta-markup, I 

intend to refer to the difference between the direct mark-up of a phenomenon (e.g., the use of 

the Unicode symbol <ſ>, identified by the code U+017F, for the long “s”) and a verbose, self-

 
79 “[t]he edition distinguishes itself from the transcription because of the fact that the former provides the 
reader with the transcribed text, adding paratextual elements and often adapting the transcription to the 
expectations of the addressed readers” [my translation]. 
80  “Zwischen dem Verschwinden der Materialität der Vorlagen und der Noch-nicht-Existenz der 
Zielmedien ist Digitalisierung dann Dematerialisierung im Sinne einer ‘Demedialisierung’ oder 
‘Prämedialisierung’ oder ‘Transmedialisierung’”. 
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reflecting mark-up of the type: <chooseBetween><longS>ſ</longS><roundS>s</roundS> 

</chooseBetween>.  

As will be claimed in chapter 4, the knowledge mass which is contained in a basis transcription 

meant to re-encode the maximum amount of information on the source text can and should be 

split, if feasible, to distinguish between the descriptive representation of the text (exemplified 

before by the use of <ſ>) and its analysis (descriptive mark-up or performative code stating that 

<ſ> corresponds to <s> in a normalised version of this text). In this editorial project this distinction 

is pursued, as much as possible, via the separation between a basic TEI XML encoding of a 

highly faithful transcription of the source and the storing of all advanced interpretation rules in 

XSLT stylesheets (see chapter 4). 

In this framework, the definition provided above by Duval (2015) acquires even more meaning: 

while the basis transcription contains all the textual findings, even if necessarily interpreted in 

the light of systematic translation rules, the edition text(s) based on that transcription will contain 

a selection and further interpretation of that material, based on specific scholarly choices. The 

edition texts will be then rendered available within the edition as publication, constituting the 

frame for the presentation of the editorial results, which are then organised in a specific way 

according to the scholarly intention of the philologist(s).  

Types of edition 

Moving on to the types of edition one can create on the basis of one or more transcriptions, the 

list of the different types can quickly become confusing (cf. Duval 2015, 117-127). Starting with 

the diplomatic edition, those which are considered to be the milestones in the spectrum of all 

possible edition types will be illustrated here. The selection proposed mainly has its roots in the 

Italian school of philology, where diplomatic, interpretative and critical editions are usually 

presented as the most important types of edition. A further section on synoptic editions will serve 

to contextualise further the choices made in the present edition project, which indeed offers a 

twofold synopsis: on the one hand, a synopsis of the edition texts of three different witnesses 
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and, on the other, a synopsis of different edition levels for each witness. Although no critical text 

is, for the time being, provided in the context of this project, a section on critical editions will be 

included not only for reasons of completeness but also because it will serve as a theoretical 

framework for future work.  

Diplomatic edition  

A diplomatic edition of a witness seeks to provide the reader with a close representation of the 

source, which should be rendered “as faithfully as possible”. However, different editors interpret 

closeness or truthfulness in different ways: some will for instance decide to silently correct trivial 

mistakes, or to expand abbreviations, to modernise punctuation etc. So, as Haugen (2014, 224) 

claimed, one should rather consider the diplomatic type as a spectrum covering “strictly 

diplomatic editions, middle-of-the-road diplomatic editions and lightly normalized diplomatic 

editions”.81 

In any case, as Masai wrote already in 1950, the diplomatic edition is a “relevé archéologique 

des textes”82 (Masai 1950, 185), it has a documentary function in that it has the “mission de 

reproduire fidèlement le document tel qu'il est sorti de l'officine productrice”83 (Masai 1950, 183). 

According to the scholar, each critical edition (see below) should be founded upon accurate 

diplomatic editions of the witnesses used by the philologist, who should also make them 

available to the reader, in order for the latter to be able to evaluate the editor’s choices and 

therefore allow for more accountability. While the scholar, back in the 50s, had to recognise the 

scarce feasibility of such an enterprise, it is clear that the digital era has brought about new 

 
81 Of course, such spectrum includes many more types of diplomatic editions, as the contributions to the 
event “Die (hyper-)diplomatische Transkription und ihre Erkenntnispotentiale”, organised by the Institut 
für Dokumentologie und Editorik e.V. (IDE) proved (information on the event can be found at 
<https://www.i-d-e.de/aktivitaeten/veranstaltungen/hyperdiplomatisch2020/>, accessed September 13, 
2021). In that occasion it was possible to state that the very concept of “strictly diplomatic” is not easy to 
define, as it seems that one is never diplomatic enough – although it is clear that the limits of how 
diplomatic an edition is should depend on the research questions. It should be underlined, anyway, that 
the focus of the event was on transcriptions and not on editions. Transcriptions should always be as 
diplomatic as possible, for the reasons already given above. 
82 “archaeological record of the texts” [my translation]. 
83 “mission of faithfully reproducing the document as it came out of the manufacturer’s workshop” [my 
translation]. 
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methods to accomplish such tasks in a more effective way (although the philological expertise 

is of course still required). Not only does one have new ways and possibilities to both do and 

present the work, but the mission itself can be interpreted in a slightly different way: while at 

Masai’s time the urgency lay in the need to reproduce the sources to render them available to 

the wider public, nowadays, beside what Hofmeister (2007, 81) calls “Schulung des Auges” 

(“training” for the eye), the duty of the philologist is to recodify the textual findings especially in 

order to allow for further analysis and processing. 

As for how to make an edition of such kind, Masai (1950) gives some general guidelines: in a 

nutshell, the scholar suggests reducing the interventions of the editor to the minimum. One 

should therefore respect the orthography, keep the original punctuation, avoid correcting 

mistakes and find ways to make the work of the scribe visible, for instance whenever there are 

additions, deletions or other interesting phenomena. As for the abbreviations, the scholar 

suggests that it might be necessary to expand them, if the text is not readable without doing it. 

In the case of scriptio continua, it might also be useful to improve the readability of the text by 

separating the words, provided there are no ambiguities, in which case the editor should 

suspend judgment and leave it to the reader.  

Already with Masai it becomes clear that there is not, and there cannot be, a universal set of 

rules prescribing exactly how a diplomatic edition should be, because each manuscript presents 

specific challenges. Moreover, the degree of faithfulness to the source remains open to 

discussion. While Meulen and Tanselle (1999) already express the need for an accurate 

representation of (holographic) textual sources, their position appears to be moderate if 

compared with contributions like the ones by Gabler (2007), who argues against the linearity of 

diplomatic editions, which would be surpassed by the digital integration of text in the facsimile.  
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It seems reasonable, at this point, to embrace Pierazzo’s approach to the matter (Pierazzo 

2011): the scholar provides in fact a checklist including the features to be considered when 

making a transcription, among which: 

1. Documentary features: dimensions, ink, tears, alterations to the integrity of the physical 

object 

2. Topology: structure and layout of the document, collocation of writings 

3. Handwriting: number of hands, letter shapes, ligatures 

4. Orthography: spelling, diacritics 

5. Writing features: 

o Reading facilitators: capitalisation, punctuation, spacing 

o Shorthands: abbreviations, symbols, cyphers 

6. Genesis: revisions, deletions, additions, functional marks 

7. Textuality: paragraphs, headings, verses, tables, lists, rubrics 

8. Decorations and other graphical components: miniatures, drawings, doodles. 

The more of these features are kept in the edition, the more diplomatic the latter will be.  

The inclusion or exclusion of such features in the edition should be decided depending on the 

following aspects: the purpose of the edition (or the needs of the editors), the needs of the 

others (readers and scholars), the nature of the document, the capabilities of the publishing 

technology and the costs of encoding/the amount of time available for the job (Pierazzo 2011).  

Interpretative edition 

Interpretative editions present a normalised version of the text: in this kind of editions, in fact, 

the text is given in a more readable form, which is more familiar to the modern reader. As Renzi 

and Andreose (2009) argue, the editor is expected, in this case, to give an interpretation of the 

text. With Contini (1990), the whole system underlying the text needs to be translated into 

another system. Contini’s argument already suggests a more “mechanic” process, which does 



 90 

not leave much room to ambiguities. However, as Pierazzo (2011, 465) states, this process is 

not objective: starting from one and the same manuscripts, no two editors will come up with the 

same interpretative edition of it. Moreover, the process is not bidirectional: given an 

interpretative edition of a manuscript, it is almost impossible to trace back all the steps that were 

needed to obtain it.  

Another problem lies in the very nature of the editorial interventions, whose scope is not always 

clear-cut. As Kragl (2015, 8) put it, referring to the German language, 

[d]a es offenbar schon für die Schreiber der Hss. ein Problem darstellt, die 

deutsche Sprache in ein Buchstabenkorsett zu zwängen, das dieser bis heute 

nicht ganz angemessen ist, ist es von Fall zu Fall nicht immer leicht, manches 

Mal gar nicht einmal eindeutig zu sagen, ob ein normalisierender Eingriff denn 

nun einer der Graphologie oder der Phonologie wäre.84 

Interpreting a text often means both normalising it (that is, introducing modern punctuation and 

diacritics, separating words that are in scriptio continua, expanding abbreviations, and 

modernising orthography85) and correcting it. According to Stoppelli (2019, 60), in fact, the 

philologist has the “duty” of correcting the text. (S)he should however be able to distinguish 

between the mistakes made by the authors themselves, and the ones originating from the 

copyists. The former should in fact be kept, while the latter should be corrected. It should be 

said here that this is not always an easy task: many a time a copyist would namely operate as 

an author, intervening in the text consciously. If one has other witnesses of the same work at 

 
84 “[i]t is not always easy, and many a time it is not even possible, to say with certainty whether a 
normalising intervention concerns orthography or phonology, due to the fact that often even the scribes 
had problems forcing the German language into a corset of letters, which is still today not really 
appropriate” [my translation]. 
85 In this respect, Stoppelli (2019, 63) writes: “[i]l criterio fondamentale che si osserva è distinguere i tratti 
grafici che sono portatori di specifici contenuti fonetici o anche culturali da quelli che, seppure discordanti 
dagli usi moderni, rispondono invece a pratiche di scrittura prive di significatività” (“[t]he fundamental 
criterion that one respects is to distinguish the graphic traits which carry specific phonological or cultural 
meaning from those which, even if different from the modern ones, obey scribal praxes with no 
significance” [my translation]).  
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disposal, then it could be possible to distinguish the interventions of the copyist from those of 

the author, but this is not always the case.  

In conclusions, the variables are many and could be schematised as follows: 

1. Is normalisation necessary? 

2. What are the objects to normalise?  

3. What kind of editorial interventions do they represent?  

4. How should the normalisation be carried out?  

5. What is the result of a normalisation process? 

Although these variables should remain variables and be set each time anew, according to the 

goals of the research projects, I will still try to provide some answers to these questions: 

1. Normalisation is necessary for it guarantees a smoother and, in some respects, more 

informed access to the text. However, this should not be the only way to access a 

document, whose originality is best represented by a diplomatic edition level.  

2. A comprehensive list of the objects to normalise cannot be given, as they vary according 

to the document, but generally one can say that what usually undergoes normalisation 

belongs to the following ten categories: 

i. layout matters 

ii. decorations 

iii. scripts  

iv. orthography  

v. abbreviations and symbols 

vi. punctuation and spacing 

vii. errors 

viii. gaps  

ix. additions, deletions and transpositions 
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x. linguistic matters  

3.  On the one hand some normalisations are more straightforward than others (for 

instance, some errors, such as a case of dittography, are more trivial than others, like 

for example a morphological mistake). On the other, it is very hard to define with certainty 

how objective each normalisation or correction is. In particular, as already argued 

elsewhere (Cugliana and Barabucci, forthcoming), “all interventions pertaining to the 

normalisation process can hardly be considered objective or mechanical”. Then again, 

once the editor has defined the spectrum of the editorial operations relevant for an 

edition project, some specific stages can be extracted, which may group interventions 

of a similar kind.  

4. Taking the clue from Contini’s definition, it is desirable for the normalisation to be as 

systematic as possible: to reach this goal, the normalisation process of the texts for the 

present edition project was designed as an automatic workflow, where the single 

editorial interventions were expressed in a formal, performative language (XSLT) based 

on a rule and exception approach. This is of course not the only way to operate, but it 

revealed to be an extremely advantageous practice, also from an epistemological point 

of view, as will be shown in chapter 4.  

5. The result of a normalisation process is of course the interpretation of a text, its 

translation into another system, as other scholars have already stated. What is however 

fundamental is that the resulting text cannot be abstracted from the editorial changes 

that created it in the first place: these must indeed be as explicit as possible and their 

description should always accompany the text.  

Critical edition 

The last major category in this typology is the critical edition: in this case the philologist tries to 

go beyond the materiality of the copy (s)he is studying and attempts a reconstruction of a 

previous stage or an ideal version of the text, “based on the study of the history of the text 



 93 

attested in the preserved evidence, as well as based on evidence outside the texts” (Macé and 

Roelli, PLS: 169). This type of edition is usually the preferred one in the case of a rich manuscript 

tradition lacking the original. However, also a codex unicus can be critically edited, although this 

is unfortunately not always clearly stated in the literature. 

There are different methods that can be used to make a critical edition: for an overview of the 

scholarly discussion on the matter the reader is referred to Haugen (2020). In particular, it 

seems relevant here to mention the “Italian third way” of editing (Buzzoni and Burgio 2014, 

Buzzoni 2016 and 2018), as this presents itself as a possible solution to the historical 

controversy between the method introduced by Lachmann (cf. Maas 1950) and the one 

proposed by Bédier (1928). 

Such controversy, which can be basically summarised as the dichotomy documentation vs. 

reconstruction, is still object of discussion in the current scholarly debate, although it can be 

declined in different ways, also according to the background of the single scholar. Still in 1997, 

the linguist Roger Lass wrote that emendation is almost a criminal act (Lass 1997, 98), stating 

that 

scholars (rightly in principle, if often dreadfully wrongly in practice) abhor 

vacuums as much as nature does, and sometimes do naughty things to fill 

them. Since the late nineteenth century many have attempted to make 

something out of this crux; and the bulk of them have not tried to find an 

etymology, but rather assumed an error, and replaced the offending object with 

a familiar one that is at least similar, and has a solid meaning which would be 

more or less appropriate in the context. Rather than interpreting the (multiply 

attested) form, or abandoning it as hopeless, they emend the text, and tell us 

'what must have been meant'. This is only one step less criminal than another 

common text-editor's ploy: 'restoring' lacunae resulting from destruction of text 

by inventing material that ought to have been there. 
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At the same time, however, emendation seems to be unavoidable: as a response to Lass 

(1997), Lavagnino (2010, 103) acknowledges that  

[i]f we are like scribes in that we want to fix things that seem wrong, perhaps 

we need to accept the impulse and try to regulate it, rather than imagining we 

could halt it entirely. In other words, it seems strange to leave errors in place. 

 A possible solution was put forward by some Italian scholars back in the 20th century: such 

solution was understood as an attempt to bring back the historicity of the text. On the one hand, 

the Lachmannian method was criticised for giving rise to a text that had never really existed 

(Bédier 1928). On the other hand, Bédier’s solution meant fixating the scope on one single 

witness, on one single stage of the text, ignoring the whole manuscript transmission of the text.  

What Contini (1990) proposed, instead, was to try and show the dimensions of the text as 

accurately as possible: as Buzzoni (2016, 62) writes, quoting the Italian scholar,  

[a]ccording to Contini, the edition too should be ‘in time, opening up in the 

“pragma” and making the editorial choices subject to a variable teleology’. In 

fact, in order to convey more precisely the mobility of the text, an edition cannot 

carry the connotations of a rigidly defined structure; rather, it should aim at 

injecting history into the critically reconstructed text by taking into account the 

different synchronic stages that make up its diachronic dimension, namely the 

evolutionary line of the textual tradition. In this perspective, Contini’s view of 

edition-in-time represents an antidote to Bédier’s radical scepticism towards 

any kind of reconstruction. 

Similarly, Pasquali’s renown rule “recentiores non deteriores” (Pasquali 1952) indicates that 

also the more recent witnesses might carry precious information needed to reconstruct previous 

stages of the text; moreover, the same scholar warns against eliminating the codices descripti, 

which was one of the steps in Maas’ formalisation of the Lachmannian method (Maas 1950).   
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Another Italian lesson is that of De Robertis (1985), who affirms that the editorial process has 

to be retraceable by the reader, who should be enabled to follow the making of editorial 

decisions so closely that it becomes possible for him/her to agree or disagree with them. As for 

how this should happen, a possible answer can be found in Segre (1979, 69), who observes 

that the key to the edition is to be found in the critical apparatus, which should present the 

diasystem of the textual tradition.  

Synoptic edition 

In some cases, however, the establishment of a critical text is not what the editor intends to 

pursue. Traditionally, this may depend on different reasons: for instance, the transmission is 

very contaminated (“recensione aperta”, Pasquali 1952, 126) and/or the mouvance of the copies 

determines a priority shift from a reconstructive approach to an individual study of single 

versions of the text.86 More in general, the presence of significative variants has usually been 

seen as a meaningful motivation for the creation of individual editions for specific redactions of 

one and the same work. Buzzoni (2001, 62) defines significative variants as those readings 

which “are reconducted to an active reception of the text on the part of the scribes”. Such 

variants would “attest a different redaction of the text (which therefore is worthy of a separate 

edition)”.87 An example of an edition built on these foundations is, namely, Buzzoni (2001). 

This discussion is of course rooted in a specific methodological framework, which requires to 

justify the choice of not establishing a critical text. There are clearly other theoretical approaches 

 
86 This is for example the case of Marco Polo’s textual tradition: the first comprehensive edition of DM, 
which aims at establishing both a critical text and at giving a synopsis of all versions considered to have 
stemmatic weight, is being prepared at the moment of writing in the context of the DEDM project funded 
by the University of Venice (a project coordinated by Eugenio Burgio and Marina Buzzoni). At present no 
critical editions including the whole textual transmission of DM exist.   
87 My translation from Buzzoni (2001, 62). Her text, in context, reads: “A ben guardare, infatti, le varianti 
testuali non possono essere poste tutte sullo stesso piano, né hanno identico peso editoriale. Alcune 
consistono in semplici errori meccanici (per es. omissioni, dittografie, inversioni etc.); altre sono dovute 
a differenze grafiche o morfologiche […]; altre ancora vanno ricondotte a divergenze più profonde, 
ascrivibili alla ricezione attiva del testo da parte dei copisti. Sono queste le cosiddette varianti significative. 
Perché una variante sia significativa e quindi attesti una diversa redazione del testo (il quale merita 
dunque un’edizione separata), deve essere di tipo formulare, ovvero deve essere parte di un sistema 
formulare.” 
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to editing (cf., among others, the contribution of New Philology88), which often share some 

objections to the reconstructive method mainly based on the criticism that such a method 

generates texts which never existed.89  

On the other hand, Duval (2015, 125) defines the synoptic edition as an “edition which presents 

multiple states of the text or of its genesis”. A synoptic edition can indeed be constructed on the 

basis of one single witness: so, for example, the theories of text embracing the multiplicity of its 

nature will often find a satisfactory realisation in the creation of a synoptic edition consisting of 

a scale of different text representations (cf. Sahle 2013b, 178 et seq.).  

Although I am firmly convinced that a critical text is to be seen as a working hypothesis with no 

pretension of truthfulness, whose existence is however fully justified as a study product and 

object, at the same time the intrinsic, multi-faceted value of each witness transmitting a work 

should not be neglected for the sake of establishing a critical text. For this reason, the goal of 

the edition project for the DI version of Marco Polo’s work was to give prominence to a multiple 

representation of each witness while keeping a comparative perspective, favoured by a synoptic 

visualisation of all the witnesses.90 Indeed, especially considering the lack of space constraints 

characterising the digital environment, it seems desirable to render justice to both principles.91 

As for the juxtaposition of different edition levels for each witness, it seemed important to opt 

 
88 Cerquiglini (1989, 57) claims that “[t]he literary work in the Middle Ages is a variable one. The joyful 
appropriation by the mother tongue of meaning pertaining to the writing has the effect of profusely 
spreading the privilege of writing. That a hand was first, sometimes, without doubt, matters less than this 
incessant rewriting of a work which belongs to the one who, once again, arranges and shapes it. This 
perpetual and multiple activity renders medieval literature a writing workshop. The sense is everywhere, 
the origin nowhere” [my translation]. The original text reads: “[l]’œuvre littéraire au Moyen Age, est une 
variable. L’appropriation joyeuse par la langue maternelle de signifiance propre l’écrit a pour effet de 
répandre à profusion le privilège de l’écriture. Qu’une main fut première, parfois, sans doute, importe 
moins que cette incessante récriture d’une œuvre qui appartient à celui qui, de nouveau, la dispose et lui 
donne forme. Cette activité perpétuelle et multiple fait de la littérature médiévale un atelier d’écriture. Le 
sens est partout, l’origine nulle part”. 
89  The proverbial “text that never was”, as Greetham (1993), quoted by Sahle (2013a, 142), defined it. 
90 Of course, this approach does not exclude the possibility of establishing, in the future, a critical text for 
DI. 
91 On a side note: synoptic editions are of course not only prerogative of the digital environment. The 
already mentioned edition of the poetic passages from the Anglo-Saxon Chronicle by Buzzoni (2001) is 
an example of a fully-fledged synoptic edition on the traditional paper medium. 
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for this type of presentation of the witnesses based on the observation that even in the simplest 

editorial choice there is both a win and a loss: although editorial decisions are usually supported 

by a solid theoretical basis, there always remains an unavoidable level of subjectivity: editions 

are and will always be hypotheses. This is of course not bad at all: the scholarliness of editions 

also lies in their critical nature. However, different eyes and different heads might see and 

interpret the same facts differently, so editions should also present the facts that served as a 

starting point for the editorial work, in order for the user to be able to reconstruct the paths 

followed by the editor. In this respect, Buzzoni (2016, 62) claimed: 

the availability of space offered by the digital edition, together with the 

relationability of the data provided, are prerequisites which allow users to 

account for the choices made by the editor more easily and economically than 

in printed form; and accountability is a necessary component of scientific 

reliability. Paradoxically, the ‘new’ digital medium goes in the direction indicated 

by thoroughly traditional philologists like the Italianist Domenico De Robertis 

[1985], according to whom an edition can be called critical in a strict sense only 

if it furnishes the reader with all the documentation necessary to evaluate it and 

to produce another, maybe different edition that is nevertheless based on the 

same material.  

Moreover, the very process of editing should be made explicit, both through the addition of 

metadata and through the formulation of intermediate, self-concluded stages. Indeed, not only 

does such an approach make the editorial process more explicit, but it also allows to focus on 

each rung of the text scale, creating different representations of the same text, which can meet 

different needs on the part of the users (cf. Sahle 2013c, 178 et seq.).  

3.1.2 DIGITAL STATE OF THE ART  

Having seen how different philologists have traditionally theorised the editing of medieval texts, 

it is now time to turn to the digital panorama of scholarly editions. While the theoretical discourse 
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concerning digital scholarly editing is undoubtedly advanced and multifarious, it is my opinion 

that the existing projects have not yet completely fulfilled the highly complex desiderata of the 

scholarly debate. For example, if on the one hand Sahle’s and Pierazzo’s theories of the multiple 

nature of text date back to, respectively, 2013 and 2014, the majority of the published editions 

nowadays still stick to a maximum of two textual levels instead of accounting for the multi-

faceted nature of the text.92 This is for instance the case of the editions published in the 

Deutsches Textarchiv, or many of the editions published with the EVT software (cf. Rosselli del 

Turco et al. 2014): both categories of edition mostly support the presentation of two edition 

levels (a diplomatic and an interpretative one). Similarly, the editions produced within the 

Medieval Nordic Text Archive (Menota) often contain one or two text levels, although the 

guidelines of the project foresee the production of three edition levels per each witness. This 

principle is in fact not always realised. In any case, having three edition levels is already to be 

considered as a quite advanced endeavour in the praxis, showing how the theoretical discourse 

proceeds much faster than the actual praxis.  

Consequently, it seemed interesting to have a look at the actual editions available at present, 

selecting those which present characteristics relevant to this dissertation project. As it would 

take much more than a whole thesis to describe all the different outcomes of research in digital 

philology, goal of this section is indeed to photograph the actual praxis of the current scholarly 

progress in the field with a particular focus on those editions which are more relevant in the 

context of the methodology chosen for the edition of version DI of Marco Polo’s work, where no 

critical text in the traditional sense is proposed, in favour of a synopsis of the most important 

witnesses and image-based, multiple edition levels for each witness, with different stages of 

normalisation available in parallel.  

 
92 This might also depend on the very technology used to make digital scholarly edition, for which the 
encoding language TEI XML is considered the de facto standard. As a matter of fact, managing two 
outputs from the same TEI XML transcription file is quite straightforward, but as soon as more levels are 
to be generated, things become more complicated.   
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Again, the scholarly debate on the different conceptualisations of what a digital scholarly edition 

should be like is left out in favour of a praxis-oriented survey of the more recent publications in 

digital scholarly editing. This pragmatic approach will hopefully serve to give an insight into the 

latest results of digital scholarly editing, taking into consideration the realm of what actually is, 

instead focusing on what could or should be.  

In conclusion, a short paragraph on computational editions will introduce a new perspective on 

digital scholarly editing, acting as a springboard for the more applicative part of this work, which 

will deal with normalisation levels and their generation by a computer programme written in 

XPL. This approach is in line with the latest tendencies in the scholarly debate, which explore 

the potentials of computation in the context of digital scholarly editing, setting the bar higher and 

higher for the next generations of digital philologists.  

Selected projects 

Synoptic digital editions 

The digital edition of Die Chronik des Konzils von Konstanz, edited by Martin Buck for the 

Monumenta Germaniae Historica, is defined by the author as a critical multiple-text edition, 

which is meant as an integration to the reading edition published by Buck in 2010. In the digital 

edition, completed in 2019, three versions of the chronicle (A, K and G) are considered, with 

the goal of getting out of the fixity of the single-text edition, and grasping the mouvance of the 

medieval “living text” (Franklin 2017, 60793). The texts are available in TEI XML,94 but the 

images of the manuscripts are missing and so are the criteria for the transcriptions and for the 

constitution of the single editions of A, K and G, which are not clearly stated: instead, the reader 

 
93 “Medieval texts are »living texts«, and the role of the philologist is to coax them into telling us their 
stories. […] We ask not only what emendations were made to a text during its scribal reception, but also 
what the variations reveal about contemporary political, religious, and intellectual concerns” (Franklin 
2017, 607). 
94 “Die digitale Präsentation der Richental-Chronik beruht auf den vom Herausgeber Thomas Martin Buck 
eingereichten Word-Dateien für Einleitungs- und Editionstexte. Sie wurden von den Mitarbeitern der MGH 
weiterverarbeitet (Bernd Posselt: XSLT, CSS; Clemens Radl: Python, JS) und in den TEI-XML-Standard 
(TEI P5) transformiert“ (Ulrich Richental: Chronik des Konzils von Konstanz, “Über die Edition”: 
<https://edition.mgh.de/001/html/howto.html> [accessed September 13, 2021]. 
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is referred to printed material. This is a drawback of the edition, which does not allow the reader 

to easily see the editorial choices at the basis of the transcriptions, which have elements of a 

diplomatic rendition (with folio numbers and diacritics, such superscript vowels <u, o, e>), but 

which were clearly the result of a normalisation process (for instance, no long <ſ>s are present 

in the edition and punctuation follows modern standards).  

 

Figure 19 Digital edition of the Chronik des Konzils von Konstanz 

 

Another edition that relies on a synoptic presentation is the The Digital Ælfric, a project 

coordinated by Aaron J. Kleist. Here no critical text is proposed, but the reader is invited to 

follow the evolution of Ælfric’s texts through the copies, which are all available in diplomatic 

editions, with sometimes the possibility of visualising digital facsimiles as well. While the choice 

of not proposing a critical text can of course be discussed, the possibility of comparing different 

versions of the texts is clearly an advantage of this edition. However, the diplomatic editions 

could benefit from an improved readability: the text appears as extremely small, with red strings, 

underlined words, yellow boxes and pop-up notes, which render the text a tool to decipher the 

manuscript, rather than a fluent, readable text. As a matter of fact, normalised words appear as 

pop-ups when hovering over underlined words, but it is not possible, to my best knowledge, to 

visualise the normalised text independently, nor to download the source XML files. However, 
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this might be due to the fact that the project is not fully open access, so probably some 

functionalities are only available upon payment.  

 

 
Figure 20 The Digital Ælfric 

 

A very interesting project is Prue Shaw’s digital edition of Dante’s Monarchia. The edition  

contains high-resolution digital images and highly-detailed transcriptions of all 

surviving witnesses of Dante’s Monarchia (21 manuscripts and the editio 

princeps); an apparatus of all textual variants in three forms (complete, positive, 

negative); the Latin text of the National Edition; English and Italian translations; 

and a stemma codicum.95  

Although the “highly-detailed” transcriptions are, in fact, not diplomatic but interpretative editions 

of the manuscripts, it must be said that the criteria underlying those transcriptions are very 

clearly illustrated in the PDF containing the documentation of the edition.96 An aspect that could 

be improved in the edition is the form of the apparatus, which is still very static and “paper-like”. 

 
95 Digital edition of Dante’s Monarchia by Prue Shaw, “About This Site”: 
<https://www.danteonline.it/monarchia/index.php?c=English-III-xii-1#popup1> [accessed September 13, 
2021]. 
96 “Transcription Notes”, page 243 of the PDF available at:  
<https://media.dantesca.it/media/monarchiaeditoriali/Monarchia-DE2019.pdf#page=243>  
[accessed September 13, 2021]. 
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Increasing its interactivity would probably make the edition more user-friendly. However, the 

value of the project is undisputable and its philological aims are certainly fulfilled.   

 

Figure 21 Digital edition of Dante's Monarchia 

 

Diplomatic digital editions 

Another category of editions relevant in the context of this work is that of diplomatic editions. 

Indeed, the whole system developed for this project is based on a very close transcription which 

captures and re-medialises those aspects of the witnesses which were considered relevant. In 

the digital environment, diplomatic editions are often presented along-side with the digitisation 

of the witness. As a matter of fact, it has already been observed how digital editors have often 

embraced the materiality of the sources, distancing themselves from the traditional task of 

philology to provide a critical text (Fischer 2019, 206). It follows that diplomatic editions are not 

so hard to find on the web, although it will become clear how the label “diplomatic” is usually 

not univocally used.  
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An example is the edition of the Rappoltsteiner Parzifal, edited by Michael Stolz and published 

in May, 2020. In the edition criteria it is stated that the transcription is “faithful to the manuscript” 

(“handschriftengetreu”), which, to some extent, is true. However, the editor states that the 

edition presents expanded abbreviations and that the “geschweifte z” is not used. Moreover, 

looking at the text, one immediately recognises other interventions, which are however not 

declared: for instance, the rotunda <ꝛ> is not used, middle dots are silently transformed into full 

stops, and the accents on the <i> are omitted.  

 
 
Figure 22 Edition of the Rappoltsteiner Parzifal 

 

Similarly, the the Mittelalterlabor project, edited by Helmut W. Klug and his team, presents the 

edition of manuscript 1609 of the Library of Graz. Also in this case the edition is defined as 

“zeichengetreu” and “hyperdiplomatisch”. In particular, it should realise the concept of dynamic 

edition as theorised by Hofmeister-Winter (quoted by Hofmeister 2007, 79): 

[m]it dem Konzept einer 'Dynamischer Edition' sollen die Bedürfnisse aller 

Benutzerkreise gleichermaßen bedient werden, indem aus einer 

Basistransliteration mit maximalem Informationsgehalt durch fortschreitende 

systematische Reduktion des originalen Informationsgehaltes mehrere 

Editionsstufen abgeleitet werden, die jeweils im geeigneten Medium (als 

elektronischer Datensatz oder als Buch) präsentiert werden. Jede dieser 
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Editionsstufen richtet den Fokus auf eine bestimmte Ebene des Textes, etwa 

die paläographische, die (ortho)graphische, die inhaltliche Ebene.97 

Such foundations are indeed promising and particularly in line with the arguments put forth in 

this thesis. However, not only does the edition include only two levels of edition, but in addition, 

what can be visualised on the website of the edition is, as stated in the editorial declaration, 

only the normalised form of the text:  

[d]er Editionstext wird online reduziert auf Zeichen des Ascii-Zeichensatzes in 

normalisierter Form dargestellt: Groß- und Kleinschreibung wird beibehalten. 

Die Superskripte bei i und j werden durchgehend gesetzt. Diakritische Zeichen 

werden weggelassen. Vokale, die über Graphe gesetzt sind, werden linear 

wiedergegeben.98 

As a matter of fact, the actual diplomatic edition text is only available in the XML file 

downloadable at the bottom of the page. The encoding is very dense and it surely renders the 

text less readable for the average user, which is a pity, considering the high value of the work 

done to produce the edition.  

 
97 “[w]ith the concept of a ‘dynamic edition’ the needs of all users should be equally satisfied through the 
derivation of multiple edition levels from one basic transliteration containing the maximum amount of 
informational content, the derivation happening through a systematic reduction of such informational 
content. The derived edition levels should then be presented in a suitable medium (as electronic dataset 
or as book). Each of these edition levels focuses on one specific textual layer, such as the palaeographic, 
the (ortho)graphic, or on the textual content” [my translation]. 
98 “[t]he edition text online is reduced to the Ascii characters and is presented in a normalised form: upper 
and lower case is retained. The superscripts on “i” and “j” are set consistently. Diacritics are omitted. 
Vowels placed above the graphs are given inline” [my translation], from Mittelalterlabor, 
“Editionsrichtlinien”: <http://gams.uni-graz.at/o:malab.editorialdec> [accessed September 13, 2021]. 
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Figure 23 Mittelalterlabor 

 

 
Figure 24 Mittelalterlabor: metadata 

 

Another project worth mentioning, which was already introduced in the section on ENHG 

normalisation practices, is the edition of the Ingelheimer Haderbücher. Goal of the project is to 

edit and publish the “Haderbücher”, i.e., court records, which were compiled in the time span 

between 1387 and 1534. Such sources are extremely valuable from a linguistic point of view, 

as they attest a language close to the spoken one, in the form of indirect speech. Furthermore, 

they are interesting sources for a number of other disciplines, including history, anthropology 

and cultural studies. Such premises can explain the editorial decision of presenting both a 

transcription faithful to the source and a translation into modern German, the latter being 

extremely precious for those users mainly interested in the contents.  
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The transcription criteria are very clearly described. However, as already mentioned before, in 

the section on normalisation, no literature is cited concerning the transcription of ENHG texts, 

although, as one can read in the editorial declaration, 

[b]ei der Schreibung der einzelnen Buchstaben wurden vor allem Hinweise von 

Germanisten, Sprachforschern und Paläographen aufgenommen und bei der 

Erstellung der Transkription berücksichtigt.99 

The edition is diplomatic, but abbreviations are mostly expanded, word separation is usually 

normalised and variation of the many punctuation signs present in the sources are levelled off, 

so for instance both full stops and middle dots are rendered as middle dots. Apart from such 

details, the choices regarding the accuracy of the transcription are similar to the ones made in 

the context of this PhD project. To give some examples, the differentiation of the sibilant sounds 

are kept, as well as the alternation of <i>, <j> and <y>; capitalisation is kept as in the original 

and diacritics are reproduced in the way they appear in the source. Unfortunately, no 

interpretative edition level is given alongside with the diplomatic one, but only a translation in 

modern German. The edition would surely benefit from at least one intermediate stage between 

the available transcription and the translation. 

 
99 “[t]he advice of germanists, linguists and palaeographers was followed for the orthography of the single 
letters and for the creation of the transcriptions” [my translation]. Cf. the guidelines for the edition at 
<https://www.haderbuecher.de/projekt/editionsrichtlinien/> [accessed September 13, 2021]. 
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Figure 25 Die Ingelheimer Haderbücher  

 

Normalisation levels 

Let us now turn to those editions which display multiple levels of normalisation. 

Although it has already been around for quite some time now (the project started in 2003 and 

the second beta version was published in 2016), the Digital Vercelli Book remains an interesting 

project to take into consideration. The philologist, Roberto Rosselli Del Turco, intends to edit 

the manuscript on two levels, a diplomatic and an interpretative one. Indeed, the diplomatic 

edition level of the text looks strikingly similar to the source, especially as far as the shapes of 

the glyphs are concerned. Punctuation is respected and the abbreviation marks are left 

untouched. What is instead a bit less straightforward is the interpretative edition level, which 

would probably be better described by the label “semi-diplomatic”: here punctuation is 

normalised, although the system underlying this normalisation is not always clear. Considering 

the complexities related to the normalisation of punctuation, it would be extremely interesting to 

know and discuss about the criteria used in this project. For now, thanks to the visualisation of 

the two normalisation levels in parallel, the user can easily compare the two levels of edition – 

a visualisation which is however not available in the “image-text” view, where the user can only 

access the facsimile plus one edition level at a time, with the possibility, however, of visualising 

the normalisation of the single words when hovering over them. 
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Figure 26 The Digital Vercelli Book 

 

Paolo Monella’s edition of the work De Nomine by Ursus Beneventano (preserved in the codex 

unicus Roma, Biblioteca Casanatense, Manoscritti, Ms.1086) shows an approach to 

normalisation which is particularly relevant in the context of the edition of the ENHG Marco Polo. 

Goal of the project was to edit the manuscript in three levels: a graphemic, an alphabetic and a 

linguistic one. As far as the first two layers are concerned, all the graphemes used in the edition 

are described in a table of signs, which constitutes the basis for the extraction of the edition. In 

fact, to generate the alphabetic layer, the parser of the edition extracts the graphemic layer from 

the transcription and then translates each grapheme into its correspondent alphabetic sign as 

described in the table of signs (Monella 2018, 74). Subsequently, through an automatic 

lemmatisation of the text, the linguistic layer (represented by a pop-up visualisation of linguistic 

information for each lemma) should be generated: this last step, however, is still not available. 

While the edition is extremely interesting as its textual layers are semiotically and not just 

pragmatically defined, there are still possibilities to be explored, especially as far as the 

abbreviations are concerned, as the editor himself admits (Monella 2018, 86). Moreover, the 

visualisation of the edition could benefit from a more user-friendly design, as the representation 
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layers of the text now appear in a gloss-fashion, which makes it difficult to guarantee the fluency 

of the reading. 

Figure 27 Edition of De Nomine 

 

Another project relevant in the context of multiple edition levels is the Medieval Nordic Text 

Archive (Menota). The guidelines for the editions produced within the project foresee the 

realisation of three levels of representation of the text, which are referred to as “transcription 

levels” in the context of Menota:100  

• A facsimile level (<me:facs>): A letter-by-letter transcription with a selection 

of palaeographic characteristics and the retention of abbreviations as in the 

manuscript. 

• A diplomatic level (<me:dipl>): A letter-by-letter transcription with a small 

selection of palaeographic features and the expansion and identification of 

abbreviations. 

• A normalised level (<me:norm>): A transcription in normalised orthography. 

These levels are encoded explicitly in a master file, with a mark-up such as the following (the 

example is taken from the Guidelines of the project as described in its online Handbook): 

 
100  Handbook of Menota, version 3, chapter 4. Available at <http://www.menota.org/handbook.xml> 
[accessed September 13, 2021]. 
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<me:facs>ha&fins;ð&inodot;</me:facs> 

<me:dipl>haꝼðı</me:dipl> 

<me:norm>hafði</me:norm> 

 

The effort required to produce such an edition is clearly very high: if on the one hand all is 

contained in one master file, on the other such an approach is still quite “analogue”, as the 

resulting multidimensional edition is basically composed of three texts encoded separately, at 

least at a word level. Moreover, it remains unclear how normalisation over structural boundaries, 

for example normalisation over different pages, named entities or normalisations that require 

changes in the structure of the text (e.g., punctuation) should be solved. Furthermore, it must 

be underlined that only some of the editions realised within this project do respect these 

principles: many still present only one or two edition levels. An example of an edition respecting 

the Menota principles is the following, by Nina Stensaker:  

 

Figure 28 A fragment of Konungs skuggsjá (Menota project) 

 

The last edition which will be presented in this section is the online anthology Lyrik des 

deutschen Mittelalters, edited by Manuel Braun, Sonja Glauch, and Florian Kragl. This 
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outstanding project intends to re-edit all the lyric production of the German Middle Ages from 

the sources, granting access both to the texts and to the manuscripts themselves, when 

possible. Not only does this anthology already contain a remarkable quantity of texts, but the 

edition is also very interesting as far as its presentation is concerned. Indeed, for each text both 

a “transcription” level, with a diplomatic representation of the source, and an “edition” level, with 

a normalised text are available. Thus far, all seems to agree with standard practice in digital 

editions. However, what constitutes the methodological innovation of the project is the possibility 

for the user to break down the normalisation and only introduce the aspects (s)he is interested 

in. In this way, the “transcription” level can be tailored according to the needs of the user and it 

is possible to slightly modify the standard appearance of the text by introducing the expansions 

of abbreviations and/or the line breaks of the source. Similarly, the “edition” layer is not a static 

text, but it includes two main forms of the text: one where minimal normalisations are performed 

especially on a graphemic level, and another one with a more standardised text, according to 

the descriptions of Middle High German given in grammars and dictionaries. However, even 

within this last textual level, the editorial interventions can be broken down into discrete tasks, 

whose effects are retrievable by clicking on the respective buttons. In this way, the user can 

decide to activate the normalisations of the vowel length, the consonants, the umlauts etc. 

Moreover, it is possible to get rid of punctuation completely, or to introduce modern punctuation 

(as well as visualising the original system of punctuation in the diplomatic, “transcription” level). 

Finally, the cherry on top: not only is this project extremely advanced from the perspective of 

the representation of the sources, but it also provides the user with both a commentary for each 

text and a synopsis of all the witnesses preserving a certain text. The only aspect which could 

be improved is the technology behind this amazing work: indeed, all the metadata making it 

possible to visualise so many different textual layers are contained in a single, extremely dense 

XML file (which is only intended as an export format, as the mark-up used for the encoding of 
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the texts is in an “intern” format, as described in section C.4 of the edition handbook 101): 

however, no automated workflow is used, to my best knowledge, for the normalisation of the 

texts, making this project a spectacular digital edition, but still no computational one.   

  

 
Figure 29 Lyrik des deutschen Mittelalters: single text 

 

 

 
 
Figure 30 Lyrik des deutschen Mittelalters: synopsis 

 

In lieu of a conclusion: computational editions 

Having seen the advances and limitations of a selection of existing digital edition projects, it 

seems interesting to conclude with a discussion on what could be seen as the new frontier of 

 
101 Lyrik des deutschen Mittelalters, handbook of the edition: 
<http://www.ldm-digital.de/doc/LDM_handbuch.pdf> [accessed September 18, 2021]. 
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digital editing. Indeed, what state-of-the-art digital editions have in common is that they “have 

ignored the most differentiating aspect of the digital environment and of digital text, which is 

their performative nature” (Van Zundert 2018, 130). As a matter of fact, Van Zundert’s 

contribution is particularly thought-provoking in that it draws the attention of the reader towards 

the computational nature of digital text, which is indeed intangible as it consists of “tiny voltage 

changes” which are processed by the CPU of the computer (Van Zundert 2020, 176). In other 

words, not only can digital text be processed in order to transform the signals into traditional 

strings of characters to be read, but it can also perform actions. While code in state-of-the-art 

digital editions is used to program the interface which should host the text and allow for a series 

of functionalities in the edition, Van Zundert encourages textual scholars to explore the 

possibilities offered by code as regards the very methodology used to edit the text: instead of 

just encoding the texts being edited, one should start programming the very editing process. 

Van Zundert (2018) illustrates this idea through the example of his edition of Van den vos 

Reynaerde. 

New research questions can emerge from such a revolutionary approach to scholarly editing: 

what is text? what does it mean to express editorial decisions in a formal language? how 

systematic is editing? what to do with ambiguities? are all ambiguities real ambiguities? Some 

of these questions will be tackled in the rest of this thesis, pondering over possible solutions in 

theory and in practice.  

In particular, the advantages of a computational approach are represented by the improved 

reproducibility and accountability of the editions, and, most importantly, by the computability 

and performativity of the texts. Indeed, marking texts up in TEI XML is of course convenient and 

highly recommended, but the real epistemological gain resides elsewhere, namely in the 

possibilities that unfold when those annotated data are used as input for further operations. In 

the context of this dissertation project, the performative power of the machine was exploited for 

the normalisation processes at the basis of the generation of the single edition levels, creating 
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a program able to really “edit” the text. However, there is surely much more to be explored in 

this field.  

3.1.3 FROM A TRANSCRIPTION TO MULTIPLE EDITION LEVELS 

Coming back to the more theoretical issues introduced at the beginning of this chapter, it 

remains to be discussed what level of granularity should characterise the scale of edition stages 

from the facsimile to the critical edition. This issue concerns therefore the way single witnesses 

should be dealt with within an edition project. While the dichotomy documentation vs. 

reconstruction was relevant in the context of critical editions, in this case the opposition rather 

concerns the concepts of documentation vs. mediation:102 presenting to the reader a readable, 

modern-looking text is seen as one of the responsibilities of the editor, who is the one in the 

know and should therefore use his/her expertise to decide what is relevant and how it should 

be presented to the modern audience. This is in line with the interpretatio concept in philology 

(cf., for instance, Stoppelli 2019, 60). Some scholars, such as Stoppelli (2019, 32) even state 

that “[t]oday, thanks to the possibilities offered by photography, diplomatic editions of 

manuscripts with literary importance are in fact not realised anymore”.103 However, in order for 

the original textual content to be searchable and processable, it is most certainly desirable to 

also have as much of the information contained in the source as possible in text format, that is, 

in a strictly diplomatic edition text. 

 
102 Mediation is preferred in this case because the term better covers cases such as normalisation of 
allographs, punctuation, layout etc., but reconstruction may of course be part of it, especially when errors 
are corrected and when the editor tries to achieve a textual status that goes beyond the evidence provided 
by the witness. The dichotomy documentation vs. mediation can be also understood as the difference 
between the concepts of “transcription”, whose role is namely to document all possible phenomena of a 
textual source and “edition”, which has the primary goal of rendering a source available and accessible, 
thus mediating between the source and the public. However, the difference between documentation and 
mediation is intended here in the context of editions only, referring to the more documentary function of 
a diplomatic edition, which distinguishes itself from the increased readability found in a normalised edition 
of a text, the latter constituting the result of a deeper mediation performed on the part of the editor.  
103 “[o]ggi, grazie alle possibilità offerte dalla fotografia, le edizioni diplomatiche di manoscritti di interesse 
letterario di fatto non si realizzano più”. Although at first sight this statement looks completely wrong, as 
many (digital) scholars do claim that their editions are diplomatic, at the same time it was shown how 
those diplomatic editions available on the web are not always strictly diplomatic, but would rather fall in 
the category of “diplomatic-interpretative”, as defined by Stoppelli (2019, 33). 
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A first solution to the dilemma seems to be that of providing both. Indeed, as seen in the brief 

review of digital scholarly editions above, many projects do offer at least two edition levels (one 

more faithful to the source, the other more normalised). However, what is still needed is a 

scholarly discussion on whether the number of edition levels needs to increase and, most 

importantly, what the granularity of the edition scale should be. There are epistemological and 

practical questions to deal with such as 1) how many edition levels should/can there be? 2) 

what exactly characterises and distinguishes each edition level? 3) how can one get to the 

desired result? With the present project an attempt was made to tackle these questions in an 

experimental way. The answer to the second and third questions will be given respectively in 

sections 3.2 and in chapter 4. As far as the first question is concerned, it is my intention to argue 

here for a multiple series of text representations as the most useful outputs within an edition 

project: in a nutshell, more than just two. In particular, working in the boundlessness of the 

digital environment, it is possible to overcome the limits of the paper format and render available 

different levels of representation of the same sources in a dynamic way, thus overcoming the 

fixity of the printed edition. While in the past the editor had to “succombe à cette tâche trop 

lourde pour un seul homme”104 (Masai 1950, 183), and compromise, this limit does not exist 

anymore. Indeed, such an approach does not only represent a possibility for the editor, but 

his/her duty, as Sahle (2013c, 187) remarks.  

The multiplicity argument is also in line with the approach outlined in other scholarly 

contributions (cf. Hofmeister 2007): specifically, it was observed how multi-layered editions 

prove to favour the realisation of linguistic studies on the edited texts, especially if such editions 

are produced from  

hyper- or prediplomatic basis transliterations, in order to disclose the possibility 

also for the language sciences to draw on the entirety of the data and to 

penetrate in those fields of our linguistic development which have been 

 
104 “succumb to this task too hard for one person” [my translation].  
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censured, until today, because of simplistic generalisations on a graphetic level, 

vicious circles between finding and interpretation or neglect of important and 

often language-specific factors of production in the manuscript medium.105 

Indeed, an advantage of building an edition on the basis of a very close transcription is that it 

renders elements processable, which would otherwise remain only in image format. A 

transcription that reproduces mistakes, abbreviation marks, diacritics, punctuation, hyphenation 

and other phenomena connected to manuscript culture is a source of precious data that allows, 

for instance, for quantitative analyses of the same topics and for targeted textual queries. 

Moreover, it can be used to establish the ground truth necessary for the training of neural 

networks in the context of Handwriting Text Recognition (HTR) or Intelligent Character 

Recognition (ICR). The role of a transcription is indeed that of recodifying as much information 

from the source as possible, in order to allow for further extraction of as many textual facets as 

possible, rendering them available, accessible and, again, processable – the facsimile having 

on the other hand a lower analytical potential. Considering that it is always possible to reach a 

more mediated stage from a micro-representation of the source, and that the opposite is not 

true, it seems to me that opting for an accurate recoding of the source in the transcription is the 

solution to be pursued. As a matter of fact, such a transcription represents the basis for the 

generation of different edition levels: each of the latter will propose a different selection and/or 

interpretation of information already contained in the transcription.  

The very endeavour of producing multiple edition levels not only contributes to solving the 

already mentioned controversy between documentation and mediation, offering the users a 

variety of representations of the text and the choice which to use, but it also has positive 

 
105 My translation from the German “‘hyper- bzw. prädiplomatische‘ Basistransliterationen, damit sich 
auch der Sprachwissenschaft die Gelegenheit eröffnet, wirklich aus dem Vollen der Daten zu schöpfen 
und in die Bereiche unserer Sprachentwicklung vorzudringen, welche bis heute durch graphetisch 
vereinfachende Generalisierungen, Zirkelschlüsse zwischen Befund und Deutung oder durch 
Vernachlässigung wichtiger, oft individualsprachlich geprägter Produktionsfaktoren innerhalb des 
Mediums Handschrift gehandicapt sind“ (Hofmeister 2007, 81).  
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epistemological implications: starting from a highly diplomatic transcription to get to discrete and 

subsequent levels of edition means, as an editor, having to decide which interventions and 

modifications belong to which level of edition. Although the concepts of diplomatic and 

interpretative edition levels are “on everyone’s lips”, the degree of detail in which the different 

edition types are described is often not satisfying, as the survey of the literature in the previous 

sections could already show. Having to find practical solutions to the matter benefits the 

theoretical debate as well, providing real examples from the editorial praxis.   

In conclusion, to come back to the first question posed above (“how many edition levels 

should/can there be?”), the editorial project presented in this dissertation includes, for the time 

being, three edited texts for each of the three main witnesses, which namely appear in a 

diplomatic, semi-diplomatic and interpretative form. The diplomatic edition level remains very 

close to the source and therefore to the transcribed text, while the interpretative level presents 

a more normalised text. What is probably of more interest is the semi-diplomatic level, which 

represents a first attempt to break down the usual dichotomy of non-normalised vs. normalised 

text and create another intermediate stage. A feature that really stands out in this edition level 

is the introduction of an intermediate level of punctuation, whose goal is to substitute a very 

enigmatic original punctuation with a more neutral, not yet modern system of punctuation which 

is parsimoniously used. The intention is to present a text with less “noise” than the source, but 

where ambiguity is retained where it is not to be solved. Similarly, although many allographic 

distinctions are eliminated, those whose allographic status seems less certain are kept. In this 

way, a selection of those features which are considered relevant is given in isolation with respect 

to the full amount of features present in the original. In traditional editorial praxis, less flexibility 

is usually allowed: either punctuation is as in the original, or it is modernised (but cf. Mitchell 

and Robinson 1998 and the already mentioned Digital Vercelli Book for different approaches); 

either the allographic differences are kept, or they are not. However, ambiguity is the norm in 

medieval texts, so I believe there is room for more granularity within edition types. Indeed, a 
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future development of this project will be that of increasing the number of edition levels, even 

just to explore what possibilities are there, which editorial interventions belong together, and 

which are instead of different nature.  

3.2 PREPARATORY STEPS 

In this section the principles at the basis of the normalisations carried out for the present editorial 

project will be illustrated. To start with, a glyph map for each witness will be presented (section 

3.2.1), which represents the set of glyphs that could be identified in each witness and their 

interpretations and renditions in each of the edition levels. This step represents a fundamental 

knowledge basis for the creation of the different normalisation levels, a process which will be 

presented in the next chapter (section 4.2): from the descriptive approach displayed in the tables 

of this chapter it will be possible to get to a performative set of rules expressed in a formal 

language which transform the analogue act of normalising a text into actionable code attesting 

and executing the scholarly decisions at the basis of the editing process. Highly diplomatic 

transcriptions of the witnesses represent the necessary foundation of such process. From a 

faithful representation of the texts contained in the document, three edition levels are generated 

for each witness: the number of textual representations could of course be increased in the 

future.  

After giving the inventory of the glyphs, other phenomena will be covered in section 3.2.2, such 

as layout, punctuation, colours. In that context, also all other principles at the basis of the 

creation of the edition texts will be explained and exemplified, providing a table with a list of all 

the interventions, when possible grouped according to the type they pertain to (e.g. 

abbreviations, allographs etc). While this section is understood as a presentation and discussion 

of the editorial decisions, their actual realisation will be addressed in chapter 4.  

3.2.1 GLYPH MAP 

What follows is a table presenting the glyphs found in each of the three witnesses at the basis 

of the edition project, and their renderings in each edition stage. The purpose of the table is to 



 119 

present the editorial intervention at glyph level as explicitly as possible. The selection of what is 

to be considered a glyph was carried out inductively: after transcribing the text in the attempt to 

reproduce the graphs as faithfully as possible with Unicode characters, an XSLT script extracted 

a list of all the discrete character types used in the transcriptions. These were then checked to 

avoid redundancies and imprecisions. Finally, they were associated to their correspondent 

glyph in the facsimile.  

Flourished initials and decorative signs used to signal the end of the paragraphs are not included 

in the glyph list, but they will be rendered in the diplomatic edition level.106 For a systematisation 

of all the phenomena that were taken into consideration in the editing of the text the reader is 

referred to the next section (3.2.2). 

The following symbols are used in the table: 

• comma: e.g., a, A  expanded respectively as ‘a’ and ‘A’ 

• slash: e.g., a / A  expanded either as ‘a’ or as ‘A’ 

• star: e.g., *an  “an” is the most frequent expansion, but there can be exceptions. 

München, BSB Cgm 696 (M) 

Glyph Diplomatic Semi-dipl. Interpretative 

 

a, A a / A a / A 

 
ȃ, ä, ȧ *an, ä, a *an, ä, a 

 
106 While decorative and line filling elements could already be rendered in Unicode in the diplomatic 
edition level, flourished initials appear for now as capital letters with a size that is in relation to the one 
they feature in the sources. However, flourishing elements characterising such initials could not be 
properly rendered in the diplomatic edition for now: a solution will be found in a later phase of the project. 
Given the still approximate status of the rendering of the initials, they are not included in this table. As for 
the decorative elements, the representation of all their possible variants would have occupied way too 
much space without contributing much to the actual content of this section, so for now I have excluded 
them from the glyph maps. Indeed, it might be interesting to discuss whether decorative and line filling 
elements should be treated as glyphs in the first place.  
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b, B b / B b / B 

 
c, C c / C c / C 

 
d, D d / D d / D 

 
ẟ der der 

 
e, E e / E e / E 

 
ȇ, ē *en / *em *en / *em 

    

ë, é e e 

 

f f / F f / F 

 
g, G g / G g / G 

 
h, H h / H h / H 

 
i, í, ï, I i / I i / I 

    

ȋ, ī *in *in 

    

j, J j / J j / J 

    
k k / K k / K 
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l, L l / L l / L 

    
m, M m / M m / M 

    
n, N n / N n / N 

 
ʋn̑ *vnd *und 

 
ñ nd nd 

 
o, O o / O o / O 

       

ö, ö, ȯ ö ö 

 
ȏ *on *on 

    

p, P p / P p / P 

 

ꝑ per / Per per / Per 

    

q, Q q / Q q / Q 

       

r, ꝛ, R, R r / R r / R 

 
r͛ *rer *rer 

      

ſ, s ſ, s / S s 
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S s / S s / S 

 
ß ß / SS ss / SS 

    

t, T t / T t / T 

 
7 *und *und 

 
u, ů, ŭ, ú / u̓ u / U u / v / U / V 

 
ȗ *u + nasal / u *u + nasal / u 

    
ū, ũ *un *un 

 
ü, v̈, ʋ̈ ü / Ü ü / Ü 

 
v, ʋ, V v / V v / u / V / U 

                

w, ẘ, ẅ, ẇ, W w / W w / W 

 
x x chs 

               

y, ỷ, ẙ, y̋, ÿ, ý y i / I / ü / Ü 
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z, tȝ, Z z, tȝ / Z z / Z 

 
˶ Eliminated Eliminated 

       
“·”, “,” “·” / “|” 

Various punctuation 

marks 

 “⁀” at the end of the 

word / ” ͛ ” on the 

character 

*er *er 

 
͞  (above characters) 

Mostly eliminated (no 

effect) 

Mostly eliminated (no 

effect) 

 
̉ (above characters) 

Mostly eliminated (no 

effect) 

Mostly eliminated (no 

effect) 

 
Table 5 Glyphs of M 

 

München, BSB 2 Inc.c.a. 652c (I) 

Glyph Diplomatic Semi-dipl. Interpretative 

       

a, A a / A a / A 

 

ã *an / *am *an / *am 

          

b, B b / B b / B 

    

c, C c / C c / C 

    

d, D d / D d / D 
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ẟ der der 

       

e, ė, E e / E e / E 

 
ē *en / *em *en / *em 

 
ẻ *er *er 

    
f, F f / F f / F 

    
g, g g / G g / G 

    
h, H h / H h / H 

    

i, I i / I i / I 

    
k, K k / K k / K 

    

l, L l / L l / L 

       
m, ͘m, M m / M m / M 

       

n, ṅ, N n / N n / N 

 
ñ *en / *nn / *nd *en / *nn / *nd 

    

o, O o / O o / O 
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ō, oͤ *on, ö *on, ö 

    
p, P p / P p / P 

   
q, Q q / Q q / Q 

       
ꝛ, r, R r / R r / R 

          
s, ſ, ß, S s, ſ, ß / S s / ss / S 

    
t, T t / T t / T 

 
u u / U u / U 

  
ū *un *un 

    
uͤ, ü ü / Ü ü / Ü 

    
v, V v / V v / u / V / U 

    
w, W w / W w / W 

 
x x chs 

    

y, Y i / ü / I / Ü i / ü / I / Ü 

           

z, tȝ, cȝ, Z z, tȝ, cȝ / Z z / Z 
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¶ eliminated eliminated 

              
|, ·, (, ) | / ·/ ( / ) 

Various punctuation 

marks 

 
˶ Eliminated Eliminated 

Table 6 Glyphs of I 

 

München, BSB Cgm 252 (F) 

Glyph Diplomatic Semi-dipl. Interpretative 

       

a, A, A a / A a / A 

       

b, B b / B b / B 

    

c, C c / C c / C 

       
d, d, D d / D d / D 

    

e, E e / E e / E 

 

f f / F f / F 

     
g, G g / G g / G 

 

h h h 

    

i, I i / I i / I 
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J j / J j / J 

       

k, K k / K k / K 

 
l l / L l / L 

    
m, M m / M m / M 

    

n, N n / N n / N 

    
o, O o / O o / O 

    

ö, Ö ö / Ö ö / Ö 

 
p p / P p / P 

 
r r / R r / R 

       

s, ſ, S s / ſ / S s / S 

 

ß ß ss 

    
t, T t / T t / T 

       

u, ů, ū u / U u / U 

 

ü ü / Ü ü / Ü 
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v, V v / V v / V 

    
w, W w / W w / W 

 
x x chs 

    

y, ÿ y / Y y / Y 

 

z z / Z z / Z 

 
˶ Eliminated Eliminated 

    

͞  , ͡   , ͠ *+ nasal *+ nasal 

 
Table 7 Glyphs of F 

 

3.2.2 SYSTEMS OF NORMALISATION  

Having seen how the glyphs are normalised in the different levels of normalisation, let us now 

summarise the other principles defining the three levels of normalisation present in this edition.  

Diplomatic level (across witnesses) 

The diplomatic edition is the result of the attempt to represent all the features that can be 

relevant for the study of the text, especially from the point of view of its transmission through a 

historical document. So almost all traits having to do with the relation between textual content 

and text carrier were re-presented in the edition. The details are given below, for the most part 

following a lightly customised version of Pierazzo’s guidelines (2011, 467-468): for a critical 

description of these aspects the reader is referred to Pierazzo (2011). 
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Documentary features and topology 

Features Diplomatic edition 

Dimension of the initials √ 

Colours √ 

Shades of ink x 

Alterations of the physical object √ 

Position of the glyphs in the line x 

Position of the diacritics √ 

Layout √ 

Underlining strokes √ 

 
Table 8 Documentary features and aspects of topology 

 

Although the colours appearing in the witnesses (black, red and blue) are kept,107 the different 

shades of the ink are not reported, as they never seem to follow conscious decisions of the 

scribe. Another trait that does not appear in the diplomatic edition level is the positioning of the 

glyphs on the line: while the line division is respected, the relative position of the glyphs is not 

reported in the edition, so a line will appear as a straight segment with all the glyphs on the 

same level. However, when a glyph appears as a super- or a subscript, that is shown in the 

diplomatic edition level. 

Handwriting and orthography 

Features Diplomatic edition 

Hands  √ 

Letter shapes √ 

 
107 In the prototype, however, they are only available for the editions of I and F, as M could only be 
accessed through a black and white facsimile. Unfortunately, the restrictions on travelling due to the 
COVID-19 pandemic hindered, from February 2020, the autoptic examination of the manuscripts in the 
library of Munich. Similarly, also the exact attribution of, for instance, textual revisions in M (for instance 
by Sigmund Gossembrot († 1493), who owned the manuscript in the 15th century, and Johannes 
Wildenroder, who owned it in 1622) needed to be postponed as such an analysis requires close 
examination to be conducted in the library. 
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Glyphs √ 

Graphs x 

Ligatures √ 

Spelling √ 

Diacritics √ 

 

Table 9 Handwriting and orthography  

 

The terminology in Table 9 was clarified above (section 3.1.1), where in particular the difference 

between glyphs and graphs was explained according to Emiliano (2011).  

Original writing features 

Features Diplomatic edition 

Capitalisation √ 

Punctuation √ 

Spacing √ 

Abbreviations √ 

Symbols √ 

Cyphers √ 

 
Table 10 Writing features 

 

Decoration 

Features Diplomatic edition 

Miniatures x 

Drawings x 

Doodles √ 

Line filling elements √ 

 
Table 11 Decorative elements 
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In the case of miniatures and drawings, the edition does not attempt to reproduce them in the 

text, relying on the facsimile accompanying the text. However, it might be interesting, in the 

future, to at least enrich those figurative elements with metadata, in order to open up their 

analytic potential. 

Genesis 

Features Diplomatic edition 

Revisions √ 

Deletions √ 

Additions  √ 

Functional marks √ 

 
Table 12 Writing processes 

 

Textuality 

Features Diplomatic edition 

Paragraphs √ 

Headings √ 

Rubrics √ 

 
Table 13 Text structure 

 

The features of this last table are clearly recognisable in the witnesses and they are marked in 

the transcription and rendered throughout the different levels of edition. 

Semi-diplomatic and interpretative levels (across witnesses) 

The goal of presenting a semi-diplomatic edition level is first of all that of granting access to a 

text still very similar to the way it appears in the witnesses, but which is already more readable 

and easier to interpret by a modern reader. What is more, this edition level presents a selection 

of elements that are still quite diplomatic and which would not pertain to an interpretative edition 

level, such as the distinctions between the glyphs <u> and <v>, or between the different sibilant 
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sounds, expressed by the following letters or combinations of letters: <s>, <ſ>, <cȝ>, <ß>, <z>, 

<x>. The complexity of such aspects could of course be reduced, as they often represent the 

same sounds: <s> and <ſ> for the phonemes /s/ and /z/; <cȝ> and <z> for the affricate <tz> etc. 

However, some distinctions between different glyphs can be relevant for diachronic phonetic 

and phonological studies. Different reasons characterise the choice of maintaining certain 

alternations: in the case of <u> and <v>, for example, the distinction between the two glyphs is 

already a reduction of the original distinction, in M between <u>, <v> and <ʋ>. The semi-

diplomatic edition level represents, in this case, a first degree of normalisation, which is then 

completed in the interpretative one. In other cases, the motivations might be more complex: for 

instance, the reason why discrete glyphs were kept for the sibilant sounds in the semi-diplomatic 

edition is that different pronunciations of sibilants did exist in previous stages of German 

(Hermann 2007, 169-175), and the time and place in which the development of these sounds 

took place in the various dialects of German is subject to great variability (Hermann 2007, 172). 

In particular, Ebert et al. (1993, 110-118) give a detailed description of the sibilant sounds in 

Early New High German. In a nutshell, the following happened between Middle and Early New 

High German: 

• MHG /ʂ/108 > /ʃ/ before /l, m, n, v, p, t/ and after /r/ (time: around the 13th century) 

• MHG /ʂ/ > similar to /s/ (mhg. <ʒ>, dorsal-dental sibilant) in the other positions 

• MHG /ʂ/ > /z/ between vowels 

• MHG /ʂ:, s, s:/ > /s/  

According to Ebert et al. (1993) there existed no phonological difference between the sibilants 

in initial position before vowel sound, in medial position before consonant, between consonants 

and in final position after vowel or consonant. However,  

 
108  In Ebert et al. 1993 <ṣ>, with the description: “dorso-präpalatale (in Richtung auf heutiges sch 
gehende)”. 
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das schließt nicht aus, daß sich bereits in frnhd. Zeiten in gehobener 

Aussprache eine komplementäre Regelung entwickelt haben könnte, nach der 

initial vorvokalisches s druckschwach artikuliert wurde und sich phonetisch 

dem Lautwert von intervokalischem <s> anschloß, während das s der übrigen 

Positionen den Lautwert von intervokalischem <ss> beibehielt oder annahm (je 

nach etymologischer Herkunft).109  

Although this might be controversial, it is interesting to report what Ebert et al (1993, 152) 

observe with respect to the meaning of orthographic differences:  

[i]n einem großenteils phonologisch orientierten Schreibsystem wie dem 

Deutschen müssen graphische Distinktionen phonologische Relevanz haben 

und auf einer bestimmten sozialen Ausspracheebene wie in bestimmten 

pragmatischen Aussprachesituationen realisiert worden sein. Dabei ist es 

irrelevant, ob die unterstellte phonologische Relevanz eine sprechsprachliche 

Tradition besaß oder ob sie sich im Frnhd. selber nach dem Prinzip der 

geredeten Graphie (= schriftzeichenorientiertes Lesen, spelling pronunciation) 

entwickelt hat oder ob beides zusammentraf.110  

An example which could motivate such reflections is the case of the plosives and velars: their 

graphic renditions can reveal their status as voiced or unvoiced sounds, which is extremely 

significant to locate the language of the texts within the dialectal landscape of Germany. For 

example, it is possible to state that the language in I is closer to the Bavarian dialect, than the 

other two main witnesses, which often reveal, in the orthography, the elimination of the 

 
109 “this does not exclude that already in Early New High German times a complementary rule emerged 
in formal pronunciation such that the initial pre-vowel s was pronounced more weakly and phonetically 
joined the sound value of intervocalic <s>, while the s of the remaining position maintained, or acquired, 
the sound value of intervocalic <ss> (according to the etymology)” [my translation] (Ebert et al. 1993, 
112).  
110 “[i]n a writing system mainly oriented towards phonology as the German one is, graphic distinctions 
need to have phonologic relevance and be realised in specific social contexts as well as in specific 
pragmatic pronunciation contexts. It is in this respect irrelevant whether the alleged phonologic relevance 
has a tradition in the spoken language or whether it developed in during Early New High German itself, 
following the principle of the spoken orthography (= sign-oriented reading, spelling pronunciation) or 
whether both phenomena happened simultaneously” [my translation]. 
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opposition between voiced and voiceless plosives typical of the “Innendeutsch”, an area 

including the whole Swabian area (Ebert et al. 1993, 152-155).  

As for the other oppositions, it seemed useful to keep some of them, as the table shows, 

because they can be potentially interesting for further studies.  

Editorial interventions 

Features Diplomatic Semi-diplomatic Interpretative 

Layout 

Textual divisions  original modernised layout  modernised layout 

Decorations and line-

filling elements 

kept eliminated eliminated 

General phenomena 

Allographs allographic distinctions 

are kept 

most of the distinctions 

are levelled off 

allographic distinctions 

are levelled off 

Diacritics kept  normalised normalised 

Geminate consonants original original normalised 

Abbreviations not expanded expanded expanded 

Punctuation and other paragraphemic elements 

Punctuation original minimal system modern 

Capitalisation original modern modern 

Separation of strings  strings are not joined 

or disjoined but kept as 

in the original 

strings are not joined 

or disjoined but kept as 

in the original 

strings are joined and 

disjoined as in the 

modern use 

Groups of phonemes 

Sibilants original original normalised 

Velars original original original 

Specific elements 

ey > eu original original normalised 
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y / j / i original original normalised 

Rotunda r original normalised normalised 

ʋ original normalised normalised 

Umlauts original normalised normalised 

Corrections 

Trivial mistakes left untouched corrected corrected 

Substantial mistakes left untouched left untouched corrected 

 
Table 14 Editorial interventions 

 

Peculiarities of the witnesses 

Some words will now serve to cover those aspect that are specific of each witness and cannot 

be summarised in a general table.  

München, BSB Cgm 696 (M) 

In M one finds a considerable amount of punctuation signs, which appear especially in the 

rubrics and which seem to have a rhetoric, rather than syntactic function. So, for example the 

commas often just mark a pause in the flow of a potential reader declaiming the text aloud, as 

one can see in the following excerpt from M, ff. 145v-146r: 

Alſo des kayſeꝛs potſchafft wider ʋm͞b keret, zuͦ dem hailigen vatter Jn acryͦ komȇ, vnd der künig 

von Erminia Jn beraitten ließe, Ein gallea, dar auff ſy furen gen Acṙẏ, zuͦ dem hailigen vatter 

gregoꝛio, vnd ʋon nëuem, von Jm, mit groſſen fröden vnd eren, enpfangen wurden, vnd jn andre 

brieffe machte, zuͦ irem herͦn dem kayſer, vȏ Cathay 

In English, this would sound like this (punctuated as in the manuscript): 

“So the embassy of the emperor came back, and came to the holy father in Acri, and the king 

of Erminia prepared for them, a galley, on which they travelled towards Acri, to the holy father 
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Gregorio, and again, he, with great joy and honour, welcomed them, and made them other 

letters, for their Lord the emperor, of Catay.” 

Especially the last sentence (from “and made” to “Catay”) is particularly significant: the commas 

signal a decrease in the rhythm, marking the end of a period and enriching it with emphasis.  

Furthermore, there are many line-filling signs, which also mark the end of a paragraph, or of a 

rubric. Another characteristic of this witness, which one encounters in a similar fashion also in 

F, is the fact that long strokes ( ͞  ) are usually used to signal abbreviations, but their position is 

often difficult to determine, or rather to reproduce with Unicode signs, as it extends over several 

letters, or sometimes over a whole word, without specifically modifying any character in 

particular. Its rendering in the diplomatic edition is therefore often approximate, like the following 

two examples, whose respective transcriptions are given below. 

 

 

Figure 31 M, f. 141r 

 
 

 
 
Figure 32 Transcriptions 

 

Such strokes often occur on the words dan, man, wan, umb, von. Taking wan as an example, 

it is hard to tell with confidence what role it plays on a phonological level. A brief survey of the 

occurrences in M gave the following results: 

Spelling Occurrences 

wan 113 



 137 

wa͞n 61 

wan̄ 39 

wann 43 

 
 
Table 15 Spelling of wann 

 

First of all, it seems obvious that <wa͞n> and <wan̄> are different realisations of the same 

diacritic, in the first case in a longer, less specific variant, and in the second case as a direct 

modifier of <n>. However, the same word also appears without diacritics, and with one <n> 

(<wan>), more often (113 times) than with an explicit double <n> at the end (43 times). It would 

be of course straightforward to claim that the stroke stands for the geminate /n:/, which would 

increase the occurrences of <wann> to 153. However, the diacritic might also have the function 

of signalling the shortness of the vowel. Still, these results testify that both forms co-exist in the 

system. 

Similarly, the following results describe the spelling possibilities for the word <dan>: 

Spelling Occurrences 

dan 42 

da͞n 41 

dan̄ 25 

dann 34 

 
Table 16 Spelling of dann 

 

In the interpretative edition, these variants are all normalised in wann and dann, for reasons of 

readability and closeness to the contemporary German language. However, it is important to 

remark that the two variants (with and without geminate /n:/) coexist in the system. Again, it 

could very well be that the function of the stroke is just that of a reminder of, for instance, the 
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shortness of the preceding vowel, without really standing for a geminate nasal sound. Indeed, 

at a certain point in the history of German exactly this was the role assumed by the orthographic 

indication of geminate consonants themselves (Ebert et al. 1993, 21).  

Similarly, in the case of umb the only explanation is for the macron to signal the assimilation 

process that involved the plosiveness of /b/, which was assimilated to the nasal, resulting in a 

change from /mb/ to /mm/ (Ebert et al. 1993, 134-135). The stroke here has therefore the 

function of signalling a difference between orthography and pronunciation: although the spelling 

of the word is <umb>, the pronunciation does not include the realisation of the bilabial plosive 

sound. In the case of <vo͞n> instead, it is more difficult to determine whether the diacritic sign 

indicates a phonetic or phonologic phenomenon. Also in this case it might be that its function is 

simply that of signalling the shortness of the vowel sound preceding the consonant (Ebert et al. 

1993, 138). However, it is important to remark that also in the case of this word both variants 

(<vo͞n> and <von>) are attested. 

Another aspect that is worth mentioning regards the rendition of the umlaut: in M, it mostly 

appears as two dots, one above the other, as one can see in the glyph table above: as there is 

no distinction whatsoever in the manuscript between this type of rendition and the canonical 

umlaut with two parallel dots above the letter, as both can be used in the same positions, the 

umlaut is always given as <¨>, also in the diplomatic text.  

Finally, there are often diacritics in the manuscript, whose meaning is mostly obscure (like in 

the case of <ï>) or not very relevant (as is usually the case of <ÿ>): these are therefore 

maintained in the diplomatic edition, but eliminated in the other edition levels. 

München, BSB Cgm 252 (F) 

Moving on to the fragment, something that could not be properly rendered in the transcription 

were the diacritics of the kind exemplified in the following figure: 
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Figure 33 Diacritic sign frequent in F 

 

Although such signs in many cases do represent the abbreviation of a nasal sound (Figure 35), 

this is not always the case. Sometimes they seem to be decorations, like in Figure 36. 

 

Figure 34 Abbreviation of "n" in the word begertten 

 

 

Figure 35 Decoration over the word sunnen 

 

As a matter of fact, the word sunnen does not present any peculiarities and the stroke above 

does not seem to have any phonological meaning; indeed, it could be considered as a 

decorative element or it could have a rhetorical meaning. However, given that I could not find 

evidence for either of these possible explanations, I had to suspend judgement as far as their 

potential meaning is concerned.  

Considering the form, the same sign can also appear as a straight line, or as a curved macron, 

with an arch shape. The three variants do not seem to distinguish different meanings. Moreover, 

one soon realises that the length of these diacritics does not depend on the glyphs to which 

they refer. In fact, their length does not seem to have any other relevance whatsoever. 

Consequently, in the diplomatic edition level the three signs are represented by the Unicode 
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characters “ ͠   , ͞  , ͡   ” but they are mostly eliminated in the other two edition levels. What remains 

problematic is their position: it was indeed impossible to easily render their length and exact 

position in the text presentation, which remains in this case approximate. The method used was 

simply that of placing the diacritic sign between the characters constituting its centre. This 

compromise might probably not really contribute much to the interpretation of the signs, so in 

this case the reader is referred to the facsimile for a proper analysis of the position of these 

diacritics. The two words of the preceding figures appear in the transcription as follows:111 

 

Figure 36 Real abbreviation: expanded transcription of begertten 

 
 

 

Figure 37 Decorative (?) function: transcription of sunnen 

 

München, BSB 2 Inc.c.a. 652c (I) 

Concerning the copy printed by Fritz Creußner (München, BSB 2 Inc.c.a. 652c),112 the use of 

diacritics is more predictable, as they are used to signal clear abbreviations. However, it is not 

always possible to distinguish between straight strokes and tildes over the glyphs: it seems that 

double <n> and the abbreviation for <an> are always marked with a tilde (respectively <ñ> and 

<ã>), whereas the diacritic has a straighter form in the case of the other glyphs (like ē, ō etc.: 

the reader is referred to the glyph map for more examples). Another feature of the printed copy 

is the very consistent use of a superscript <e> (e) to signal the umlaut. As discussed above, the 

 
111 To maintain the readability of the file and to avoid problems of overlapping, these diacritics are not 
surrounded by XML mark-up. However, it would be wrong to say that they are not encoded: Unicode is 
of course a form of mark-up and it is enough to allow for the XProc pipelines to function. Thus, these 
signs are all taken care of by the pipelines, which are the subject of the next chapter. 
112 The exemplar identified in this work with the siglum I represents Creußner’s edition, which is preserved 
in seventeen exemplars.  
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other two witnesses usually tend to mark the umlaut with double dots or with small vertical 

strokes above the glyphs. Concerning the system of punctuation, in this witness it consists of 

three signs: a middle dot (<•>), a virgula (<|>) and round brackets. This very minimal system 

has been considered as a very common one in the second half of the 15th century, as will be 

discussed in the coming section. 

Punctuation 

As regards punctuation, the edition project presents three different approaches: as briefly 

introduced in the table above, the diplomatic edition level maintains the original punctuation 

system of each witness, the semi-diplomatic level utilises a minimal system of punctuation and 

the interpretative level introduces modern punctuation. The preservation and encoding of the 

original punctuation are necessary to allow for automatic retrieval and agile reuse of it by the 

users. Given the lack of certainties on the questions regarding medieval punctuation systems,113 

it seemed fair to make such data available in a form that fits the requirements of research. Thus, 

all punctuation marks were assigned the TEI tag <pc> in order for them to be easily recollected 

to create, for instance, lists of concordances. Such an encoding permits, as a matter of fact, to 

carry out both quantitative and qualitative analyses on punctuation, allowing for comprehensive 

studies on the matter.114 For instance, it has been extensively shown how the extraction and 

comparison of punctuation from texts of uncertain attribution can be of great help in the 

determination of the author of such text in the context of stylometric studies (see for instance 

Darmon et al. 2020).  

As far as the semi-diplomatic edition is concerned, the question is slightly more complicated. 

The decision to introduce a minimal system of punctuation here, basically only marking the end 

of the period, was inspired by a similar approach proposed by Mitchell and Robinson in their 

edition of Beowulf (Mitchell and Robinson 1998). Acknowledging the impossibility of solving 

 
113 For the history of punctuation in the German speaking area see Rinas (2017) and Kirchhoff (2017). 
114 More on the encoding and processing on punctuation in chapter 4. 
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some ambiguities in Old English poetry, the scholars tried to approach the editing of the text by 

remaining as neutral as possible. While a certain level of punctuation is required to help the 

reader understand the sense of the text, it seemed that the insertion of modern punctuation 

would interfere too much with the original structure of the text, altering its sense. They therefore 

established the motto “no punctuation where the sense is clear without any” (Mitchell and 

Robinson 1998, 313). Moreover, they decided to make use of the middle dot to allow for a more 

flexible interpretation of the structure. Although the approach seemed to work perfectly for the 

given case, the scholars only applied this methodology to a part of the text, relegating it to the 

appendix of their full edition of Beowulf. The full edition presents a modern system of 

punctuation, as this is more suitable in view of reaching a wider audience.  

Being designed for a digital environment, the digital scholarly edition of DI benefits from the 

absence of space limits and the possibility of presenting multiple versions of a text. So it was 

possible, in this context, to present an interpretative edition level with modern punctuation and 

a semi-diplomatic one with a minimal sign system, alongside with the diplomatic edition of the 

witnesses, containing the original punctuation. The system chosen for the semi-diplomatic 

edition level consists of two punctuation marks: a middle dot (·) and a virgula (|). In rare cases 

also the brackets were used, these being already present in the original text of I. In the semi-

diplomatic edition levels of this project the signs are used with the following functions: the middle 

dot signals the end of the period, thus corresponding to a longer pause, the virgula indicates a 

shorter pause which could be interpreted, in modern terms, with a comma, a colon, a semi-

colon, or other signs marking a short suspension, and the brackets, which, as already said are 

only exceptionally used, have the function of modern brackets. Moreover, it is important to 

underline the fact that these punctuation marks are very sparsely used in the semi-diplomatic 

edition levels, in order not to interfere too much with the original flow of the text. 

Similar systems of punctuation, consisting of exactly these signs, are often used in the late 

Middle Ages (Parkes 2016, 46) and, in particular, in ENHG texts of the 14th and 15th centuries 
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(Hartweg and Wegera 2005, 131), which is the time of the witnesses of the DI version of the 

Devisement dou Monde. Indeed, the medieval printed editions of DI use exactly these signs, 

although much more frequently than in the configuration proposed in the semi-diplomatic edition 

levels of this project. In the second half of the 15th century the two signs were polyfunctional, 

at least in German texts (Ebert et al. 1993, 29).  

This approach has two advantages: on the one hand, the parsimonious use of punctuation 

marks allows to leave the ambiguities present in the text untouched (relevant in the cases of, 

for instance, the relative constructions and the subject dropping, which were described above); 

on the other hand, using “medieval” signs creates a distance between text and reader, the latter 

being forced to stop and think, not able to unconsciously apply interpretation strategies based 

on the modern use of the signs, as the same signs are not familiar to the modern reader. This 

allows the editor to suspend judgement and present the data in a readable way, but without 

interfering too much with their sense. As a matter of fact, while in the rubrics of the text of M 

punctuation is used quite abundantly, this is not the case in the body of the chapters, which are 

often lacking punctuation. Where punctuation instead does occur, it is often misleading. Both 

cases clearly represent an obstacle to the average reader, who cannot decode the text properly.  

An example from M, f. 224r-224v is given here (bold is added, with respect to the edition texts, 

to favour the present analysis): 

Diplomatic edition level 

das ʋolck in dem land eín gewonhayt  

haben vnd laſſen machen ein model  

von gold oder ʋon ſilber zuͦ den zenȇ  

Alſo das die zene albeg ʋeꝛdeckt tragȇ  

vnd wer ſein nit weſte der mainte  

ir zen weꝛn ʋon natur goldin das  

thun die man ʋnd nít die frawen  
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vnd auch nit alle man ſunder allaín  

die es ʋermügen die ſelbigen man  

andeꝛs nit thuͦn den was zu dem adel  

chertt als dann iſt vogelnn oder pey˶  

ſen ʋnd jagen als dan in ʋnſernn 

landen der hoffleyt gewonhayt iſt  

Semi-diplomatic edition level 

Das volck in dem land ein gewonhayt haben vnd laſſen machen ein 

model von gold oder von silber zu den zenen | alſo das die zene 

albeg verdeckt tragen vnd wer ſein nit weste der mainte ir zen wern 

von natur goldin | das thun die man vnd nit die frawen vnd auch nit 

alle man ſunder allain die es vermügen · Die ſelbigen man anders 

nit thun den was zu dem adel chertt als dann iſt vogelnn oder 

peyſen vnd jagen als dan in vnſernn landen der hoffleyt gewonhayt 

iſt · 

Interpretative edition level 

Das volck in dem land ein gewonhait haben und lassen machen ein 

model von gold oder von silber zu den zenen, also das die zene 

albeg verdeckt tragen; und wer sein nit weste, der mainte ir zen 

wern von natur goldin. Das thun die man und nit die frawen und 

auch nit alle man sunder allain die es vermügen. Die selbigen man 

anders nit thun den was zu dem adel chert, als dann ist vogeln 

oder peisen und jagen, als dan in unsern landen der hofleut 

gewonhait ist. 

 
Table 17 Example 1 from M (f. 224v) 

 

This example showed a quite unproblematic text, where, however, the lack of punctuation 

makes the reading less easy. Such difficulty is overcome firstly with a rough segmentation of 

the text in the semi-diplomatic edition and then with the insertion of more punctuation marks in 

the interpretative edition.  
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In the following excerpt (ff. 178v and 179r) one encounters some more interesting cases (bold 

is here extended to signal both punctuation and ambiguous segments): 

Diplomatic edition level 

Wann ma͞n die treytagreyſe veꝛpracht  

hatt ma͞n den kúmt ín das lant ba˶  

laſtina die auch haben ain beſunder  

ſprache ʋnd ſein machomet gelaubȇ  

vndertan vnd iſt ain groſes land vn̑  

künigreiche die kunig des landes  

ſein von künig allexandeꝛs vnnd  

künig dario geſchlechte vnd ſein ge˶  

hayſſen Chultroue Wan Cultroue  

ín ʋnſer ſprache wille ſprechenn  

Allexander ín dem lande man víndt  

einen Edlen ſtain der iſt gehaiſen  

palascho den man vint an den groſȇ  

pergen 

Semi-diplomatic edition level 

Wann man die trey tagreyſe verpracht hatt man den kumt in das lant 

Balaſtina | die auch haben ain beſunder ſprache vnd ſein Machomet 

gelauben vndertan vnd iſt ain groſes land vnd künigreiche · Die 

kunig des landes ſein von künig Allexanders vnnd künig dario 

geſchlechte vnd ſein gehayſſen Chultroue | wan Cultroue in vnſer 

ſprache wille ſprechenn Allexander · In dem lande man vindt einen 

edlen ſtain der iſt gehaiſen  Palascho den man vint an den groſen 

pergen · 

Interpretative edition level 

Wann man die trei tagreise verpracht hatt, man den kumt in das lant 

Balastina: Die auch haben ain besunder sprache und sein 

Machomet gelauben undertan; und ist ain groses land und 

künigreiche. Die kunig des landes sein von künig Alexanders vnd 
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künig Dario geschlechte und sein gehaissen Chultroue, wan 

Cultroue in unser sprache wille sprechen Alexander. In dem lande 

man vindt einen edlen stain, der ist gehaisen Palascho, den man 

vint an den grosen pergen.  

 
Table 18 Example 2 from M (ff. 178v-179r) 

 

In both examples the insertion of punctuation simplifies the reading. In particular, it also 

disambiguates some passages, like the ones here underlined in the diplomatic edition. For 

instance, the juxtaposition of the segments Chultroue Wan Cultroue can be problematic, as the 

reader could interpret Wan as part of the name, while it is instead a conjunction. Indeed, its 

rendering with the capital letter complicates things even more, making it appear, to the modern 

eye, as part of the name. 

In particular, one can see the strong influence punctuation has in cases like the following (f. 

140v): 

Diplomatic edition level 

DIe zwen prüder die groſen  

wieſte zu̇ rücke gelaſen  

haben, ʋnd zu hant fündȇ  

ain Edel ʋnd reiche ſtatt genant  

Bůchera, der küng ín der ſtat was  

gehaiſen Barach buchera, iſt die sch˶  

önſte ſtatt ín allem perſia, ín der ſtat  

wonten die zwen prüder, trew gancȝe  

Jar 

Semi-diplomatic edition level 
Die zwen prüder die groſen wieſte zü rücke gelasen haben vnd zu 

hant fünden ain edel vnd reiche ſtatt genant Buchera | der küng in 
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der ſtat was gehaiſen Barach · Buchera iſt die schönſte ſtatt ín 

allem Perſia | in der ſtat wonten die zwen prüder trew gancȝe Jar · 

Interpretative edition level 

Die zwen prüder die grosen wieste zu rücke gelasen haben und zu 

hant fünden ain edel und reiche statt genant Buchera: Der küng in 

der stat was gehaisen Barach. Buchera ist die schönste statt in 

allem Perſia; in der stat wonten die zwen prüder trew gancze jar.  

 
Table 19 Example 3 from M (f. 140v) 

 

Here the original punctuation seems to suggest that the name of the king was indeed Barach 

Buchera. In the same passage, in fact, the person writing this portion of text in the fragment (F, 

f. 91r) interpreted the two words as part of the same name, namely Barachbuchera. The 

insertion of punctuation is here necessary to disambiguate the passage: here, also the 

intermediate level of punctuation contributes to the interpretation of the text. Such ambiguity did 

not seem to carry important information on the structure of the text, so it was not maintained in 

the semi-diplomatic edition level. It should be noted, nevertheless, that in the language of this 

witness it is possible to find sentences lacking the expression of the subject, as the underlined 

phrase in the example above showed (die auch haben ain beſunder ſprache ʋnd ſein machomet 

gelaubȇ vndertan vnd iſt ain groſes land vn̑ künigreiche). In particular, the segment iſt ain groſes 

land cannot be seen as a case of null topic, as the subject of the sentence immediately 

preceding is the third person plural referring to the people called Chultroue: it is in fact a clear 

case of subject dropping of the type discussed above, in section 2.2.2. 

Finally, it can be seen from the three examples that the original flow of the text is preserved 

quite well in the semi-diplomatic edition level, while the text of the interpretative edition level 

sounds more modern in its rhythm. It seems to me in fact that the topic of prose rhythm in the 

German Middle Ages has not enjoyed much scholarly attention. However, I do think that it would 
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be extremely interesting to investigate further on this, as one might also gain an insight into the 

reading habits of the time. 

3.3 SUMMARY 

The first part of the chapter was dedicated to the identification of the concepts relevant for the 

collocation of this work in the field of (digital) scholarly editing, focusing on the difference 

between transcription and edition and on the edition types which are represented in this project. 

In light of the analysis of the available possibilities, I argued for an edition comprising multiple 

text forms created on the basis of a highly diplomatic transcription: such an approach can indeed 

solve the dilemma documentation vs. mediation and/or reconstruction. As the next chapter will 

illustrate, it seems that the best way to deal with such an approach is computationally: indeed, 

it was shown that if on the one hand digital edition projects can surpass paper ones in some 

respects, on the other hand the digital paradigm is not always completely exploited by state-of-

the-art digital scholarly editions. In particular, the turning point seems to lie in the use of 

computation for the very editing of the texts. 

After this discussion it was possible to dive into the real editorial work at the basis of the edition 

project of DI: a glyph map for each witness and tables schematising the editorial interventions, 

across witnesses, for each edition level laid the foundations for the digital implementation of the 

workflow, which will be illustrated in the next chapter. Moreover, problematic issues were 

tackled with reference to each witness, in order to clarify those matters which were not covered 

by the tables. Finally, the discussion on the normalisation of punctuation showed how the 

syntactic questions accounted for in section 2.2.2 are met by specific editorial decisions. How 

these decisions were indeed realised will be of concern in the next chapter.  
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4. GENERATION OF MULTIPLE TEXT FORMS  

In this chapter, the digital aspects of the methodology used for the editing of the texts will be 

illustrated, focusing on the modelling of the data and on the technology which was implemented 

for the extraction of different normalisation levels. Specifically, after having analysed, in the 

previous chapter, the philological background and motivations of the editorial choices at the 

basis of this edition, it is now time to illustrate the encoding and processing of the data and the 

methods used for these purposes. The edition as online publication, instead, will be the subject 

of the next chapter.  

The present chapter is divided into two main parts, which represent the pillars of the digital 

workflow at the basis of this project: on the one hand encoding, on the other coding strategies. 

Although digital scholarly editions very often tend to capture most of the editorial decisions in 

the encoding of the data, producing very densely marked-up edition files, it will be shown how 

this edition project pursues a different approach, trying to separate the data from their analysis 

so as to store the editorial decisions as actionable code in the form of XSLT stylesheets 

managed by XProc pipelines.  

4.1 PROJECT-SPECIFIC TEI SCHEMA 

This section will describe the elements and attributes used for the encoding of the master 

transcriptions, particularly focusing on the customisation of the standard TEI schema. The first 

step in the digital workflow was, as a matter of fact, the encoding of the master files containing 

the transcriptions of the witnesses. The mark-up language chosen for this edition project is TEI 

XML, which is nowadays a de facto standard in digital philology (Van Zundert 2020, 184). Opting 

for standards is in fact advisable in order to guarantee the sustainability of a digital project 

(Rosselli Del Turco 2016, 234). Moreover, it is a precondition for the reproducibility and 

reusability of the research products. Despite the explicit attempt to follow the schema proposed 
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in the TEI Guidelines, not all the requirements of this edition project were satisfied by the set of 

standard TEI tags and attributes. Therefore, a light customisation of the schema was inevitable.  

After a presentation of the project-specific schema, an excerpt from the encoding will be given, 

to show how the master files containing the transcriptions of the witnesses appear. For the full 

encoded transcriptions, the reader is however referred to the Download section of the digital 

scholarly edition, whose provisional address is <https://dh.uni-wuppertal.de/test-evt-di-

edition/index.html> and to the GitLab repository of the edition project.115 

4.1.1 TAGS 

Let us now start with the most important tags and their use in the project. The full DTDs of the 

edition files can be found in Appendix B of this work. For a presentation of the structural 

requirements of the elements the reader is referred to the TEI Guidelines. 

Both structural and content related aspects are taken into consideration in the encoding, which 

has three main functions in the present edition project: (1) allowing for the parsing by the 

visualisation software (EVT), (2) creating the basis for the extraction of the three edition levels 

which were already introduced above and will be again subject of discussion in the next 

sections, and, of course, (3) rendering relevant contents retrievable and processable, such as 

in the case of named entities.  

In particular, the following aspects were central to the encoding: 

Category Examples 

Structure and layout • Pages (<pb/>) with links to the relevant folio in the 

facsimile 

• Lines (<lb/>) 

 
115 The repository containing the components of the DI edition is available at <https://gitlab.cceh.uni-
koeln.de/cceh/di-edition> [accessed September 18, 2021]. 
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• Chapters (<div>) with interlinks connecting all the 

witnesses  

• Rubrics (<head>)  

• Paragraphs (<p>) 

• Colours and initials (<hi>) 

Punctuation • Punctuation marks (<pc>) 

Semantic aspects • Named entities (<persName> and <placeName>) 

• Realia (<term>) 

• Geographical coordinates for each place (<geo>) 

Transcription level • Additions and deletions (<add> and <del>) 

• Original spellings where there are exceptions to the 

pipelines (<orig>) 

• Ambiguous or unpredictable abbreviations (<abbr>) 

• Mistakes (<sic>) 

Editorial level • Normalisations which are not performed by the pipelines 

(<reg>) 

• Expansion of abbreviations which are not foreseen by the 

pipelines (<expan>) 

• Corrections of mistakes (<corr>) 

• Supplied content (<supplied>) 

• Unclear passages (<unclear>) 

 
Table 20 Encoding: relevant aspects and tags 

 

This is not intended as a comprehensive list: for example, the more structural elements, like the 

ones composing the <teiHeader>, are missing in Table 20. Those follow exactly the model of 

a standard document as illustrated in the TEI Guidelines. Also functional elements such as 

<choice> and <anchor> do not appear in the list: the first is used to manage exceptions such 
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as mistakes and corrections or ambiguities which cannot be dealt with in a systematised fashion, 

that is, through the applications of the pipelines; the second one (<anchor>) is instead required 

by the double-end-point attachment method used to sew together texts and commentaries in 

the presentation of the edition.  

In this respect, it should be noted that while the list given above depicts the encoding of the 

master files containing the transcriptions, at the same time the edition project comprises many 

other XML files, such as an introduction, commentaries, named entities lists and a bibliography. 

However, discussing the encoding of the transcriptions was considered to play a more important 

role in the context of this project, as it is fundamental for the XSLT transformations which will 

be tackled in the next session. As a matter of fact, all the metadata, also the ones functional for 

these transformations, are added in the XML files containing the transcription of the witnesses, 

which serve as master files from which the edition levels are then extracted. Indeed, although 

the master file of each witness already contains a diplomatic transcription, the diplomatic edition 

level is then obtained through a process of automatic extraction, which cleans the text from the 

metadata needed for the other two edition levels, creating a new XML file with only the 

information relevant for the edition level being extracted.  

4.1.2 CUSTOMISED ATTRIBUTES 

While the tags used were all from the standard TEI schema, some customisations were 

introduced at the level of the attributes: the latter will be the subject of the present section. 

However, before getting to the customised attributes, it must be underlined that the majority of 

the attributes used in the project belong to the standard TEI schema. For instance, text internal 

links were dealt with using @ref (for the named entities), and @corresp (for the chapters); 

numbers of chapters, rubrics and lines were signalled by @n; @rend was used to control the 

rendering of colour, size and style of glyphs, etc.  
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Some difficulties were instead encountered in the case of normalisation strategies, as it turned 

out that the standard TEI schema did not have satisfying solutions to two main problems:  

1. Normalisation of punctuation 

2. Inclusion, in the master file, of functional information necessary for the extraction of 

three different edition levels. 

Actually, the first problem was already discussed in the TEI mailing list some years ago116 on 

the initiative of Elena Pierazzo. In that context, she explained the peculiarities of the 

normalisation of punctuation systems and lamented the verbosity of the possible TEI solutions, 

stating that it seemed unacceptable to encode punctuation marks by using a strategy like one 

the following:117 

<choice>  

  <orig><pc>.</pc></orig>  

  <reg><pc>!</pc></reg>  

</choice> 

 

<pc>  

  <choice>  

    <orig>.</orig>  

    <reg>!</reg> 

  </choice>  

</pc> 

 

 
116 For the discussion on the TEI mailing list the reader can consult the following website:  
<http://tei-l.970651.n3.nabble.com/Original-and-editorial-punctuation-td4025791.html#a4025812> 
[accessed September 13, 2021]. 
117  The first option suggested by Elena Pierazzo herself, the second being introduced by James 
Cummings. 
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The same problem presented itself while editing the text of DI: indeed, not only would these 

solutions be extremely verbose, making the whole encoding very heavy and, consequently, less 

readable, but they also lack the multidimensionality needed by the edition of the ENHG Marco 

Polo. Precisely, the latter needs to include not only two, but three levels of edition and, what is 

more, it envisions the possibility of further expansions in the future, potentially opening up to an 

increased granularity of normalisation levels.  

In the case of Pierazzo’s question to the TEI Community, the Consortium ended up proposing 

the attribute @resp for the <pc> tag, but at the same time it failed to guarantee the support of 

the said tag within the <choice> element. This means that while it is possible, in the standard 

schema, to have an encoding like <pc resp="editor"/>, the embedding of <pc> within 

<choice> is still not valid. Consequently, it is not possible, in the standard TEI schema, to have 

an encoding like: 

  <choice>  

    <pc resp="scribe">.</pc>  

    <pc resp="editor">!</pc> 

  </choice>  

 

Coming back to the edition of DI, another problem consists in the fact that the only case in which 

the responsibility for the insertion of punctuation changes is from the diplomatic edition level to 

all the other levels: so for example what differentiates the punctuation system adopted in the 

semi-diplomatic edition level from the one adopted in the interpretative one is not the 

responsibility, but the very punctuation system, that is, both the set of signs and their use. The 

approach proposed by the TEI of adding an attribute defining the responsibility of the insertion 

of punctuation is therefore not enough for the encoding of the text of DI. Consequently, to solve 
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the problems just illustrated, it became necessary to introduce a customised schema.118 

To write the schema the ODD method was used: ODD, “One Document Does It All”119 

is a TEI XML format used to express schema fragments, prose documentation, 

and reference documentation for any XML markup scheme as a single 

document. It is the language in which the TEI is itself defined, and which should 

also be used to express a customization of the TEI scheme. 

Starting from a “Build up schema”, i.e. a very simple model, the following modules of the TEI 

were added: “analysis”, “textcrit”, “msdescription”, “namesdates”, “transcr” and “linking”. The 

“analysis” module was needed for <pc> and similar elements; “textcrit” for <listWit> and 

similar tags; the “msdescription” module was added to deal with the manuscript sources; the 

“namesdates” module was necessary to support named entity tagging; “transcr” was needed 

for the attributes referring to the facsimile, such as @facs; finally, the “linking” module was 

required to support @corresp and similar attributes.  

To this, four new attributes were added, belonging to a new, customised namespace (identified 

by the prefix “p:”120). These are @p:n1-subst, @p:n2-subst, @p:use-in-n1 and @p:use-

in-n2. The first and the second are used to introduce new strings to be written directly into the 

outputs (respectively n1, that is, the semi-diplomatic edition level and n2, the interpretative one; 

the output of the diplomatic edition level (n0) basically corresponds to the transcribed text, so 

no substitutions or insertions are needed there). To give an example, the encoding <pc p:n1-

subst="|" p:n2-subst="."/> means that a virgula will be inserted in the semi-diplomatic 

edition level (n1) and a full stop in the interpretative one (n2). Here the element is self-contained, 

so this is no substitution of an original punctuation mark, but the insertion of new ones where 

 
118 This was compiled with the help of Peter Dängeli at the CCeH in Cologne.   
119 From the TEI Guidelines, “Getting Started with P5 ODDs”:  
<https://tei-c.org/guidelines/customization/getting-started-with-p5-odds/> [accessed September 18, 
2021]. 
120 The abbreviation “p” stands for “punteggiatura”, as the customisations initially focused on punctuation.   
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original punctuation was missing. If the element were to have content, the structure would look 

like this: <pc p:n1-subst="|" p:n2-subst=".">,</pc>. Here the original comma is 

replaced by a virgula in the semi-diplomatic edition and by a full stop in the interpretative edition.  

The third and the fourth attributes above (@p:use-in-n1 and @p:use-in-n2) state whether 

the content of the element which they are characterising should be considered in n1 or in n2.  

Let us consider the following example: 

<choice> 

  <orig>auff ſaſſen</orig> 

  <reg p:use-in-n2="true">auffsassen</reg> 

</choice> 

 

In this case, the output of n1 will coincide with the original transcription, so no <reg> is required, 

whereas a manual intervention is needed to normalise the word division in the interpretative 

edition. No general rule could automatically detect where words were to be written separately 

or not so this kind of normalisations is performed in a more “analogue” way, by using <orig> 

and <reg> couplets.121 The regularisation in the example should only be used for the creation 

of the n2 output, which motivates the use of the attribute. Although the transformation of glyph 

<ſ> into <s> for n2 would have usually been taken care of by the XSLT rules concerning the 

glyphs (see below), in this case the need to change the structure of the string and attach the 

prefix to the verb requires the use of an element <choice>, which in turn blocks the application 

of the rules for the normalisation of the glyphs, rendering it necessary to intervene manually in 

transformations such as <ſ> to <s>, which usually happen automatically.  

 
121 A way to automatise this phase would be that of using a dictionary system as a reference, but no such 
resource was available for the language of the witnesses edited in the context of this edition project.  
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A couple of words must be said about the very names chosen for the new attributes introduced. 

As a matter of fact, one could argue that the use of words such as “substitute” or “use in…” is 

misleading, as XML is not a performative programming language, but a descriptive mark-up 

language. Indeed, it is only through the application of a stylesheet that the values of these 

attributes can be extracted and used to substitute or insert material in the output. However, the 

attribute names could hardly be descriptive, as it would have been incorrect to express 

correspondences on an analytical level: for instance, a middle dot in the source does not have 

a relation of meaning with the comma used in a normalised version of the text, as medieval 

punctuation systems cannot usually be translated into modern ones, but only replaced (cf. the 

discussion in the TEI mailing list mentioned above). In conclusion, the names of the attribute 

should be considered as a sort of synecdoche: they represent only a part of the whole 

transformation process, whose performativity is only possible through the application of the 

XSLT stylesheet.  

4.1.3 EXCERPT FROM THE ENCODING  

Considering all which has been said about the encoding, the text of the master files will usually 

have the following appearance:  

<!-- From BSB Cgm 696, f. 139v --> 

<lb n="8"/>furpas zugen<pc p:n1-subst="" p:n2-subst="">,</pc> v̇ber land<pc p:n1-

subst="" p:n2-subst="">,</pc> vnd cho˶ 

<lb n="9"/>men zuͦ der groſſen ſtatt genant <pc p:n1-subst="" p:n2-subst="">‧</pc> 

<lb n="10"/><placeName ref="#barcha" 

corresp="#barchaKaan">Barcha</placeName><pc p:n1-subst="‧">.</pc> da auch 

wonten ſy yetlichē 

<lb n="11"/>zeitt<pc p:n1-subst="" p:n2-subst="">,</pc> vnd nit 

<choice><orig>zuͦ ruͦche</orig><reg p:use-in-n2="true">zuruche</reg></choice> 

mochten 

<lb n="12"/>komen<pc p:n1-subst="">,</pc> von kriegs wegen ſich ange˶ 

<lb n="13"/>fangen<pc p:n1-subst="" p:n2-subst="">,</pc> vnd ʋeꝛlauffen hatte<pc 

p:n1-subst="" p:n2-subst="">,</pc> zwiſch˶ 

<lb n="14"/>en <placeName ref="#barcha" 

corresp="#barchaKaan">Barcha</placeName> vnd aines hern<pc p:n1-subst="" p:n2-

subst="">,</pc> genant 

<lb n="15"/><persName ref="#alau">Elaw</persName><pc p:n1-subst="|">,</pc> 
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wan er herꝛe<pc p:n1-subst="" p:n2-subst="">,</pc> was in dem ſel˶ 

<lb n="16"/>ben taille der <placeName ref="#tatarstan">tartarey<ͦ/placeName><pc 

p:n1-subst="">,</pc> gegen dem 

<lb n="17"/><choice><orig>auff gang</orig><reg p:use-in-

n2="true">auffgang</reg></choice> der ſunnen<pc p:n1-subst="‧" p:n2-subst="."/> 

 

What is particularly relevant to note is the preserved readability of these master files: although 

this is the basis for the extraction of three different edition levels, it is still possible to read the 

text (this being of course more evident in an XML editor using different colours to distinguish 

the XML syntax from the textual content). Indeed, in the excerpt above only two cases (lines 11 

and 17) required the introduction of a <choice>; punctuation is easily managed by the 

specifically tailored attributes of <pc>, while all the rest of the normalisation (allographs, 

diacritics, capitalisation, abbreviations etc.) is dealt with by the pipelines, which will be illustrated 

in the next section.   

4.2 TOWARDS A COMPUTATIONAL EDITION: CODING NORMALISATION 

After describing the encoding of the transcriptions, it is now time to get to the strategies adopted 

to deal with normalisation through computational methods. With computer scientist Gioele 

Barabucci from the Norwegian University of Science and Technology (Trondheim) we 

developed a methodology and implemented the required technology to process the 

transcriptions of the three witnesses on which the edition project is based in order to generate 

three edition levels, in XML format, for each witness. The most innovative aspect of this 

methodology is given by the separation between textual data (in the form of master 

transcriptions in XML), editorial interventions and processing (XSLT) and, lastly, presentation 

of the whole edition project through the web app EVT. In particular, the second step entails the 

utilisation of an automated process of extraction of different edition levels, which is indeed a 

cutting-edge change in scholarly editing: as a matter of fact, while using XSLT to extract 

information from the XML is nowadays a very used method, the originality of this project lies in 

the changed distribution of the information between XML and XSLT. If usually editors strove to 
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capture as much as possible of their scholarly work in the TEI XML tags and attributes, aiming 

at a transcription containing “everything”, both data and analysis of the data, in this project an 

attempt was made at delegating the role of collecting and executing the editorial choices to the 

XSLT stylesheets. It is therefore the sum of XML and XSLT which can represent the source and 

the editorial work on it in their entirety.  

This method is based on rules and explicit exceptions managed by XProc pipelines which 

generate camera-ready edition files on the spot, in TEI XML format, which do not need to 

undergo any further modification prior publication. What follows takes the cue from Cugliana 

and Barabucci (forthcoming) and deepens the analysis sketched there to give a comprehensive 

picture of the framework, methodology and workflow.  

4.2.1 FRAMEWORK  

The approach adopted is in line with the latest trends in the literature, as exemplified by, for 

instance, Van Zundert (2018). As a matter of fact, it was already observed above (section 3.1.2) 

how the scholar laments a lack of a real ontological shift in the way text is treated in digital 

scholarly editing. According to Van Zundert (2018) the problem lies in the fact that digital 

scholarly editions have never stopped obeying a merely “mimetic representational philosophy” 

(p. 8). This is a consequence of the fact that editors do not exploit the performative nature of 

digital text but remain on the surface of what is visible (namely, letter-forming pixels) without 

grasping the potential of what digital signals can actually do. The scholar argues for a paradigm 

shift which can be summarised as the one from digital to computational editions: in his words 

(p. 20),  

a computational edition is an edition that captures scholarly actions and 

decisions by inscribing these in code, re-enacting the scholarly practice when 

the code is executed. In essence this means that a digital edition is a static 

representation of the result of scholarly editorial work, and that a computational 
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edition, every time it is executed, re-enacts the scholarly editorial work and thus 

creates an edition as a result. 

Although the edition of DI cannot yet be defined as a fully computational edition, it does strive 

to adhere to such innovative concepts. Indeed, such an ambitious approach was implemented 

in the case of the generation of three different edition levels (standing for an arbitrary number 

of possible forms) for each of the witnesses taken into consideration in the edition. As a matter 

of fact, it was possible to write code able to perform the scholarly task of normalising the text 

and producing diplomatic, semi-diplomatic and interpretative edition levels, starting from one 

and the same transcription (and encoding).  

One might argue that such an approach is not that revolutionary after all, as the extraction of 

alternative textual forms from one XML document is very straightforward: in fact, as already 

argued above, the novelty of this methodology does not consist in the extraction itself, but in 

the fact that most of the scholarly information is contained in the XSLT code, instead of storing 

it in the TEI XML file alongside with the transcription. Indeed, the TEI XML files with the master 

transcriptions of the DI witnesses are kept as clean as possible: tags are only used to mark the 

structure and layout of the text, named entities, punctuation and exceptions to the rules. 

Moreover, while usually XSLT is used in editions to transform the XML into an output meant to 

be visualised on the web, in the case of this project an intermediate step is inserted: the XProc 

Pipelines produce new TEI XML outputs, which are then visualised through the EVT Web app.  

4.2.2 THE RULE AND EXCEPTION PRINCIPLE 

The rules, here expressed in XSLT, are of the type “if condition then transformation”. They are 

applied in a pipeline, and not simultaneously, in order to create a sequence of transformations 

where some are required for others to be subsequently performed. The pipelines (one for each 

edition level), indeed, coordinate different XSLT documents each dealing with specific steps. 

The same result could in fact not be achieved through the application of a single stylesheet 

performing a series of actions at once. For example, before the normalisations of some 
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consonant clusters are carried out it is necessary to join the words which were divided by the 

line break, otherwise the consonant clusters cannot be recognised for what they are. 

Apart from some functional steps such as an initial tokenisation, meant to break down the text 

into building blocks ready to be processed by the computer, some of the steps are easily 

described with the traditional philological jargon. As a matter of fact, the main actions performed 

by the code are the following: 

• Glyphs are normalised according to the glyph map presented before in the previous 

chapter (for example, a rule takes care of all the occurrences of the glyph <uͤ>, 

transforming it into <ü>) 

• Abbreviations are expanded (so for instance <ȇ> is always transformed into <en>) 

• Capitalisation is regularised (e.g., letters occurring after full stops or at the beginning of 

proper names are capitalised) 

• Words split up by line break are joint together. 

As far as the regularisation of capitalisation is concerned, this is one of those cases making the 

implementation of pipelines instead of a single stylesheet absolutely necessary: as a matter of 

fact, normalisation of capitalisation needs to happen after the insertion of punctuation. In other 

words, it is necessary for the “full stops” to actually be there, before one can say something like 

“capitalise all letters occurring directly after a full stop”. 

As for the first two types of actions, patterns first need to be identified in order to then constitute 

the condition for the rules to apply. To illustrate this, let us take the following example: in the 

three witnesses taken into consideration it was possible to observe that every time the string 

<ew> occurs before a consonant or at the end of the word, it stands for a diphthong and not for 

the sequence /e/ + /v/. For that reason, the condition was set according to which <ew> should 

be transformed into <eu> before consonant and at the end of words. However, it came up that 

the same rule should apply also in a series of other cases, represented by the words ewer, 
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tewer, frewen and fewer, which translate respectively “your/yours”, “expensive”, “to be glad” and 

“fire” and which are commonly written as “euer”, “teuer”, “freuen” and “feuer” in Modern German. 

At first sight, one could assume that the same rule “<ew>  <eu>” should apply also to those 

cases where <ew> precedes <e>, but this is not the case. Indeed, all the past participle forms 

introduced by “ge” and preceding a verbal root starting with the consonant <w> (/v/) followed by 

<e> (such as the past participle gewesen) would satisfy this condition as well and therefore be 

erroneously transformed. So what to do? When it was possible to clearly identify systematic 

exceptions to our rules, we turned those exceptions into new, ad hoc rules. In this case, those 

rules sound like “transform all occurrences of the word frewe into freue”, this including for 

instance frewen, frewe, frewet etc.  

However, not always can exceptions be transformed into rules: after all, nobody would ever 

dream of declaring medieval sources free of ambiguities. Indeed, certain aspects need to be 

treated individually: the method adopted for such ambiguous cases in the texts makes use of 

the TEI element <choice> with the couplets <orig>/<reg> and <sic>/<corr>, enriched by 

the customised attributes @p:use-in-n1 and @p:use-in-n2 introduced above. The 

information of these “real” exceptions is therefore stored in the master file of each transcription, 

the same file that will be then processed by the pipelines: the latter will extract the content of 

the relevant element (according to the values assigned to the attributes) in order to write it into 

the “right” output. Let us consider this in practice:  

<choice> 

 <orig>enſpringet</orig> 

 <reg p:use-in-n1="true">entſpringet</reg> 

 <reg p:use-in-n2="true">entspringet</reg> 

</choice> 
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In this case the pipeline for the diplomatic edition (n0) will write enſpringet in its output, i.e., it 

will only keep the content of <orig>, getting rid of all the rest. The pipeline for the semi-

diplomatic edition (n1) will fish the word from the <reg> element containing the attribute @use-

in-n1="true", in this case entſpringet. Finally, the pipeline building the interpretative edition 

will choose the word contained in the <reg> element featuring the attribute @p:use-in-

n2="true". While writing the renderings for n1 and n2 it is necessary to keep in mind that the 

rules for the systematic normalisations explained above do not apply within the choice elements, 

which is an important requirement allowing the editor to have full control on the output. On the 

other hand, this means that also regular normalisations need to be performed manually, such 

as the transformation of <ſ> into <s> in n2, which usually happens automatically. We referred 

to this type of exceptions as “manual corrections”, as this is the process that also applies to the 

correction of mistakes, for which no patterns can be identified (Cugliana and Barabucci 

forthcoming). The same strategy is used in the case of the macrons found in the fragment (cf. 

section 3.2.2): here it was impossible to distinguish between abbreviation signs, orthographic 

signs indicating phenomena like assimilations (such as in the case of umbe, pronounced as 

/’um:e/: cf. Ebert et. al 1993, 134-135) and decorations, so each sign was treated individually in 

the master file. 

Another type of peculiar cases is constituted by those places in the text in which the editor 

desires to intervene and prevent the application of the rules. For instance, in the case of proper 

names and realia the normalisation of allographs might hide important clues and should 

consequently not take place in specific cases: for instance, there is a rule stating that <y> 

becomes <i> in n2, but in the case of the place name “Chatay” the alternation <y>/<i> was 

considered relevant by scholars like Pelliot (1959-73 vol 1, 216), who reports the following 

variants for this place name: 

alcathay Z, alchay, catha, cathayum, cay LT, auchara, chattai, chattay TA', 

TA3, carcai, cartai FA, castay FB, cata F, FA. FB (c. 24), achata (per) TA', 
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achate (in) VA, aghata (per) TA3, alochayray (per) Z, catagio, catayo chatagio, 

chatalio VL, catai F, Fr, FA, L, VB, cataio VB, VL, R, catay F, Ft, FA, FB, L, 

LT,P;G, cathay FBr, LT, P, Z; G, anchasa (per) V, atan (auch) G, aucata (en) 

FB cairo (al) R, cattayo, ouchach, ouchacha R, charesse, chatay TA', chatai F, 

VA, chataio V, VL, chatan V, chattau TA3, cata (au) F, FA, catha (per) LT, la 

ducata (per) VL.  

Considering the importance of orthographic differences in the case of toponyms, anthroponyms 

and realia (Pelliot himself gives “chattai” and “chattay” as two different variants), it seemed 

important to intervene in the application of the rule just mentioned and make sure that also n2 

keeps the original form of the reading. This kind of exceptions are managed by using a 

<choice> element, containing the original spelling and its desired regularisation. For instance, 

in the case of an original spelling chatai, the form to be used in n1 and n2 should remain, in 

fact, identical to the original. In this case, the <choice> element has basically the function of 

stopping the automatic normalisations performed by the pipelines.  

Finally, in Cugliana and Barabucci (forthcoming) we also mentioned “one-off” cases. With that 

expression we referred to harsher interventions on the text which are defined through 

prescriptive attributes of the type @p:n1-subst="example": adding this attribute to any 

element means that through the application of the pipelines the content of that element in the 

edition level n1 will be substituted by the word “example”. Such exceptions are marked using 

<w> or <pc> elements, together with the already cited project-specific @p:nX-subst attributes. 

Such a strategy is especially used for punctuation, as its normalisation could not be regularised 

systematically, but each punctuation mark had to be considered individually. Despite not 

reaching a systematisation, but remaining an explorative approach, this way of managing 

punctuation revealed to be extremely powerful and allowed to solve problems which have been 

torturing the scholarly community for a long time, as was discussed above in the section on the 

customised attributes used in this project. Let us illustrate this with an example:  
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<pc p:n1-subst="|" p:n2-subst=";">·</pc> 

Here the original middle dot is kept in the diplomatic output, transformed into a virgula in the 

semi-diplomatic and into a semicolon in the interpretative edition levels. An advantage of this 

approach is that it allows to extract the three layers of punctuation in parallel for a quantitative 

comparative analysis which could lead to detecting regular patterns. A research question for 

future work could indeed be whether one can spot systematic correspondences between the 

punctuation marks of n0, n1 and n2. By analysing the correspondences, it could be possible to 

identify patterns and thus recognise the system underlying the use of punctuation in the 

manuscript. 

4.2.3 THE PIPELINES 

What follows is an example of a pipeline, specifically the one used to extract the semi-diplomatic 

edition level, i.e., n1, translated into “natural English”. The instructions for the computer are 

summarised in the list as short commands, followed by a brief explanation of what each 

command is for. 

1. Tokenise all words: this step is necessary in order for the computer to be able to use the 

word as a unit. 

2. Remove line breaks: these are only needed in the diplomatic edition (n0). 

3. Join words split up at the end of the lines: the words are recognised as split up when 

they are separated by a double oblique hyphen (⸗) or when the encoding of the line 

beginning contains a @break="no". 

4. Store the original words as comments. 

5. Generally downcase letters: all the letters that are inside and at the end of words and all 

initial letters with the exceptions of anthroponyms, toponyms and sentence initial words 

are downcased. 
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6. Expand abbreviations specific for n1: this step applies the rules for the expansion of 

abbreviations that have been defined specifically for n1. 

7. Expand abbreviations common to n1 and n2: here the rules for the expansion of 

abbreviations true for both n1 and n2 are applied. 

8. Normalise glyphs specific for n1: also in this case, the normalisations of the glyphs 

specific for n1 are performed before the ones common to n1 and n2, which are taken 

care of in the next step. 

9. Normalise glyphs common to n1 and n2. 

10. Apply the substitutions for n1 (determined by the attribute @p:n1-subst): this is where 

n1 punctuation is extracted from the relevant attributes. 

11. Apply the normalisations for n1 defined in <choice>, signalled by the presence of the 

attribute @p:use-in-n1:="true". 

12. Adjust capitalisation, i.e., capitalise letters at the beginning of a paragraph, after full 

stops, at the beginning of toponyms and anthroponyms. 

13. Remove original unmodified words. 

14. Eliminate the hints at the normalisation. 

15. Untokenise. 

16. Store output. 

The last four steps are meant to clean the data of the outputs and store the latter as xml files.  

Actually, the pipeline does not directly contain the commands listed above, but it manages and 

coordinates the application of the XSLT stylesheets containing the rules needed for each step: 

indeed, the sixteen steps in the list appear in the pipeline as links to the relevant XSLT files, as 

the example below shows (the three pipelines used in the project can be found in Appendix B). 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<p:declare-step xmlns:p="http://www.w3.org/ns/xproc" version="1.0"> 

 <p:input port="source"> 

  <p:document href="marco-polo-master.tei.xml"/> 
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 </p:input> 

 <p:option name="result-url" select="'marco-polo-n1.tei.xml'"/> 

 <p:input port="parameters" kind="parameter"/> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="tokenize.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-line-breaks.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="join-broken-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="record-original-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="downcase-normal-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="expand-abbreviations-n1.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="expand-abbreviations-all.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="normalize-letters-n1.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="normalize-letters-all.xsl"/> 

  </p:input> 
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 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="apply-pc-n1-subst.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="apply-choice-n1-normalization.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="adjust-capitalization.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-original-unmodified-

words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="strip-normalization-hints.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="untokenize.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 <p:store> 

  <p:with-option name="href" select="$result-url"/> 

 </p:store> 

</p:declare-step> 

 

Although some of the most relevant stylesheets with the rules applied in the edition are available 

in Appendix B of this thesis, some more details will be now given on specific steps in the pipeline, 

specifically the normalisation of glyphs and abbreviations. Considering that the diplomatic 

edition level (n0) basically coincides with the transcription, an important subdivision both in the 

case of glyphs and abbreviations was that between the rules pertaining to all levels of 
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normalisation above n0 (so in this case n1 and n2), the ones only to be applied in n1 and the 

ones specific for n2. This means that one expects to have three different stylesheets for each 

category: for the normalisation of the glyphs there will be a stylesheet with the rules applying to 

all levels (n1 and n2), one with the rules applying only to n1 and another one containing the 

rules for n2. The same goes for the abbreviations. Let us consider some examples, starting with 

a rule transforming each occurrence of the rotunda into a normal <r>: 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ꝛ', 'r')"/> 

This rule applies both to n1 and n2. However, the treatment of <y> differs between the two 

normalisation levels. So, for example, while from n0 to n1 only the diacritics are removed from 

<y>, but the glyph is kept, in the case of n2 <y> is normally transformed into <i>. Indeed, the 

two transformations are determined by two specific rules, one for n1 and one for n2:  

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ẙ', 'y')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ẙ', 'i')"/>  

At this point one could argue that another possible strategy could have been that of using the 

output n1 as a starting point for n2, creating a chain such as: <ẙ> to <y> to <i>. This would have 

implied using the output of n1 as a basis for the extraction of n2. However, this was not desirable 

because of the specificity of the metadata added to the master file with the transcription, where 

not only punctuation, but also the exceptions to n1 and n2 are managed through the use of tags 

and attributes. This level of metadata is removed by the pipelines in order to allow for the 

generation of neat and clean output files in XML format. Indeed, the master file of each 

transcription is supposed to contain all the information which does not fit into the pipelines. The 

fact that the output files are meant to be “ephemeral” (in the sense that they can always be 
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regenerated without any loss of editorial work 122 ) implies that they are always left strictly 

untouched.  

Another interesting strategy adopted in the formulation of the rules was to follow the order in 

which the instructions defined in the XSLT stylesheets are carried out. It was therefore 

important, for example, to pay attention to the length of the strings to be normalised: considering 

that the stylesheet is run line by line from top to bottom, the rules are applied one after the other 

in the order in which they are listed. Therefore, if the string xpȇ is to be expanded in “Christi”, 

this necessarily needs to be written before the rule transforming each “ȇ” in “en”: if the two rules 

were written in the opposite order, then all occurrences of xpȇ would be transformed into “xpen”, 

meaning that the rule designed for the abbreviation xpȇ would not make sense anymore, as 

there would not even be any more occurrences of the original abbreviation in the first place. 

Thus, as a rule of thumb, the longer strings are usually handled before the shorter ones in the 

stylesheets, as they represent cases in which normalisation is strongly influenced by the 

surrounding context of one or more characters. 

4.2.4 EVALUATION 

To sum up, the following table shows which phenomena are handled by the pipelines (XSLT) 

and which ones are instead taken care of in the master files (XML). The table on the editorial 

interventions presented above will be reproposed here in a slightly modified version to specify 

the role played by the rules with respect to the exceptions in the editorial workflow: 

Features XSLT rules XML master files 

Layout 

textual divisions  √  

decorations and line-filling elements √  

line breaks √  

 
122 Versioning is however guaranteed through the use of GitLab and Zenodo: see section 5.3.1 for the 
details on the sustainability of the whole editorial project.  
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General phenomena 

allographs √  

diacritics √  

geminate consonants  √ 

abbreviations √ √ 

Punctuation and other paragraphemic elements 

punctuation  √ 

capitalisation √  

separation of strings   √ 

joining of split words √  

Groups of phonemes 

sibilants √  

Corrections 

trivial mistakes  √ 

substantial mistakes  √ 

 
Table 21 Handling of editorial interventions (XSLT vs. XML) 

 

Of course, also the information added as metadata in the master file is processed by the 

pipelines: for instance, punctuation is managed through the attributes of <pc>, but then it is the 

role of the XSLT stylesheet to select the relevant value of the attribute to create each level of 

normalisation.  

When in the table both columns (XSLT and XML) are selected it means that the task is mostly 

carried out by the XSLT stylesheets but that exceptions are handled in the XML.  

Coming now to the evaluation of this approach, an extremely important advantage is that the 

process is repeatable: the three edition levels are extracted from the master files through the 
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pipelines and are never modified directly. As stated in Cugliana and Barabucci (forthcoming), a 

peculiarity of this methodology 

is the epistemological status of the generated edition files. The three edition 

files are the main scholarly output of the editorial project, but they are […] 

ephemeral files that can be thrown away and reproduced in their exact form at 

any time. This is possible due to the fact that all the knowledge needed to create 

the edition files (both the scholarly and the technical knowledge) is stored either 

in the master TEI file or in one of the pipelines. No manual “drive-by” 

modification is performed at any time. 

Moreover, if the granularity of the edition levels should increase, to produce for instance four 

instead of three outputs per witness, one would only need to reorganise the stylesheets in four 

pipelines instead of three and it would be possible to generate twelve edition levels. This 

process would not be as easy if the nine levels that the edition now contains were to undergo 

individual modifications: leaving the outputs untouched means that they can be “thrown away” 

to generate some new ones without a loss of information: previous versions of the outputs are 

however stored (for instance on GitLab and Zenodo) in order to keep track of the scholarly 

progress. Clearly, this is a practical advantage, in the sense that in this case the contribution of 

the technology consists in rendering the process more feasible. However, it must also be 

underlined that the possibility of capturing the editorial choices in code means that it is always 

possible to “rethink” them and change the code to generate different outputs.123 The automation 

of the process renders the very editing dynamic, differently from the fixity still present in an 

approach based on encoding strategies.   

Another important methodological gain has to do with the fact that scholarly knowledge is 

expressed in a formal language, namely XSLT. This very endeavour represents a substantial 

 
123 In particular, sharing the code with the community would mean having the possibility of sharing the 
very “thinking” processes underlying the editorial work. 
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change in the traditional approach to normalisation, as it renders this knowledge processable 

by a machine, allowing for its automation. Significantly, such an approach imposes a level of 

consistency in the normalisation which breaks down the traditional, analogue process where 

every glyph had to be normalised individually and transforms it into a series of discrete steps 

which represent specific categories (allographs, abbreviations etc.). The establishment of such 

categories and the distribution of their normalisation in a spectrum of different edition levels are 

philological decisions which need to be supported by scholarly arguments and which cannot 

ignore the established methodology in the discipline. However, these very reflections soon lead 

to the realisation that there might be more to explore and integrate into the scholarly discourse, 

such as the possibility for an increased granularity in the edition spectrum.  

The approach described did not seem to have disadvantages: although one may lament the 

need to intervene manually in the case of exceptions to the pipelines, it must be said that this 

is rarely necessary and, anyway, it is only an infinitesimal part of the “manual” work which is 

usually required in the preparation of a digital scholarly edition. Another point which might be 

criticised is the fact that one has to find normalisation rules, which are not always easy to find. 

Nevertheless, the answer is quite straightforward in this case too, because although the 

approach is based on rules, it also allows for the management of exceptions or of those 

phenomena which cannot be systematised: in this edition this was the case of punctuation, as 

already discussed above.  

To conclude, it seems that this approach is worth pursuing: in particular, the rules at the basis 

of this edition are already stored in a GitLab instance of the CCeH (University of Cologne)124 

and are available on the website reserved for the project, which is hosted by the Cologne Center 

for eHumanities.125 In particular, it would be desirable to share the normalisation rules with the 

 
124 The GitLab repository for the DI edition project is available at: <https://gitlab.cceh.uni-koeln.de/cceh/di-
edition> [accessed September 15, 2021]. 
125  This is the address reserved to the project: <https://marcopolo.cceh.uni-koeln.de> [accessed 
September 13, 2021]. 
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scholarly community, to see whether the same rules might be applicable to other manuscripts 

or incunabula of the time and area of the ones edited in the context of this project. Indeed, 

realising a collaborative “pool of rules”, divided per language, time and place  to which anyone 

can contribute might be the starting point for a new approach to the normalisation of texts in 

philology. As a matter of fact, the same rules could already be used for the three main witnesses, 

in spite of the fact that they were not all written in the same exact language variety: their 

geographical proximity and their contemporaneity made it possible to create a list of rules which 

did not have to be divided per witness.  

4.3 SUMMARY 

In this chapter it was shown how the combination of encoding and coding strategies allows to 

develop an automated workflow for the generation of multiple edition levels starting from a single 

master transcription. In particular, the approach described is based on a rule-and-exception 

principle, which makes it possible to automatically perform rule-based normalisations while at 

the same time allowing for manual interventions where the textual findings are not matched by 

the XSLT rules, such as in the case of ambiguities or exceptions. This combination proved 

extremely advantageous and revealed to have great potential, both technically, as it represents 

an attempt to move from a merely digital to a computational workflow, and epistemologically, 

as it questions established categories in scholarly editing, such as the subdivision of the 

spectrum of scholarly editions which was introduced in the previous chapter.  

Indeed, if on the one hand the rules emerge from meticulous work rooted in the tradition of 

philological studies, on the other hand the technology used challenges some aspects of this 

tradition, introducing new, fascinating questions which lead to an increase in the value of the 

philological analysis itself. The latter is captured in code and mark-up, the synergy of the two 

representing the core of the edited text, which is then accessible in the form of a clean XML 

output containing the result of the editorial process. Such result is however to be considered 

ephemeral, in the sense that it can always be regenerated without any loss of information. Of 
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course, a versioning system is necessary to preserve old versions of the edition files: this is 

possible, for example, through the use of GitLab and Zenodo (see section 5.3.1). The outputs 

of this programme-based editing process can finally be projected in the EVT environment which 

hosts the published edition: how this happens will be explained in the next chapter. 
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5 THE EDITION AS PUBLICATION: EVT AND BEYOND 

Subject of this chapter is the presentation of the DI edition as an online publication. A recurrent 

expression in the previous chapters was that of “edition levels”: while this label was used to 

refer to the edited texts resulting from the editorial work on the witnesses of DI, in the case of 

the “edition as publication”, the focus shifts to the presentation of the whole editorial project and 

of the environment allowing for its fruition. Indeed, the ambiguity between “edition” as edited 

text and “edition” as publication is not a new one: the same word could indeed refer both to the 

rendition of a text by a certain philologist on the basis of one or more witnesses and to a specific 

publication containing such edited text. However, this ambiguity acquires all the more relevance 

nowadays, due to the increase in complexity shown by the editions as publications on digital 

media. Alongside with the edited texts, the apparatus layers and the paratextual elements 

inherited from traditional editions, such publications feature a huge amount of other 

components, such as metadata, software code, dynamic connections to external resources, as 

well as interactive intratextual links. The result is an “augmented” edition, all whose integral 

parts are worth scholarly attention.  

These are thus the goals of the present chapter: in the first section some words will be spent on 

the software used for the edition, while the second section will deal with a presentation of the 

functionalities available in the web application hosting the edition. Here, the current status of 

the prototype accompanying this thesis will be illustrated, showing its strengths and its 

limitations. The third section will move beyond the web application to turn to a different 

perspective, according to which the edition consists of data which is not bound to a specific 

medium of representation, but which is concluded in itself and can always be re-purposed and 

re-used in different research contexts (cf. Sahle 2010). In this section, the concept for the 

preservation of the data elaborated for the DI edition will be illustrated. 
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5.1 SOFTWARE REQUIREMENTS  

This first section will deal with the desiderata for the web presentation of the edition of DI, that 

is, those requisites which were formulated while modelling the publication interface of the 

edition. These will then be considered in the context of the visualisation tool used in this project 

(Edition Visualisation Technology 126 ), the choice of which will be extensively motivated. 

Deepening more the EVT question, the second section will present a comparison between two 

different versions of the same tool: the standard EVT 2 and the one used in the context of a 

related project, the Digital Edition of the Devisement dou Monde (DEDM), a project coordinated 

by Eugenio Burgio and Marina Buzzoni. 127  Finally, the third section will focus on the 

customisation of EVT for the DI edition, showing how the resulting EVT version differs both from 

the standard one and from the one specifically tailored for the DEDM project.  

5.1.1 DESIDERATA FOR THE DI EDITION  

Beyond the user-friendly, intuitive interfaces populating the web of digital scholarly editions hide 

complex architectures, highly structured data, as well as formal and content-loaded metadata. 

Indeed, opting for a digital publication can be extremely costly and quite an arduous task. 

Pierazzo (2014, 219-223) pointed this out while addressing the ethics of digital scholarly 

editions, claiming that digital projects can be extremely expensive. Consequently, the choice of 

preparing a digital scholarly edition should always be well meditated.  

Based on the theoretical and practical aspects discussed in the previous chapters of this work, 

the following desiderata motivated the decision of going digital in the case of the edition of DI: 

1. Integration of the facsimiles in the publication, to give the user full access to the sources 

used. 

 
126 The EVT project started in the context of The Digital Vercelli Book, an edition project by Roberto 
Rosselli Del Turco. EVT is nowadays developed by a team of scholars and students coordinated by 
Rosselli Del Turco and mostly based in Pisa. 
127  The project, which is still in progress, sees the collaboration of many international scholars. A 
prototype of the edition can be found at <https://vedph.github.io/dedm-evt/> [accessed September 13, 
2021]. 
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2. Inclusion of the full texts of the three main witnesses, to allow for a thorough 

contextualisation of the variant readings. 

3. Presentation of three edition levels (or textual representations) per witness, consisting 

in a diplomatic, a semi-diplomatic and an interpretative layer for each of the three main 

witnesses. 

4. Automated generation of multiple text forms through a system of XProc pipelines, that 

is, through the integration of computational aspects in the editorial workflow. 

5. Implementation of three different views: a single-text view, a synopsis of the three main 

witnesses and, for each witness, a scale of textual representations in synopsis with the 

facsimile. 

6. Integration of dynamic tools, for instance for text queries, to improve usability.  

7. Implementation of interactive commentaries to the texts and to the named entities, the 

latter being also retrievable in dedicated indexes.  

8. Publication of code and dataset (downloadable in different formats). 

9. Encoding of the data in a machine-readable format. 

10. Communication with related projects. 

Clearly, only the second half of this list is strictly connected to a digital presentation of the 

edition: the first five points would of course also have been compatible with a traditional 

presentation of the work on the paper medium. However, achieving such a complex and multi-

layered presentation on paper would have been quite an undertaking, especially in terms of 

feasibility.128 Moreover, the fourth point would not have been fully realised: of course, one could 

automatically generate multiple edition levels and then print them out, but this would change 

the very status of those outputs. From “disposable” texts which can always be re-generated to 

 
128 Cf., in this respect, Giesecke (2002, 268): “[d]ie Kehrseite der Prämierung des typographischen 
Verständigungsmodells ist die Unterdrückung anderer Konzepte von Verständigung, die auf anderen 
Kommunikationsformen und Medien aufbauen” (“[t]he downside of awarding primacy to the typographic 
model of informational exchange is the suppression of other concepts of exchange, which rely on other 
forms of communication and other media” [my translation]). 
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meet the ever-updating scholarly progress, the outputs would acquire a strong fixity by simply 

being printed out.  

Despite such ambitious requirements, the project had to be completed in a short amount of 

time, which takes us back to Pierazzo’s remarks on the challenges the realisation of a digital 

scholarly edition can bring along (Pierazzo 2019). As a matter of fact, she distinguishes between 

haute couture and prêt-à-porter editions (Pierazzo 2019, 213):  

[t]he former is characterised by the fact that each piece is unique and is often 

created for one person only to wear for a special red-carpet occasion. Haute 

Couture can and indeed usually must be innovative and creative and has more 

to do with art and innovation than with the production of wearable items […]. 

Prêt-à-Porter clothing comes in different sizes and colours, and it is normally 

worn by its owners more than once. 

The nature of the DI project required a compromise between the two: remaining within the 

metaphor, one could define the edition of DI as prêt-à-porter with additional “tailoring”. So, for 

instance, a “pre-made” tool, Edition Visualization Technology (EVT, in its second beta release), 

was used as a basis for the architecture of the edition, but it was customised to fit the 

requirements of the project. Alongside with the customisations of EVT, another element of 

“tailoring” is represented by the implementation of the pipelines. 

The choice of using EVT for this edition was not only due to the fact that creating a new tool 

would have not been feasible within the timeframe of this PhD project, but also, and most 

importantly, to other fundamental aspects: firstly, the fact that re-using available software is 

something one should always strive for in the context of DH projects. As a matter of fact, 

reusability of research software has been considered as an important requisite for the 

sustainability of the software itself (Buddenbohm et al. 2017). Secondly, EVT is maintained and 

developed by a community of experts who have shaped an advanced tool which nowadays 

contains most of the features desirable in a scholarly edition (see below for the details). Thirdly, 
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EVT favours reuse by allowing for customisations, which are fundamental to prevent the tool 

from “shaping” the presentation of the edition, which should always be modelled based on the 

nature of the data: in particular, such customisations can be then integrated into the matrix, to 

contribute to the improvement of the tool itself.129 Finally, opting for EVT was deemed to be 

important in order to facilitate the communication between the edition of DI and the major project 

for a comprehensive digital edition of Marco Polo’s work coordinated by Eugenio Burgio and 

Marina Buzzoni at Ca’ Foscari University of Venice (DEDM). Indeed, the DEDM project is using 

a specifically tailored version of EVT which contains features and functionalities particularly 

suitable for the demands posed by the textual tradition of the Devisement dou Monde. These 

will be illustrated in the next section.  

5.1.2 STANDARD EVT VS. DEDM PROJECT 

At the moment of writing, EVT comes in two versions: EVT 1.3 and EVT 2 (in its second beta 

release). Both versions are meant for publishing TEI-compliant digital editions, but while EVT 

1.3 is a tool for the visualisation of image-based editions of one witness supporting two levels 

of normalisation (a diplomatic and an interpretative edition), EVT 2 is designed to visualise 

“critical” editions, that is, editions in which a critical text is proposed on the basis of multiple 

witnesses, although also this version supports the integration of facsimile material. Specifically, 

EVT 2 can create parallel visualisations of multiple witnesses based on an XML encoding of the 

critical apparatus provided that the latter follows the parallel segmentation method of the TEI. 

Both versions support the creation of named-entity lists and the insertion of commentaries. In 

particular, it is important to underline how EVT embodies a great amount of the features usually 

needed in digital scholarly editions of medieval texts (for instance EVT 2 supports three different 

 
129 This is of course true also in the case of the customisations of EVT introduced for the DI edition, which 
will hopefully represent a contribution to the main EVT stack, so as for the achievements of this project 
to be shared with and reused by the community. Indeed, I am very thankful to the EVT team, and to 
Chiara Martignano (University of Florence and University of Siena), for having contributed in the 
customisation of EVT for the DI edition, which was then brought to completion by Sviatoslav Drach 
(University of Cologne and University of Wuppertal). The “lab experience” we had, which implied focusing 
on a single, specific project, will hopefully represent an advantage for the further development of EVT 
itself.  



 181 

apparatuses, respectively for variants, sources and analogues), offering ready solutions to the 

visualisation requirements of many projects. Moreover, the tool is being further implemented in 

order to allow for the visualisation of digital editions of three-dimensional objects as well: for an 

example, the reader is referred to the prototype of the Visionary Cross project.130  

In this respect, it becomes clear how software represents fundamental research data: as Garcia 

et al. (2020, 3) state, “software is data, but it is not just data. While "data" in computing and 

information science can refer to anything that can be processed by a computer, software is a 

special kind of data that can be a creative, executable tool that operates on data.” Thus, 

software is “a first-class citizen in research”, as the authors claim. It represents the 

transformation of scholarly work into an automatised programme, which is informed by the 

scholar’s knowledge and critical thinking. Research software, which in this project is especially 

represented by the pipelines illustrated in the previous chapter and by the customisation of EVT, 

is therefore to be considered as fully-fledged research output, constituting a fundamental part 

of the edition.  

Coming now to the technical details, EVT 1.3 consists of a chain of XSLT stylesheets which 

convert a TEI encoded text into a web application. With EVT 2 the technology used changed: 

the second version of EVT relies in fact on a Model-View-Controller (MVC) system and it runs 

on a JavaScript parser which stores the edition files in JSON format. The advantage of the MVC 

system mainly consists in the separation between the model of the data and the engine making 

the edition work. The model contains variables which are filled with data “on demand”, allowing 

for a modular functioning of the programme. The user can interact with the controller via the 

browser and the controller provides the user with the relevant view of the data.  

 
130 A prototype of the Visionary Cross project is available at <http://evt.labcd.unipi.it/demo/evt2-beta2/rc/> 
[accessed September 13, 2021]. 
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For a description of all the functionalities of EVT 2 the reader is referred to the manual which is 

available in the software folder downloadable from the website of EVT.131 Despite already being 

an advanced tool, EVT 2 still did not fit all the requirements of the Venetian DEDM project, so 

a slight reconceptualization of the software was necessary.132 The most important problem 

consisted in the parsing of the apparatus. As a matter of fact, the DEDM edition does not make 

use of the required parallel segmentation method for the encoding of the critical apparatus, as 

such a method is unsuitable for representing the mouvance of the textual transmission of the 

Devisement dou Monde (cf. the Introduction to the digital Ramusio project, edited by Burgio, 

Buzzoni and Ghersetti). Although the edition presents a critical text, its apparatus is of a 

discursive kind, it follows the double-end-point-attachment method of the TEI and it is meant to 

guide the reader through the different versions of the text, which are given in synopsis. A 

screenshot of how the resulting edition looks like is given in the next figure. 

 

Figure 38 EVT for the DEDM project: critical text with textual versions133 

 
131 Edition Visualization Technology: <http://evt.labcd.unipi.it> [accessed September 13, 2021].  
132 While the new features were developed by Chiara Martignano (University of Florence), the modelling 
of the software and of the encoding of the edition was the result of the collaboration between Marina 
Buzzoni (University of Venice), Roberto Rosselli Del Turco (University of Turin), Chiara Martignano 
(University of Florence and University of Siena) and myself. The composition of the DEDM team is 
illustrated on the website of the project (<https://dedm.vedph.it>, forthcoming).  
133 The prototype of the DEDM project is available at <https://vedph.github.io/dedm-evt/> [accessed 
September 13, 2021]. 



 183 

The DEDM edition is based on thirteen redactions of Marco Polo’s text, all available in their 

entirety, plus a critical text in English. The figure above shows the “collation view” of the edition, 

published with a customised version of EVT 2: the critical text is given on the left, in a box which 

is fixed on the page and represents the pillar of the edition. On the right, in the boxes with a light 

blue background, the thirteen versions considered in the edition are presented in synopsis and 

are available through a horizontal scroll function.134 From all texts (both the critical one and the 

different versions) it is possible to visualise the information on the named entities (toponyms, 

anthroponyms and realia, respectively marked in green, pink and grey), such as a critical note, 

the position on a modern map for the toponyms and a list of all variants for all the named entities: 

all these elements are available in pop-up windows which are visualised within the text boxes 

(see Figure 38, on the left side). From the critical text it is also possible to access the critical 

apparatus, which contains interactive links to all textual versions, allowing for a guided 

navigation through the texts composing the edition. 

An important feature introduced in the EVT version for the DEDM project regards the named 

entities. In the information boxes of anthroponyms, toponyms and realia, one can not only find 

a note on the lemma, but also an overview of all the variants, with the number of occurrences 

of each form and links to their positions in the versions of the text. Such a box appears as 

follows:  

 
134 A peculiarity of Marco Polo’s textual tradition is indeed the fact that one mostly has to do with textual 
versions, instead of witnesses, as the transmission of the text is way too complicated and mouvante to 
allow for a standard approach to textual criticism directly based on the witnesses preserving the text. In 
particular, the versions used for this edition are the French-Italian F, the French Fr (in two different 
editions: Fr1 and Fr2), the Catalan K, the Latin L, Pipino’s version P, which is also in Latin, Ramusio’s 
edition R, in Italian, the Tuscan TA and TB, the Venetian V, VA and VB, and the Latin version Z.  
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Figure 39 Variant readings of the toponym “Giugiu” 

 

Another feature specifically implemented for the DEDM project was a multilingual search for the 

named entities: the user can in fact select what languages to include in the query and whether 

to search only at the level of the lemmata or whether to search throughout all the variant forms 

of the named entities. While the variant box was retained for the DI project, although it needed 

to be slightly modified to adapt it to the new structure of the software, the multilingual search 

was not implemented, as the DI version does not present the language variety of the DEDM 

project.  

5.1.3 EVT FOR THE DI PROJECT 

Before getting to the details of the features introduced in the EVT version developed for the 

publication of the DI edition, a general overview will help the reader find some orientation among 

the different customisations of EVT. The table below offers a comparison between the features 

supported by the standard version of EVT 2, which is however still in a beta version, the ones 

selected or introduced for the DEDM project and the ones available in the EVT version for the 

DI project.135 It must be underlined, however, that independently from the version, EVT comes 

as a modular application which can be easily adapted to the user’s needs. Indeed, although the 

table gives an overview of the set-up of two “Marco Polo projects” (DEDM and DI) published 

with EVT with respect to the standard EVT 2 (beta), at the same time many aspects (such as 

 
135 The table is meant as an overview of the most relevant features, but it does not strive to be exhaustive. 
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the implementation of a map for the toponyms or the visualisation of colours in the texts) 

represent small differences which could be very easily introduced in EVT exactly because the 

latter is endowed with great flexibility. The modular nature of EVT is, as a matter of fact, one of 

its strengths, as it means that the software feeds on its expansions, growing more and more 

with every project. 

 EVT 2 beta DEDM  DI 

Views 

Synopsis of 

different text 

versions  

Available Available Available 

Facsimile + one 

edition level 
Available Not available Available 

Synopsis of 

facsimile + multiple 

edition levels 

Not available  Not available Available 

Single text view  Available Available Available 

Commentaries 

Named-entity list 
Persons, places, 

organisations 
Persons, places, realia Persons, places, realia 

Commentary Available Available Available 

Method Parallel segmentation 
Double-end-point 

attachment 

Double-end-point 

attachment 

Components 

Introduction Available Available Available 

Facsimiles Available Not available Available 

Critical text Available Available Not available 
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Normalisation levels 
Two levels contained in 

one single XML file 
Not available 

Multiple levels 

contained in separate 

XML files 

Textual versions 
Extracted from the 

apparatus 

Available as separate 

files  

Available as separate 

files  

Bibliography Available Available Available 

Synchronisation 

At chapter level  Available Available Available 

With the facsimile Available Not available Available 

Between 

normalisation levels 

Available for two levels, 

but excluding the 

facsimile 

Not available Available 

Functionalities 

Inline commentary Available Available Available 

Clickable sigla Available Available Available 

Multiple apparatus 

layers 
Available Not available  Not available 

Named-entity pop-up Available Available Available 

Maps for toponyms Not available Available Available 

Variant overview Not available Available 
Available, but slightly 

customised  

General search Available Available 
Available, but slightly 

customised  

Named-entity search Not available Available Not available 

Bibliography links Available Available Available 

Letter colours Not available Not available Available 

Letter size and style Not available Not available Available 

Lens  Available  Available Available 
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Hotspots Available Available Not available 

Bookmark Available Available Available 

Pin function Available Available Available 

Download files  XML Different formats Different formats 

 
Table 22 EVT versions: feature comparison 

 

As can be seen from Table 22, the EVT version developed for DI retains most of the features 

of the standard software (EVT 2 beta), it maintains some features specifically developed for the 

DEDM project (such as the treatment of named entities, including the maps for the toponyms 

and the overview of the variant readings, which however obeys a different logic), but it also 

introduces some new features. The most important aspect has to do with a change of focus that 

took place in the edition of DI with respect to the standard EVT: indeed, a scale from the 

facsimile to multiple edition levels had to be guaranteed. Furthermore, such edition levels, being 

the outputs of the XProc pipelines illustrated in the previous chapter, could not be extracted 

from one single XML file, but needed to be read in different XML files, each containing an edition 

level of one of the witnesses. While this represented a complete change in the software, in other 

cases the adaptations were less radical. For instance, in the case of the occurrences of named 

entities and realia the changes regarded on the one hand the selection of text levels from which 

the variants should be extracted (the relevant ones being only in the interpretative edition levels) 

and, on the other, the grouping of the occurrences: in the edition of DI, different lists of 

occurrences are generated according to the witness. A general search was implemented as a 

customised feature: in the edition of DI the index necessary for the search function to work is 

created in the background, substituting the less intuitive button for the activation of the index, 

which is present in EVT 2 at the moment.136  

 
136 It is important to underline, however, that EVT 2 is still available in a beta version, which explains why 
some aspects are still to be perfectionated. As a matter of fact, in EVT 1.3 the search function does not 
require the user to create an index to access the search.  



 188 

 

Figure 40 Demo version of EVT 2, index and search buttons 

 

In the next section, all the features characterising the edition of DI will be illustrated in detail, in 

the context of the presentation of the web application hosting the edition.  

5.2 PRESENTATION OF THE EDITION 

In the present section, which serves as a sort of user guide for the edition of DI, the different 

“views” of the texts available on EVT will be presented, supporting the discussion with 

screenshots of the online prototype of the edition. Then, the components of the edition will be 

discussed, especially focusing on their online presentation, but also addressing their 

interconnections on the level of metadata. Subsequently, the synchronisation and linking of the 

different parts of the edition, as well as the various functionalities available in the edition will be 

explicated. Finally, the actual status of the prototype will be discussed, clarifying what can be 

improved and what still needs to be implemented.  

5.2.1 VIEWS 

The edition of DI foresees the presentation of the contents in different visualisation modes, 

which in EVT are called “views”. For the edition of DI, these are: (1) a synopsis of the texts of 

the witnesses (which can be read in three different edition levels), (2) a parallel visualisation of 

the scale from the facsimile to multiple edition levels for each witness (which the user can reduce 

to a simpler image-text view with only one edition level, if desirable) and (3) a more standard 

single-text view with one text on the screen, enriched by commentaries. The general 

commentaries on the text and the information boxes regarding the named entities are 

accessible from all views, as well as the links to the bibliography.  

An important characteristic of the edition of DI is the possibility to visualise different 

combinations of text versions (in this case the versions of the different witnesses) and, most 
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importantly, of edition levels: despite the presence of some standard settings, which are 

visualised by default when accessing the different page of the edition, at the same time the user 

is free to select and combine the texts (s)he prefers to.  

Synopsis of text versions 

One of the features introduced by EVT 2 with respect to EVT 1 is the possibility of visualising 

the editions of different witnesses in synopsis (in the so-called “collation view”). In EVT 2, these 

are extracted from the critical apparatus encoded according to the parallel segmentation method 

of the TEI. Having a synopsis of the texts of the witnesses was considered an important goal of 

the edition of DI as well. However, extracting such synopsis from a single XML file containing 

the transcriptions of all the three witnesses was not compatible with the complexity of the 

normalisation processes required for the generation of three edition levels per witness (see 

previous chapter). Consequently, although the resulting “collation view” in the edition of DI now 

looks basically the same as in the standard EVT 2, in fact the different text versions available in 

the edition are not extracted from one XML file anymore, but they are uploaded from distinct 

XML files.    

 

Figure 41 DI edition: collation view with, from the left, M, I and F in the semi-diplomatic edition level 
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A difference in the presentation of the synopsis lies in the fact that while in EVT 2 and in the 

DEDM version of it a critical text appears in a text box with a white background, in the edition of 

DI the three main witnesses are on the same level and they all present the light blue background 

which in EVT distinguishes the versions of the witnesses from the reconstructed text. 

Synopsis of facsimile and multiple edition levels 

An important feature characterising the customisations of EVT for the DI edition consists in the 

development and expansion of the image-text view already available, in a more basic form, in 

EVT 2. Indeed, while the pre-existing interface only allowed for a bipartite screen with image 

and text side by side, the edition of DI widens the scope of this interface to create an overview 

of the continuum from the facsimile to its different edition levels.  

Not only does such parallel view realise the intuition of the text as a multi-faceted object which 

can be represented in different forms (see, for instance, Sahle 2013), but it also allows the user 

to have full control on the changes from one edition level to the other: if on the one hand the 

changes are not graphically signalled in the prototype (for instance through the introduction of 

italics or other traditional devices), on the other hand the synchronisation of the textual parts at 

least on chapter level helps the reader find some orientation between the different edition levels. 

In fact, it is arguable whether the introduction of italics would really help much, as the number 

of changes is so high that the use of italics to signal them would soon become confusing.137 As 

for the question of explicitness of the changes, it must be underlined that the XProc pipelines 

are available for download in the edition, meaning that anyone with some basic code literacy 

will be able to track the smallest change from one edition level to the other.  

 
137 Another solution could be that of using a colour code for different types of changes (for instance 
normalisations of allographs vs. expansions of abbreviations), however, such a solution would probably 
reduce the accessibility of the edition, especially for people with colour vision deficiency. Indeed, it would 
be necessary to render such a functionality interactive, so that the user can decide whether to turn it on 
or off.  
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Considering the synchronisation, the user is invited to control it from the facsimile frame. There, 

it is possible to choose which page to visualise in all the edition levels. However, it is also 

possible to continue reading from within one of the edition levels: each of the text boxes contains 

indications on the folio number, to keep track of the relative positions in the facsimile: if, in the 

process of reading, the user should want to go back to the facsimile again, (s)he can select the 

relevant page in the facsimile frame, on the basis of the number indicated in the text. By doing 

so, all edition levels are opened in the relevant position.  

 

Figure 42 DI edition, witness I: scale from the facsimile to three edition levels 

 

Single-text view 

A more traditional view is given in the single-text interface. Here the user can choose which 

witness (s)he wants to visualise in which edition level. This view is particularly suitable for the 

close study of DI, with the possibility of reading one text at a time. Indeed, here the user also 

has the possibility to “pin” notes and named entities/realia on the right side of the text box if 

(s)he wants to temporarily save some specific notes while reading the text. These notes remain 

pinned on the page also when the user comes back to the text-commentary view after switching 
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to other views of the edition. They only disappear when the page is refreshed (or when the user 

closes them).  

 

Figure 43 DI edition, witness F: single-text view, with a toponym (Catai) and an anthroponym (Marco Polo) “pinned” 

 

5.2.2 COMMENTARIES  

Commentary 

The commentary, which will include discursive notes on the texts especially concerning 

palaeographic, linguistic and philological aspects, can be accessed by clicking on the small 

icons in the text. The notes are then visualised inline: the opening of a note causes the text to 

shift down to make room for that note. When the note is closed, the paragraph goes back to its 

original appearance.  

The prototype only shows some example notes, but the actual content of the commentary is still 

under development. The encoding method for the commentary is the double-end-point-

attachment of the TEI.  
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Figure 44 DI edition: critical note 

 

Named entities and realia 

The information boxes on the named entities and the realia appearing in the texts are particularly 

relevant for Marco Polo research, as already shown in the second chapter of this thesis. The 

possibility offered by EVT of highlighting such terms is particularly helpful: the user can quickly 

identify them in the texts and retrieve further information by clicking on them. The highlight 

function can be activated or deactivated by the user, as shown in the next figure.  

 

Figure 45 DI edition: highlight function 

 

The entity box contains information on the lemma in question, including, for each toponym, the 

localisation of the place on a Leaflet map. 
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Figure 46 DI edition: map visualisation of a place name 

 

Another important piece of information is represented by the indication of the correspondent 

lemma as it appears in the Franco-Italian version of the Devisement dou Monde, that is, in the 

version which is considered as the primary one in the DEDM project.138 This piece of information 

allows to better contextualise the entities appearing in DI within the tradition of Marco Polo 

studies.   

A central functionality of the information boxes for named entities and realia is represented by 

the overview of all variants of the lemma in question with their relevant positions and the number 

of occurrences throughout the three main witnesses. This feature, inspired by the DEDM 

project, but adapted to the logic of the DI edition, extracts the readings of DI from the 

interpretative edition levels, so as to avoid noise caused by allographic variants which would 

 
138 As a matter of fact, also the DEDM project proposes lists of toponyms, anthroponyms and realia. 
Considering that the XML file containing such lists in the DEDM project was compiled by myself, I used 
the same IDs for both the DEDM and the DI editions, so as to facilitate a communication, in the future, 
between the two projects. As a matter of fact, the DEDM project involves international experts specialised 
in different disciplines and can therefore provide scholarly content coming from different fields of study, 
guaranteeing the expertise necessary to comment on the linguistic, cultural and historical aspects related 
to the Eastern names of places, people and other culture-specific items, for which my own competence 
would not suffice. Allowing for a dialogue between the two projects also on a technical level will be of 
advantage for both of them: the DEDM project will be expanded to include a further version of Marco 
Polo’s work, one that had never been edited before, and the DI project will benefit from an addition of 
specialised content, to complete the commentaries on the named entities and realia.   
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not be relevant in this context. Moreover, a list organised per variant form, place and number of 

occurrences was created for each witness. By clicking on the occurrences, the user can reach 

the relevant place in the text to find the variant in context. These information boxes can also be 

accessed from the glossaries of named entities and realia. The XML file with the glossaries is 

already available for download in the online prototype. 

 

Figure 47 DI edition: overview of the variants of the lemma kaan, grouped by witness and form 

 

The variants so visualised are clickable: when the reader clicks on one of the variants, the 

relevant place in the text is opened (in the single-text view): the variant in question is signalled 

in orange, while all the other occurrences of the same lemma appear in yellow. 

5.2.3 COMPONENTS, SYNCHRONISATION AND FUNCTIONALITIES 

The edition consists of several components: alongside the three edition levels per witness, 

resulting in nine edition levels, the user can find an introduction, a bibliography and the 

facsimiles of all the witnesses taken into consideration for the edition.  

While the introduction and bibliography can be found in the menu of each view, the facsimiles 

are visualised in the image-text view and are displayed on the left of the screen in an embedded 
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viewer.139 Such viewer is enriched with specific tools allowing to zoom in and out, to rotate the 

image and to visualise it full screen. 

File map 

In order to allow for the creation of dynamic relations among the components of the edition, the 

relations were expressed in the TEI XML following the structure represented in this scheme: 

 

Figure 48 File map 

 

As extensively discussed in the previous chapters, the project is based on three witnesses: F 

(yellow), M (blue) and I (green), the latter representing Creußner’s printed edition. For each 

witness, three edition levels are available: a diplomatic (n0), a semi-diplomatic (n1) and an 

interpretative one (n2). These editions levels are extracted in a previous stage (outside EVT) 

 
139 The viewer used by EVT is the open source OpenSeadragon. 
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from a master transcription of each witness, through the application of XProc pipelines. The 

schema used for the encoding is a customised one: in the graphic above, it is represented by 

the label “punteggiatura.rng”.140 

The arrows interconnecting the nine files show the links between the corresponding chapters in 

the different witnesses, which are created through the attribute @ref to the @xml:id of the 

chapters in M (identified, in the scheme, by the label “Cgm696”). 

All of the nine XML files present references throughout the text to the lists of named entities and 

realia. The “realiaDI.xml” file contains, in turn, all toponyms, anthroponyms and realia with 

lemmata, geographical coordinates for the place names and links to the “biblDI.xml” file with the 

bibliography of the whole edition. Also the file with the general commentary, called “appDI.xml” 

and shown in violet, has links to the bibliography. Such file contains references to single places 

in the nine files with the editions of the texts. For these reasons, the arrows in the scheme go 

from “appDI.xml” to the nine edition files and not the other way round. The files mentioned up 

to now are managed by an XML file called “main1.xml”, which organises all of them via XInclude. 

The different edition levels display references to the images of the facsimile pages which are 

given in JPG format. Moreover, some files, such as the PDF versions of the edition texts, are 

available for download. Finally, the “config.json” file contains the parameters to configure the 

edition.  

Synchronisation  

From the point of view of the presentation in the collation view, the connections on the level of 

the metadata have the effect of a synchronisation between the chapters of the texts, meaning 

that if the user clicks on “chapter 3” of a witness in one specific edition text, the result is that the 

same chapter is opened in all the other witnesses. In the image-text view, instead, the 

 
140 At the beginning of this project the focus was especially on punctuation, as that was one of the first 
challenges that had to be faced. For this reason, the name of the schema remained “punteggiatura”, 
which means “punctuation” in English. However, the pipelines now are programmed to deal with the 
whole normalisation of the texts. 
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synchronisation happens on the level of the folio number. As was explained above, when the 

user selects one facsimile page, then the relevant page in all edition levels is opened as well.  

The default settings foresee that when entering the collation views the semi-diplomatic editions 

of the three witnesses are visualised. However, this view is very flexible and allows the user to 

open all witnesses in all edition levels at once, which are all synchronised at chapter level (folio 

numeration differs among different witnesses, but given the shortness of most chapters it was 

possible to use them as a unit for the synchronisation). On the other hand, the image-text view 

is characterised by less flexibility: in this case it is possible to visualise only one witness at a 

time, in the facsimile and in all its edition levels. In particular, the user needs to select the witness 

from the menu located in the facsimile frame to cause all its edition levels to appear in synopsis. 

However, when scrolling down the text of one edition level, the other boxes remain unchanged, 

to enhance usability (and prevent dizziness).  

Functionalities 

As far as the functionalities are concerned, the following are implemented in the edition of DI: 

starting with the commentaries, inline discursive notes are retrievable by clicking on the icons 

signalled by small superscript letters; by clicking on the named entities and realia, instead, it is 

possible to access information boxes which include comments, a map for the toponyms, the 

indication of the correspondent lemma and a summary of all the variants grouped qualitatively 

(according to their form) and quantitatively (including the number, and position, of the 

occurrences).  

Another important tool is the general search, which was implemented as a customised feature, 

improving the one present in EVT 2 (beta), as already introduced above. The search is enriched 

by the addition of some operators, such as the star (*), meaning “any character”, a button 

activating or deactivating the search for “exact forms” and another one concerning case 

sensitivity.  
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Figure 49 DI edition: search function 

 

Many functions, instead, have remained like in the standard EVT 2: it is the case of the clickable 

sigla of the witnesses in the commentaries, the bibliographical links, the zooming lens for the 

facsimiles, and the pin function.  

 

Figure 50 DI edition: tools of the embedded viewer 

 

The bookmark function only provides, for now, a simple link to the view being visualised, but 

this is a very promising tool which has a lot of potential: indeed, it could really make the 

difference as far as citing is concerned. The option to download files in many formats was 

retained from the DEDM project.  

 

Figure 51 DI edition: bookmark function with link to the image-text view 

 

Finally, some customisations were introduced to guarantee the representation of the colour and 

relative size and style of the letters in the diplomatic edition levels, like in the following example. 
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Figure 52 DI edition: size and colour detail 

 

In particular, the size was calculated using the line as a unit. The initial “A”, in the figure, was 

therefore encoded as <hi rend=”5-line red”>A</hi>, a measure which was then 

systematically transposed in the diplomatic edition level. 

5.2.4 CURRENT STATE OF THE PROTOTYPE   

At the moment of writing, the prototype of the edition of DI has the function of showing a practical 

realisation of the editorial undertaking at the core of this PhD project. It shows that the ambitious 

premises of the project outlined at the beginning of this chapter are realistic goals that can be 

concretely realised. The prototype also plays an experimental role, in the sense that it serves 

as a playground for the scholar, who can use it to try out new possible implementations, and for 

the user, who can not only interact with the edition, but also give precious feedback to the 

researcher to help improve and refine the editorial project. Such prototype is in fact already 

online and available as a test version.141 Thanks to the collaboration with Sviatoslav Drach 

(University of Wuppertal and University of Cologne), and to the support of the EVT team, it was 

possible to reach a quite advanced level of software development, in which almost all of the 

features described above are present and functioning. There remain, of course, some small 

details which will need to be improved, such as the bookmark function, as explained above.  

 
141 DI edition, prototype: <https://dh.uni-wuppertal.de/test-evt-di-edition/index.html>  
[accessed September 13, 2021]. 
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An aspect whose development had to be postponed to the future is the integration of the pipeline 

system as part of the visualisation software, to allow for the normalisation to happen on the fly. 

Moreover, a problem encountered in the customisation of EVT was represented by some 

performance issues. As a disclaimer, however, it must be noted that EVT 2 is still available as 

a beta version. For now, it was deemed necessary to limit the number of chapters present in 

the prototype (four out of eighty-two), in order to optimise the visualisation. However, with more 

time at disposal, it will become possible to get around these difficulties, especially with the 

support of the developer team.  

Coming back to the list of requirements presented at the beginning of this chapter, the results 

obtained can be considered as satisfactory: indeed, the integration of three witnesses, their 

facsimiles and three edition levels per witness has been fully realised. While the pipelines for 

the generation of multiple text forms are already functioning, their integration in the visualisation 

software would have gone beyond the scope of this PhD project, so I will address these aspects 

in the future. Three different views of the texts are guaranteed, as well as the implementation 

of dynamic tools for the actual use of the edition. Interactive commentaries and named entity 

lists are supported, although the critical notes are still to be included in the prototype. Code and 

dataset have been rendered public, as will be explained in the following section. In particular, 

the texts can be downloaded in different formats, including of course TEI XML: the project is in 

fact to be considered as fully open source. As for the last point in the list of desiderata, the 

communication with other projects could not yet be fully realised, also because the most related 

edition, the Venetian DEDM project, is still to be published.  

5.3 BEYOND EVT: THE EDITION AS STRUCTURED DATA  

Having described the EVT prototype as a possible presentation of the editorial work conducted 

on DI, it is now time to take a step back and take into consideration the dimension of the 

research data resulting from the project, their preservation and reuse. In this section the 

sustainability concept developed for the DI project will be presented, showing how the 
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preservation of the research outputs will be guaranteed by a fourfold solution. Then, an example 

of reuse of the data will be given by introducing the mapping project for the visualisation of 

toponymic variance which was carried out in collaboration with Marcel Schaeben (CCeH, 

University of Cologne).  

5.3.1 DATA AND PRESERVATION 

When considering the workflow at the basis of the publication, it becomes clear how the 

presentation interface of the publication is characterised by a rather evanescent nature, as 

opposed to the actual constituents of the edition, which result from the editorial workflow. The 

edition is indeed generated on the basis of the encoding and processing of its components: in 

other words, the scholarly effort is mostly captured in the data, metadata and code. This means 

that the EVT presentation of the data is just one possible output of the editorial work, but the 

contents are not bound to the tool at all and could be visualised and used in many other contexts 

too. This is shown in the next figure: 

 

Figure 53 Editorial workflow142 

 

 
142 The exact number of files is given below in the list concerning the formats used. 



 203 

Of the extant copies transmitting version DI, three were selected as the ones with the biggest 

stemmatic weight. 143  On the basis of the digitised facsimiles of these three witnesses, a 

segmentation of the pages was carried out, resulting in three packages of JPG files. Moreover, 

the texts of the witnesses of DI were transcribed and such transcriptions were processed, 

obtaining for each transcription three edition texts. Additional files were prepared with 

paratextual components. Keeping in mind the interconnections between the parts of the edition 

represented in Figure 48, it becomes clear how the heart of the editorial work lies behind its 

visual presentation. In particular, if already the use of TEI XML implies a separation of concerns 

between content and presentation, it is important to stress that in this case a further separation 

has taken place, that is, between content and processing. This is visible in the yellow boxes of 

Figure 53: before being ready to be visualised, the transcriptions of the witnesses, which are 

encoded in XML, undergo editorial processing: the latter is expressed in code and is kept 

separate both from the input data and from the data that will be then uploaded in EVT (output 

data).  

The dataset for the DI edition therefore consists of documents in the following formats: 

• TEI XML (16 documents: input data, in the form of the master transcriptions, and output 

data generated by the XProc pipelines) 

• XPL (4 documents) 

• XSLT (22 stylesheets) 

• RNG (one file) 

• ODD (one file)144 

 
143 Of these, München BSB Cgm 696 and BSB-Ink P 671 had already been published online in JPG 
format by the Bayerische Staatsbibliothek, while in the case of München, BSB Cgm 252, a digitisation 
was requested and financed by myself. 
144 The ODD and RNG files contain the TEI scheme: while the former is a sort of “master file”, the latter 
represents a derivation of the ODD document, containing all the rules in a machine-readable format, 
expressed in a more concrete way than in the ODD format.  
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• JPG (420 files, for a total of 1GB)145  

Apart from the facsimiles in JPG, the overall size of the other documents is negligible.  

Most importantly, the project pivots on XML: indeed, both XPL and XSLT are formats meant for 

the processing of XML data. In this respect, it must be noted that XML is considered as an 

exchange format, favouring the sustainability and interoperability of the project, and that XML, 

XProc and XSLT all count as W3C recommendations.146 

Sustainability concept: publication, reuse and storage 

The output of the DI project can be divided into two main parts: on the one hand the research 

data (including XPL and XSLT formats) as just illustrated (see dataset list above), on the other 

its (arbitrary and exchangeable) visualisation through a specifically tailored version of EVT. 

Starting with the dataset, a central characteristic of this editorial project is that the philological 

results do not only consist in the XML files with the edited texts and the commentaries, but also 

in actual programming. Indeed, also the XSLT stylesheets and the XProc pipelines need to be 

considered as research data and, consequently, need to be preserved. As already mentioned 

when discussing the composition of the dataset, all the formats used are particularly suitable 

for long-term preservation, reuse and storage. As for the presentation of the project through 

EVT, it is important to note that the app mostly consists of JavaScript and JSON files.  

Starting from EVT, the first aspect of the fourfold sustainability concept developed for the DI 

project regards the publication of the edition in a web app as previously described in this chapter 

(section 5.2). Through the web app it is possible to access and use all the data and 

functionalities of the edition as an online publication. A webspace of the Cologne Center for 

eHumanities147 has already been reserved for the final publication of the project and is available 

 
145 The facsimiles were transformed into discrete JPG files to optimise the synchronisation with the texts 
in the EVT environment. However, it must be noted that EVT is being designed to also work with IIIF 
format (Monella and Rosselli Del Turco 2020). 
146 Cf. Bray et al. (2008), Walsh, Milowski and Thompson (2010) and Kay (2021).  
147 The CCeH at the University of Cologne represents my hosting institution in Germany. 
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at <https://marcopolo.cceh.uni-koeln.de>. However, another webspace hosting the prototype of 

the edition is being used for test purposes: this is hosted by the University of Wuppertal148 and 

is accessible at the following address: <https://dh.uni-wuppertal.de/test-evt-di-edition/>. The 

website hosted by the University of Cologne, which will be the one where the final edition will 

be published, is managed by the Regionales Rechenzentrum der Universität zu Köln (RRZK), 

that is, the regional data centre of the University of Cologne. The administrative and technical 

curation is responsibility of the CCeH.  

The second aspect regards the storage of the EVT code. The version of EVT developed for the 

edition was stored and made available on an institutional GitLab repository hosted by the 

CCeH149 to allow for access and reuse and it was published under the software license of EVT 

2, which is the GNU Affero General Public License v3.0. Through a CITATION.cff file the 

software can be cited in its current version.150 In addition, when the project reaches a first 

concluded version, the repository will be published on Zenodo, a generic repository for the 

publishing of research outputs of any kind. Zenodo is sustainably managed by the European 

Organization for Nuclear Research (CERN) in Switzerland and is nowadays increasingly used 

and accepted in humanistic research. The online storage service uses a metadata scheme151 

compliant with the third version of the OpenAIRE Guidelines, and therefore with the FAIR 

principles, which guarantee the findability of the publications. Moreover, Zenodo assigns a 

Digital Object Identifier (DOI) to each publication, in order to allow for unique and sustainable 

 
148 The University of Wuppertal hosts the chair of my German supervisor.   
149  The GitLab repository is called “di-edition” and it is hosted by the CCeH. Its address is: 
<https://gitlab.cceh.uni-koeln.de/cceh/di-edition> [accessed September 15, 2021]. 
150 As a matter of fact, three different CITATION.cff files were created, respectively for the textual data 
(consisting in the master transcriptions (input data) and the edition levels in XML (output data) which 
result from the processing through the XProc pipelines), the pipelines and EVT: indeed, while the 
responsibility of the creation of the data is completely mine, the pipelines were created in collaboration 
with Gioele Barabucci and the customisations of EVT were made with the help of Sviatoslav Drach. For 
this reason, three different citation files were created, for the specific parts of the project.  
151  The metadata scheme used by Zenodo follows the Metadata Schema Documentation for the 
Publication and Citation of Research Data and Other Research Outputs 
(<https://schema.datacite.org/meta/kernel-4.4/doc/DataCite-MetadataKernel_v4.4.pdf> [accessed 
September 18, 2021]). 
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citation and reference of the research outputs. Specifically, DOIs are assigned to each version: 

in particular, two DOIs are assigned to each publication, a version-DOI and a concept-DOI. 

Every time a new version of that publication is uploaded, this is assigned a new version-DOI. 

The concept-DOI will always refer to all the documents included in the publication, pointing to 

the latest version. In this way it is possible to refer both to the whole publication and/or to specific 

versions of it. 

Coming now to the third aspect of the sustainability plan developed for this project, also the 

“edition as data” is preserved in a comparable way: the textual data and the XProc pipelines are 

stored in the same GitLab repository, 152  in dedicated folders: also in this case, specific 

CITATION.cff files are available respectively for the data and the pipelines. Just like in the case 

of the customised EVT version, also the whole dataset will be published on Zenodo as soon as 

it reaches a stable version. For the sake of clarity, the GitLab repository for the DI edition 

includes, at the moment of writing, four folders, organised as follows: 

• “01_dataset_input-data”: this folder contains the master transcriptions of the three main 

witnesses considered in the edition. 

• “02_data-normalisation-pipelines”: here the user can find the XProc pipelines and the 

XSLT files composing them. 

• “03_dataset_output-data”: in this folder the output data resulting from the processing of 

the master transcriptions are stored. 

• “04_evt”: here the EVT version used in the DI edition can be found both as source code 

(in the subfolder “app”), and as compiled code (in the subfolder “dist”).   

 
152 The GitLab repository of the DI edition can be found at <https://gitlab.cceh.uni-koeln.de/cceh/di-
edition> [accessed September 15, 2021]. 
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Finally, a fourth strategic aspect was devised to guarantee the preservation of the research data 

and software. The Data Center for the Humanities (DCH)153 of the University of Cologne was 

entrusted with the long-term storage of the whole research output of the present project. Once 

data and software reach their final form (or at least a concluded status) they will be stored on 

the Tivoli Storage Manager (TSM) of the RRZK at the University of Cologne. This university-

wide archiving service allows for institutionally secured access for at least ten years. The DCH 

steers the access to the stored data: indeed, the data stored in this way is not accessible 

otherwise, as it is meant as an additional fallback guarantee (the metadata regarding the 

archiving) remains however accessible to the public). Such storing process will then be 

assigned a DOI which serves a documenting function and which will be rendered public on the 

website of the DCH. 

In conclusion, it is important to underline that the repositories preserving the different research 

outputs just outlined will refer to each other through Persistent Identifiers. In this way, it is 

possible to render the research data and software compliant with the FAIR principles for 

scientific data management, as described by Wilkinson et al (2016, 4). In particular, the use of 

Zenodo is particularly useful in this respect, as the online generic infrastructure explicitly aims 

at realising the FAIR principles, as declared in the “About” section of its website.154  

5.3.2 USING THE DATA: A MAPPING PROJECT 

As an example of how the data produced for the DI edition can be re-used in other research 

contexts, the mapping project carried out in collaboration with Marcel Schaeben (CCeH, 

University of Cologne) will be illustrated in this section. This research, which was presented as 

 
153 The DCH is a central facility of the Faculty of Arts and Humanities at the University of Cologne, which 
actively supports researchers in the humanities in all aspects of Research Data Management.  
154 Zenodo, “About”: <https://about.zenodo.org/principles/> [accessed September 13, 2021]. 
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an MA thesis by Marcel Schaeben at the University of Cologne, received the faculty prize of the 

Faculty of Arts and Humanities at the same University.155  

Motivations 

The project, whose main outcome is a web app,156 focuses on the variance of toponyms: starting 

point of the study was the fact that the degree of variance of toponyms was shown to be an 

indicator of the level of pre-existing geographical knowledge on the part of the scribe (Cruse 

2017). Specifically, the formal variance of a place name in a manuscript seems to be indirectly 

proportional to the scribe’s knowledge of it. Based on these premises, we decided to visualise 

on the map the toponyms of four different redactions of Marco Polo’s work, especially focusing 

on the DI version of it, but extending it also to TB, VA and P,157 and to show their degree of 

variance by using a chromatic scale. In this way, the many variants of the toponyms did not 

remain a mere list of words to be individually analysed, but their projection on the map allowed 

for the bigger picture to emerge, giving an insight into the world known to the European readers 

of Marco Polo in medieval times and into their “mental map”.   

Considering that one of our goals was to get as close as possible to the depiction of Marco 

Polo’s world in the minds of his medieval readers, we needed to get over the traditional 

localisation of the places on the modern map and turn to the maps of the time. As the focus was 

above all on the German version DI of the text, whose witnesses all date back to the second 

half of the 15th century, we opted for Walsperger’s mappa mundi (Figure 54).  

 
155 For the official communication by the University of Cologne the reader can visit <https://phil-fak.uni-
koeln.de/studium/examensfeier/archiv/examensfeier-sose-2021> [accessed September 13, 2021]. 
The title of the thesis, presented at the University of Cologne in 2021, reads: “Software prototyping as a 
research method in digital philology: exploring Marco Polo’s textual transmission and reception through 
map-based visualisations of toponymic variance” and was supervised by Øyvind Eide. The text of the 
thesis, despite being still unpublished, was kindly given to me by Marcel Schaeben. 
156 The app is available as a prototype at: <https://mrcl.uber.space/marco-polo/> [accessed September 
13, 2021]. For the GitHub repository see: <https://github.com/olvidalo/marco-polo> [accessed September 
13, 2021]. 
157 The chapters from VA, P and TB, which were used for the project, were a kind concession by the 
DEDM project.  
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Figure 54 Walsperger's mappa mundi: Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 1362 B 

 

Walsperger was an exponent of the “Nova Cosmographia”, an Austrian school of map makers, 

known for being quite conservative in their representations of the world (Edson 2007, 180). After 

living as a monk in Salzburg for quite some time, Walsperger moved to Constance, where he 

drew his map in 1448. Marco Polo’s travel account was not used as a source to draw this map, 

so this is one of the most relevant differences between this work and Fra Mauro’s mappa mundi, 

which we also included in our study. Walsperger claimed to be using a Ptolemaic system, but 

in fact Edson (2007, 181) states that there are only some features of it present in the map. It is 

south-oriented and presents Jerusalem in the middle. The conservatism of Walsperger’s map 

was considered positively in our project, as we were looking for a representation of a 

“mainstream” understanding of the world by the “Germans” of the time. We are, however, fully 

aware that maps were generally not made for the great public, nor were Marco Polo’s 

manuscripts usually accompanied by maps. Despite these apparent limitations, taking into 

considerations the maps of the time was a first step in the analysis of the reception of Marco 

Polo’s geography.  
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Considering that we extended our analysis to include the Tuscan version TB, the Venetian VA 

and the Latin P, we needed to take into consideration a map from Italy as well, so we included 

in our project also Fra Mauro’s mappa mundi, which differs from Walsperger’s one quite a lot, 

although it is basically contemporary (ca. 1459). 

 
Figure 55 Fra Mauro's mappa mundi: Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana 

 

Also Fra Mauro chooses a South-orientation for his map (which is a peculiar trait, given that 

most medieval maps were East-oriented) and places Jerusalem in the middle, but he 

problematises the central position of Jerusalem, which does not seem to leave enough space, 

in the East, for the most recent discoveries, as shown in the detail below (Figure 56), where he 

writes that Jerusalem 

è i(n) mezo de la te(r)ra | habitabile seco(n)do la latitudine | de la terra 

habitabile. be(n)|ché seco(n)do la lo(n)getudine la sia più oc|cide(n)tal. ma 

p(er)ch(é) la | p(ar)te ch’è più occi|de(n)tal. è più habi|tada p(er) l’europa | 
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p(er)hò l’è i(n) mezo ancora seco(n)do la lon|gitudine. no(n) co(n)|sidera(n) do 

el spa|tio de la terra | ma la moltitudine di ha|bita(n)ti.158 

 

 

Figure 56 Fra Mauro's Mappa mundi: detail 

 

Differently from Walsperger, Fra Mauro includes, alongside with thousands of place names, 

also ca. 200 texts, where he often explicitly cites Marco Polo’s Devisement dou Monde. Indeed, 

while most medieval cartographers consciously ignored Marco Polo’s travel account, 

considering it unreliable, Fra Mauro’s mappa mundi benefits a lot from the Venetian’s memories.   

Aiming at studying a) the genealogy of the text, b) its reception and c) its interpretation in an 

edition, the following aspects needed to be included in the project:159 

 
158 Transcription by Falchetta 2006, 185. In English a very close translation would sound like the following: 
“Jerusalem is in the middle of the inhabitable Earth according to the latitude of the inhabitable Earth, 
although, according to the longitude, it is more occidental. But this is due to the fact that the Western part 
is more inhabited, because of Europe. However, it is still in the middle according to the longitude if we do 
not consider the Earth’s space, but the number of inhabitants” [my translation].  
159 “The ideas for the Marco Polo prototype, its features and about what value each feature would provide 
for Marco Polo research in general and for the DI project specifically came about in joint, spontaneous 
brainstorming sessions. To support the critical reflection of the prototyping process, ideas and 
assumptions were structured based on the format of user stories” (Schaeben 2021, 91). The discussion 
of the desiderata listed in this section takes the cue from the user stories written in the context of this 
project. These are not yet published, but will be in the future.  
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1. Visualisation of place names on a modern map 

2. Visualisation of place names on historical maps 

3. Visualisation of place names on different historical maps 

4. Visualisation of modern and historical maps with places side-by-side 

5. Visualisation of place name variance for each place 

6. Possibility of switching from not normalised to normalised texts 

7. Representation of place name variants organised as stemma  

8. Inclusion of a “time slider” to narrow the visualisations to a specific range of manuscripts 

9. Interactive connection between variant and witness 

10. Implementation of an editor function that allows to create map markers 

Starting from the first point, including a modern map was necessary to allow for a better 

understanding of the spatial dimension of the text and of the route described by the traveller, 

making the contents more comprehensible to the modern reader. Historical maps (point 2), on 

the other hand, were fundamental to get a little bit closer to the understanding of the spatial 

dimension of the text as it was received by the contemporary readers late Middle Ages. In this 

respect, the inclusion of different maps placed in synopsis (3, 4) was seen as a strategy 

permitting a comparative study on how the conceptions of space may change according to place 

and time of production. This of course cannot be ignored when studying the reception of the 

spatial dimension of the text. In particular, placing modern and historical maps side-by-side 

creates a critical structure around resources already present online (digitised maps): it is the 

structure, defined and commented by the scholars, which allows such resources to acquire new 

meaning in the context of the project in question (cf. the concept of “access” in Lavagnino 2009).  

Coming now to the most innovative trait of the project, the visualisation of toponymic variance 

(5) was considered necessary in order to graphically represent the level of pre-existing 

knowledge of the contemporary scribes and readers, based on the inversely proportional 

relation that exists between the degree of variance of a place name and the knowledge of it on 
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the part of the scribe, as already mentioned above. Visualising variance means translating long 

lists of words into another form, able to “speak for itself”: through visualisation it is namely 

possible to evince more insights into the object of study. In this respect, an important 

desideratum was that of being able to switch from a diplomatic edition level to a normalised one 

(6), in order to avoid irrelevant noise due to allographic differences.  

Moreover, the possibility of integrating stemmata (7) was important to include in the visualisation 

the dependencies of the different versions and witnesses and visually contextualise the local 

information (which variant belongs to which version) in the macrostructure (the genealogical 

tree of the manuscript tradition). In addition, the possibility of narrowing the visualisations to a 

specific range of manuscripts (8) was considered necessary to allow the user to follow the path 

of a place name through a specific branch of the stemma, allowing for a closer study of its 

development through space and time. The function bringing up the source of each variant just 

by clicking on it (9) was introduced to guarantee more transparency and verifiability.  

Finally, for the very realisation of the project, an editor function was required to permit the 

creation of map markers (10), in order to localise the place names on maps that do not respond 

to present-day cartographic principles and that present ambiguities only solvable by hand. In 

fact, the automatic recognition of places would have not been possible due to complexities like 

spelling variance and maps which are not the representation of a geometrical system, but rather 

resemble paintings.  

Methodology 

Before getting to the resulting app, it seems important to give an overview of the workflow which 

we applied. Indeed, while some of the data were already available (almost all toponyms 

mentioned in DI had already been assigned coordinates while preparing the edition), some other 

were not ready. So for instance, all the toponyms mentioned in VA, TB and P had empty @ref 

attributes, which still needed to be filled in. In order to speed up the assignation of the values 

for all those elements, Marcel Schaeben prepared a script allowing me to easily compile an 
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Excel file containing the list of all the place names in all redactions, from which the script would 

then extract the relevant data and feed the far more complex XML files including all the texts. 

The following is an excerpt of the Excel file: 

 

Figure 57 Excel file for the assignation of @ref values 

 

The first three lines regard the witnesses of the German translation and already present an 

existing @ref (column 6); the ones following are about versions TB (line 4 and 5) and VA (line 

6, 7 and 8) and had not yet been assigned the values for the @ref attributes.160 In green, in the 

ninth column, the new values are added, together with their lemma (column 8). For the sake of 

completion: column 2 shows the X-Path for each place name detected, so that it was possible 

to quickly reach the place in the XML file containing the redaction in the case of ambiguities; 

column 3 gives the chapter; column 4 presents the variants, which appear in a slightly 

normalised manner in column 5; column 6 proposes an already existing identifier, which seems 

to match the variant, while column 7 presents the value of @ref that was found for the place 

name under inspection.  

Once the data was ready in the XML format, we could feed the app with the encoded texts. 

Another step was however necessary, before getting to the desired visualisation. As a matter 

of fact, the places could be automatically found on the modern map on the basis of the 

geographical coordinates assigned to each <placeName> in the TEI file “realiaDI.xml” 

containing the lists of the named entities. On the contrary, the positions of the places on the 

 
160 The choice of the versions to be included in this prototype was made based on the closeness of the 
versions to the German translation DI. 
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medieval maps were more problematic. In this case we had to find a different notation system, 

as our medieval maps did not obey the same geometrical principles of the modern one. At first, 

we considered making use of the pixel raster underlying the picture, treating it as it was a system 

of coordinates, encoding them with the elements <location> and <geo>. Nevertheless, 

<geo> is defined by the Text Encoding Initiative as an element that “contains any expression 

of a set of geographic coordinates, representing a point, line, or area on the surface of the earth 

in some notation”.161 Clearly, using the pixel of an image is something different, so using <geo> 

in our context would have been a tag abuse. We therefore opted for the use of <surface> and 

<zone>, and for a definition of the places through the selection of points on the pictures.  

Another important step in the workflow leading to the dynamic visualisation of the toponymic 

variance on different maps was the manual localisation of the places mentioned on the medieval 

maps. To do so, an interactive tool was developed to derive the numeric values needed for the 

individuation of the place from a simple click on the right spot. Thanks to this tool, I could select 

all the places mentioned in the texts and save their locations. Indeed, an automatic localisation 

of the places (e.g., through named entity recognition) would not have been possible, firstly 

because of the high ambiguity of the place names, which sometimes do not even correspond 

to real places, secondly because of the appearance itself of the maps, which makes it difficult 

to even decipher the annotations made by the mapmakers (meaning that automatic recognitions 

of the text on the maps themselves would have not solved the problem) and thirdly because 

some of the places are not even explicitly mentioned on the maps.  

Results 

After completing the demanding task of localising all places on the maps, the app was ready to 

be used. The following screenshot shows how the online project appears: 

 
161 Text Encoding Initiative, “<geo>”: <https://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/ref-geo.html> 
[accessed September 13, 2021]. 
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Figure 58 Mapping toponymic variance, prototype of the web app: Samarkand in context 

 

In Figure 58, a quadripartite screen shows how the contents can be displayed on the page. 

Actually, the partition of the screen is flexible and can be reduced to, for example, a more simple 

visualisation with one or two windows, or to a vertical synopsis. In the figure the reader will 

recognise Fra Mauro’s and Walsperger’s maps on the top, accompanied, below, by a modern 

world map and a text box. All the windows on the screen are synchronised (the “Follow” button 

is, as the reader can see, activated) and the selected marker on the maps (in this case the one 

of Samarkand) is recognisable through a black border. The colours of the markers display a 

range of shades from blue (low degree of variance) to red (high degree of variance).  

In particular, different modes of visualisation can be chosen, including a heat map and a cluster 

representation of the variance, as the next figure illustrates: 
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Figure 59 Heat map and cluster visualisation 

 

In this respect, Schaeben (2021, 39) writes that  

[w]hen clustered, a variant rate is calculated for each cluster by dividing the 

variant counts for each place the cluster represents by the number of places in 

the cluster. The colour of the cluster icon is then determined by constructing a 

colour scale just as for single place markers but using the variant rate per 

cluster instead of the variant count as the determining variable. The heatmap 

provides an alternative to clustering that visualises the relative variant rate of 

regions using coloured areas instead of marker icons.  

As the colours on Fra Mauro’s map show, the highest degree of variance is found in the Eastern 

side of the map, in particular in the area surrounding Chatay.  

By selecting the “Witnesses” in the menu on the left side, it is possible to decide which texts to 

include in the variant count. An important feature of the app (available for now only for the texts 

of DI) is the possibility of selecting whether to visualise the texts in their diplomatic edition levels 

or whether to use a normalised edition level. The choice of using one of the two alternatives is 
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reflected in the variant count determining the colour of the markers, in the stemmata and in the 

text box. As Schaeben (2021, 39) points out,  

[a]s the prototype counts the variants in the witness transcriptions by naively 

comparing words, insignificant orthographic variants or punctuation in-between 

word (such as hyphens) can introduce noise into the variant count 

visualisations. The normalised transcriptions […] were produced using 

Cugliana and Barabucci (forthcoming)’s automated normalisation pipeline 

implemented for the DI edition […]. With their inclusion, it is intended to improve 

the accuracy of the visualisation by assimilating some of these variants. 

In the top right corner of Figure 58, the disposition of the variants in the stemma is presented, 

to give an overview of the variation of the place name in question throughout the textual 

transmission of Marco Polo considered in the project. In the case illustrated, all texts are 

selected, so they are all included in the stemma. Had the user selected only three of them, then 

the stemma would only include those. Not only can the user select which texts to include in the 

visualisation, but (s)he can also decide which stemmatic hypothesis to take into consideration 

from the menu on the left. For now, two stemmatic hypotheses are provided, that is, the ones 

presented in the second chapter of this dissertation: 

 

Figure 60 Stemmatic hypotheses 
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The selected toponym can then be shown in the source text, allowing for its full 

contextualisation. In particular, the text box offers an overview of all the variants: by clicking on 

each variant, the user can reach the exact occurrence in the different editions provided.  

 

Figure 61 Menu with place name, variants and occurrences 

 

While the app is already functioning in its prototype version, the project cannot be considered 

as completed. Indeed, the next steps will be firstly verifying whether Cruse (2017)’s hypothesis 

can really be corroborated by such a visualisation, secondly individuating potential biases which 

might for instance depend on code or dataset, and thirdly considering the defensibility of the 

arguments emerging from the visualisations and their significance for research in the 

humanities. Diving into these questions would however go beyond the scope of this dissertation 

and is therefore postponed to another paper.  

5.4 SUMMARY 

In this chapter, the software for the visualisation of the edition of DI was illustrated on the basis 

of a prototype developed for test purposes. It was shown that the resulting interface meets the 

requirements formulated in the modelling phase of the edition, although some aspects still need 

to be refined. Although the interface represents the most “visible” output, it was argued that the 

editorial work is captured in the dataset, which includes data, metadata and program. However, 

both the dataset and the visualisation software are part of the research output of the edition 
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project and need therefore to be granted long-term access and preservation. For this reason, a 

sustainability plan was developed for the DI project, which consists of four main strategic parts 

and which is based on the use of GitLab, Zenodo and the institutional services and facilities of 

the University of Cologne, including a data centre that is dedicated to preserving research data 

from the humanities. Guaranteeing the sustainability of the project also means favouring the 

reuse of the data in other research contexts. As an example of reuse of the data produced for 

the DI edition, a mapping project was illustrated. The output of this study was the implementation 

of a web application whose focus lies on multiple visualisations of the toponymic variance 

encountered in Marco Polo’s textual transmission and on the role of such visualisations for the 

analysis of the genesis and reception of the Devisement dou Monde. 
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6 CONCLUSIONS  

6.1 ACHIEVEMENTS  

The original goal of this research project was that of editing the Early New High German version 

DI of the Devisement dou Monde. As a matter of fact, this version of Marco Polo’s work had 

never been edited before although it represents an important piece in the puzzle of Marco Polo’s 

textual transmission, as was shown in this second chapter of this thesis. The edition of DI 

produced in the context of this project is in line with state-of-the-art digital practice, but it also 

embraces the novel paradigm of computational editing, as demonstrated in section 4.2. The 

choice of the digital environment was fundamental for the fulfilment of the desiderata listed in 

section 5.1.  

An essential step of the editorial process was the formulation, for the first time in the history of 

Marco Polo research, of a stemmatic hypothesis concerning DI. In addition to this, the stemmatic 

study of DI also revealed that parts of the stemma of the Tuscan version TB which has been 

circulating since the beginning of the 20th century need to be re-evaluated.  

Concerning the reception of DI, the analysis of the composition and circulation of the witnesses 

led to the formulation of some hypotheses regarding the modalities of fruition of DI in the second 

half of the 15th century. In particular, this study revealed a threefold characterisation of the 

fruition of DI in the German late Middle Ages: the text was appreciated in the circles of 

humanists, it sometimes overlapped with pilgrimage literature, undergoing a phenomenon of 

refraction, and it was read as a source of intellectual pleasure. Notably, evidence for this last 

claim could be found in a codex containing an exemplar of Sorg’s edition of DI (München, 

Stadtbibliothek / Monacensia Cod. L. 1603) which, to my best knowledge, had never been 

mentioned before in the literature on Marco Polo (s. sections 1.3 and 2.2 of the present thesis). 
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Innovative results were also obtained in the editorial methodology developed for this project. 

Considering the theoretical aspects, it is important to underline the choice of presenting the 

texts of the three main witnesses of DI in multiple edition levels, introducing an intermediate 

edition level (labelled as semi-diplomatic). Specifically, the latter is characterised by a minimal 

punctuation system consisting of a virgula and a middle-dot, two signs frequently used in the 

German late Middle Ages and also characterising the incunabula transmitting DI. The 

parsimonious use of such punctuation allows to preserve (and sometimes emphasise) the 

ambiguities of the texts found in the witnesses, which, as was shown in section 2.2.2, can have 

linguistic relevance, while at the same time allowing for better readability.  

Regarding the digital implementation of the editorial methodology, an automated workflow 

consisting in a pipeline-based computer programme was implemented to generate different 

edition levels starting from the same transcription. Most importantly, the introduction of such 

system represents a shift from a rather descriptive approach to editing based on encoding 

strategies to the creation of executable software able to take on the task of normalising medieval 

texts and generating multiple edition levels.  

As far as the dispositio is concerned, a specifically tailored version of a tool for the web 

publication of digital scholarly editions (EVT) was produced to visualise the results of the 

research project. Several customisations were carried out, especially to favour the dynamic 

representation of the multidimensionality of the edition at the core of this PhD project. Indeed, 

as one can observe in the prototype of the edition, synchronisation strategies allow the user to 

navigate the continuum created by the facsimile and its multiple edition levels. As a matter of 

fact, different, customisable views of the visual and textual components of the edition render 

this editorial project particularly innovative. An indispensable feature which was also included 

in the visualisation software was, of course, the support of text queries, which are fundamental 

for, for instance, linguistic research on the texts. A plan for the sustainability of both the dataset 

and the web app was then conceived in the sense of the FAIR principles (Wilkinson et al. 2016).  
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Finally, the data produced in the context of this research project could already be reused in a 

mapping project resulting from a collaboration with the Cologne Center for eHumanities 

(University of Cologne), which focuses on the study and visualisation of the toponymic variance 

characterising Marco Polo’s textual transmission.  

6.2 FUTURE PERSPECTIVES 

Although the prototype of the edition of DI which resulted from this project is already available 

on the web, at the same time it is still to be considered as work in progress. As a matter of fact, 

while the lists of named entities and realia already provide information useful to contextualise 

the lemmata, the critical commentary on the texts is still missing. Moreover, the encoding of the 

texts should be refined before the edition can be considered as concluded. Finally, the 

performance issues encountered in the customisation of the tool for the presentation of the 

edition will be discussed with the developer team of EVT, in order to optimise the visualisation.  

Coming now to the possible expansions of this project, it would be desirable to add to the 

existent edition levels some new layers, which might also include a standardised level based 

on the description of Early New High German provided by the Frühneuhochdeutsches 

Wörterbuch and, maybe, a critical text of the DI version, despite the reservations expressed in 

this thesis. Indeed, the establishment of a critical text would be useful as a reference for the DI 

version. Moreover, it would be advantageous to produce translations of DI into Modern German 

and Italian. In particular, an Italian translation would allow for a better dialogue with other 

scholars studying the Devisement dou Monde, a work belonging to the Romance, rather than 

the Germanic canon. 

Considering the methodology applied in this project, an important step will be that of applying 

phylogenetic algorithms to reach more advanced results in the analysis of the genetic 

relationships among the witnesses of DI. Moreover, it would be interesting to see whether the 

pipelines developed for the normalisation of the edition texts can work for other texts as well, in 
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particular starting from late medieval German ones. This would allow to see firstly whether the 

methodology proves to be an effective one also in the case of other editorial projects, and 

secondly whether (and how) the XSLT rules established for the witnesses of DI can be reused 

to edit other texts as well. This could be the starting point for the creation of a “pool of rules” 

which could be shared with the scholarly community. 

In conclusion, it would be of great importance to undertake a comprehensive study of all the 

printed exemplars of DI. Indeed, the success of DI in the German late Middle Ages is an 

intriguing phenomenon which has not received much scholarly attention up to now, but which 

is definitely worth it.  
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APPENDIX 

A. TEXTS 

TRANSCRIPTION OF MÜNCHEN, BSB CGM 252 (F) 

 

[F. 90r] 

Durch kainerlaÿ sache vnd paß zū wege,  

pringen müg Dann Inkauffmans weӳſe  

wann Ir wol wiſſent das kainerlaÿ volck  

ferreꝛ vnd weӳtter die wellt pauwt dann  

kauffleütt tuͦn Sunderliche Venedigeꝛ  

Darumb diſe zwen prüder weiſe kluͦg vnd  

wol uerſtanden durch ander ſyn oder Iren  

willen Ee vnd paß möchten ain genügen tuͦn  

diſe wellt zŭ ſehen Dann mitt kauffmanſchatz  

oder In kauffmansweiſe Alſo Nicholo pollo  

vnd Maffeo ſein pruͦder mitt Ireꝛ kauffman  

ſchatze aufſaſſen Ire Segel gericht Geg͠n  

Dem auffgang Der Sun͠nen In kurtzen tag͠n  

sie gen Conſtantinoppel kom͠en vnd Ire ſach  

palde geendet hetten vnd wideꝛ umb kauf͞ft͞e  

Coſtliche clainet vnd fu̇rbaß zügen vnd,  

koment Inn das lanndt Seldania da won͠te  

ſie ettliche zeitt Darnach weitter begeꝛt͠ te  

Inn die Tartareӳ Sie komen Inn ain statt  

DarInn wonet ain heꝛre dar was genant  

Bochaam Do komen die zwen pruͦdeꝛ fur  

den heꝛren von dem gerne geſehen vnd frunt˶  

lich empfang͠n wurden, Als dann groſſer  

herren gewonhaitt iſt, fremde vnd seltza͠m  

laütte zu’ ſehen, Alſo was auch dem herren,  

Bochaam wann er kainen latteiniſchen m͠a  

vor nie mer geſehen hette Darumbe er  

den zwaӳen prüdern groſſe zucht vnd eꝛe  

erpotte, Inn ſolicher maſſe Das ſie dem,  

herren alle IreClainet ſchanckten Der  

heꝛre Ir ſchanckung nicht außſchluͦge  

vnd die auff name vnd durch der groß͠n  

miltigkait willen, Die er an den zwaӳen  

prüdern ſach, Er In mere dann zwӳꝛent  

[F. 90v] 

so vil hin wider gab vnd ſchanckte Darnach  

mitt des heꝛren vrlaube sie uon dann ſchie͞de  

vnd furbaß zugen u̇beꝛ lanndt vnd kom͞en  

zŭ der groſſen statt genant Barcha, Da  

wonten ſie auch ettliche zeitt vnd nicht zū  

rucke mochten komen, von kriegs wegen,  

sich angefang͠n vnd verlauffen hette zwiſch͠e  

Barcha vnd aines heꝛn genant Elaw, wa͠n  

er heꝛre was Inn dem ſelben taile der tar˶  

taꝛeӳ Gegen dem auffgange Der  
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sun͠nen, Darumb die zwen prŭder ſtetti˶  

klich furbaß zug͠n gegen dem auffgang  

der Sun͞nen Darnach Ir maӳnumg was  

gegen dem mittentag keren vnd ainen andn͛  

weg wider gem Conſtantinoppel komen  

Alſo ſie ſchieden von Barcha vnd fu̇rbaß zug͡n  

zŭ ainer statt die iſt gehaӳſſen Euciacha,  

vnd fu̇rbaß darnach ſie fuͦren u̇beꝛ das  

waſſer Tӳgriſs der vieꝛtten waſſeꝛ aiṅ̄s  

die auß dem paradeӳß komen, darnach ſie  

zugen durch ain groſſe wŭſtnüß die weret  

wol sibentzehen tag Ee ſie durch die wüſt˶  

nüſs komen vnd darInn nicht funden weẟ  

stett noch doꝛffer, Aber großer volck sie  

funden uon Tattern die da wonten In den  

felden bey Irem viche ȼ 

2. Dann die zwen pru̇de͛  

Gefaren ſind durch die wüſtin vnd kom͠en In  

die peſten ſtatt des lanndes perſia darnach  

komen sie zü des groſſen herren der gant͠ze  

Tartareӳ genant der groß kame vnd kaӳſeꝛ  

von Cathaӳ vnd perſia ȼ 

Die zwen prŭder die groſſen wüſte  

zŭ rucke gelaſſen haben vnd zŭ  

handt funden ain Edel vnd reӳche  

[F. 91r] 

Statt genant Büchera Der künig In der,  

ſelben statt was gehaiſſen Barachbucheꝛa  

Das iſt die schönſte statt, In allem perſia  

Inn der statt wotten die zwen prüder drew  

gantze Jare, Inn diſeꝛ zeitt es ſich füget Das  

durch Die statt zoche ain pottſchafft Des  

fürſten vnd heꝛn͛ genant Allauello vnd ge˶  

ſandt was von ſeinem heꝛn͛ zŭ dem groſſen  

vnd hochgepoꝛnen kaÿſer Alan ain heꝛre deꝛ,  

gantzen Tartareÿ vnd genant der groſs kam  

von Cathaӳ, Der vorgen͠at rautheꝛe͛ odeꝛ  

bottſchafft, , schafften das fu̇r ſie kom͠en diſe  

zwen prüder vnd mitt In fro͠ude hetten wa͠n  

sie auch kainen man auß vnnſn͛ lan͞n͞dn nie  

mer geſehen hetten, vnd mitt Inanhuͦben zŭ  

reden vndvon vnſern lannden zŭ frag͠n, dar˶  

nach ain rauttherre ſprach, lieben fründe  

vnd günneꝛ volgent mir vnd mein͠e rautt  

Dauon Ir haben ſollt groſſe fröude ere vnd  

reӳchtumbe wann der groſſe kayſer vnd  

Cham von Cathaӳ, kainen lateiniſchen ma͞n  

auß ewern lannden nie geſehen hette Dar˶  

vmb volgent mir vnd koment, wann Ich euch  

füren will sichere laӳbs vnd guͦttes vnd vonn  

miꝛ haben ſu̇llent guͦtte geſellſchafft, vnd  

mer ich euch verſpriche von diſer raÿſe Ir  

empfahen ſolltt groſſen nutze fröude vnd eꝛe  

Die zwen prüder das heꝛren wortt ver˶  

nomen hetten vnd alles Ir geuallen was daz  

ſie mit den heꝛn͛ ains wurden mitt In diefaꝛtt  

zuͦuer pringen. Sich auff den wege rich͠te  
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vndain gantzes Jar zugen Ee ſie komen do  

der groß Cham kayſer uon kathaӳ ſeẏn  

wonung hette, Auff demſelben wege sie  

[F. 91v] 

maniche groſſe wunder von lannden vnd leuͨttn  

funden vnd ſahen Inn dem mere vnd auff dem  

lannde, Als Ir denn furbaß Inn diſem buͦche  

vernem͠en wertt, Do sie nu gen Cathaӳ  

kom͠en vnd der voꝛgen͠at heꝛre die zwen mit  

ӳm fuͦrtte fu̇r den kaӳſer vnd ſie Im zŭ er˶  

kennen gabe.Wann er auch kainen man nie  

geſehen hette auß vnnſn͛ lannden vnd vmbe  

der seltzam willen Er an ſie begeꝛet beӳ Im  

zü beleiben. Wann ſie uon Im nicht andeꝛs  

dann eꝛe vnd nutze haben ſüllten, vnd der  

heꝛre mitt diſen zwaӳen prüdern groſſe,  

fröude hätte vnd ſie waꝛd frag͠n von vnſn͛  

lannden ſitten vnd gewonhaitt, . Sundeꝛ˶  

lichen von den groſſen fu̇rſten vnd herren  

als von dem babſt vnd dem kaӳſer vnd wie  

ſie die gerechtigkait hiellten In Iren lan͠dn  

Sundeꝛliche das kaÿſerthuͦ͠me Auch meꝛe  

er ſie fraget von der gewonhait vnnſeꝛ,  

kriege vnd wie ſie Iren streӳtt fŭrtten Inn  

Iꝛen kriegen, Auff das die zwen prüder, dem  

kaӳſer anttwurtte͠tt/auff alle artickel, die  

er dann gefraget hette Als denn weiſe vnd  

cluͦge man͡n waren, vnd auch die ſprache  

gantz wol kunden, vnd dem kayſer kundt  

tätten, alle gewonhaitt vnnſeꝛs lanndes  

vnd heꝛren, Das dem kaӳſeꝛ alles ain groſes  

geuallen was vnd dauon beſunder fremd 

hette Alſo die zwen prüder ettliche zeit  

an das kaÿſeꝛs hofe vertriben hetten, vnd  

von Im nicht my͞n͞deꝛ gehallten waren als  

ſein andeꝛ lanndtheꝛren, Darnach es  

ſich füget das der kaӳſer ſein rătt beӳ  

[F. 92r] 

ain ander hette vnd In fu̇rleget ſein mainu͞g  

vnd willen wie er ſein bottſchafft ſenden  

wöllte zū dem hailig͡n vatter dem babſte,  

Das Im ſeinrautt nicht abſchlüge Aber In dez  

troſten vnd Im nicht andeꝛs dann große eꝛe 

we͛,  

Alſo deꝛ Groß Chame an die zwen prüdeꝛ be˶  

geꝛet mitt ſampt ainem ſeinem lanntherren‧  

willig weren ſein bottſchafft zŭ dem bapſte,  

zŭ werben vnd ſeine potten zŭ ſein des ſie u͠o   

heꝛtzen fro vnd willig waren alle zeitt ſein ge˶  

pott zuͦuolbring͠n ‧ Von ſtund an der kaẏſer ſein  

briefe zuͦ dem hailigen vatter dem bapſt ließe  

machen Vnd an In begeret wolgeleꝛtte ma͞n͞n  

vnd maiſter Des Criſtenlichen glaubens Die  

ӳm vnd allem ſeinem volcke die denn die Ab˶  

götten anpetten lere vnd anweiſu͞ng mȯchten  

geben, des rechten Criſtenlichen glauben. Vnd  
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auch mere Er begerett des Öles der Ampeln  

die da prunn͞en zŭ Iheruſalem uor dem haӳ˶  

ligen grabe vnnſeꝛs herren Iheſu Criſti ȼ ‧ 

3. Wie der Groſs Chame vnd kaӳſer von  

Chataӳ Sendet Nicholo vnd maffeo mitt  

sampt ainem ſeinem lanntheꝛren potſchaft  

gen rome zü dem haylig͠n vatter dem babſt  

vnd wie es in ergieng, in diſer raӳſe gen ro͠m 

NVn der Groß Chame vnd kayſer von  

Chathaӳ seiner bottſchafft vnd alle ſache  

empfohlen vnd ſein briefe geben hette  

Darzŭ die gu̇ldin taueln ſeines ge˶  

walltes darauff geſchriben waren seine ge˶  

pott durch alle ſein lanndt vnd künigreiche  

wie furſehen vnd erenſollte sein dreӳ rätte  

Oder pottſchaffte nach alle nott als dan͠n  

ſein gewonhaitt was wa ſein ratt odeꝛ bott  

ſchafft hinkom͞en, Inn allen ſeinen lannden,  

[F. 92v] 

man ſie fu̇r ſehen muͦſt nach aller nottu̇ꝛfft  

vnd Irem gepott als weꝛe der kaӳſer leӳp˶  

lich, Da nu die zwen prüder mit ſampt  

dem lantheꝛr͠en ſein beraitt der mitt  

namen was Ghalgathalle, das vrlaub  

von dem kaӳſer namen auff ſaſſen vnd rit͠ te  

vnd an dem zwaintzigiſten tagc raӳſe deꝛ,  

herꝛ Ghalgathal kranck warde vnd  

starbe ‧ Alſo die zwen prüder Iꝛen ge˶  

ſellen lieſſen vnd Irs heꝛren gepott zŭ˶  

verprin͠gn sie ſtettlichen fu̇rbaß zu͠gn  

vnd an allen enden Inn das Kaӳſeꝛs lanndt  

sie Ire tafeln zaigten von ſtundt man In  

vndeꝛtänig was nach allem Irem gepet͠ tn  

vnd alſo ritten ſie das ſie komen zŭ der  

statt genant Allagyazza vnd ain gantzes  

Jare geritten waren Ee ſie zŭ deꝛ gena͞te  

statt komen, Aber nicht ſtettigklichen  

geritt͠ n waren vnd das uon urſache deꝛ  

groſſen waſſer regen vnd schnee weg͠n  

darumbe ſie nicht stettiglichen gereitt͠ n  

mochten vnd von der statt Gyazza ſie  

kom͞en in Soria In die statt genant Acrӳ  

vnd das geſchach zŭ mitten apprille do  

ſie uon erſten begunden zū frag͠n nach  

dem haӳligen vatter dem babſte wan͠n  

das lanndt uon Soria Criſten ſindt  

vnd das geleg͠n iſt zwiſchen dem hailig͠n  

lanndt vnd der wrcken Der me͛r taӳl  

des lannds iſt des Soldons uon Babilo˶  

nẏa der da heꝛre zŭ Damaſto iſt ‧  

vnd zŭ Jheruſalem Cayer vnd Allexan˶  

[F. 93r] 

dria Den zwaӳen prüdn͛ man auff Ir  

fragen antwurtt, wie dere haӳlig vatt ̾  

Der babſt genant Clem͠et todt were,  
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vnd wie die hailig kyꝛche wittibe weꝛe  

zŭ diſen zeitten von der römiſchen kӳꝛc͠he  

wegen ‧ In Acrӳ was ain groſſeꝛ prieſter, 

oder prelatt zū ainem verweſer des  

Criſtenlichen gelaub͞es vnd gaiſtlicher  

rechte der was genant Miſeꝛe Dye˶  

baldo uon pӳazenza zū dem die zwen  

prüder komen, Seines rattes begeꝛt͠ te  

von geſchäffte des groſſen ka͞ms kaӳſeꝛ  

uon Kathaӳ Irs heꝛren weg͠n vnd Im Iꝛe  

ſache fu̇rlegten, Das dem prelatten wol  

geniele vnd in ratt gabe Sie beӳtten,  

sollten der gepu̇rrt vnd hoffn͡ug des  

newen Babſts vnd dem uerkuͦnden Iꝛs hn͛  

geſchăffte, Das der zweӳeꝛ prüder ‧  

wolgeuallen wasv vnd von Acrӳ ſchieden  

gen Cӳprӳ komen, Darnach gen rodes  

longado Nӳgroponte Chandie Modona  

Darnach gen Venedig, Ire vetteꝛliche  

eꝛbe zŭ ſehen Sundeꝛlich weib vnd  

kinde Aber Nicholo polo, sein haußfraw͠e  

todt fandt Die er schwangeꝛ gelaſſ͠ e  

hette, ainen Iung͠n suͦn der gehaӳſſen  

was Maꝛcho polo, den ſein vatter noch  

nicht geſehen hette wann er In Inn muͦtter  

laӳbe verſchloſſen lieſſe, Do er uon erſ͞te  

außfuͦre Als Iꝛ vorvenom͞e͞n habent  

Das iſt, der Edel kaӳſeꝛlich ritter Marcho  

polo vnd landtfarer der diſes puͦche ge˶  

[F. 93v] 

macht . Vnd die wunder der wellte geſchri˶  

ben hatt , . Wan͠n er uon dem groſſen Cha͠m  

kaÿſer uon Kathaÿ zü ainem ritter gemacht  

ward Die uorgenanten zwen prüder ~  

zwaÿ gantze Jar warttotten der erwelu͠g  

des Babſts vnd hailigen vatteꝛs, Abeꝛ es  

ſich veꝛzoch, zuͦ lang waꝛd vnd nicht lengeꝛ,  

paidten mocht, aufſaſſen und uon dannen,  

fuͦren vnd mitt In fuͦrrren den Iungen uoꝛ  

genanten Marcho polo Nicholo polo suͦn  

was, vnd wideꝛ hindeꝛ ſich fuͦꝛen gein ‧  

Acrӳ In Soria, Darnach gem Iheruſal͠ e  

zuͦ nemen des öls uon den Ampeln die  

da prunn͠en uor dem hailigen grabe als  

In von Irem heꝛren dem kaӳſer gepott͠ n  

ward, Darnach wider In Acry kom͞en  

wann Iheruſalem nicht feꝛr auß dem  

wege was, vnd urlaube zū nemen uon  

dem uerweſer, vnd legatten des römiſch͠e  

stuͦles vnd ſeine briefe nä͞men Irem hn͛  

vnd zü ainer gezu̇cknüſs Ireꝛ pottſchafft  

Aber die nicht verpracht ward, wan͠n  

die römiſche͡nkyꝛchen on Babſte was  

Darumbe Ir bottſchafft nach Irem will͠ e  

nicht verpꝛacht möcht weꝛden, Alſo  
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ſie uon Acrӳ ſchieden, zŭ handt in den,  

ſelben tagen dem legatten die mere kom͠e  

wie er erwellt wer zū ainem babſte  

vnd hailigen vatter, vnd ſein name we͛  

Gregorio von ſtund an er nach ſandte  

den zwaӳen prüdern vnd In zŭ wiſſen  

tätt wie er babſt weꝛe vnd genant Gre  

gorio uon pyazenza Also des kaӳſeꝛs dez  

[F. 94r] 

Groſſen Chams uon Kathaӳ pottſchafft,  

widerumb keret zü dem hayligen vatteꝛ,  

in Acrӳ kom͠en, vnd der kunig uon Arme˶  

nia in beraitten lieſſe ain gallen darauff,  

ſie fuͦren gem Acry zū dem hailigen vatt ̾  

Gregorӳ ‧ vnd wurdent uon neu̇wem u͠o  

ӳm mitt groſſen frouden vnd eꝛen empfang͠e  

Vnd Im ȧndre briefe machet zŭ Irem heꝛn͛  

dem kaӳſer uon Kathaӳ. Er Im auch gabe  

zwen münch prediger ordens, der ain  

was gena͞nt pruͦder Nicholo uon Venedig  

Der ander pruͦder Wilhalm uon trypolӳ  

zwen redlich vnd kunſtreych ma͞n, der  

hailigen geſchrifft Alle mitt ain ander  

auffſaſſen, vnd wider komen gen Giaſſa  

Vnd Inn dem lanndt de͛ kunig Soldan  

uon Babilonia lag mitt groſſem volcke vnd  

alle Straſſen geprochen waꝛent Inn ſoliche͛  

maſſe das deskayſeꝛsbottſchafft In͠e ſelbs  

nicht v͛trautten die zwen münich mitt  

Inen durch ze pring͠n ‧ vnd lieſſen die ze  

Gyaſſa, bey den obröſten uon dem tem˶  

pel, vnd ouch briefe uon dem Soldan| na˶  

men vnd furbaß Irem wege nach folg͠te  

wann die zwen münich mer uon foꝛcht  

weg͠n beliben ‧ dann durch ander ſache  

willen, Do fur In die bottſchafft nicht  

mocht ſein, Alſo die zwen prüdeꝛ Mar˶  

cho Nicholo pollo ſün ſolanng rӳtten  

vnd zugen, das ſie bekom͞en zū der edeln  

statt gena͠nt Cremeſſu, Inn der statt 
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TRANSCRIPTION OF MÜNCHEN, BSB CGM 696 (M) 

 

[F. 137r] 

1. hie ſich an hebet, das bůch, des Ed˶  

len Ritteꝛs, ʋnd lant fareꝛs, her͛n  

Marcho polo, In dem er ſchreybet,  

die groſſen wůndeꝛ diſſer welt, nach  

dem, als er mit ſeinen aŭgen geſechȇ  

hat, ſundeꝛliche, Von den groſſenn  

her͛n, küngen, vnd kaӳſern, die da  

herſchen, Jn diſen landen, Vnd ʋon  

dem wundeꝛlichen ʋolcke, ʋnd ſeiner  

gewonhaitt ∻ ᴗ 

Allen Edlen ʋnd hoch˶  

gepoꝛnen fu̇rſten frey˶  

en graffen Rittern ʋñ  

knechten zů lob ʋnd  

eren allen Edlen ʋnd  

rainen hercȝen die da willen haben  

zu ʋeꝛſten die groſſen wunder diſer  

welt die nemen für ſich ʋnd leſen  

das bůch darJnnen ir finden weꝛden  

die groſſen wunder vnd wundeꝛliche  

[F. 137v] 

dínge ʋnd weꝛcke des almächtigen  

vnſeꝛs ſchöpffeꝛs der welt als ʋns  

dann ſagt ſchreibet ʋnd offenbar tůtt  

der Edel Ritter herꝛ Maꝛcho polo ‧  

Nach dem als er mit ſeinen augen ge˶  

ſechen hatt vnd auch mer ander dinge  

die er nicht geſechen hat Aber die von  

erbeꝛn weiſen ʋnd wirdigen hern ver˶  

nomen hatt Da mit das ʋnſer bůche  

gerecht vnd ʋon ainem yeglichen vn˶  

geſtrofft ſey Daꝛu͞mb nemend die  

geſechen für die geſechen ʋnd die ge˶  

höꝛtten für die gehöꝛten Aber ſicher  

ʋnd ware ich ſpréch ʋnd gelaube Sei˶  

der adam ʋnſer Erſter Vatter von  

vnſeꝛ͞m her͞n ihȗ xpȇ peſchaffenn  

waꝛd nye kain ma͞n gepoꝛ͞n waꝛde  

der in diſer welt mer geſechen ʋnd  

geſucht habe da͞n der Edel Rítter  

Marcho polo ʋnd darvmb das die  

[F. 138r] 

groſſen wůnder ʋnd geſcheffte des  

almächtigen gottes nicht veꝛſchwigȇ  

ʋnd ʋeꝛpoꝛgen pliben Er ſy hatt  

wollen offenbaren ʋnd chunt thůn  

aller menig ʋnd auch das ſchreiben  

ʋnd pꝛingen zů ainer ewigen ge˶  

dechtnu̇s ∽ 
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2. Wie des Ritteꝛs Marcho polo Vat⁀,  

genant Nicholo, mit ſeinem pꝛuͦẟ,  

genant maffeo, auſfüren, zuͦ Vene˶  

dig. fremde lant zu ſüchen, Vnd vȏ  

erſten gen Conſtantinopel chomen ∽ 

PEy den zeitten des hochge˶  

poꝛn her͞n vnd kaỷſeꝛs  

genant Baldouino Aín  

kayſer der Edln ſtat Conſtȃ˶  

tinopel In den iaren nach xp͡e gepůꝛt  

tauſent zway húndeꝛt vnd fünff˶  

zig iare auß fuͦren zuͦ venedig Nicho˶  

lo polo des voꝛgenanten Ritteꝛs  

Marcho polo vatter vnd maffeo Nicholo˶  

[F. 138v] 

polo pruͦder, diſſe zwen prúder, fur˶  

nam, vnd weiſe mane, waꝛen in allȇ  

ſachen nicht myͦnder ín kauffmanſch˶  

acȝe, dan̅ in andeꝛn dingen, auß zuͦ˶  

gen, nicht chauffmanſchcȝe zu treibȇ,  

ſuͦnder allain zuͦ ſechen, vnd fromde  

lande zuͦ ſuͦchen, vnd wunder der  

welt, vnd das man durch kainerlay  

ſache, vnd bas zu wegen pꝛingenn  

müg, da͞n ín kauffmans weiſe, wa͞n  

ir wol wiſet, das kainerlay volck, ver˶  

rer vnd weitter die welt pauͦt, da͞n  

kauffleut thuͦn, ſundeꝛliche venedier,  

Daꝛʋm̅b̅ diſe zwen pruͦder weiſe, clu̇ge,  

vnd wol ʋeꝛſtanden, důrch chainen,  

andeꝛn ſín, oder Iren willen, E vnd  

pas möchten aín genügen thuͦn, diſe  

welt zuͦ ſechen da͞n mit kauffmanſch˶  

acȝe, oder ín kauffmans weiſe ‧ Alſo  

Nicholo polo vnd maffeo ſein pruͦ˶  

der, mit Jrer kauffmanſchacȝ auff  

[F. 139r] 

ſaſſen, íre ſegel gericht, gegen dem  

auff gang der ſunen, ín kurcȝen tagȇ,  

ſy gen Conſtantinopel chomen, vnd  

ire ſache balde gendet hatten, vnd  

wider ʋmƀ kaufften koſtliche klainat,  

vnd fuͦr par zuͦgen, vnd komen, ín  

das lant Seldania, da wonten ſy ett˶  

lich zeitt dar nach weitter begerten,  

in die tarterey, Sy kamen in aín  

ſtat, daꝛinne wanet ain her͛e, der  

was genant Bocchaam, die zwen  

prüder für den hern chomen, von  

dem gern geſechen, vnd fruntlich  

enpfangen wuͦrden, als da͞n groſer  

heꝛn gewonhait iſt, fromde ʋnd ſel˶  

cȝam leut zuͦ ſechen. Alſo das auch  

dem herꝛen Bochaam, wa͞n er kai˶  

nen lateiniſchen man, nie mer hette  

geſechen, darvm͞b er dēn zwayͦen pꝛü˶  
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dern grſ
ͦ
e zuͦcht vnd Ere erpotte,  

Jn ſolicher maſe, das ſy dem heꝛn alle  

[F. 139v] 

Jre klainat ſchanckten, der herꝛ ir  

ſchanckung nicht auß ſchluͦg, vnd  

die auff name, vnd durch der groſſȇ  

miltikait willen, die er an den zwaiȇ  

prüder ſache, Er ín mere da͞n zwir  

ſo fil hinwider gab darnach mit des  

hern vꝛlab, von dannen ſchӳden, vn̑  

furpas zugen, v̇ber land, vnd cho˶  

men zuͦ der groſſen ſtatt genant ‧  

Barcha. da auch wonten ſy yetlichē  

zeitt, vnd nit zuͦ ruͦche mochten  

komen, von kriegs wegen ſich ange˶  

fangen, vnd ʋeꝛlauffen hatte, zwiſch˶  

en Barcha vnd aines hern, genant  

Elaw, wan er herꝛe, was in dem ſel˶  

ben taille der tartareyͦ, gegen dem  

auff gang der ſunnen. daru͞mb die  

zwen prüder, stättlich furpas zuͦgȇ,  

gen dem auff gang der ſunnen, dar˶  

nach ir mainung was, gegendem  

mittag chern, vnd ainen andeꝛn  

[F. 140r] 

weg, wider gen Conſtantinopel  

chomen, alſo ſy ſschieden von Barcha,  

vnd fuͦrpas zu̇gen, zú ainer statt,  

die iſt gehaiſen Enciacha, und fur˶  

bas darnach, ſyͦ fúrn ʋ̈ber das waſſer  

Tigris, der vieꝛden waſſer ains die auß  

dem paradeys komen, darnach ſy zuͦgȇ  

durch ain groſe wieſtnus, die weret  

wol ſibenzechen tage, E ſy durch dý  

wieſtnus chomen, vnd dar ínne nicht  

fonden, weder stett noch töꝛffer, Aber  

groſes volck ſy funden, von taꝛtern,  

die da wonten, ín den felden, bey ‧  

Jrem fiche ‧ ʃ ᴗ ∽ 

3. Nuͦn die zwen prüder gefaꝛn ſind,  

durch die groſen wieſte, vnd chomȇ  

ſein in die peſtȇ ſtat des landes ꝑſia,  

darnach chomen, zu dem groſſen  

hern, der gancȝen tartarey, gnant ẟ  

groſe cham, kayſer ʋon Chatay ‧ ∽ 

[F. 140v] 

DIe zwen prüder die groſen  

wieſte zu̇ rücke gelaſen  

haben, ʋnd zu hant fündȇ  

ain Edel ʋnd reiche ſtatt genant  

Bůchera, der küng ín der ſtat was  

gehaiſen Barach buchera, iſt die sch˶  

önſte ſtatt ín allem perſia, ín der ſtat  

wonten die zwen prüder, trew gancȝe  

Jar, ín diſer zeitt, es ſich füget, das  
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durch die ſtatt zoche, ain potſchafft,  

des fürſten vnd her͛n, gnant allauel˶  

le, vnd geſant was, ʋon ſeinem heꝛ͞n  

zuͦ dem groſſen ʋnd hochgepoꝛnn  

käẏſer Alauaín, her͛ der gancȝen  

tartarey, vnd genant, der groſe cham  

von Chatay. der ʋoꝛ genant rather,  

oder potſchafft, ſchafften das fu̇r ſy  

komen, diſſe zwen prüder, vnd mít  

ín freud hatten, wa͞n ſy auch kainȇ  

man auß ʋnſeꝛn landen nie mer  

geſechen hatten, vnd mit ín anhubȇ  

[F. 141r] 

zuͦ reden, vnd ʋon ʋnſeꝛn landen zuͦ  

fragen, Darnach ain rather͛ ſprach,  

lieben frund ʋnd guͦnner, volgent  

mir vnd meinem Ratte, dar von ir  

haben ſölte groſſe frewde, Ere, ʋnd  

reichtum, wan̅ der groſe chaiſer  

cham ʋon Cathaỷ, chaínen lateini˶  

ſchen ma͞n, auß euren landen, nyͦe  

geſechen hatte, dar ʋm͞b ʋolgent mir,  

ʋnd choment, wa͞n ich euch furen will  

ſicher leibs ʋnd guͦttes, vnd v͡o mir  

haben ſüllent, guͦtte geſelſchafft, vnd  

mer ich euch veꝛſpreche, von diſſer  

raiſe, ir enpfachen ſolt groſſen nuͦcȝ,  

frewde, vnd ere, die zwen prüder, des  

her͞n woꝛtt vernomen hatten, vnnd  

alles ir geuallen, was mit dem heꝛ͞n  

ains wuͦrden, mit in, die fart zuͦ ʋer˶  

pꝛingen, ſích auff den wege richtȇ,  

vnd ain gancȝes iar zuͦgen, E ſy ko˶  

men, da der groſſe cham, kayſer. vo͞n  

[F. 141v] 

Chatay ſein wonung hett, auff diſȇ  

wege ſy manche groſſe wunder von  

landen ʋnd leuten funden, vnd ſachen  

in dem mere, vnd auff dem lande. Als  

ir den fuͦrpas Jn diſſem puche verne˶  

men weꝛt ‧ Nun ſy gen Cathay komē,  

vnd der ʋoꝛgenante herꝛe, die zwen  

mit ím fủrte, fuͦr den kayͦſer, vnd ſyͦ  

im zuͦ Erkennen gäbe, wan er auch  

kaínen ma͞n níe geſechen hette, auß ʋn˶  

ſeꝛn landen, vnd ʋm͞b der ſelcȝam willȇ,  

Er an ſy begeret, bey im zuͦ beleiben.  

Wann ſy ʋon ím nicht andeꝛs, dan̅  

Ere vnd nuͦcȝe haben ſolten, vnd der  

herꝛe mit diſſen zwaín prüdeꝛn groſe  

frewde hatte, vnd ſy waꝛd fragen, vȏ  

vnſeꝛn landen, ſitten, vnd gewonhait,  

ſunderliche von den groſſen fürſten  

vnd her̒n, als von dem Babſt, vnd  

dem kayſer, vnd wie ſy die gerechtichait  

hielten, in irn landen, ſünderliche das  
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[F. 142r] 

kayſertuͦm ‧ Auch mer er ſy fragett,  

von der gewonhaitt, vnſer kriege, vn̑  

wie ſy iren ſtreitte fürten, Jn iren krie˶  

gen, Auff das die zwen prüder, dem  

kaiſer antwoꝛten, auff alle artikel, die  

er da͞n gefragett hatte, als ſy denn  

weiſe ʋnd cluͦge ma͞n waꝛn, vnd auch  

die ſprache gancȝ vnd wol kunden, vn̑  

dem kayſer kunt tetten, alle gewonhait,  

vnſeꝛs landes vnd her͞n, das dem kay˶  

ſer alles groſes gefallen was, vnd da  

ʋon beſunder freude hatte ‧ Alſo die  

zwen prüder, Etliche zeitt, an des kay˶  

ſers hoff vertriben hatteꝛn , vnd von ím  

nicht mynder gehalten waꝛ͞n, als  

ſeín ander land her͞n, vnd dar nach  

es ſich füget, der kayſer ſein ratt, bey  

aín ander hett, vnd ín für legett, ſein  

mainung vnd willen, wie Er ſein  

potſchafft ſenden welt, zuͦ dem hai˶  

ligen vatter dem pabſt, das ím ſeín  

[F. 142v] 

ratte nicht abſchluͦgen, aber in des  

tröſten, vnd im nit andeꝛs, da͞n groſe  

Ere wäre, Alſo der groſe cham, an  

die zwen pruͦder begerett, mit ſampt  

ainem ſeinem lantheꝛn, willig weꝛ͞n,  

Sein potſchafft, zuͦ dem babſt zuͦ ſeín,  

des ſy ʋon hercȝen fro ʋnd willig  

waꝛn, allezeit Sein gepot zuͦ ʋeꝛpꝛȋ˶  

gen, von ſtuͦnde der kayſer ſein brieffe,  

zuͦ dem hailigen vatter dem babſt  

ließ machen, vnd an in begeret, wol ‧  

gelerte ma͞ne, vnd maiſter des Cri˶  

ſtenliches glaubens, die im vnd allȇ  

ſeinem ʋolcke, die den die abgotten  

anpetten, lere ʋnd anweſung moch˶  

ten geben, des rechten Criſtenlichen  

glaubens, vnd auch mere, Er begeret  

des ölles, der lampen die da prinen,  

zuͦ Jeruſalem, voꝛ dem hailigen grabe,  

vnſeꝛs her̒n ih͞u xpȇ ‧ ᛬ ∽ 

[F. 143r] 

4. Wie der groſe cham ſendet Nich˶  

olo vnd Maffeo polo mit ſampt  

ainem ſeinem lantheꝛn In potſchaft  

gen Rom zu dem hailigen vater dȇ  

Babſt vnd wie es in ergingen in diſer  

reyſe gen Rom ᴖ̇ ᴗ ∽ 

NVn der groſe cham, kayſer  

von Cathay, ſeiner potſcha˶  

fft, vnd alle ſache enpholhȇ,  

vnd ſein brieff gen hette, dar zuͦ die  

guldin tafflen, ſeines gewaltes, dar  
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auff geſchriben waꝛen, ſeine gebot,  

durch alle ſeine lande, vnd künigreich,  

wie für ſechen, vnd eren ſolte ſeine  

treỷ ratte, oder potſchafft, nach aller  

notte, als dann ſein gewonhait was,  

waſein rätte, oder potſchafft hín ko˶  

men, in allen ſeinen landen/ ma̅n ſy  

furſechen muſte, nach aller nottuꝛfft,  

vnd Jrem gepotte, als wer der kayſer  

leiblich da, nun die zwen prüder, mit  

[F. 143v] 

ſampt dem lantzheꝛn, ſeinperaitt, der 

mit Namen genant was, Ghal˶  

gathal, das ʋrlab ʋo͞n dem käẏſer no˶  

men, auff ſaſſen, vnd ritten, vnd an  

dem zwaincȝigeſten tag raiſe, der  

heṙꝛe galgathal krangk waꝛde, vnd  

staꝛb, alſo die zwen pruͦder iren ge˶  

ſellen lieſſen, vnd ires herͦn gepote,  

zuͦ verpꝛingen, ſy ſtatlichen fürbas zủ˶  

gen, vnd an allen enden in des kayſeꝛs  

land, ſy ire taflen zaigten, von ſtun˶  

den, ma͞n ín ʋnderdenig was, nach  

allem irem gepetten, vnd alſo rittȇ  

ſy, das ſy komen, zủ der ſtat genant  

Allagiazza, vnd aín gancȝes iar ge˶  

ritten waꝛn, E ſy zuͦ diſſer pechomȇ,  

ab nicht ſtättlichen geritten waꝛ͞n,  

vnd das von ʋrſache, der groſſenn .  

waſſer kelten wege͞n, vnd ſchne wegȇ  

darum͞b ſy nit stättlichen gereitten  

mochten, vnd von der ſtat Ciacȝza,  

[F. 144r] 

ſy komen in ſeria, in die ſtat, genant  

Acrỷ, vnd das geſchache zuͦ mủttȇ  

Aprille, Da ſy von eꝛſten beguͦnden  

zuͦ fragen, nach dem hailigen vatter  

dem Babſt, wan das lant vȏ ſeria,  

chriſten ſind, vnd gelegen iſt, zwiſchȇ  

dem hailigen lande, vnd der türcheẏ  

der mertaille des landes, iſt des ſoldans  

von Babolonia, der da herꝛ, zuͦ dom˶  

aſcho iſt, vnd zuͦ Jeruſalem Cayſer,  

vnd alexandria. den cȝwaien prüden͛  

der zwaien pꝛüder auff ir fragȇ, mȃ  

antwurt, wie der hailig vatter der  

babſt, genant Clement, tode were.  

Vnd wie die hailig kirchen wittwen  

were, zu diſſen zeitten, von der Rö˶  

mischen kirchen wegen, in Acri, was  

ain groſſer prieſter, oder prelatte zuͦ  

ainem verweſer des criſtenlichen ge˶  

laubens, vnd gaiſtlicher recht, der was  

genant Aiſere Diebaldo von piazenza,  

[F. 144v] 

Zuͦ dem die zwen prüder chomen,  



 256 

ſeines rattes begerten, von geſchefftȇ  

des groſſen chams, käẏſer von kathaÿ,  

ires her͞n wegen, vnd ím ir ſache fur  

legten, das dem prelaten wolgefiele,  

vnd ín rat gabe, ſy peitten ſolten der  

gepuͦrt, vnd hoffnung des neuen ba˶  

bſts, vnd dem ʋeꝛkúnden ires herꝛn  

geſcheffte, das der zwaier prüder wol˶  

geuallen was, vnd von Acri ſchieden,  

gen Ciprẏ komen, darnach gen rodes,  

longado, nigroponte, chandio, Modo˶  

na, dar nach gen venedig , ire ʋatter˶  

liche erbe zuͦ ſechen, ſunderliche weib  

vnd kinde ‧ Aber nicholo polo ſein hauß˶  

frawen tode fand, die Er ſchwanger  

gelaſſen hett, Ainen Jungen ſun der  

gehaiſſen was Märcho polo, den ſein  

vatter noch nit geſechen hette, Wann  

er ín ín muͦtter leibe ʋeꝛſchloſſen ließ,  

da er von erſten auß fure, als ir ver˶  

[F. 145r] 

nuͦmen habent, das iſt der edele kay˶  

ſerliche Ritter, Marcho polo, vnnd  

lantfarer der diſes puͦch gemacht, vnd  

die wunder der welt geſchꝛiben hatt,  

wan er ʋon dem groſſen cham zuͦ  

kaẏſer von Cathaẏ zuͦ ainem Ritter  

gemacht waꝛde, die ʋoꝛ genanten  

zwen prüder, zwayͦ gancȝe iare, wart˶  

ten der Erwellung des babſt vnnd  

hailigen vatteꝛs, Aberes ſich ʋerzoche ,  

vnd zuͦ lange warde, vnd nicht leng⁀  

peitten mochten, auff ſaſſen, vnd ʋon̅  

dannen furen, vnd mit Jn furtten,  

den Juͦngen voꝛgenanten Marchopo˶   

lo ſun, was ʋnd wider hinder ſich füꝛn,  

gen acry inſoria, darnach gen Jeru˶  

ſalen zuͦ nemen des ölles, von den la˶  

mpen, die da pꝛin̆nen, voꝛ dem hailigȇ  

grabe, als in ʋon irem hern dem kay˶  

ſer gepotten waꝛd, darnach wider ín  

acry chomen, wa͞n Jeruſalem nicht  

[F. 145v] 

ʋer auß dem weg was, vnd ʋrlaub  

zuͦ nemen von dem verweſer, vnd le˶  

gatten des Römiſchen ſtulles, vnnd  

ſeine prieffe nemen, irem hern͛, vnd  

die zuͦ ainer gezügnus irer potſchafft,  

aber die nicht verbracht waꝛde, wa͞n  

die römiſchen kirchen, an haubſte was,  

dar ʋm͞b ir potſchafft nach irem willȇ  

nicht verpracht möchte werden, alſo  

ſy von Acry ſchieden, zuͦ hand Jn den  

ſelbigen tagen, dem legaten die mere ko˶  

men, wie er Erwelt wer zuͦ aínem babſt ,  

vnd hailigen vatter, vnd ſein name  
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were gregoꝛio, Von ſtond an er nach  

ſaine, den zwaien prüdeꝛn, vnd in zuͦ  

wiſſen tett, wie Er babſt were, vnd ge˶  

nant gregoꝛio von piacȝenza, Alſo des  

kayſeꝛs potſchafft wider ʋm͞b keret,  

zuͦ dem hailigen vatter Jn acryͦ komȇ,  

vnd der künig von Erminia Jn berait˶  

ten ließe, Ein gallea, dar auff ſy furen,  

[F. 146r] 

gen Acṙẏ, zuͦ dem hailigen vatter  

gregoꝛio, vnd ʋon nëuem, von Jm,  

mit groſſen fröden vnd eren, enpfan˶  

gen wurden, vnd jn andre brieffe  

machte, zuͦ irem herͦn dem kayſer, vȏ  

Cathay, Er ín auch gab zwen münche,  

prediger oꝛden, der aín was gnant  

pruder nicholo, von venedig, der anẟ  

pruder wilha͞lm ʋon tripolj, zwen  

redlich vnd kunſtreiche ma͞n, der hai˶  

ligen geſchrifft, all mit ain ander auff  

ſaſſen, vnd wider kom͞e͞n gen giacȝza,  

vnd in dem lande der ſoldan von ba˶  

bilonia lage, mít groſem vnd alle ſtra˶  

ſſen geprochen waꝛn, Jn ſöllicher ma˶  

ſe, das des kayſeꝛs potſchafft, jn ſelbs  

nit ʋertrautten, die zwen münche  

mit in durch zuͦpꝛingen, vnd die  

lieſen zuͦ giaza, bey dem örbriſten  

von dem tempel, ʋnd auch brieffe vȏ  

dem ſoldan nemen, vnd fuͦrpas írem  

[F. 146v] 

weg nach volgten, Wa͞n die zwen  

münche, mer von foꝛchte wegen, be˶  

liben den durch ander ſache willen,  

do fure ín die potſchafft nicht mochte  

ſein, Alſo die zwen prüder, mit Marcho˶  

nicholo ſun, ſo lange ritten vnd zuͦgȇ,  

das ſy bechomen zu der Edelen ſtatt,  

genant Cremeſu, Jn der ſtat wanet,  

Jr herꝛe der kaiſer, vnd cham ʋon Cathay  

Was ſy nuͦn funden wundeꝛliche din˶  

ge, von landen ʋnd leuten, auff diſer  

vaꝛt, als Jr furpar in diſſem puͦch  

ʋernemen weꝛd, wan es ʋns füg˶  

lichen wirt, da ʋon zuͦ ſagen, aber  

das wiſſet, das die zwen pruͦder, Maꝛ˶  

cho, von deſter ſtatt giazza, pis gen Cre˶  

meſu, ʋnder wegen lagen trew gancȝe  

Jar ʋnd ſechs monat, Eſy chomen ʋon  

ainer ſtat zuͦ der andeꝛn, aber das von  

groſſer waſſer, ſchne, vnd ungewitter  

wegen, durch des willen ſỷ wenig  

[F. 147r] 

gereitten mochten, Nuͦn der herꝛͦe  

ʋeꝛnomen hett, das ſein botſchafft  

zu lande komen wer, Er ínengegen  
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ſante, groſſe herſchafft, von Ritter  

vnd knechten, vnd wa͞n ín hundeꝛt  

Jare dauchte, Nuͦe mer zuͦ höꝛn  

von ſeiner potſchafft, als dan̅ groſer  

hern gewonhait iſt, zuͦ hant fur jn  

chomen, die zwen prüder, mit Marcho  

für jren heꝛn nider fielen, vnd das  

ertrich chyͦſten, Irm hern zuͦ lobe, vn̑  

er, nach des landes gewonhait, dar  

nach ím ʋeꝛkünten ‧ Jre geſcheffte, Vn̑  

wie es ín ergangen weꝛ, von dem  

kayſer mit groſen freuden enpfangȇ  

wuꝛden, Darnach er anhub zuͦ fragȇ,  

Von dem hailigen vatter dem babſt  

vnd ʋon allen fürſten vnd heꝛn, vn̑  

wie es ín auff dem weg ergangen  

wer, auff alle artikel, mit groſer díe˶  

mütikait ſy ím antwuꝛten, vnd díe  

[F. 147v] 

brieffe des babſt gregorio, ím ant˶  

wuꝛten vnd preſentieꝛten, dar nach  

das öle der lampen, die da prennen  

zuͦ Jeruſalem voꝛ dem hailigen grab,  

das als Er enpfieng mit groſer eren,  

zuͦ hand er fragt, were der Junge wer,  

Nicholo polo ím antwuͦꝛt, Er ſein ſu͞n,  

wer der Junge, das dem heꝛn wolge˶  

fiele, wan̅ ſein geſtalt, dem heꝛn gan˶  

cȝe ſich erzaiget ſein natuͦr weiſe tu˶  

genthafftig, vnd ʋon diemütiger aꝛt  

were, Darum͞b er ín von ſtund an zuͦ  

ritter machte, vnd ín ín ern hielt, nit  

mynder dan aínen andeꝛn ſeinen  

lantheꝛn, vnd in kuꝛcȝer zeitt, der Jun˶  

ge ritter, Maꝛcho polo, die ſprache  

vnd die gewonhait geleꝛt, vnd be˶  

griffen hett, In ſolicher maſe, das  

kain man nicht andeꝛſt mugen spr˶  

echen, dan̅ er were aín gepoꝛn mȃ  

des landes, auch nit allaín aín ſprache,  

[F. 148r] 

Vnd auch mit ſchreiben, ʋnd leſen,  

vnd alle geperde, ʋnd ſitten, des lands,  

bis an das groſe mere, ocȝzeano oder  

índíano, von der groſen tugent wegȇ,  

die bey dem Juͦngen Ritteꝛn wonten,  

der kaiſer im fill genediger was, dan̅  

kainem ſeinem gebo͞ꝛn lantheꝛn, auch  

er in auß ſchickte, ín ferre land, zu kün˶  

gen vnd hern, vnd ín praucht, Jn ſeinȇ  

groſen geſchefften, vnd offte außȇ  

was iar vnd tag, in des kaiſeꝛs ge˶  

weꝛbe, oder geſcheffte, wan̅ er dann  

wider zuͦ lande kame, vnd dem heꝛ͞n  

offenware tett, ſein potſchafft, vnd  

das ſüſſen ſenften diemütigȇ woꝛtȇ,  
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da ʋon der herꝛe groſen luͦſt vnd fr˶  

eude hett, vnd ſich des Jungen Ritteꝛs,  

nicht ʋeꝛwundeꝛn mochte, vnd ím  

groſe gabe vnd ſchanckung tett, alſo  

der junge ritter herꝛ Maꝛcho polo ,  

mit ſeinem vatter nicholo polo, an  

[F. 148v] 

des groſen cham, kaẏſer von Cathaẏ  

hofe ſtunde, Sibenzechen gancȝe iar,  

ín groſen eren, In ſolicher maſe, das  

ím die lantheꝛn, etwas neyd truͦgen,  

vnd wol gedauchte, offt vnd dicke,  

wie er mit Ern ſich von dannen möch˶  

te geſchaiden, ʋnd wol ſoꝛge hette,  

die lantheꝛn, ín die lenge nicht würdȇ  

leyͦden, als dan got wolte es ſich füget,  

nach allem Irem willen . ∽ ~ 

5. Wie herꝛͦ Marcho ſein vatter Nich˶  

olo polo ſich ſchaiden Von dem groſȇ  

cham kayſer von chattay vnd wider  

gen Venedig chomen aber ʋoꝛ mit,  

aíner chungín ín india furn darnach  

ſy wider kerten gegen dem nídergang  

der ſunnen Vnd gen Conſtantinopel  

chomen ∽ ~ ~ 

NVn der Ritter herꝛ Marcho˶  

polo mit ſeinem vatter als  

ír vernumen hand geſtandȇ  

[F. 149r] 

waꝛn an dem kayſerlichen hoffe In das  

ſibenzechen iare vnd wider ʋmb gro˶  

ſen willen hetten Ire ʋetteꝛliche land  

zuͦ suͦchen vnd das vrlab ӳettliche faꝛt  

an den kayſer begeꝛt hetten aber die  

lieben das heꝛ͞n zuͦ den treyen ma͞nen  

alſo gros was das er ín das vrlab nie  

verleichen wolt ſo lange das es ſich fü˶  

get das ín índia geſtoꝛben was aín kün˶  

gin die was genant Balchana Ir ma͞n  

der küng was gehaiſſen Arghon die  

kungin an irem tode den künig patte  

Er kaín weib nemen ſolte wan̅ allain vȏ  

geſchlechte wan̅ ſy von dem ſtame des  

chaỷſeꝛs von Cathaỷ was des küng  

der frawen mit guͦttem willen zuͦ liebe  

waꝛd vnd ʋon ſtŭnd an nach der küngin  

tode er ſein potſchafft ſant zuͦ dem groſȇ  

cham vnd ín dett bitten um͞b aín ander  

Juncfrawen Jm zuͦ ainem weibe vnd  

Elichen küngen da Nun des künges arg˶  

[F. 149v] 

hons potſchafft gen Chatay was ko˶  

men vnd ím ires heꝛ͞n potſchafft zuͦ  
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getan hetten von ſtunde an er her lies  

komen aín ſchöne Juncfrawe von ſeinȇ  

vnd der ʋoꝛgenanten küngin choghtín  

geſchlechte vnd die was an irem alter  

Jm ſibencȝigeſteneczen íare vnd ſchöne an  

maſe was des kayͦſeꝛs zuͦ den herꝛen  

ſprache das iſt die Juncfraw vnd fra˶  

wen pilde die Euͦr küngín ſol ſein des  

die fremden heꝛn und hercȝen fro wa˶  

rent zuͦ hand ma͞n zuͦ richte die köſt˶  

lichen vnd groſſe ſchiffe die Juncfrawȇ  

ín índia zuͦ fürn doch ettlich zeitt es  

ſich verzoch E ſy beraitt mochten weꝛ˶  

den vnd in diſer zeitt die frömden heꝛ͞n  

groſe kuntſchafft mit dem lateniſchȇ  

Ritter nomen Vnd ſein tugent wol ver˶  

nomen Vnd erkanten Er gern wider  

mit ſeinem vatteꝛ ſeine vatteꝛliche lant  

ſüchett wa͞n es des kayſeꝛs wille were  

[F. 150r] 

alſo diſſe her͞n vnd die Junge küngin  

an den kaiſer die genade Er ʋerginen  

wolte dem Ritter marcho polo der Ju˶  

ncfrawen geſelſchafft zuͦ ton ín das  

land gen índia das der kaiſer der jun ,  

gen küngin nicht ʋeꝛſagen toꝛſte vn̑  

in des vergunde Nun die küngin mit  

irer geſelſchafft vnd auch der late˶  

niſch her von dannen ſchieden aber  

vor der kaiſer dem lateniſchen heꝛn  

ſeín güldíne taflen ſeines gewaltes  

ín allen ſeinen landen geben hett  

die zuͦ ainem zaichen vnd gepotte  

aller freiung in allem ſeinem küng˶  

reiche vnd ʋon nüe Jn gab potſchafft  

zuͦ dem hailigen vatter dem babſt da  

ſy nuͦn zuͦ waꝛn berait mit aller not˶  

tuͦrfft für zway gancȝe iare dar nach  

die Juncfraw mit irer geſelſchafft auff  

ſas mit ſampt Marchopolo vnnd  

[F. 150v] 

ſeinem vatter Jn die ſchiffe ʋnd mit  

der hilffe gottes von dannen furen ge˶  

gen dem groſſen India das ín dem mit˶  

ten tage gelegen iſte ín dem tritten  

monat ſyͦ komen zuͦ der inſlen genant  

Jaua darnach zuͦ hant ʋ̈ber das groſe  

mer Occeano Achzechen gancȝe monat  

fuͦrn E ſy pechomen zuͦ der ſtatt da  

küng arghon wonet vnd da die Junge  

künge ir weſen füren ſolte vnd auff diß  

vart ſy vonden ʋnd ſachen maniche  

wundeꝛliche ding als dan̅ was ínſlen  

land ʋnd leütte als ir dann furpas wol  

ʋeꝛnemen weꝛt von iglichen landen  

peſunder ʋnd ſeiner gewonhait dar  

nach als den der edel Ritter Marcho˶  
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polo mit ſeinen augen geſechen hette  

Nun die Jungen küngín mit irer ge˶  

ſelſchafft zuͦ land komen iſt aber ir mȃ  

der küng arghon von irer zuͦ ku̇nfft  

kleine freud hette wan̅ er auß diſer  

[F. 151r] 

welt geſchaiden ʋnd tode was vn̑  

ſeinem ſune man die Juncfrawen zuͦ  

ainem weibe gabe vnd die im enpfa˶  

lche von des groſſen kaẏſeꝛs vonn  

Cathayͦ wegen die lateiniſchen heꝛ͞n  

nach der groſen feſt ʋnd frew das  

ʋꝛlab ʋon dem nuen künig namen  

der genant was achatu vnd ſich zuͦ  

reiche fügten gegen Criſtelichen lan˶  

den vo͞n dem künge ſy groſe ere vnd  

gabe enpfiengen beſunder er ín gab  

ʋier gulden taflen ſeines gewaltes  

zwuͦ taflen ʋon falchen die trítten  

von lewen die ʋieꝛden ʋon ſpeiſe duͦrch  

alle ſeíne herſchafft vnd land als wer  

er perſönlich do alſo hetten ſyͦ geſelſch˶  

afft vnd ſpeiſe nach allem irem willȇ  

von ainer ſtat zu̓ der andeꝛn Vnd  

ʋon ainem lande zu̓ dem andeꝛn nach  

aller nottuͦꝛfft alſo mit der hilffe gottes  

ſy mit freu̓den gen tribuſunda komen  

[F. 151v] 

Darnach gen Conſtantinopel gen  

nigroponte gen chandia modona  

dar nach gen venedig das was ín  

der zalle nach xpȇ gepuͦrt tauſent  

zwayͦ hundeꝛt fünff vnd fünffcȝig Jare  

die iſtory hatt der Edell Ritter geſch˶  

riben dar ʋm̅b das ainem yeglichen wei˶  

ſen ma͞n oder frawe nit ʋnmuglichȇ  

duncken laſe was der Ritter hin fuͦr pas  

ínſeinem puͦche ſchreibet als ich voꝛ  

ſprochen han vnd das müglich iſt er˶  

mer geſechen habe dann kaín ma͞n nyͦe  

geſache in diſer welt aber ʋon den lan˶  

den die ín der nachent vm͞b ʋnſer land  

gelegen ſind er nit ʋon ſagen wille  

wan ſy aïnem yͦeglichen kauffman er˶  

kante ſein ſunder allain er ſagen will  

vnd zuͦ erkennen geben vnerkante  

lande als den ſind die zwayͦ índia  

vnd Ethiopia arabia tarteꝛia tuſia  

peꝛſia vnd die zwayͦ Erminia ∽ 

[F. 152r] 

6. Nun der Ritter maꝛcho polo an  

hebet vnd will ſagen die groſſe wũ˶  

derliche dinge die er geſechen hatt  

ín diſſen ʋoꝛgenanten landen Vnd  
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von Erſten er an hebet an den kung˶  

reichen von Erminia 

SEytt male wir geſchꝛibȇ  

haben ʋon ʋnſer auß faꝛt  

den wege ʋnd wie es  

ʋns ergangen iſt nun  

wir wolle ſchreiben ſagen die wůnẟ  

die wir geſechen vnd gefunden habȇ  

von eꝛſte wir an heben an dem küng˶  

reiche Erminia Jr ſült wiſſen das  

zway eꝛminia ſind das groſſe vnd das  

cleinen Jn dem cleinen pey ʋnſeꝛnn  

zeitten ain künig regnieꝛt ʋnd ſein  

land hielt in groß gerechtikaitt vnd  

was ʋndertan dem kaiſer der tarterey  

Jn dem lande ſind fill groſer vnd ſchön⁀  

ſtette das ʋolck gemaínlich ſeinen  

[F. 152v] 

lůſt ʋeꝛtreibt mit foglen vnd jagȇ  

aber das land iſt vngeſund vnd ſínt  

groſe tríncker in dem land bey dem  

mere leyͦt aine ſchöne statt die iſt  

genant lagiazza dar ínne man gro˶  

ſen kauffmanſchacȝ treibt von ſpicȝe˶  

reyͦ vnd seyͦdem gewant vnd gulden  

důcheꝛn dar ʋm͞b auß ferꝛen landen  

kauffleut dar komen vnd alle die da  

willen haben zů ziechen gegen dem  

auff gang der ſunnen do ſy vȏ eꝛſtȇ  

iren weg nement als dan̅ die kauff˶  

leyt ſind die ʋm͞b die ſpicȝerey faren  

in das land ∽̇~ ~ 

7. Von dem groſen Ermina Da die  

archen noe iſt die er machet fur der  

ſinflucht Auch da iſt der průnnen  

der da ſtettlichen ölle geytt 

IR ʋeꝛnomen hand von dem  

cleinen erninia Nůn wir wol˶  

len ſagen von dem groſſen  

[F. 153r] 

Jn dem wonet dreyeꝛlaẏ volck ʋnd  

petten machomet an vnd ſind ʋon  

grobeꝛ zůngen vnd wonen ín dem  

gepirge oder eben dar nach ſy die  

waid finden zů irem fieche ſy habȇ  

gar ſchöne pfeꝛde vnd meilleꝛ die  

andeꝛn zway geſchlechte oder ʋolck  

das ſind Ermini ʋnd kriechen die wo˶  

nen beyͦ ainander ʋnd leben ʋon irȇ  

hantweꝛchen vnd kauffmaſchacȝe  

da macht man̅ die ſchöner tebich  

der welt vnd auch guldene tuͦcher In  

dem lande ſind vill ſchöner ſtette Jn  

dem lande waꝛd gemaꝛtert ſant Bla˶  

ſy das land iſt ʋnder ton dem kayͦſer  
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der tarterey von dem auff gange  

der ſůnnen das iſt des groſſen cham  

von Cathayͦ der peſecȝtt das land  

ʋnd ſtette mit hern nach ſeinem wil˶  

len Jn diſſem groſſen Ermínia iſt ain  

ſchöne ſtatt daꝛ Jnne ma͞n macht die  

[F. 153v] 

peſten pocchacȝíní die fürt ma͞n ín  

alle lande Jn dem lande ſind die ſchön˶  

ſten wilpade die kaín ma͞n nie geſache  

das land iſt wolbeſetzt ʋnd erpauwet  

mít ſchönen ſtetten vnd půrge die peſte  

vnd ſchönſten ſtatt des landes iſt gehai˶  

ſen Ardinga vm͞b die ſtatt iſt gar ain  

ſchone lande dar Jnne wonet der kay˶  

ſer geꝛn den ſůmmer mit ſeinem vol˶  

cke den wínter ma͞n da nit gewonen  

mag von der groſſen kelten wegen  

Jn diſſem groſſen Erminia iſt die archȇ  

noe auff ainem hochen peꝛge das  

Ermínía gegen dem mittag vnd auff  

gange der ſunnen ſich endet mít dem  

lande Meſull in dem lande auch wo˶  

ent full Criſten die ſind gehaiſen Jaco˶  

piner vnd Noſtoꝛiner aber groſe ʋn̑  

eſchaide cȝwiſchen ʋnſeꝛn vnd iren  

gelauben iſt, auff dem andeꝛn taile  

gegen Nobeꝛſt ſich das lande endett  

[F. 154r] 

mit dem lande gioꝛgania in dem  

ſelben taille des landes ain groſſen  

wunder ſach das nie mer geſchenn  

nach gehoꝛt waꝛd von aínem ſchönȇ  

průnnen dar auß enſpringet ölle  

vnd des er geyt ſo uil das ma͞n offt  

vnd dicke ſeín ladet zwainzig oder  

treyſſig ſchiffe vnd das öle füret Jn  

ferꝛe land aber es nit gůt iſt zůeſſȇ  

ſunder allain zů prennen vnd ercȝ˶  

ney zemachen ʋnd vil andre dínge  

dar zů ma͞n es ſebe prauchet ín dȇ  

lande gioꝛgania iſt ain kunig der iſt  

gehaiſſen Nauidamelech das iſt als  

ʋil geſprochen als küng dauít vnd  

iſt dem groſſen taꝛter ʋndertan dem  

reyt Er gen hoffe ma͞n ſpricht das  

voꝛzeitten aín yeglich küng von dȇ  

lande trůgen ainen adler an ſeínem  

rechten aꝛm zů aínem zaíchen groſes  

adels Jn dem lande ſind ſchöne man͞e  

[F. 154v] 

ʋnd redlich in kriegen ʋnd ſtreitte  

gůtte ſchicȝen mit dem hantpogen  

ʋnd ſein criſten nach krichiſcher ge˶ 

wonhait ∽̇ ∽ ~ ~ 
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8. Von dem Eyſſnen duꝛn den Allex˶  

ander machet, vnd von ainem wa˶  

ſſer das zů kaíner zeitt viſche fürte  

da͞n allain ín der vaſten ∴̹ ∽ ~ 

DAs iſt das land ʋnd gegent  

dar eín der Allexandro vȏ  

macedonia nicht komen noch  

ím das land ʋndeꝛtenig machen moch˶  

te vnd das ʋmb der enge wegen wil˶  

len die da zwiſchen dem mere ʋnd dȇ  

groſen pirge ſind da er ín das nider  

land faꝛn wolt vnd ím das ʋndeꝛ˶  

tenige machen wa͞n der böſe vnd en˶  

ge wege vier meile lang was vnd  

aín ma͞n von dem lande auff dem  

wege alweg peſſer vnd sterckeꝛ was  

den tauſent des allexandeꝛs voꝛ dem  

[F. 155r] 

wege daꝛu͞mb kain groß volcke mit  

aín ander durch die Engen wege komȇ  

mochten wa͞n die ʋon dem lande  

den wege ʋnd Eín gang des landes  

wolbehůtten, Allexander nun wol  

ſache Er dem lande chein ſchaden ni˶  

cht mocht geſein Auch er wolte das  

die ʋon dem lande auß dem lande an  

ſeín ʋꝛlab nicht komen möchten Er  

ʋor dem gepirge ʋnd engen wege  

machen ließ aín ſtarckes ſchloß mít  

vil ſchönen ʋnd ſtaꝛcken tuꝛnen vnd  

das nenen hieß dém eyſen tuꝛn vm͞b  

ſeiner groſſen schöne ʋnd ſterckenn  

willen in dem ſelbigen lande ſind ʋil  

ſchöner ſtett ʋnd purge darJne ma͞n  

arbeyt ſere von ſeydem gewand vnd  

guldíne ſtücke da fínt ma͞n die ſchönſtȇ  

vnd pöſtem habich der welt ʋnd aller˶ 

lay federſpile das land iſt reiche vnd  

hatt geüge aller nottůꝛft vnd iſt ſtaꝛck  

[F. 155v] 

von groſſem gepuꝛge dar ʋmb cheín  

herꝛe Jm das land nyͦe hatt ʋnderte˶  

nige machen mügen ‧ Jn dem lande iſt  

ain nunen cloſter vnd iſt gehaiſſen  

ſant linhart nachett bey dem cloſter  

eín peꝛge dar auff enſpringet ein ſchö˶  

ner ſee Jn dem ſee iſt chain ʋiſch nit  

Jn dem gancȝen Jare wider clein noch  

groß dan̅ alleín in der vaſten vnd we˶  

rent nicht lengeꝛ bis auff den haili˶  

gen ſamſtag das iſt der oſter aubent  

in diſſer zeitt der ʋiſche man̅ fint vn̑  

fecht nach aller notturfft vnd der ſee  

iſt gehaiſſen das mer ʋon Jeruſalem  

der ſee iſt ſcheybe ʋm͞b vnd ʋmſiben  

meyll ʋnd iſt ʋȏ allem mere wol cȝ˶  
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welftage reyͦſe ʋnd iſt nicht ferꝛe vȏ  

dem waſſer Eüfrates der ʋieꝛden  

waſſeꝛ eínes die auß dem paradeys  

komen Nun ír habent veꝛnumen  

von dem teyle Ermínía gegen noꝛ˶  

[F. 156r] 

beſte waꝛcȝe Nun wir euch wöllen  

ſagen ʋon dem andeꝛn teyle gegem  

dem mittentage vnd auff gange der  

ſunnen waꝛt do Es ſtoſſet an das gro˶  

ſſe Moſſul ∴̹ ∽ ~ ∽ 

9. Von den Criſten In dem lande Moſul  

vnd wie ſy haben ainen patriarchen.  

die ſelben criſten ſeín gehaiſen Jaco  

piner ʋnd Neſtoꝛiner ∴̹ ∽ ~ 

MOſul iſt aín groſes küng˶  

reich darJnnen wannent  

mancherlayͦ ʋolck da wo˶  

nen Arabyͦ die petten machomet an  

für Jren got das ander ʋolck ſüllen  

Criſten ſeín aber Jch ſy für kecȝzer hal˶  

te wann ſy nicht halten ʋon der hal˶  

ligen römiſchen kirchen das ſind die  

die ma͞n nent Jacopíner oder neſtori˶  

ner Vnd ʋnder ín ſy haben ainen pa˶  

triachen der da machet biſchoff vnd  

pfaffen vnd die ſchicket ïn índia vnd  

[F. 156v] 

ín alle land als pey ʋns der hailig  

ʋatteꝛ der pabſt tůtt das ʋolck auch  

wůrchet ſeyͦden ʋnd guldín gewant  

auch ín dem lande an dem gepirge wo˶  

net ain volck das iſt genant Chaꝛdj  

Eín taille Críſten das ander tayll mo˶  

rēn ʋnd ſind redlich mane ín ſtreitten  

vnd ſind doch ʋon böſer natur ʋnd gro˶  

ſe rauber ∴̹ ∽ ~ 

10. Von der groſſen ſtat genant Bal˶  

dracha do da wonet der Archaliffo  

das iſt der moꝛn pabſt ʋm͞b die ſtatt  

vnd ín dem lande wachſent gůt tat˶  

len oder tatteꝛín ∴̹ ∽ ~ ∽ 

BAldracha iſt aín groſſe ʋn̑  

mechtige ſtatt vnd iſt ge˶  

nant nach dem lande Bal˶  

dracha In der ſtat wonet der moꝛn  

Archaliffo das iſt Jr pabſt ín írn  

gaiſtlichen rechten als ín ʋnſeꝛn lan˶  

den der babſt iſt mítten důrch die ſtatt  

[F. 157r] 

geitt aín groſes schiffreichs waſſer auff  

dem die kaufflevt far͞n gen índia ʋnd  

wol achzegentag reyſſe lange iſt dar  

nach ſy komen zů ainer ſchöne ſtat die  

iſt genȧnt ghyͦſſa die leyt da das mer  
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waſſer ín das mer occeano felt da ſy˶  

cȝtent dyͦ kaufflewt auff das mere  

ʋnd faꝛn ín india nach allerlay ſpecȝe˶  

reyͦ  auch zwiſchen Barcha ʋnd ghyſa  

iſt ain ſchöne ſtat die heyſt Baſtra vn̑  

ʋmb die ſtatt ſend groſe weld mit tatt˶  

len die peſten der welt vnd auch full an˶  

dre Edel früchte ‧; ∽ ~ ∽ 

11. Wie der Archoliffo von groſſer gey˶  

tichayt wegen geſamet hette aínen  

tuꝛn fol guldin ʋnd ſilber vnd wie Jn  

küng Elaw des groſſen chams von  

Chataẏ prüder das alles name vnd  

flenge Jn ʋnd legte ín zu̇ dem groſȇ  

ſchacȝe Jn den thůrn ∴̹ ∽ ~ 

[F. 157v] 

Als ʋoꝛ geſprochen iſt wie  

Baldracha die ſchönſten ſtat  

iſt ʋon dem lande ʋnd dar˶  

Jnne wonet der moꝛn babſt in Archo˶  

liffo der ʋnder ſeiner herſchafft alſo  

groſſen reichtům ʋnd ſchacȝe geſamȇt  

hett vnd golt ʋnd ſilber ʋnd auch Ed˶  

les geſtaine den kain man̅ nie geſache  

Nůn es ſich füget Jn der zalle nach xpȇ  

gepůrt tauſent zwäẏhundeꝛt funff  

ʋnd fünffcȝig Jare der küng ʋon der  

tartarey genant Elaw des groſſen  

chams von Cathayͦ, pruder ʋer nomȇ  

hette, den groſſen ſchacȝcȝe pey dem  

Archoliffo ʋon Baldracha, ʋnd Jntau˶  

chte, er nit wol pey im ſtonde, ʋnnd  

die gaiſtlichait nit beſücȝen ſöllen gro˶  

ſen reichtům ʋnd ſchacȝe, ʋnd were  

wider alle ire gepott, dar ʋm͞b der kü˶  

níg ſich zů richte mit groſſem ʋolck,  

ʋnd komen, ſych für die ſtat gelegt, ʋn̑  

[F. 158r] 

die mít ainem gewaltigen ſtůꝛm eín  

nam, ʋnd das eín groſes wunder ʋon  

got was, Wann in der ſtatt mere wa͞n  

hundeꝛt tauſent man waꝛ͞n, alle zů dȇ  

ſtreítte beraitt, zů roß an das fuſß ʋolck,  

da der küng die ſtatt ín ſeiner gewalt  

hett, ʋnd bey dem Archoliffo den gro˶  

ſen ſchacȝe finden hetten, dar abe er ſich  

nicht ʋerwundeꝛn mȯchte von aínem  

manne allaine ſolichen groſſen reichtȗ  

zů haben, wa͞n es was nít aín kíſten  

oder ſack ʋoll, ſunder aín groſen turn  

voll mit gold ʋnd mit ſilber, ʋnd Ed˶  

lem geſtain ‧ Darum͞b der Edel Ritter  

ſpricht, ʋnd gelaubet, ín diſer welt ſo  

groß reichtům pey einem herꝛn nie ge˶  

hoꝛt ſey woꝛden, von ſtund an der kü˶  

nig Elaw fur ſich ſchaffte komen, den  
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groſſen prieſter archoliffo, vnd zů ím  

ſprach alſo O archoliffo mich nimpt  

groß wunder índich wa͞n dů ʋnter mach˶  

[F. 158v] 

omet gelauben der tugenhafftigeſt  

ʋnd weiſeſt piſt gehalten ʋnd dich  

die groſen ſchweren ſunde der böſen  

geytikaitt die ain mutter ʋnd anfang  

iſt, alles ʋ̈bels, haſte laſſen ʋ̈ber wíndȇ,  

Aber heſtu deínen her͞n ʋnd Ritte͞ꝛn dei˶  

nem reichtům mit getayͦltt, seӳt mall  

ʋnd dir kunt ʋnd zů wiſſen was mein  

zů kunffte ʋnd als meinen feinde dich  

do haime zů ſůchen aber die ʋntöt˶  

lichen got nit lenger hette wollen an  

ſechen deíne groſſe ʋernůfft ſünde ʋnd  

geitichait dar ʋmb er dir genomen hatt  

Ere leib ʋnd gůt auff diſſe woꝛt der  

archoliffo dem küng kain antwůrt nít  

gab von ſtund an der küng ſchoffe ma͞n  

in furn ſolte ín den tůꝛn zů dem thůꝛn  

golde vnd nit andeꝛs zů eſſen geben da͞n  

von dem golde des ma͞n im zů eſſen  

ʋeꝛgůnde nach allem ſeínem willen alſo  

an dem vieꝛden tage der archoliffo ſeín  

[F. 159r] 

leben endes ʋnd ſeinen gaiſt auff gab  

nach diſem archoliffo kainer mer níe  

geweſen iſt Jrveꝛnomen hand ʋȏ dem  

archoliffo nun wir wollen ſagen vȏ  

dem land torꝛis ∴̹ ∽ ~ ~ 

12. Von aínem groſſen wůnder das  

ʋnſeꝛr herꝛ Jhu̅ xpȇ Erzaiget den  

Criſten zů hilffe wider den archoliffo  

wan er ín allen das leben wolt  

nemen oder ſich ʋeꝛkeꝛten zů ſeinem  

glauben ∻ ∽ ~ ~ 

TOrꝛís iſt ain Edel ʋnd reich˶  

es land darJnne ʋil ſchöner  

ʋnd groſſer ſtett ſind beſun˶  

derlich aine die iſt genant nach dem  

lande toꝛris ʋnd iſt die haubt ſtat vȏ  

dem land Jn der ſtatt das ʋolck lebt vȏ  

kauffmanſchacȝe Jn der ſtat ma͞n ar˶  

beyt köſtlichen seỷden ʋnd guldín tuch˶  

er auch ma͞n da víndet vil Edles geſta˶  

íns vnd das ín gůttem kaůffe iſt Jn der  

[F. 159v] 

ſtat wonent ʋil criſten ʋnd ẏetliche  

heyͦſſen Ermini Etliche Jacopini vnd  

neſtoꝛíní alſo das treyeꝛlay criſten ín  

dem lande wonend das ander ʋolcke  

von dem lande machomet an petten  

Die ſtatt iſt ʋmfangen mit ſchönen  

gäꝛten fol mit Edlen frůchten das volck  
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von der ſtatt iſt neydig vnd ʋon böſer  

natůr vnd heſſig wider die Criſtenn  

vmb des willen got der herꝛe ain gro˶  

ſes wunder ʋnd zaichen tett als ir  

denn ʋeꝛnomen hant von dem groſen  

prieſteꝛ ʋon baldracha oder archoli˶    

ffo der Criſten groſenͦ ʋeind was vn  

ſtätlichen gedachte wie er die vertilgȇ  

oder ʋertreiben möcht oder zů ſeinem  

gelauben pꝛingen vnd das ʋil ſeinen  

ra̋tten fur geleget hett. auff ainen tag  

es ſich füget Er ſeinen ratt bey ím hett  

ʋnd auß diſen ſachen vȏ den Criſten  

wegen ʋil woꝛt ſich ʋeꝛloffen hetten  

[F. 160r] 

Ein weyſſer ʋnder den andeꝛn auff  

ſtond ʋnd ſprach heꝛre ich han ge˶  

dacht ʋnd funden das ir ſůchen ſeỷtt  

geweſen der Criſten Ewangely ſpricht  

alſo were gelaubet ʋnd rechten wa˶  

ren gelauben hatt ſpreche er zů ainȇ  

perge ſtand auff ʋnd gen wege der  

Jm ʋolgen ſol dar ʋm͞b ſchicket nach  

allen criſten ſchaffend ʋnd gepiet in  

das ſy ſchaffen mit dem peꝛge der  

vor der ſtatt iſt er ſich auff hebe ʋnd  

ʋon dannen gee das wirt die ʋrſach  

ſeín dar mit ir ew͞rn willen weꝛt ʋer˶  

pꝛingen dar an ír nit zweifflen tůrfft  

wann es iſt wider die menſchlichen  

natůr ʋnd nicht mag geſein Darʋm͞b  

ir mügent ſprechen mít recht ire ge˶  

laube ʋnd Ewangely falſche ſeyͦ vnd  

ín das gepiet zů aínem getailten ſyͦ  

ſterben wolen oder komen zů macho˶  

met gelauben nůn der archoliffo de͞n  

[F. 160v] 

ratt ʋernomen hette ſich des ſere  

frewet zů hant ſant nach allen Cri˶  

ſten Jn ſeínem lande vnd leſen mach˶  

et ir Ewangelyͦ Vnd dar nach fragte  

ob das war were oder nicht das da͞n  

das Ewangely ſaget die Criſten alle  

gemaínlíchen antwurten vnd ſprach˶  

en Ja es were war an allen zweẏfell  

hín wider Er zů ín ſprache nůn ge˶  

denchent das ir den woꝛten vnd dem  

Ewangelyͦ aín genügen tütt das wil  

ich ʋon euch haben oder alle müſt  

ſterben oder zů moꝛn werden dar˶  

nach wiſſet euch zů richten vnd der  

nechſte berge bey der ſtatt auff aíner  

seӳtten voꝛ der ſtatt auff die andeꝛn  

ko͞m dar zů ich euch gibe zille vnd  

friſt zechen gancȝe Jare tag meín ge˶  

pott zeveꝛpꝛíngen die Criſten alle mit  
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ainander ín groſſen angſten ʋnd nötȇ  

waꝛ͞n doch nicht verzweifelten vnd  

[F. 161r] 

ſtetlichen hoffnung zu̇ dem almäch˶  

tigen got hetten Er ſy nit ʋeꝛlaſſen  

wůrde ín íren nötten die piſchoffe  

ʋnd prieſter das ʋolck Erlichen tröſtȇ  

vnd gepotten aínem yegliche criſten  

menſchen das ʋnnſeꝛn heꝛ͞n Jhu̅ xp͞e  

pitten ſolten das er ſy erhöꝛet auff  

diſe ʋaꝛt vnd ín ſendet ſeine hilffe vn̑  

paꝛmherzikait vnd ſy erlöſen von dȇ  

archoliffo Nůn der achtetag verga˶  

ngen was got ſchicket ſeinen engel  

zủ ainem piſchoff der ím verchůnt  

von gottes geſcheffte Er ín der ſtatt  

ſůchen ſolt ʋnd ʋínden wůrd aínen  

hailigen aꝛrmen hantweꝛgs man͞n  

vnd der nicht mer da͞n ain auge  

hette das andeꝛ auge er im ſelber  

auß geſtochen hett der engel dem  

biſchoff alle zaichen gab vȏ dem  

hailigen manne vnd mit ím ſchůffe  

vmb gottes vnd der criſten willen  

[F. 161v] 

an dem leſten oder zecheſten tage  

Er pítten ſolt zů got dem herꝛͦen Jhu̅  

xpȇ von ſtůnd an ʋnſer herꝛe ſeín  

gepette erhöꝛn ʋnd geweꝛn wůrde  

zu hand der biſchoff den andeꝛn  

criſten alle diſſe ſache zů wiſſen tett  

vnd nach dem hailigen man̅ gien˶  

gen vnd ín patten durch gottes ge˶  

ſcheffte vnd criſtelichen gelauben  

willen er pítten wolte den almech˶  

tigen got das er ín genediglich were  

auff diſſen heutigen tag der hailig  

ʋnd alte ma͞n ín antwurt vnd ſprach  

mit groſſer die mütigkait Er aín groſer  

ſünder were vnd nicht wirdig wer  

zů enpfachen ſöliche groſſe genade  

von got dem allmechtigen ſchöpffer  

vnſeꝛm her͞ꝛn Jhȗ xpȇ aber er aín hai˶  

liger frumer ma͞n was vnd ſtetlichn̅  

anſeinem gepett lage vnd alle tage zů  

der kirchen gieng die hailigen meſſe  

[F. 162r] 

zů höꝛn vnd got eret mit ſeinem all˶  

muſen vnd ímſelbs aín auge außſtach  

wa͞n er an der hailigen predig ʋer˶  

nomen hett Jn dem Ewangely ʋnſer  

herꝛe geſprochen hette iſt das dich deín  

rechtes auge peſchamet vnd hatt  

dich machen ſunden ſo ſoltu dir das  

ſelbig auge auß prechen ʋnd hín we˶  

rffen das der ſelbig ma͞n auff dem pre˶  

dig stůle ʋernomen hett ʋnd nicht  
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recht ʋeꝛſtanden hett wan̅ er ʋnge˶  

lert was Aber ʋon gancȝer gu̇tter vn̑  

groſſer Einfeltikait wegen Es ſich ge˶  

fügt hatte das eín erber frawe ïn ſein  

hauß komen was vo͞n ím etwas zů  

kauffen der gůtte man̅ an der frawen  

etwas geſechen hette da ʋȏ er Etwas  

frewde oder begier enpfangen hatt  

Jn ſeinem gemütte wan̅ der böſe gaiſt  

Jn willen hatt zů plenden ʋon ſtund  

an er der frawen vrlab gab vnd ſich ‧  

[F. 162v] 

ſelbs begunde zů ſtraffen ʋnd bede˶  

nckenn die woꝛt des Ewangelio aber  

die er nít verſtanden hette vnd ím ſeín  

rechtes auge auß geſtochen hätt vm͞b  

der ſünd willen die ím zủ gefallȇ was  

vm͞b des willen das er der frawen wey˶  

ſſe paín geſechen hatt als wír voꝛ ge˶  

ſprochen haben die Criſten den gủten  

ma͞n patten ʋm͞b ſeín gepette dem all˶  

mechtigen got mit groſſer andacht vn̑  

díemütikaít Er ín des willig was vnd  

auch ſy tröſtet vnd kaínen zweiffel hat˶  

ten wan̅ ſy got wurde erhöꝛn Nun  

der zecheſt tag komen was als ín der  

archoliffo gepotten hett die Criſten alle  

voꝛ tage auff ſtůnden vnd zů der hai˶  

ligen meß giengen vnd nach der meſſe  

mit der proceſſon vnd hailigen creucȝ  

ſy komen ín die Eben fur den perg alle  

ín der hoffnung zů got ín diſer ſtůnde  

er ſeinen groſen gewalt vn̅d mechtikait  

[F. 163r] 

wůrde erzaigen der groſſe prieſter  

Archoliffo ín nach ʋolget mit ſeiner  

macht ín tod zu geben diſſe Criſten  

wa͞n er nit gelauben möchte das gottes  

gewalt ſo gros were das er ainen peꝛg  

nem von ſeiner ſtatt vnd den andeꝛs  

waſecȝte Nun die Criſten zů dem peꝛge  

komen waꝛ͞n der ſelb gůtte ma͞n auff  

ſeine knỷe fur das hailig creủcȝ andäch˶  

tiglichen nider fielle ſeine hend vnd au˶  

gen auff gen himel rackt mit groſſer  

andacht rewe ʋnd die müttichait patt  

den almechtigen ſchöpffer vnſeꝛn heꝛ͞n  

ihȗ xpȇ durch ſeiner groſſen paꝛmher˶  

zikait willen er auff diſſen tag ſein  

gepett erhöꝛn wolte das durch criſten˶  

lichen gelauben willen nit gechrencket  

den perg ʋon dannen nemen vnd ſacȝ˶  

te nach der archoliffo willen da mit  

der criſtelich gelaub nicht gekrechet  

noch geſchwecht wu̇rde vnd die aꝛmē  
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[F. 163v] 

Criſten nicht ſo Jemeꝛlichen ʋerdür˶  

ben alſo halde der hailig man̅ ſeín ge˶  

bet ʋolbracht hett von ſtund an ſich ẟ  

perg auff hůb ʋnd ʋon dannen gieng  

gegen weꝛtig des archoliffo vnd aller  

gelaubigen des groſſen wundeꝛs ſy  

ſich nit ʋeꝛwundeꝛn mochten Vnd der  

mer taylle zů criſten wůrden vnnd  

auch der Archoliffo wan̅ an ſeinē  

tode ma͞n fand ein guldins cȝreucȝlín  

an ſeinem hals das zaichen ʋnd wun˶  

der geſchach ín dem lande vnd ſtatt  

Toꝛris Nun wir euch wollen ſagen  

von dem künigreiche perſia ‧ ∽ ‧ ~ 

13. Von dem kungreiche peꝛſia vnd  

der ſtat Sabba da die trey hailig  

künig zů ainander komen vnnd  

fůrn zu ſüchen vnſeꝛn herꝛen Jhũ  

xpȇ Da ſy ím das opffer prachten  

Vnd ín der ſtat wonet volck dy pet˶ 

ten das feẇr an als ir da͞n ʋ͛nemȇ weꝛt ∽ 

[F. 164r] 

PErſia iſt ain groſes vnd ſchö˶  

nes land vnd ʋoꝛzeitten was  

beſetzet mit groſſem adell  

Aber es nůn zů tage ſere zủ ſtöꝛt iſt  

ʋon der groſſen krieg wegen die ſich  

ʋerlauffen haben zwiſchen ín ʋnd ẟ  

tartarey Jn dem lande iſt aín ſtat ge˶  

nant Sabba auß der ſtat die hailig  

trey küng mit aínander ritten den  

almächtigen ſchöpffer zů ſůchen vn̑  

Jm ir opffer prengen vnd an zů pet˶  

ten Vnd ín der ſtatt Sabba ſy ʋnge˶  

gefarlich zů ainander komen waꝛ͞n  

vnd kainer ʋon dem andeꝛn nit weſte  

zů ſagen alle dem ſteꝛn nach geuol˶  

get hetten Jn der ſtat alle todte gre˶  

ber von maꝛbel ſtaín gemacht ſind  

in der ſtatt der Edell Ritter marcho˶  

polo begunde zů fragen nach dem  

weſen der treyer künig vnd vȏ ireꝛ  

außfart aber ſy ím nicht geſagen  

[F. 164v] 

mochten dann allain ſy ſprachen  

es weꝛn drey küng von ſabba nit  

andeꝛs ſy im kunden ſagen treytage  

reyſe weit man ʋíndet von ſabba aín  

ſtatt die iſt genant periſtāte das iſt  

ín ʋnnſer ſprache als ʋil geſprochen  

die ſtatt des feures wa͞n ſy das feure  

anpetten Vnd waꝛumb ſy das anpettȇ  

das meꝛcket das volck von der ſtatt  

ſpricht da die drey küng zů ſabba  
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außfuꝛn zủ ſüchen den groſſen pꝛo˶  

pheten ín das land Jndea vnd ím pra˶  

chten golt weirach ʋnd mírra Auch  

file dinge ſyͦ ſprechen ʋnd mit ware  

ʋnd vngeleplichen ſeín wan ſy ſpre˶  

chen da die trey künge dem groſſen  

propheten ír gabe geantwůrt hettȇ  

vnd das vrlab ʋon ím namen er ín  

gab eín ʋeꝛſperte püchen da mít  

ſy ʋon ím ſchieden vnd etliche tage  

nůn geritten waꝛ͞n vnd nit weſten  

[F. 165r] 

was ín der puchſen mochte geſein  

vnd die auff tetten das ainfeltig  

volck ſpricht das ſy dar Jnnen fundȇ  

aínen ſtaín ʋnd den zů prachen ín  

aínen prunnen woꝛffen das alles  

nit war iſt Auch mer ſy ſprechen  

da die küng den ſtaín ín den pꝛu̇nnȇ  

gewoꝛffen hetten von ſtunde an vȏ  

hyͦmel chome ain flame feures Jn  

den pruͦnnen des feẅres die trey kü˶  

nig namen Vnd das mit ín furten  

ín ire land vnd das an petten fur irȇ  

got ∴̹ ∽ 

14. Vonn dem volcke die das  

feẅr anpetten Vnd eren ∴̹ ∽ 

DAs iſt ware das das volck  

das feẅr an pettet vnd nach  

Jrem ſagen es das fewr ſey das die  

treỷ künig auß dem prunnen nomen  

das feüre ſy prennen ín írȇ templen  

vnd zů irem ſacrificio vnd ob das we˶  

re das ín das feẇre oder lampen das  

[F. 165v] 

tempels erleſchen die ʋon kaínem  

andeꝛín feüre wider anzínden ſun˶  

der allaín ʋon dem fewr des prun˶  

nen als offte es ſich fu̇get ſy nach  

dem feür zichen trey oder ʋier tag  

reyſſe das ſind die das few͘r anpettȇ  

als dann der edel ritter von ín ver˶  

nomen hatt Nun merckent von  

den andeꝛn ſtetten ín peꝛſia vnnd  

íren gewonhait ∴̹ ~ ∽ ∽ 

15. Von mer kungreichen Inpeꝛſia  

DarInne man vindet ſchöne pfeꝛt  

vnd die groſten eſell da wechſt die  

paumwol vnd ʋil koꝛns vnd getreyde 

IN dem lande peꝛſia, ſind  

acht künigreiche, das ȇſte  

iſt genant chaſun, das  

ander Chutiſtam, das trítt  

Larab, das ʋieꝛde Cieſtam, das  
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fünffte Jſtaních, das ſechſte zeraſcȝ  

das ſibent Suncharam, das achte  

[F. 166r] 

Cimocham. díſſe künigreiche alle, ge˶  

legen ſínt, gen dem mitten tage, auß  

genomen das aíne, genant Timoch˶  

amdas da gelegen iſt, bey dem paume,  

nachent da ʋon ir ʋeꝛnemen weꝛt,  

wann wir furpas komen ‧ In dem  

lande ſein auß der maſſen ſchone roß,  

vnd ín groſſem gelte, vnd die man̅  

fürtte zủ ʋerkauffen, In índia, vnd  

der mayſte tayle der pferd, seín ín  

dem gelte, zuͦ zwayenhundeꝛt ditoꝛ˶  

neſy, da ſint auch die ſchönſten eſell  

der welt, aínen ʋmb treyſíg marck  

ſilbeꝛs, vnd ſind groſſe lauffer, vnd  

alle cȝelter, Jn diſem künigreich, mȃ  

ʋindet ʋolck, ʋon böſer natur, vnnd  

groſſe ſtraſſen rauͦber, vnd wan es nít  

were, ʋon groſſer vorcht wegen, die  

ſy haben voꝛ dem groſſen cham, wan̅  

dem ſy ʋnder tenig ſínd, keín khoffmȃ  

duͦrch das land möchte komen, Er be˶  

[F. 166v] 

raubt wuͦrde, ʋnd ʋmb ſeín leben  

köme, das ʋolck pettet Machomet an,  

auch ín dem lande, man aꝛbaít ʋon  

ſeydem gewant, da wechſet ʋil vnd  

gutte paumwoll, choꝛns vnd getrey˶  

des, des nach aller nottuꝛfft, vnd auch  

weines genuͦche ‧ ; ~ ∽ 

16. Von zwayͦen groſen ſtaygen vnd  

da ſind ʋil wilder Eſell auch man da  

vínt ain Edlen ſtaín genant tuͦrchín  

vnd guͦtte plawe faꝛb hant vnd da  

ʋínt man̅ auch gut falchen paradey˶  

ſe öpffel vnd tattlen In dem lande ſint  

groſe rauber ʋnt eytell weyſe ochſen  

da wainent ſy den totten menſchen  

für In ʋier gancȝw Jare vnd clagent ín ∽ 

IN dem gancȝen peꝛſia iſt aín  

Edel ʋnd guͦte ſtat genant lau˶  

dyͦ vnd ín der ſtat man treibt  

groſſe kauffmanſchacȝe auch ín der ſtat  

man̅ wurcket koſtlichen ſeyden vnd  

[F. 167r] 

guͦldin tu̇cher ʋnd halten machomet  

gelauben von der ſtatt laudy man̅  

ſiben gancȝe tagreyͦſe ín ainer ſchö˶  

nen eben ʋnd vinder nit mer dan̅  

trey herweꝛg In der öben ſind ſchöne  

felde von allerlay fruͦchte ʋnd paume  

In der Eben ſind auß der maſen fill rep˶  

hünre vnd haſel hünre vnd ʋil wil˶  

der eſell alle ſchwarcȝe vnd wan mȃ  
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die ſiben tagreyſe verpracht hat ma͞n  

vínt aín künigreich das iſt gebayͦſen  

Certe man der groſe cham das küng˶  

reich beſecȝt nach allein ſeinem willȇ  

In dem land ma͞n ʋínt die Edlen ge˶  

ſtain die man haiſt türchin oder tür˶  

cheſſi In dem gepirge man auch ʋindet  

das ercȝe ʋon blawer vaꝛbe vnd indich  

ín dem lande man aꝛbait köſtlichenn  

harnſch zu ſtreitten vnd züge zuͦ  

roſlichen dingen von ſeyden als da͞n  

hauben ziechen zuͦ chiriſſen stechen   

[F. 167v] 

mít der nadel ſy groſe mayſteꝛín  

ſind in dem land des gepirges die  

ſchönſten ʋnd peſten falchen wach˶  

ſen der welt ʋnd kain fogel ſeinȇ  

fluͦg voꝛmag die peſten ſtat ín dem  

lande iſt genant grecȝia nach dem  

künigreiche Certiman vnd ʋon der  

ſtat grecȝia man̅ reyͦtt nach ſibentag˶  

reỷſſe vnd ʋindet ʋil ſchöneꝛ ſtett  

ʋnd kaſtell In diſer ſchönen ebel dar˶  

nach diſer man̅ ʋint aín groſe ʋnd  

lange ſtaýge ʋnd ſtetlichen abwaꝛcȝ  

get zwen gancȝe tage andiſer ſtayͦge  

voꝛzeitten großes ʋolck wonet aber  

nuͦn alles edel iſt vnd nyemant da  

wonet von der ſtat Certiman piß an  

diſe ſtayͦge den winter ſo groſe kelte  

iſt das es kaín ma͞n gereitten mag  

vnd was ma͞n ʋ̈ber die langen ſtay˶  

ge komen iſt ma͞n ʋint aín ſchone  

ʋnd weyte Eben ‧ dar auff aín ſchöne  

[F. 168r] 

ſtat iſt die haẏſt chamandj die auch  

ʋoꝛzeitten reiche ʋnd mechtig gewe˶  

ſen iſt aber nuͦn ſy ſere ʋeꝛdoꝛben iſt  

wann die heꝛ͞n ʋon der taꝛtarey ʋil  

groſſen ſchaden da offte getan haben  

diſe eben ʋnder der ſtayge iſt gar wa͡ꝛ  

die gegent ʋnd land iſt gehayſſenn  

Reobaꝛbe da wachſen ʋil ʋnd gutte  

tattlen, paradeyſe öpffel, vnd piſtachi,  

vnd auch ʋil andre Edel fru̇chte ‧ In  

diſſen eben ʋnd gegent, iſt aín gefü˶  

gel, die ma͞n haiſt frantolini, die ſind  

weiß, ʋnd ſchwarcȝ durch ainander,  

vnd haben rotte füſſe, vnd auch der  

ſchnabel, in der gegent ſind weyſſe  

ochſen, die gröſten die ich nie geſach,  

kurcȝe hoꝛn, vnd dicke, vnd wan ma͞n  

ſy laden wille, ſo knien ſy nider auff  

die knye, als das kemeltier tuͦtt, vnnd  

wan ſy geladen ſind, ſo ſtend ſy wider  

auff, ʋnd tragent groſe ſchweruͦnge,  
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[F. 168v] 

vnd haben aínen prayten zagel der  

wiget wol bey treyſſig pfunden vnd  

iſt guͦtt fleyſch In der eben ſein ʋil ſchö˶  

ner ſtett ʋnd toꝛffer ʋnd ire maure  

ſeín alle ʋon ertreich ʋnd hoche alles  

ʋmb der rauber willen die ſelbigen  

rauber ʋnd poſe leẅt ſind gehayſen  

charauͦnos vnd wa͞n ſy die lant rey˶  

tten ʋnd rauben wollen ſy das mit  

des teüfels geſcheffte thun ʋnd funſter˶  

nus ʋnd nebel machen als were es  

bey der nacht vnd die machten auff  

zwen oder trey tage ʋnd wiſſen alle  

gelegenhait der lande vnd ſind zuͦ ſtun˶  

den zechen oder zwelff tauſent vnd  

nemen die eben alle für ſich ʋnd alles  

das fachen das ſy ʋinden auß geno˶  

men die alten manne ſy tötten die  

Jungen ſy ʋerkauffen Ich marcho polo  

eineſt ín groſſen nötten was ín ainer  

diſſer vínſteꝛnuͦs doch mit der huͦlffe  

[F. 169r] 

gottes ich ín aín Caſtell kam aber  

meiner geſellen ʋil gefangen wurdȇ  

verkaufft ʋnd zuͦ tode geſchlagen wur˶  

den an dem end der eben man vínt  

aín andre ſtayge vnder ſich ʋier mey˶  

le gar ainen pöſen weg vnd grauſam  

vnd ʋil kauffleyt da beraupt werden  

dar nach aber aín ſchöne eben die iſt  

zwayer tagreyſe lang vnd iſt gnant  

die eben foꝛinoſa In der eben ſint guͦtte  

flyſſende waſſer da wachſen vil tatlen  

da ſein auch ʋil papagalli oder hÿttich  

vnd ʋil ander gefügel die den ʋnſeꝛm  

gefügel nit geleichent zwuͦ tagreyſe  

fur pas man komet an das groſe mere  

Occeano an dem mere leyͦt Eín ſtatt  

die haiſt charmos vnd iſt ain Edlen  

guͦtte poꝛtten oder nyder legūg ‧ da  

hin koment die kauffleyt auß india  

mit Jren ſchíffen vnd ſpicȝerey mit  

Edlem geſtaín ʋnd perlach ſeyden ge˶  

[F. 169v] 

wand ʋnd lebendig helffenbaín vnd  

ʋille mancherley dinge die ſtat iſt reich  

ʋnd mechtig vnd ʋnder ín hand ʋil lan˶  

de ſtette ʋnd Caſtel ʋnd iſt die haubt  

ſtatt des künigreichs der künig von ẟ  

ſtatt iſt genant küng Amedam Acho˶  

mat ʋnd ī dem lande iſt groſe hicȝe ʋnd  

ʋngeſund ſy machen weín ʋon tatlen  

ʋnd ſpicȝerey ʋnd das iſt gar guͦt zuͦ  

tríncken Aber wer ſein nit gewonet  

hatt dem tuͦt es ín dem bauche we aber  

ſo balde der menſche ſein gewonet hat  

Erdo ʋon leybig wirt das ʋolck ʋon  
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der ſtat iſte kain ſpeyſe die ſich der vn˶  

ſeꝛn geleyche wan̅ waꝛum͞b eſſen ſy  

fleyſch ʋnd prot als wir thun ſy ʋȏ  

ſtundan kranck wurden dar ʋm͞b ſy mit  

andeꝛs eſſen dan tattlen vnd geſalcȝȇ  

ʋiſche ʋnd zwifflen ſy haben böſe  

ſchiffe vnd ir vergen gar ʋil auff dem  

mere wann ſy nich mit eÿſnen näg˶  

[F. 170r] 

len genaglet ſínd die ſchiff haben nít  

mer dan aínen ſigel paum ʋnd aínen  

ſigel vnd ſind nit groſe ſchiffe vnd ge˶  

macht auff den ſin als die Carabelle  

con yſpangna gemacht ſínt vnd habȇ  

kain deche nicht aber wan̅ man̅ ſy ge˶  

laden hatt mit der kauffmanſchacȝe  

ſo decket ma͞n ſy zuͦ mit ochſen heyͦtȇ  

vnd auff die ochſen heyt ſy ſtellend  

die pfeꝛd die ſy fu̇ren zuͦ verkauffen  

ín india da mere von india iſt gar  

beſoꝛglich zuͦ farn das volck alles ſch˶  

warcȝ als aín kole iſt vnd petten an  

den machomet In dem ſummer ſy nít  

wonenet ín den ſtetten durch der gro˶  

ſen hicȝe willen ſunder ín Iren ſchönȇ  

paum garten dar Inne ſind die friſch˶  

en waſſer da mit ſy íren luſt ʋnnd  

frëwde haben Es iſt aín gegent ín  

dem lande zuͦ India wan̅ die ſun˶  

ne Jn dem lewen iſt das offt vnd  

[F. 170v] 

dicke die hicȝe alſo groß iſt das alle  

die ſterben die ín der gegent ſind aber  

wol ſy dar auff merckent wa͞n die  

zeitt komet das die ſunne ín dem le˶  

wen komen ſölle ſẏ alle ín das waſſer  

lauffent vnd dar Inne ſo lange ſeínd  

das ſich die hicȝe gendet hatt auch  

mere ich euch ſage das die hicȝe ín  

dem ſummer ſo gros iſt das ma͞n ín  

dem winter ſeen ʋnd die früchte ein  

pringen alſo ʋor dem mercȝen ma͞n  

alle getreyde ʋnd fruchten abſchnei˶  

den ʋnd eín legen moſſe wa͞n ín dem  

mercȝen alle dinge ʋerderes ſind da͞n  

allain die tattlen die weren bis auff  

den mayͦen Noch iſt aín ander ge˶  

wonhait wan̅ der frawen ír man̅  

ſtirbet ſy ín claget ʋnd wainet wol  

víer gancȝe Jare alle tage ſy zuͦ hauff  

kome͞n ʋnd aine ſtunde wainen vn̑  

clagen ‧ das ſy treyͦbent bis ín das  

[F. 171r] 

vieꝛd íar Nun wir euch wollen ſagȇ  

ʋon dem küng von Crecȝiam ∴̹ ∻ ‧ 
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17. In dem lande ſein guͦtte bade alle  

waſſer pítter das prot bítter In dem  

lande iſt aín groſe wieſten Dar Inne  

wilde Eſel wonent ∴̹ ~ ∽ 

DEr küng ʋon dem lande Cre˶  

cia, hat aín ſtatt, ín eíner e˶  

ben, da iſt groſe wolflunge,  

vnd ín guttem kauffe, alle nottuꝛfft  

des leibs, In dem lande, ſein vil ſe, ʋn̑  

möſer, vnd die waſſer geſunt, vnd guͦt,  

zuͦ allerlayͦ kranckhait, Das lant iſt  

fruchtpar, an opſe, vnd hat allerlay  

gefügel, das prot iſt alles pitter, wer  

ſein nicht gewonet hette, der möchte  

ſeín nít eſſen, vnd das komet von dȇ  

waſſer, wann es iſt alles pitter, als  

aín galle, nun mercket ʋon dem  

andeꝛn tayle, gegen mitternacht waꝛcȝe,  

des küngreichs Crezia, ma͞n reyͦtt ſiben  

[F. 171v] 

tagreyͦſe ʋnd ʋíndet gar wenig waß  

ſeꝛs vnd das man̅ ʋindet iſt nicht als  

pitter als das ín Crecia als es iſt gro˶  

ne als das gras ʋnd duncket es ſeẏ  

geſalcȝen ʋnd iſt nicht guͦt zuͦ trinckȇ  

wan̅ es kaumet gar ſere den leib ʋn̑  

macht zuͦ ſtuͦle gan wer des trencke  

dem geſchech auch alſo dar ʋm͞b wer  

durch das lant reẏtt der müſſe waſſer  

mit ím furen wan̅ ín den treyen tagreyͦ˶  

ſen man nicht ʋindet wider hauß  

noch hoff vnd iſt alles böſe vnd öde  

ertrich nach dem ende der treẏer tag˶  

reyͦſe man ʋindet aín ander wieſten  

die weret wol ʋiertagreyſe dar Inne  

iſt kain pauͦm noch waſſer dan pitte⁀,  

Auch kain tier ín der wieſte nit wo˶  

net, da͞n allaín wild Eſel ‧ ∽ ~ 

18. In diſer gegent víndet man einen  

ſtachel Indich ʋnd da wechſt der tucȝia  

den man praucht zuͦ den augen vnd  

[F. 172r] 

der ſpodio auch da geſchache der  

ſtreytt von dem groſſen allexandro  

vnd küng dario da iſt nit andeꝛs  

dan̅ aín pauͦm ∴̹ ~ ~ ∽ 

AVinam iſt aín groſe ſtatt das  

volck pett machomet an da  

hat man̅ ʋil eyſſen ʋnd ſtachel  

vnd auch índich man da genüge vínt  

In der ſtat man macht guͦtte ſtechlach  

ſpiegel groß ʋnd köſtlichen do macht mȃ  

den tucȝía ʋnd ſpodio den ſy machen alſo  

vnd haben eín beſunder ertrich darzuͦ  

vnd das ertrich nement ʋnd legent es  

ín aínen haiſſen offen in einer eyſnen  
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pfannen vnd der rauch der ʋȏ dem  

ertrich get ſich eben an henget als  

dan̅ dar zuͦ gemacht iſt do er ſich hen˶  

gen ʋnd beleyben ſoll das keꝛet man̅  

abe ʋnd das iſt der tucȝia vnd das ert˶  

trich da der tucȝia auß gerochen iſt das  

iſt der ſpodio vnd wa͞n ma͞n ʋon diſer  

[F. 172v] 

ſtat ſcheydet ſo zeucht man̅ durch  

aín groſe wieſtung die iſt wol acht  

tagreyſe lang vnd iſt da groſe hicȝe ‧  

Man ʋindet in der wieſten wider paū  

nach früchten vnd pitter waſſer an dȇ  

ende der achten tagreyſe ma͞n ʋindt das  

land das genant iſt Chunachanaym̅ ‧  

In dem lande ſein ʋil ſchöner ſtett vn̑  

Caſtel vnd gegen miteꝛnacht waꝛcȝ es  

ſtöſſet an das künigreich ʋon peꝛſia  

da iſt ain groſſe ʋnd ſchöne eben dar˶  

auff ain paum allain iſt der pauͦm  

iſt groß ʋnd hoch hatt pletter als der  

ölpaum grüne ʋnd weyſe vnd macht  

aín frucht als der choſten paum ſínd  

rauch ʋnd ſtechen als da͞n die hilſen  

ʋon den cheſtchnuͦcȝen tuͦnt aber in der  

hilſen nicht iſt das holcȝ von de pau˶  

me iſt ſtarche herte als der puſchpaum  

vnd auch die farbe des puſchpaums  

hatt vnd ʋm͞b den paum ʋmb hundeꝛt  

[F. 173r] 

meylen iſt kaín ander paum nicht  

dann auff der ainen ſeytten In treyen  

meyͦlen da ſein etliche paume ʋnd nit  

vil daſpricht man das der groſe ſtreyt  

geſchach da der groſe alexander von  

macedonia den küng dario ʋ̈berwȃt  

vnd den zuͦ prach als man da͞n liſet  

in den alten íſtoꝛíen In dem lande iſt  

gar ſchöne ʋolck ſundeꝛlich die frawen  

mit irer ſchöne weit ʋ̈ber die man ſind  

Nun wir euch wollen ſagen vȏ dem  

lande muͦleta ʋnd ʋȏ ſeínem herꝛn  

genant lovelgío ʋon den pergen ∴ ∽ 

19. Von dem ſchönſten vnd wunder˶  

licheſten garten der welt den der  

velgio ʋon perge gemacht hat vnd  

ſprach es das paradeyͦs wer ∴̹ ~ 

MNeta iſt aín land ʋnd gegent  

darInne wonet der herꝛ vnd  

reiche ma͞n genant lovelgío  

von dem pergê da ʋon ich euch yͦezuͦnt  

[F. 173v] 

ſagen will darnach als ich marcho  

von eꝛbeꝛn weyſen manen ín dem la˶  
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nde ʋeꝛnomen vnd ʋeꝛſtanden hauͦn  

Er in ireꝛ ſprache gehayſen was alau  

dj vnd wie er hatte laſſen machen ain  

talle zwiſchen cȝwayen peꝛgen dar  

eyn hätte laſſen machen den ſchönſtȇ  

garten der ʋon kaínem menſchen nie  

mer geſechen was woꝛden vnd darIn˶  

nen die Edleſten früchte der welt auch  

die koſtlicheſten pallast von allem luſte  

geziert mit golde ʋnd Edlem geſtaín  

in dem gaꝛten vmb die pallaſt vil ſchön⁀  

pꝛuͦnnen waꝛ͞n etliche gaben wein  

etliche gaben waſſer auch waꝛm pꝛ͞unȇ  

die da milch gaben dar Innen waꝛ͞n  

die ſchönen frawen ʋnd Iuncfrawen  

die ye geſechen wu̇rden die alle wol  

kunden tancȝen ʋnd ſingen vnd alle ſay  

ten ſpille prauchen der herꝛe ʋȏ dem  

garten den ayfeltigen leyten zuͦverſtȃ  

[F. 174r] 

gab wie das aín paradeys were wa͞n  

machomet geſprochen hett in ſeinem  

gelauben ʋnd gebot in dem paradeyſe  

man ſeche ʋnd funde ʋil ſchöner fra˶  

wen ʋnd Iuncfrawen vnd flieſſende  

waſſer ʋnd honig ʋnd milche dar ʋm͞b  

er ſeinen garten auch alſo gemacht  

hett Er niemant ín den garten gen  

ließ dan Iunge knaben oder Iunge  

ma͞ne die ím dann geuielen vnd die  

er zuͦ moꝛder machen wolte Auff  

dem eín gange des garten aín ſtarcke  

ʋnd ſchöne puͦrg was vnd ín den  

garten ma͞n nicht komen mocht da͞n  

durch die puͦrge der velgio oder herꝛ  

ʋon dem garten ſtetlichen an ſeínem  

hoffe hette groſes ʋolck den er mach˶  

omet gelauben ʋoꝛ prediget ʋnd zuͦ  

ʋeꝛſtan gab wie das das paradeỷs  

wer dar nach er ʋon den ſelbigen na˶  

nie vier ſeſch oder zechen die Im dar˶ 

[F. 174v] 

zuͦ geuallen den er ſchuͦff ze trincken  

geben aber ʋeꝛpoꝛgenlichen daꝛ ʋon  

ſẏ zuͦ hant entſchlieffen dar nach ín  

dem ſchlaffe er ſy machte tragen in  

den ſchonen garten vnd ſy ließ weckȇ  

do ſich die Iungen ín dem garten ſach˶  

en ʋnd ʋon den ſchönen Iuncfrawen  

ſy ſich nicht ʋeꝛvuͦndeꝛn mochten  

vnd wol erkanten das machomet pa˶  

radeys was nach dem als ſeín gelaube  

ín hielt vnd der ʋelgio geprediget  

hett darʋmb fur ware ſy gelaubten  

vnd mainten ín dem paradeys zuͦ ſein  

wa͞n ſtetlichen die frawen vnd Iunc˶  
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frawen mit ín ín frewden waꝛ͞n dar  

ʋm͞b ſy nicht mer her auß begerten  

alſo groß ir frewde was mit den ſchö˶  

nen iuncfrawen auch groſes ʋolck er  

hette an ſeinem hoffe den er zuͦ ʋerſten  

gab wie er aín profet von got wer  

vnd alle die ín dem garten wa͞n alles  

[F. 175r] 

moꝛder waꝛn ʋnd wan ſy der herꝛe  

prauchen wolte ʋnd auß ſenden vnd  

yͦtlichem ſeinem ʋeinde ʋmb ſein lebȇ  

pꝛingen ſo ſchu̇ffe er den Jungen ma͞n  

zetrincken ſolte geben das ſchlaff ge˶  

tranck ʋnd wan ſy entſchlaffen weꝛ͞n  

ma͞n ſy ſolte auß dem garten tragȇ  

zu öbeꝛſt auff die purge vnd als ʋil  

erder ma͞n nucȝen wolte ſo ʋil ma͞n  

zetrincken gen hette vnd wa͞n die Iun˶  

gen man̅ entwachten vnd ſich auß  

dem garten funden ſere erſchracken  

ʋnd traurig waꝛ͞n zuͦ hant voꝛ den  

herꝛen komen Irlayde clagten Er ſy  

fraget warum͞b ſy ſo traurig weꝛ͞n  

von wa͞n ſy ko͞men ʋnd wa ſy waꝛ͞n  

geweſen ſy ím antwuꝛten ʋnd ſprach˶  

en ſy auß dem paradeys komen vn̑  

Im ſagten ʋȏ dem groſſen luſte vnd fre˶  

wde die ſy gehabt hetten vnd were ſy  

höret ʋnd nit dar Inne geweſen was ‧  

[F. 175v] 

der groſſen willen hatte dar eín zuͦ  

komen ʋnd vil waꝛn die des todes be˶  

gerten da mit ſy In das paradeys ko˶  

men mochten vnd wan der ʋelgio  

etwan aínen hern ʋm͞b ſeín leben  

pꝛingen wolt oder die daſígen die  

In ſeinem paradeys geweſen waꝛ͞n  

ʋnd in die poſten ʋnd fraydigeſten  

dauchten Er in gepote wolten ſy wi˶  

der ín das paradeys komen Si ſolten  

den herꝛen tötten den er den̅ In zaiget  

hatte vnd das ʋon machomet geſtefte  

wegen wolten ſy andeꝛs teyle an ſey˶  

nem paradeys haben die Iungen ma͞n  

hundeꝛt Jare dauchte ſy das gebot  

zuͦ veꝛpꝛingen da mit ſy wider moch˶  

ten ín das paradeỷs komen aber ofte  

es ſich füget Ir kaíner wider kom͞e oder  

zuͦ ſtuͦcken gehauen wuꝛden das was  

alles ſeín geuallen vnd Er ſprach zuͦ  

dem eínfeltigen ʋolcke ſy alle In das  

[F. 176r] 

paradeys fuͦrn alſo erʋm͞b ſeín leben  

prauͦchte wen er wolte mere Er ſpra˶  

che alle die da ſteꝛben In ſeinem gepote  
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ʋnd ʋnder nicheỷt die alle engel in  

dem paradeẏs warn woꝛden alſo er  

plendet das ʋolck ʋnd ʋil groſer heꝛ͞n  

ſoꝛge ʋnd foꝛcht ʋoꝛ ím hetten ʋnd  

prachten im ain genantes gelt alle iar  

Ir habent vernomen ʋon dem heꝛ͞n  

ʋelgio ʋnd ʋon ſeiner herſchafft Nū  

wir euch wollen ſagen ʋon ſeinem en˶  

de ʋnd wie er zuͦ ſtöꝛt waꝛt mit ſeinȇ  

ſchönen garten ∴̹ ~ ~ 

20. Wie der küng ʋon der taꝛtarey zuͦ  

ſtoꝛte vnd zu prache den felgio von  

perge mit ſeinem paradeyͦs -' ~~ 

Sich füget in den iaꝛn nach  

xpȇ gepuͦrt tauſent zway  

hundeꝛt ʋnd zwayʋndſi˶  

bencȝig Jar aín küng von der tarte˶  

rey auß dem auffgang der ſuͦnnen  

[F. 176v] 

genant allanchora von dem heꝛn  

velgío ʋnd ʋon ſeinem garten ím  

geſagt waꝛd ʋnd wol ʋeꝛnomen  

das nicht mocht geſeín ʋnd wider  

natürliche recht were wan yetliche  

ſache offenbare woꝛden was vnd  

ma͞n ſagen waꝛd er mit groſer zau˶  

berey ʋmgienge vnd ſe geſcheffte  

andeꝛs nit were dann plendung  

vnd dunchnuße zuͦ hand der küng  

alanchoꝛa ſein ʋolck zuͦ richte vn̑  

ſchickte das dem felgio fur den gartȇ  

vnd ſeín paradeys ʋnd alle dinge  

ʋmb leget das nyemant dar ʋon  

komen mochte doch ín den garten  

ʋnd die purge nicht geben möcht  

Er da ʋor zuͦ velde lag drey gancȝe  

Jar ín dem tritten Jn die ſpeyſe waꝛd  

manglen ʋnd abgen darʋm͞b ſy ſich  

nicht lenger gehaben mochten dar  

nach der kung die purge vnd gartȇ  

[F. 177r] 

eín nam vnd den velgio mit allem  

ſeinem ʋolck mit dem ſchweꝛt zu̇ tod  

ſchluͦgen alſo ſein herſchafft in kurcȝe  

aín ende name ∴̹ ~ ∽ 

21. Von den peꝛgen die da ſalcȝ ſein das  

ʋolck trägit lideꝛn gewand da iſt  

ain perg dar Inne man vínt Edel  

geſtain plawe vaꝛbe vnd ſilber ercȝ  

die frawen tragen prieche an aine  

wol von hundeꝛt elen leinen tuͦch ∽ 

NVn ma͞n zeucht ʋon diſer  

ſtat ʋ̈ber aín ſchöne eben  

dar auff wechſet allerlayͦ  
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früchte die gegent ʋnd eben weꝛet  

wol ſiben tag reyſe dar auff mann  

ʋindet ʋil ſchöner ſtett ʋnd Caſtell  

das ʋolck ʋon dem lande ſein macho˶  

metecȝ vnd halten ſeínen gelaubenn  

auch zẘ weyle man ʋindet wieſtȇ  

von achten oder zechen meylen vnd  

da ma͞n kaín waſſer zu trincken vindet  

[F. 177v] 

vnd wan man die ſiben tagrayſe ver˶  

pracht hatte man̅ ʋint ain ſchöne  

ſtatt die iſt gehayſen Sapuchan In  

der ſtatt man̅ ʋínt alles das der man  

begeꝛt ſu̇nderlichen ʋon fruchten vn̑  

die peſten melan der welt die ſie auff  

ſchneyden ʋnd an der ſunnen toꝛren  

ſo weꝛden ſi ſüſſe als das hönig von  

diſer gegent ʋnd ſtat man̅ komet zuͦ  

ainer andeꝛn ſtatt die iſt genant  

palach das iſt die ſtatt da allexander  

künig dario dochter zu aínem weibe  

nam das ʋolck alles machomet ge˶  

lauben helt pis zuͦ diſer ſtatt weret  

die herſchafft des heꝛn̅ der tarterey  

von dem auff gange der ſunnen das  

iſt der groſe cham wan̅ alle künig  

vnd her͞ꝛn ím ʋnderthenig ſein von  

diſſer ſtatt man̅ reyt zwu̓ tagreyſe ín  

aíner eben dar auff man̅ nit vindet  

wann das ʋolck alles am dem gepir˶  

[F. 178r] 

ge wonet von des waſſers wegen  

an dem ende der zwair tagreyſe  

ma͞n ʋínt aín ſtat die iſt genant ta˶  

īcham vnd iſt gelegen gegen dem  

mittage ín der ſtat iſt vil getraydes  

ʋnd wolfel die gegent iſt ſchöne  

vnd daſeín groſe perge von ſalcȝe vn̑  

ʋon ferꝛen landen man fert nach dȇ  

ſalcȝe iſt ſo herte das man es mít  

dem ſtain pichel gewínen muͦß der  

perge iſt ſo ʋile das ſy aller welt ſal˶  

cȝes genug geben von der ſtat ma͞n  

cȝeuͦcht treytagereyſſe ſo komet man̅  

ín aín ſchönes land das Inne ſein ſchö˶  

ne geſeſſe ʋnd heuſer ʋnd ʋil wein  

gerten darInnen ʋil ſchöner früchtȇ  

ſein das ʋolck pettet machomet an  

ʋnd iſt pöſe ʋolck ʋnd groſe trincker  

vnd nicht tragen auff irem hauͦbte  

da͞n ain ſeyden ſchnurȇ ʋnd lange  

wol zechen Elen die ſy ʋm͞b ir haüpt⁀  

[F. 178v] 

binden die man ſein groſe lager ir  

gewant ſein heute ʋon wilden tieren  

Wann man̅ verpracht hatt die trey˶  



 283 

tagreyſe man̅ ʋindet ain ſtat die iſt  

genant Schaſem vnd iſt ín ainer  

eben mítten durch die rimtte aín  

waſſer ín der gegent ſein ʋil wilde  

ſchweín das land hatt aín ſprache  

für ſich ſelbs das pauꝛn ʋolck wo˶  

net an dem gepirge mit ſeínem viche  

ſy haben ſchöne hewſer aber alle ʋȏ  

ertrich dar nach man̅ furpas reyͦt vn̑  

ín treyen tagreyſen nicht ʋínt wider  

eſſen noch trinckenn darʋm͞b ain yeg˶  

licher mit yͦm fürn muͦß ſein nottuꝛft  

Wann ma͞n die treytagreyſe veꝛpracht  

hatt ma͞n den kúmt índ das lant ba˶  

laſtina die auch haben ain beſunder  

ſprache ʋnd ſein machomet gelaubȇ  

vndertan vnd iſt ain groſes land vn̑  

künigreiche die kunig des landes  

[F. 179r] 

ſein von künig allexandeꝛs vnnd  

künig dario geſchlechte vnd ſein ge˶  

hayſſen Chultroue Wan Cultroue  

ín ʋnſer ſprache wille ſprechenn  

Allexander ín dem lande man víndt  

einen Edlen ſtain der iſt gehaiſen  

palascho den man vint an den groſȇ  

pergen Auch wiſt das niemant die  

ſtain ſuchen tar dan͞n allain der ku˶  

nig des landes vnd das gepirge wol  

behietten lat vnd pey der pen des  

haubtȝ verpotten iſt auch auß dem  

lande aun ſeín vrlab man kaín edel  

geſtein pꝛingen müge noch in dem  

lande iſt aín ander gepirge dar Inn  

man̅ grebt ein ercȝe dar auß man̅  

macht die pawmen farbe auch ſilber  

ercȝ ma͞n da grebt das land iſt auf ẟ  

maſſen kalte In dem lande ſind groſe  

roß ʋnd guͦte vnd ín groſſen gelte  

vnd ſeint groſe ʋnd ſchnelle laufer  

[F. 179v] 

vnd nicht beſchlagen ſeín In dem  

lande ſein gutte falcken ʋnd andre  

feder ſpile ʋnd ʋil wildes Ir gewȃt  

ſeyn heӳten ʋon wílden tieren die gro˶  

ſſen ʋnd edlen frawen tragent brüche  

wie wol bey hundeꝛt elen leinen tuͦch  

vnd das darʋm͞b iſt yegroſſer aíne  

frawe ʋnder gartelen hin ab iſt ye  

ſchöner nach irer gewonhait gehaltȇ  

iſt ∴̹ ‧ 

22. In dem lande ſein groſe nigro˶  

mante ʋnd zaubrer ʋnd tragen  

ringe an den oꝛen In dem lande ſein  

groſe wieſten In dem lande ſein ʋil  

ſteïn pöck vnd auß den hoꝛneꝛn mȃ  

zeẏne macht ∴̹ ~ ∽ 
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UOn der ſtatt Balaſtia oder  

palaſtina zechentagreyͦſe  

mān̅ ʋindet aín landt  

das hayſt baſtia ʋnd haben aíne  

beſunder ſprache ʋnd petten die ab˶  

götte an ſchwarcȝe leyt groſe ma˶  

[F. 180r] 

iſter der ſchwarcȝen kunſt ſend ʋn̑  

die pöſſen gaiſte zuͦ zwingen ʋnd  

tragen alle in den oren guldine oder  

ſilbeꝛine ringe von perlach oder Ed˶  

lem geſtain das lant iſt ſere hayſe  

ʋnd leben ʋon fleſch ʋnd von reyſe  

Achtagreyſe fuͦrpas man̅ ʋint eín  

ander land das iſt genant Creſimür  

vnd petten auch die abgöt an vnd  

ſein groſe zaubrer vnd haben beſun˶  

der ſprache mit írer groſſen zaube  

rey ſy offt ʋnd dicke das wetter vnd  

den tag In vinſteꝛnus ʋerkeꝛn vnd  

zuͦ der nacht machen da mag ma͞n  

auch auff ſicȝen ʋnd ín índia fa͞ꝛn  

das ʋolck iſt praun vnd nit recht  

ſchwarcȝe das iſt ains ʋnd ander˶  

halb weder zuͦ hayß noch zu kalt  

in dem lande ſein ʋil ſchöner ſtette  

vnd Caſtell das land iſt ſo ſtarck  

das ſy kainen man der welt nicht 

[F. 180v] 

furchten wan̅ das lant ʋmfangen  

iſt mit groſſer wilduͦng ʋnd wieſtuͦḡ  

darʋm͞b kaín ma͞n mít gewalt in das  

land komen mag ſy haben aín küng  

der das lant helt ín gerechtickait In  

dem lande ſeín ʋil cloſter tomitoꝛj nach  

irem falſchen gelauben ʋnd halten irȇ  

oꝛden mit groſſer puͦſſe ʋnd hettikait  

ſundeꝛlichen mit eſſen ʋnd mit trincken  

ʋnd ʋm͞b wuͦndeꝛ ſy wider iren ge˶  

lauben nit thuͦn ʋnd ʋon den ʋolcke  

ſy alle hailig gehalten ſeyͦn vnd ire  

buͦſſe ſy halten ʋm͞b ires gottes willȇ   

Nuͦn laſen wir das land ʋnd wider  

komen gen balaſtia vnd wa͞n ma͞n  

ʋon balaſtia auß reyͦt ʋnd zẘtag˶  

reyſe ʋeꝛpracht hatt zwiſchen dem  

auffgange der ſuͦnnen ʋnd mitter˶  

nacht man komet zuͦ ainem groſſen  

waſſer dar auff ſchöner ſtett vnd  

Caſtell ligen das ʋolck pettet macho˶  

[F. 181r] 

met an vnd ſein redliche lewt In ſtrey˶  

ten In dem land iſt vil wildes zu̇ jagȇ  

Darnach trey tagreyſe auß dem lande  

man komet auff aínen hochen peꝛg  

man ſpricht das das der hochſt peꝛg  
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ſey der welt wa͞n man kumpt auff  

den peꝛg man ʋindet aín ſchöne eben  

zwiſchen zwayen pergen vnd aín ſchö˶  

nes waß in dem perge iſt wonet auch  

ʋil wilder pöcke vnd haben die lengſtȇ  

hȯꝛn die kaín man nie geſach da wo˶  

net niemant den hírten vnd ʋon den  

ſelben hoꝛneꝛn ſie zeíne machen vn̑  

wer durch diſſe gegent reyt oder get  

mit ím tragen muß ſeín ſpeyſe da iſt  

auß der maſſen groſe kelten das feẅer  

ín dem lande iſt nicht ſo clare noch ſo  

hicȝig als andeꝛſtwa vnd wan ma͞n  

die dreytagreyſe ʋeꝛpracht hat man̅  

ko͞mt ín aín ander land das gehaiſen  

iſt beloꝛ das ʋolcke wonet ín dem  

[F. 181v] 

gepírge mit ſeínem ʋiche vnd lebt  

ʋon andeꝛſt nit da͞n ʋon fleſche keſe  

ʋnd milich ʋnd iſt wildes ʋolck von  

pöſer natur In dem lande In der ebȇ  

nicht wechſet wider graß noch kainer˶  

ley ding In dem lande ſeín ʋil flieſ˶  

ſender waſſer wer durch das lant reyͦ  

tett auch ſein ſpeiſe er mit ím füren  

muͦß das land weret wol ʋiercȝig  

tagreỷße auß diſem land man kömet  

ín das küngreich genant Caſoꝛ das  

iſt dem groſen cham von chatay ʋnẟ˶  

tan ſy haltent machomet gelauben  

in dem land ſein vil ſchöner ſtett vn̑  

Caſtel vnd leben ʋon íren weingaꝛten  

ʋiche ʋnd wilden tieren auch da we˶  

chſt ʋil paúmwolle ʋnd auch andere  

kauffmanſchacȝe ma͞n auß dem lan˶  

de pꝛínget das ʋolck iſt geytig ʋnd  

lebt ʋ̈bel ȋn dem lande ſein ʋil criſten  

neſtoꝛiny das land iſt fünff tagreyſe  

[F. 182r] 

lang ∴̹ 

23. Von der ſtat Lamarchauͦ ʋn̑  

ʋon ainem groſſen wuͦndeꝛ das ʋnſer  

herꝛe ihū xp͡e Erzaiget den Criſten  

ín dem lande vnd ʋon ſeinem her͛n ∴̹ 

LAmarchau, iſt aín Edel ʋnd  

reiche ſtatt, In der wonen  

criſten, vnd moꝛen, ʋnd ſein  

des groſen chams, In der ſtat geſchach,  

iſt nit lang zeyt, ein groſes wŭnder,  

der groſe cham, ainen ſun hatte, der  

was genant Cagatayͦ, vnd was herꝛ  

ín dem lande, der ʋon ſeinem gelaubȇ  

trat, vnd zuͦ ainem Criſten waꝛt, da  

ʋon die andeꝛn Criſten groſe freüde  

hatten, vnd ín der ſtat machen lieſen  
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aín ſchöne kirchen, Inſant Iohannes  

des tauffeꝛs namen, die kirchen was  

gemacht, ínſolicheꝛ foꝛm, das eín ſaull  

mitten in der kirchen, die gancȝen kirchȇ  

auff ir hielte, ʋnd ʋnder der ſeyl was  

ein fuͦſß, ʋon meꝛbelſtein, der ſelbig ſtaín,  

[F. 182v] 

was der moꝛen geweſen, vnd noch  

ire, die Criſten den ſtaín genomen  

hatten, der kirchen, vnd zuͦ dem paŭ ‧  

an der moꝛn ʋꝛlab, wan̅ ſy nicht dar  

zuͦ toꝛſten ſprechen, von des hern we˶  

gen, wan ſy yͦn ſere foꝛchten, nuͦn es  

ſich füget, der herꝛe ſtarb, die moren den  

Criſten groſen ʋ̈ber mu̇tt truͦgen, vnd  

ſprachē, ſy iren ſtain wider wolten habȇ,  

die Criſten in den ſtain bezallen wolten,  

nach aller írer begeꝛŭng, das die moꝛn̅  

nit auff wolten nemen, ſun̆der iren  

ſtaín ſy haben wolten, ʋnd ſo ʋil mach˶  

ten mit des heꝛn ſŭn, der da tod was, Er  

den criſten gepieten ließ, ſy den moꝛen  

iren ſtein wider geben solten, des die  

Criſten Etwas betrübt waꝛn, wan ſy  

inerhalb zechen tagen, den moꝛn iren  

ſtaín, wider gentwŭrt ſolten habenn,  

nun die zeitt iſt komen, die moꝛen dem  

ſtein fodeꝛn, vnd In die kirchen komen,  

[F. 183r] 

den ſteín zŭͦ nemen, die ſaulle ſich ſelbs  

auff hub, trey ſpanne von dem mer˶  

belſtein, vnd ſtille ſtuͦnd, als dann got  

wolt, ʋnd ſein geuallen was ∴ ̹~ ~ 

24. Von ainem waſſer das do fieꝛt dia˶  

ſporỷ vnd chalcidoni vnd mit totten  

ſy treyben ʋil wunders vnd halten  

ſy ín dem hauſe lange zeitt nach dȇ  

als in ir aſtrolachy vnd ſtern ſecher  

ſagen vnd zuͦ uͦeꝛſten gend ∴̹ ~ 

Charcham iſt ain gut land,  

ʋnd iſt lang fünff tagreyſe,  

ʋnd halten machomet gelau˶  

be, auch in dem lande, wonent etlich  

Criſten, das land iſt ʋndertan des  

groſen chams ſune, ín dem lande iſt  

gutte naꝛuͦnge, zuͦ hand nach ʋolget  

eín ander land, das heyſt pan, das iſt  

auch fúnff tagreyſe, durch das land,  

vnd iſt gelegen zwiſchen dem auff  

gang, der ſunnen, vnd mítteꝛnacht,  

[F. 183v] 

vnd iſt ʋdeꝛtan dem groſen cham,  

von cathay, ʋnd haltent machomets  

gepote, ín dem lande ſein ʋil ſchöner  

ſtett, ʋnd töꝛffer, durch das land lauff˶  

et ain großes waſer, da innen man̅  
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ʋindet Edel geſteine, diaſporẏ, ʋnd  

kalcidoni, ín dem lande wechſet guͦte  

paumwolle, In dem lande iſt aín ſölich  

gewonhait, wan̅ der man̅ auß reӳt  

ʋnd auſen iſt ʋ̈ber zwancȝig tage  

ſein weib aín andeꝛn ma͞n mag ne˶  

men vnd der man̅ mag aín ander  

frawē nemen nach dem lande pan, ma͞n  

komet ín das land gehayſen Charch˶  

an, ʋnd haben machomet gelauben,  

die Edleſte ſtatt ín dem lande iſt ge˶  

heyſen nach dem lande Charcha, die  

flieſſende waſſer in dem land, gemaín˶  

lich Edel geſtain fuꝛn, vnd die kauff˶  

leyt ſy fuꝛn gen cathay, zu̇ verkaufȇ ‧  

Jn dem lande iſt die gewonhait wa͞n  

[F. 184r] 

aín weib oder man ſtirbet, die frainde  

den leichnam nemen, ʋnd ʋeꝛpren˶  

nen, vnd wan man den leichnam auß  

tregt zuͦuͦeꝛpꝛennen, die frainde ʋnder˶  

wegen, hütten gemacht haben, die ſein  

pedëckt mit ſeyden tuͦcheꝛn, vnd wa͞n  

der tode leichnam zuͦ den hӳtten kumt,  

man ín nider legt, vnd ímfürſecȝen,  

eſſen ʋnt trincken, vnd ſprechen, In ẟ  

andeꝛn welt, ma͞n ím auch die Ere tut,  

vnd wan ſy den leichnam pꝛingenn˶  

an die ſtatt, da man ín ſol prennen, ſy  

gelt laſſen machen ʋon Caꝛten, dar˶  

auff ſeín gemacht frawen ʋnd ma͞n,  

vnd ſein groſe als eín beſante die m˶  

üncȝe sy weꝛffen, ín das fewre ʋnd ſp˶  

rechen, alle diſſe ding, er ín der andeꝛn  

welt genug habe, Alſo den leichnam  

zuͦ dem few̆r ſy peleӳten, mít groſſem  

geſange, vnd mancherley ſayten ſpill,  

vnd wen der ma͞n tod iſt, die fründe  

[F. 184v] 

nach den maiſteꝛn, vnd ſteꝛnſecher ſch˶  

icken, ʋnd in des toten manes gepuͦꝛt  

ſagen, dar nach die maiſteꝛ in ſagen, wȃ  

man den leichnam verprennen ſülle,  

vnd auff welichen tag, vnd offt ſy ma˶  

chen den totten leichnam In dem hauſe,  

behalten ainen gancȝen monat, vnd  

auch zuͦ der weil, ſex monat, aber ſy in  

ein machen, in aín guͦtten kaſten, vnd den  

malen laſen, vnd den totten leichnam mit  

gewurcȝe, vnd ſpecerey stünde, ain gancȝes Jar  

nit veꝛdu̓rbe, noch ſchmechen wuͦrde, vn̑  

alle tag im das eſſen beraitte, als wer  

er lebendig, ʋnd ſprechen, was der leib  

nit eſſe, das iſt die ſelle, vnd albeg dȇ  

kaſten auff tun, ʋnd die ſpeyſe hinein  

ſecȝen, darínne laſen alſo lange, alſo das  
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ain menſchen hat mügen eſſen auch  

auch ire ſtern ſecher ſprechen, es nicht  

alweg gut ſey, den totten leichnam zuͦ  

der tyͦꝛe, des hauß hin auß tragen vnd  

[F. 185r] 

an dem ſteꝛn ſechen die ſelbig tyͦre dar˶  

nach offt vndich ʋnſelig ſeyͦ darʋm͞b  

ſy durch die mauͦren ſprechen ∴̹ 

25. Wie der wirt ín dem lande ſein geſte  

enpfacht ʋnd ſy ſeinme weibe enp˶  

filcht das ſy in zuͦ dienſte were nach  

írem willen vnd des ſich nit ſchamȇ ‧‿‧ 

CAmul iſt ʋor zeitten aín kü˶  

nigreich gewesen In dem ſein  

ʋil ſtette ʋnd Caſtel die ha˶  

ubt ſtatt iſt genant nach dem land ʋn̑  

hayſt chmuͦl ʋnd iſt zwiſchen zwayȇ  

wieſtung die erſt da ʋon wir ʋoꝛge˶  

ſagt haben das iſt ain wieſtung die  

weꝛt treytagreyſe das ʋolck pettet  

die abgott an vnd haben ain beſun˶  

dre ſprache vnd iſt frölich ʋolck gro˶  

ſe ſinger vnd wen ain gaſt in ains  

wirtes hauß kumpt er iſt gotwilko˶  

men ʋnd dem weybe peyttet ſi dem  

gaſt guͦtlich ſoll thuͦn als wer er ſelbs  

[F. 185v] 

da ʋnd das ʋoꝛ aín groſe eꝛe haben  

vnd ſich des nicht ſchamen die frawȇ  

ſeín auß deꝛmaſſen ſchön zuͦ den zeit  

ten do regieꝛt Mongiuchano aín her͛  

der taꝛtarey dem veꝛkundet waꝛt die  

gewonhait des landes ʋnd die In et˶  

was dauchte v̈bel ſeín getan vnd in  

das land ſein potſchafft ſant vnd das  

volck mit woꝛten ſtrafften lies vnd  

ſprache es aín groß v̈bel weꝛe ʋnd  

nit wol weꝛ getan mit kurcȝen woꝛtȇ  

ſy ím antwuꝛten vnd ſprachen Es wol  

getan weꝛe vnd ir geuallen darʋm͞b  

ſy den herꝛen patten Er ſy bey irer al˶  

ter gewonhait ʋnd rechte wolte pelei˶  

ben laſſen wan ſy nit die weꝛ͞n die diſe  

gewonhait her pracht hetten ſunder  

ire elter ʋnd foder ſy gemacht hettȇ  

vnd dem herꝛen ſchanckten groſe gabe  

vnd in patten er ſy pey iren rechten  

ʋnd alten gewonhait lieſe wan das  

[F. 186r] 

ʋon groſſer tuget köme das ain me˶  

nſche dem andeꝛn mit teyͦlet ſein ʋeꝛ˶  

mügen Nun der herꝛ Mongiüchane  

ir mainung veꝛnomen hette ſein  

gepot wider hinderſich ruften vnd  
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ſprachen ſeyt mal ir diſe ſchande vn̑  

gewonhait haben wolte auch ich ir  

euch nicht nemen will des ſy vonn  

hercȝen fro waꝛ͞n ʋnd ſprachen ʋm͞b  

diſer groſen tugent willen Ir lande an  

kaínerlay dínge nie kaínen mangel  

gehabt hette ∴̹ ~ ~ ∽ 

26. Von ainem peꝛge der ſtachel ercȝe  

hat ʋnd Indich ʋnd wie man den  

ſalamander machte auch man da  

ſchöne tiſchtucher macht do wechſt  

der reobarbeto ∴̹ ~ ~ 

Chiungiataſal iſt aín land ʋn̑  

iſt nachent pey der groſſen  

wieſtung die ín der mitter˶  

nacht ʋnd auff gange der ſunnen ge˶  

[F. 186v] 

legen iſt ʋnd iſt ʋnder herſchafft des  

groſen chams dar Inne ſein guͦt ſtett  

ʋnd Caſtel In dem lande wonet treyer˶  

leyͦ ʋolck ʋon treyͦerlayͦ gelauben das  

erſte abgotter das ander machometter  

das tryͦtte Criſten neſtoꝛiner an einȇ  

Ende in dem lande iſt ain groſſer peꝛg  

dar auß man pricht den ſtachel In dem  

perge den Indich man grebt auch  

ín dem peꝛge man ʋint ein ader dar  

auß man macht den ſalamander der  

ſalamander iſt nicht aín tier oder wu˶  

rm als dem mancher ſpricht aber  

man ín machte alſo Ich maꝛcho polo  

eínen guͦtten geſellen hett der auß dem  

land was ʋnd meins heꝛ͞n des groſtȇ  

chams diener was als wol als ich vn̑  

fur ʋnſeꝛn heꝛn̅ In dem lande alle ercȝe  

arbayten lieſſe ʋnd mit hieſe zuficar  

ain erber weyſſe ʋnd cluge man̅ aín  

groſſer mayſter der ercȝe oder pergwe˶  

[F. 187r] 

rch was der mir ſaget ʋon dem ſala˶  

mandeꝛ ʋnd ich mit meinen augen  

alle ding ſach ʋon dem ſalamander  

Es iſt ein Ercȝe ín dem perge ʋnd iſt  

ſtein geleiche vnd wen man den ſtaín  

geprochen hatt er ſich heret als wer  

er wole dar auß ſy feden machen ʋnd  

die deren an der ſunnen dar nach ſy  

das wider zuͦ ſtoſſen ín aínem moꝛſer  

da ʋon ʋil estriches get das man alles  

hin wirfft dar nach ſy das ſpínnen als  

were es wolle dar auß ſy machen ſchö˶  

ne tuͦcher aber mit recht weyſſe dar˶  

nach ſy die tücher nemen ʋnd ín das  

fewr legen wol ain guͦtte ſtuͦnde vnd  

in dem fewre ſy weyſſe weꝛden als der  

ſchne vnd ob das were das yetliche  
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fleche beliben weꝛn die nicht die wey˶  

ſe enpfangen geleiche hett ſy das  

tuͦch wider in das feẅr legen alſo  

man aꝛbait den Salamander vnd  

[F. 187v] 

mein herꝛe der tucher ains ſante gen  

rome fur die hailigen Veꝛonica vnſeꝛs  

heꝛn Jhū xpē vnd wan man ſcheydet  

Ciungataſal In cȝechen tagen man nit  

ʋindet weder hauß noch hoff darnach  

man chomet in das ſichur dar Inne  

ſein ʋil ſtette ʋnd Caſtell do wechſt  

ʋil reobarbeꝛo ∴̹ ~ ~ 

27. Wie der herꝛ̊e genant iſt Cichus  

zuͦ prache in ainem ſtreyt prieſt⁀  

Johannes eín herꝛe ín índia ʋnd  

ín töttet ín dem lande ſend ʋil falch˶  

en ʋnd kemeltier vnd wie ſy mügȇ  

treyſſig weiber nemen vnd als ʋil  

Er Ir mag erneꝛen ∴̹ ~ ∽ 

CAnpion iſt ain Edel reiche  

ſtatt ʋnd regieꝛt das lant  

von taguͦt ſy petten die ab˶  

gott an Etliche machomet an auch  

da ſein ʋil criſten ʋnd haben trey ſchö˶  

ne kirchen das ʋolck das die götte an  

[F. 188r] 

pettet haben ʋil cloſter ʋnd abteye  

nach írem gelauben Ire abgote ſein  

gar groſe etliche ʋon holcȝe ʋnd et˶  

liche ʋon ſteine oder etrich ʋnd ſein  

alle ʋeꝛguldet vnd ſten nicht als die  

pilde ʋ ín ʋnſeꝛn landen tuͦn ſunder  

ſy alle ligen ʋnd ʋmb die groſſen  

abgotte ʋil cleiner abgoten ſten dem  

groſen abgotte zu eren ʋil ʋon dem  

oꝛden gar cȝichtichlichen ʋnd keuſche  

leben ſy haben vnd ir Jarcȝal ſy habȇ  

nach des mons ſcheine als wir vȏ  

den monat haben vnd etlichen mon˶  

ſcheín In Jn dem iare ſy kain tíer oder  

ʋische tötten vnd des fleyſches ʋmb  

kain wunder ſy nicht eſſen das ín  

dem ſelbigen mon getöttet were woꝛ˶  

den vnd in dem ſelben monſcheín le˶  

ben als wir In der ʋaſten tuͦn die da˶  

ſigen ydolatry mügen treyſig weiber  

nemen vnd mere ʋermügen ſy das  

[F. 188v] 

Wa͞n der vatter geyt kainer tochter  

nichcȝ zuͦ dem man darumb die mȃ  

ſelber iren weyͦben die heínſteur ge˶  

ben müſſen ir heímſteu̇r iſt viche  

aber die erſten frawen der man helt  

für ſeín rechte frawen vnd ob das  
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were das der man eín weib hette die  

ím nicht geuile er ir ʋrlab mag ge˶  

ben ſy haben cheín ſunde für ſinde  

die dan wir ʋerſund haben Auch wiſt  

das ich marchopolo In der ſtat Can˶  

pion ein gancȝes iar geſtanden bin  

Von Canpion man reytt zwelfftag˶  

reyſſe dar nach man ʋint ain ſtat die  

iſt geheyſſen Agína vnd iſt gelegen  

an dem ende der wieſten des ſundigȇ  

landes ʋon tanghut die ſein auch y˶  

dolatry In dem lande ſein ʋil komeltier  

ʋnd falchen von diſer ſtatt man reytt  

ʋil manche tagreyſe durch eín wieſt˶  

ung gegen mitter nacht do ma͞n ʋínt  

[F. 189r] 

wider hauß noch hoffe vnd die den̅  

weg zechen mit Jn alle nottuͦꝛfft  

fürn müſſen das ʋolck ʋon dem lȧn˶  

de wonet an dem gepirge In dem  

lande ſein ʋil wilder tier nach diſer  

langen wieſtung man ʋint ain ſtatt  

die iſt genant Coꝛothoan der große  

here iſt ʋon dem lande in irer ſprache  

iſt genant mechan das iſt in ʋnſer  

ſprache als ʋil geſprochen als prie˶  

ſter Iohan ʋon dem alle welt ſaget  

Jn etlichem lande der tarterey ſy ei˶  

nen andeꝛn heꝛn auff gewoꝛffenn  

hatten den ſy nanten Anchyus ẟ  

nun etliche zeitt geregnieꝛt hett Im  

zuͦ willen chome früntſchafft zema˶  

chen mit prieſter Iohan ʋnd ſein pot˶  

ſchafft ſant zuͦ prieſter Ioha͞n ʋnd an  

in begeꝛt ſein tochter zuͦ einem elichȇ  

weib zuͦ nemen vnddas geſchache in  

der zalle nach xp͡e gepuͦrt tauſent cȝway˶  

[F. 189v] 

hundeꝛt Jar mit kurcȝen woꝛtten pri˶  

eſteꝛ Iohann der potſchafft antwuͦꝛt  

ʋnd ſprache mir das eín groſſe ſchan˶  

de iſt meín knecht an mich begeꝛn ſölle  

mein tochter ‧ E ‧ er ſy wolte geben den  

wilden tíeꝛn dan ím ſelbs die ſchande  

ʋnd ſchmachait auff thuͦn alſo Anchi˶  

chyus potſchafft mit diſer antwuͦꝛt  

hinder ſich zuͦchen Irm heꝛn die ſache  

ʋnd prieſteꝛs Iohan antwurt verchun˶  

den das Jm ſere ʋeꝛſchmachet ʋnd  

zuͦ hercȝen gíenge dar ʋmb das er ín  

aínen knecht genant hett ʋnd gedacht  

wie er ſich an ím mochte rechen v͡o  

ſtund zuͦ bereyt ſein ʋolck ʋnd das  

prieſter Iohan wiſſen lieſſe er in als  

ſeinen ʋeint in kurcȝe dohaim wolte  

ſüchen dar nacht er ſich weſte zuͦrichtȇ  

pireſter Iohan auff diſe woꝛt kain  
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achtung nícht hette vnd ín nicht  

bechumeꝛten noch zuͦ hercȝen gingen  

[F. 190r] 

doch er wiſſen lieſſe etliche ſtett die  

dan anchichius gelegen waꝛn ſy  

beyͦ irer waꝛuͦng ſolten ſein alſo an˶  

chichius prieſter Iohanſen ín das  

land chome mit groſſer macht ín eín  

eben komen da er ſein zeld auff ſch˶  

luͦge die iſt genant tandutt Nun pꝛi˶  

eſter Iohanns ʋernomen hett anch˶  

ichius zuͦkuͦnfft vnd wie er mit ſeinȇ  

auff gerichten padilgion zuͦ felde leg  

In der ebben tandut mit groſſem ʋol˶  

ke von ſtund an prieſter Iohans ím  

engegen chome mit allem ſeinem vol˶  

ke ʋnd ſich leget nachet ʋier meyl  

zuͦ ſeinen ʋeinden an dem andeꝛn tag  

beẏde tayͦlle ſich zuͦ ainander fügtȇ  

mit groſſem ſtreytte vnd ſtu̇ꝛm vnd  

auff peden tayllen groſſes ʋolck mit  

dem ſchweꝛte vm̅bcham doch an dȇ  

lecȝſten anchíchíus den ſyge ʋnnd  

ſtreyt behielt prieſter Iohann waꝛd  

[F. 190v] 

ge uangen ʋnd tod geſlagen ʋnd an˶  

chichius des landes ʋil eín nam In  

dem ſechſten Jare er zu̇ ʋelde ʋoꝛ ein⁀  

ſtat lag ʋnd ín einem ſtuͦꝛm er geſch˶  

oſſen waꝛd mit aínem ʋergifftenn  

pfeyll daʋon eꝛſtaꝛb .‧₍ 

28. Wann der groſſe Cham ſtirbet  

ʋnd wie ſy tötten alle die ſy ʋnder  

wegen ʋinden wan man̅ in zuͦ der  

grepnuß tregt In dem lande die  

frawen treiben kauffmanſchacȝe  

vnd ſalben íren abgotten den mūd .‧₍ 

NAch des ʋor genanten heꝛ͞n  

Anchichíus tode herꝛe waꝛdt  

der taꝛtareý Chiuchan der  

tritt herꝛe was genant bachiucham der  

ʋierde herꝛe was geheyſſen longiuch˶  

aam der mere heꝛſchafft hette dan̅ die  

andeꝛn heꝛn alle ye gehetten darʋmb  

wiſſet das diſſes herꝛn macht groſer  

ʋnd mechtiger was den aller heꝛnn  

[F. 191r] 

küngen ʋnd kayſeꝛn ín allen criſten˶  

lichen landen was der groſe cham  

ʋnd alle die ʋon ſeinem ſtame chomȇ  

ſein Ir begrepnus haben auff dem  

perge der da nachet iſt bey alchiu vn̑  

ob das were das der groſe cham ſtur˶  

be ín ferren landen doch man In pre˶  

chte zuͦ ſeiner pegrepnuͦs auff den  
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perge vnd wan ma͞n den totten leich˶  

nam zuͦ der pegrepnus füret die do˶  

ſigen die dem leichnam geſelſchafft  

tuͦn alle die ʋmb pꝛingen die In auff  

dem weg pechomen ʋnd zu ín ſprech˶  

en fart hin ʋnd tuͦt geſelſchafft ʋn˶  

ſerm hern vnd fur ware den gelau˶  

ben ſyͦ haben alle die ſy tötten in der  

andeꝛn welt ſy des hern diener ſey˶  

ent des ſelben geleichen ſy tun den pf˶  

erden ʋnd andeꝛn tíeren die tarterey  

albeg den winter geꝛn wonet wo das  

land an dem weꝛmeſten iſt vnd Ire  

[F. 191v] 

heuſer ſeín auff karꝛen ʋnd ſein gar  

woll bewaret fuͦr kelten wind ʋnd  

regen ʋnd ſein bedeckt mit filcȝen ʋnd  

wol bewaret dar auff ſy fuꝛn weib  

ʋnd kind In dem lande die frawenn  

kauffen ʋnd ʋeꝛkauffen vnd die man  

nit andeꝛs tun da͞n jagen ʋnd ʋogeln  

ʋnd reyſig ſeín das ʋolck lebt ſere  

ʋon fleiſche ʋnd milch ʋnd ſich ſere  

huͦtten einerdem andeꝛn cheinen wi˶  

dertrÿeß thuͦe anſeiner frawen die fra˶  

wen ſein auſder maſſen ſchöne tiemü˶  

tig gegen iren mannen ʋnd hauß rät˶  

tig ʋnd ein yeglicher tarter mag alſo  

ʋil weiber nemen als er wille derbi˶  

gen halt alſo ſi haben einen got der  

iſt genant flatighay vnd ſprechen  

er ain got des ertrichs ſey vnd ín be˶  

hutte ʋnd beſchirme Jre kinder ir ʋich  

ʋnd getrayͦde ʋnd ín yeglichem hauſe  

ſy den got haben mit wirden ʋnd groſȇ  

[F. 192r] 

ern halten ʋnd wa͞n ſy eſſen wollȇt  

ʋoꝛ dem ġot ſeínem mund mit fley˶  

ſche peſtreichen ʋnd die prue ʋonn  

dem fleyſche für das hauß ſprengen  

darnach ſy ſprechen Jr gott habe ſein  

teyle gehabt ʋnd nider ſicȝen ʋnd  

eſſen ʋnd trincken vnd nit eſſen noch  

trincken da͞n der got flatighay hette  

ʋor ge Eſſen ∴̹ ~ ∽ 

29. Wie der groſe Cham zu̇ felde zeuͦcht  

Jn dem lande ſein wilde ochſen auch  

da ſein tier die den piſem machen In  

dem lande iſt ʋil ſilber Ercȝe vnnd  

groſe meyſter In zauberey ʋnd an˶  

der groſe wunder ∽ ~ 

WEnn der groſe cham ʋon  

cathay der ein herꝛe aller  

tartarey zuͦ felde zeücht  

wider ſeine ʋeint er mit Jm zuͦ dem  
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mynſter hundeꝛt tauſent man̅ zuͦ  

roſſe ʋnd haubt leyͦt machen lat zuͦ  

[F. 192v] 

zechen zuͦ huͦndeꝛten ʋnd zuͦ tauſe˶  

ten die alle iren haubt leỷtten ʋnder˶  

tenig ſein ʋnd wan ſy reyͦtten ein yeg˶  

licher hatt zwuͦ lideꝛn deſchen mit  

milche die zuͦ trincken In iren kriegȇ  

ʋnd ſtreyͦtten ſi ſich alſo halten das  

fliechen ſy für ein groſe ſchand haltȇ  

aber in dem fliechen Iren fruͦnden ſy  

groſſen ſchaden thuͦn mit írem hin˶  

der ſich ſchieſſen Wan ín die ʋeínt  

nach eylen ʋnd wan̅ ſy komen da  

ſy dunchet der ferteyll irſeẏ ſy ʋm͞b˶  

cheꝛn wider ire ʋeinde ʋnd mit gro˶  

ſer liſticheyt ſy jre ʋeínde alſo ʋ̈ber  

winden die do meinen ſy hetten ge˶  

wuͦnnen die ʋerlieſſen Ir gerechticheyt  

ín dem land ſy alſo halten Wan̅ einer  

geſtollen hette ʋnd den tod ʋeꝛſchult  

hatte dem fur ſein peine ſy geben ſi˶  

benzechen ſtreiche auch zwainczig  

oder treyſig dar nach er ʋeꝛdíent hatt  

[F. 193r] 

Vnd offt ʋnd dicke ſy ſteꝛben ʋon  

dem ſchlachen Wan aber einer geſtol˶  

en hett ʋnd den tod ʋerſchult hatte  

mít ainem ſchweꝛt man ín mitten  

ín der mítten ʋon eín ander ſchlecht  

wil er aber das geſtollen guͦt zuͦ neun  

malen pecȝalen ſo laſt man ín leben˶  

dig Jn dem lande alle die da ʋiche ha˶  

ben es ſey roſſe oder ander ʋich ſy das  

gen laſſen auff die waide an alle hie˶  

tung aber yegliches ʋich ſeins herꝛen  

zeichen hatt auch in dem lande ſy  

eín gewonhayt haben wan̅ eín íunger  

ſtirbet der kaín weib gehabt hatt vnd  

einem andeꝛn man̅ ein tochter ſtirbet  

die kain man̅ gehabt hatt die zway  

totten ſy zuͦ aínander geben ʋnd fre˶  

íntſchafft machen als weꝛn ſy leben˶  

dig das ʋeꝛſchreiben nach irer gewon˶  

hait dar nach ſy die totten leichnam  

mit ainander ʋeꝛpꝛennen vnd ſprechȇ  

[F. 193v] 

der rauche ſy ſuͦch ſuchen gee In der  

andeꝛn welt ʋnd die freínde mit  

eín andeꝛ groſſe frewde ʋnd hochzeit  

machen wan man wege zeucht von  

Carachon ʋnd dalchiu do des groſſê  

chams pegrepnus iſt man zeucht  

durch ein gegent ʋnd ebben gegen  

noꝛweſten warcȝe die eben iſt gehey˶  

ſſen die eben ʋon barcha ʋnd iſt wol  
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ʋiercȝig tagreyſe lang das ʋolck ʋon  

dem lande iſt genant teígrís ʋnd iſt  

wildes ʋolche ʋnd lebt gar ʋichiſchen  

ye der meꝛteyll des ʋolcks In dem land  

ſein hirſchen die ſẏ reyͦtten als wir  

den roſſen tuͦn das lant iſt ʋndertan  

dem groſſen cham in dem lande iſt  

wider getrayde noch weín ʋnd man̅  

man die ʋieꝛcȝig tagreyſſe ʋerpracht  

ʋnd geritten hatt man chomet an  

das groſe mere Occiano da iſt eín  

perge das ínnen ſein gar ſchöne ʋnd  

[F. 194r] 

guͦtte falchen die ſein geheyſſen falch˶  

en pelegrinj daꝛſt weder hauß noch  

hoff weder fur die menſchen noch  

fur die wilden tier nicht andeꝛs mȃ  

da ʋínt da͞n einerlay gefügell da ʋȏ  

ſich die falchen ſpeyſen die ſínd den  

rephüneꝛn geleich ʋnd haben ire füß  

als der ſittich ʋnd den ſchwancȝe als  

die ſchwalben ín dem mere An diſſem  

ende ſein ʋil groſſer inſlen hie ma͞n ʋ͛˶  

leuſte den ſteꝛn der latteniſchen ſchiff˶  

leüt den ſy nenent tramantana den  

wir heyſſen den ſteꝛn von mitter nacht  

dar nach ma͞n ʋirpas chomt zuͦ einȇ  

küngreiche das iſt geheÿſen tenghuͦt  

ʋnd iſt ʋnder dem groſen cham Jn dȇ  

küngreiche wonet treyerlay volche ein  

tayle haben machomet die andeꝛn  

abgotte anpetten die trítten criſten  

neſtoꝛini ſein In dem lande ſein ʋil  

ſtett vnd Caſtel die haubt ſtat iſt  

[F. 194v] 

genand des landes Archauíl In dem  

lande ſein wilde ochſen groß als der  

helffen pain ʋnd ſein rauch ʋon langȇ  

hare dan auff dem ruͦcken ſy kaines  

haben das hare iſt wol treyer ſpan˶  

nen lang ʋnd ſein weis ʋnd ſchwarcȝe  

ir ſein auch ʋil haímlich ʋnd pauen  

das feld mit ín als dan wir tuͦn mit  

den roſſen ʋnd tragen groſe ſchweꝛũg  

ʋ̈ber lant In dem lande man ʋint  

den peſten piſem der welt In dem lan˶  

de iſt ein clein tier vñ hatt das hare  

als der hirſche die füſſe als ain kacȝe  

vnd ʋier lange zen zwen ʋnden vn̑  

zwen oben ʋnd ʋnden an dem pauche  

geſamet pluͦtte zwiſchen haut ʋñ  

fleyſch als wer es eín geſchwere  

das ſelbig man auff ſchneyͦt das ſel˶  

big pluͦt iſt guͦtteꝛ piſem der peſte den  

man ʋínden mag der tiere iſt gar ʋil  

ín dem lande das ʋolck lebt ſere ʋon  
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[F. 195r] 

kauffmanſchacȝe das land iſt weyͦt  

funffzechen tagreyſſe In dem lande  

ſein die groſſen ʋnd ſchönſten haſel˶  

her͞n die ich ye mer geſach vnd ir ſch˶  

wancȝe iſt lang wol zechen ſpannȇ  

Ich mein die fedeꝛn ín dem ſchwancȝe  

das haſſelhuͦn iſt alſo gros als ain  

gans das ʋolck iſt gar fayſte ʋnd ha˶  

ben ein cleinen naſſen ʋnd ſchwarcȝe  

hare die ma͞ne haben kainen part die  

frawen ſein gar ſchone ʋnd weiſe das  

ʋolck pettett die abgött an ʋnd ſein  

ʋon ʋnkeuſcher nattur die reichen mȃ  

nemen aꝛme weiber ʋnd geben die he˶  

ímſteur der frawen muͦtter irer ſch˶  

wiger dar nach ma͞n ʋon arghauil  

ſcheydet ʋnd reyͦt gegen dem auff  

gange der ſuͦnnen do ma͞n ʋint aín  

lant das iſt gehaiſen Agrighaia In  

dem lande ſein ʋil ſtette ʋnd buͦrge die  

haubt ſtat ín dem lande iſt genant  

[F. 195v] 

ghalicia ʋnd petten die abgött an In  

der ſtat ſein trey kirchen nach criſtenlich˶  

em gelauben da wonent ʋil criſten  

neſtoꝛiner ʋnd ſein dem groſem cham  

ʋndeꝛtan In der ſtatt man macht gar  

guͦt ſchamalot die ſein ʋon Cemeltier  

hare gemacht die ʋieꝛte ma͞n zuͦ ʋer˶  

kauffen gen chattay ʋon arghauil ge˶  

gen dem auff gang der ſunnen ma͞n  

kompt ín prieſter Iohan lant In ein  

gegent genant tenghut ín dem ſein  

ʋil ſtette ʋnd Caſtel aber doch ſy dȇ  

groſſen cham enpfohlchen ſein die ha˶  

ubt ſtatt in dem lande heyͦſt tenduͦt  

Es ſein ſiben prieſter küng ʋon pri˶  

eſter iohans geſchlecht vnd der gro˶  

ſe cham albeg freynſchafft mit pri˶  

eſter Iohan machte ʋnd albeg einer  

dem andeꝛn geben ʋnd genomen  

hatte Jch meine ſy ʋerheiꝛten zuͦ ein˶  

ander Jn dem lande ſein vil ſtein dar˶  

[F. 196r] 

auß ma͞n die plawen ʋaꝛbe macht  

In dem lande man guͦtten ſchamlot  

machte das ʋolck in dem lande iſt  

der meꝛteyͦlle criſten wol etliche ſein  

die petten die abgött an auch ain  

tayll ſein die machomet an petten  

Jn dem lande iſt ein ʋolck das iſt ge˶  

haiſſen ghuaſſmúll die ſein gepoꝛn  

ʋon zwaierlay geſchlecht die ſein ſchö˶  

ner weyſſer ʋnd clüger da͞n die andn͛  

ſundeꝛlichen inkauffmanſchacȝe voꝛ  

zeitten da wonet prieſter iohan nach  
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da wonent heꝛ͞n ʋon ſeínen geſchlechte  

durch das lant ma͞n reitt gegen dem  

auff gang der ſunnen vnd Chattaỷ  

warcȝ ma͞n ʋindet ʋil ſchöner ſtett  

ʋnd Caſtel dar ínne wonet ʋolck als  

ín dem ʋoꝛgenanten lande Criſten ab˶  

götter ʋnd machometter Jn diſſen ſtet˶  

ten ma͞n ſere arbait ʋon ſeidem gewant  

vnd guldi͞n tücher vnd ſein dem groſȇ  

[F. 196v] 

cham ʋndertan da iſt ain ſtat die  

iſt genant Sindrau dar inne ma͞n  

macht eytel haꝛnaſch zuͦ kriegen vn̑  

zuͦ ſtreytten In dem gepirge des lands  

iſt ſilber ercȝe viche ʋnd gefügel dar  

nach ma͞n kuͦmpt ʋon der ſtatt zuͦ ain⁀  

andeꝛn auff tagreyſe trey die haiſt  

Cianchanvej In der ſtat wonet der  

groſe cham wan er ín dem lande  

iſt wan ín der ſtat iſt groſe luſt von  

flieſſenden ʋnd friſchen waſſeꝛn dar  

ʋm͞b der herꝛe gern da wonet Jn dem  

lande iſt ʋil gefügel dar ʋȏ er groſen  

luſt ʋnd frewde hatt mit ſeinen falchȇ  

vnd federſpilen In dem lande ſein fu˶  

nff Erlay kranich Eín tail ſchwacȝ  

als der rappe die andeꝛn weys vnd  

haben die flügel geſpüglet als aín  

pfalben ſchwancȝ vnd das haubt  

weyß ʋnd ſchwaꝛcȝ vnd rot vnd  

groſſer dann die ʋnſeꝛn die treyͦtten  

[F. 197r] 

ſein als die vnſeꝛn die ʋieꝛden ſein  

ſein claine vnd haben rotte ʋnd  

ſchwaꝛcȝe zechen an den füſſen die  

fünfften ſein gancȝ graw ʋnd habȇ  

den halſe rott ʋnd ſchwaꝛcȝ vnd  

ſein gar groß darnach man furbas  

reyͦt trey tagreyſe gegen tramonta˶  

na vnd gucho vnd ſo chomt man̅  

zuͦ ainer ſtatt die iſt genant Cian˶  

chay in der ſtatt iſt aín ſchöner ʋnd  

groß palaſt die chameꝛn alle mit  

veinem golt geaꝛbait ſein nachen  

bey dem palaſt iſt eín tiergaꝛten vnd  

die maure ʋmb den gaꝛten iſt ſchey˶  

be ʋmb ʋnd ʋm͞b funff meyle Jn  

dem gaꝛten ſein friſche waſſer vnd  

grune wiſen darínne der herꝛe helt  

ʋil wilder tier von mancherley na˶  

ture da ʋon ma͞n ſpeýſet die falchen  

vnd ſein federſpil wan̅ er alles ſein  

federſpil do helt jn der mauſſe Nuͦn  

[F. 197v] 

wiſt es ſein treyerleyͦ falchen die  

erſten ſein gehaiſſen girfalchen das  
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andeꝛ pilgrínfalchen das dritt falch  

ſein als die ʋnſeꝛn Er hatt ſtetlich  

zwayͦhundeꝛt girfalchen in dem gar˶  

ten Die andeꝛn ſein aun zal der herꝛ̊  

alle wochen eín mal er ín den garten  

reyt zuͦ ſechen ſeine tier ʋnd feder  

ſpile vnd hinder ím auff dem pferde  

er fúrt einen leopaꝛdo vnd welchs  

tier erfachen wille dar an er hecȝtt  

den leopaꝛde vnd iſt ſach das er das  

tier in zwayen oder treyen ſprun˶  

gen gefangen hatt ‧ Wann kain ſch˶  

neller tier ín der welt nit iſt als der  

leopaꝛdo iſt Vnd dar ʋmb ʋon ſein⁀  

groſſen hoffaꝛt wegen was er in dȇ  

erſten zwayen oder treyen spruͦngȇ  

nicht gehaben mag Das ſ laſſet er  

gen vnd pegert nicht furpas alſo  

der groſe cham ſpacieren reyt mit  

[F. 198r] 

dem leopaꝛdo Jn dem tiergaꝛten  

mitten Jn dem garten iſt aín ſchön  

hauß gemacht von rüreꝛn vnd  

Jnwendig alles gemalt mit ſchö˶  

nem gold iſt die ſelbigen röꝛe ſind  

zuͦ dem mynſten treyer ſpannen  

dick vnd funffzechen oder ſechzechn̅  

ellen lang das hauß iſt alſo gema˶  

cht oder zuͦ gericht das man̅ es zuͦ  

legen mag ʋnd wider machen mit  

cleiner müe ‧ Der groſe cham treyͦmo˶  

net des Jars Er wonet in dem hauſe  

das ſein die trey heyſten monet des  

ſuͦmmeꝛs das rören hauß auffgeri˶  

cht ſtett Dar nach in dem herbſt ma͞n  

es wider zuͦ legt vnd abweg an dȇ  

acht ʋnd zwainzigeſten tag des au˶  

guſten der herꝛe von dannen zeuͦcht  

vnd nít mer ín dem hauſe wonet  

auch an dem ſelbigen tag erlat ſin˶  

gen Empter vnd groſe hochzeit latt  

[F. 198v] 

machen ſeinem got nach ſeinem  

gelauben das er in behütte ʋnd  

beſchirme ſein ʋolck ʋiche ʋnd  

alles gefügel vnd alle ding die auff  

eꝛtrich ſein der herꝛe hat gar ʋil ſch˶  

öner weyſſer roß die ſchönſten die  

ich ye geſach Er hatt mer dan̅ zech˶  

entauſent weiſſer stuͦtten oder pfeꝛ˶  

de muͦtteꝛ die milche von den ſelben  

ſtuͦtten der herꝛe trinckt vnd alle die  

ʋon ſeinem geſchlecht ſein vnd kain an˶  

der ʋolck nicht dar trincken dan̅ ainer  

lay volck die ſein genant Oꝛcȝiach den  

er erlapt waꝛd von Eínem cham der  
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gehaiſſen was chiuchiſchaan vnd wen̅  

der herꝛe komen iſt do er den die ampt  

ſingen laſſen wil Er ʋoꝛ das ertrich  

peſprenget mit der milch vnd ſeine  

gelerten ʋnd weyſe ſprechen das die  

gaiſte von der geſprengten milch  

trincken die ampt er alle Jar ſingȇ  

[F. 199r] 

latt nach irem falſchen gelauben  

auff diſſen ʋoꝛgenanten tag auch  

die ſelben weyſſageꝛ durch die ſchw˶  

arcȝen kuͦnſte ſy machen wan es reg˶  

net ʋnd böß weter iſt auff das heꝛn̅  

padilgione oder gezelt ſchones weter  

iſt vnd dar auff die ſunen ſcheinet  

vnd dem ʋolck ſy zuͦ ueꝛſten geben  

wie ſy das thüne durch ire haylich˶  

ayt willen ‧ auch ain ander gewon˶  

hayt jn dem land iſt wen ainer den  

tod ʋeꝛſchuldet hatte ʋnd dem heꝛ͞n  

zuͦ dem tode ʋeꝛuꝛtailt iſt die frinde  

den leichnam nem͞en den ſyeden koch˶  

en ʋnd eſſen die aber ires aiges to˶  

des ſterben der ſelbigen ſy nit eſſen  

noch mer des her͞n ratte machen durch  

ire kuͦnſt wan̅ der herꝛe zuͦ tiſche ſicȝet  

ſy einen gul͞din chopff dar auß der  

herꝛe alẇeg trinchet ʋnd den ſecȝen  

mítten Jn den ſale oder ſtuͦben vnnd  

[F. 199v] 

wan der herꝛe trincken wil der kopff  

von ím ſelbs auff den tiſch chomt  

fur ín Auch wen ſy einem abgot ſein  

feyrtag oder kirchweich machen die  

ſelbigen maiſter der ſchwarcȝen kunſt  

ſy jn laſſen pꝛingen ſchwarcȝe ſchaffe  

vnd weyrach vnd alle gut rauch vn̑  

geſmache zuͦ machen als dan̅ gewon˶  

hait 7 zuͦ allen kírweichen iſt vnd  

wa͞n ma͞n ín die ſchaff geben hatt ſy  

die kochent ʋnt das geſotten flayſch  

dem abgot für ſecȝen ʋnd die prüe ſy  

ʋerſprengen ín den lufft ʋnd ſprechȇ  

der ab got habe ſein teyl gehabt vnd  

alles das ſy tuͦn mit geſange vnd gro˶  

ſen freüden alſo ſy einem yechlichen  

abgot ſy ſein hochzeyt machen als  

wir ʋnnſeꝛn hailigen tun yechlichȇ  

peſunder ſeinen tage begen vnd yetlich  

ab got hatt ſeinen beſundeꝛn nam͞en  

Sy haben auch gar ʋil clöſteꝛ vnder  

[F. 200r] 

den gar ain groſſes iſt darJnne ſein  

ſtetlichen mer dann zwaytauſent  

münche nach irem gelauben ʋnd oꝛ˶  
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den vnd gar zichtiglichen ir leben  

fürn ſtettlichen gen mit genaigten  

haubte vnd dar auff kain harhaben  

Jn dem cloſter ſy groſſes geſange tri˶  

bent vnd das mit groſſer leichtung  

vnder den clöſteꝛn ʋnd münchen iſt  

groſſer neyt ʋnd haß ʋnd vnainichayͦt  

wan ir ʋil ſeint die weiber haben ‧  

Vnd ander ſein die ir leben zichtig˶  

lichen vnd mit keuſchayt fuꝛn ʋnd  

nit andeꝛs eſſen noch trincken dann  

prot ʋnd waſſer vnd fuͦrn ain haꝛtes  

leben alles durch irs abgotcȝ willen ſy  

tragen weyſe ʋnd ſchwarcȝ gewant  

roche vnd heꝛte ‧ die andeꝛn münch  

die da nicht ſein ʋon diſſem oꝛden die  

ſelbigen ſprechen das die doſigen kecȝer  

ſein vnd nit rechten gelauben haben  

[F. 200v] 

Vnd dem abgot nicht dienen nach  

gerechtickayt an dꝛſem ende des buchs  

wir alle ſach ſchreyben wollen von  

dem Edeln heꝛ͞n kayſer ʋon chattay  

genant der groſe cham aber mit ſey˶  

nem rechten namen gehaiſſen iſt  

Cublichaam das wille alſo ʋil ſp˶  

rechen jn ʋnnſer ſprache als ain  

herꝛe aller heꝛ͞n Wann er mechtig⁀  

iſt an land ʋnd leẅten gold ſilber  

ʋnd edelgeſtaín dann kain ander herꝛ  

ín aller welt vnd das das war ſey  

das wille ich euch ſagen Nun wiſſet  

der herꝛe der do regniert beyͦ meinen  

zeitten ʋnd mein genediger herꝛ was  

der was genant Chublichaam als  

ich ʋoꝛgeſprochen haun der was vȏ  

dem ſtame ʋnd rechten geſchlechte  

Chiuſchaan das do alweg heꝛſten  

vnd die gancȝen tarterey regiren  

ſol alſo mein herꝛe Chuͦblicham  

[F. 201r] 

der ſerte herꝛe ʋnd kam ʋon dem  

ſtame Chiuſchaam das was in den  

Jaren nach criſti gepurt tauſent zway˶  

hundeꝛt ſechs ʋnd fünffcȝig iar vn̑  

durch ſeine redliche groſe ʋeꝛnunfft  

er die heꝛſchafft ʋnder ſich pracht  

wan̅ yetlichen ʋon dem geſchlechte  

Jm wideꝛweꝛtig waꝛ͞n vnd ím die  

heꝛſchafft nit wolten laſſen ʋolgen  

Er ain redlich man̅ in ſtreytten was  

vnd der pͤſte haubtman der zuͦ den  

ſelbigen zeitten Jn aller tartereyͦ ge˶  

ſein mocht dar ʋmb ſich ſein fründ  

etwas vo͛ ím beſoꝛgten kom̈e er zuͦ  

groſſem gewalt von ſtuͦnd er ſich mit  
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gewalt ſchicket ʋnd alle land ein na͞m  

Dar nach er nyͦmmer zuͦ felde zoch  

dan aín mol aber alleweg ſeine ſun  

zuͦ felde lagen mit andeꝛn ſeinenn  

lancȝheꝛn Die ʋꝛſache waꝛʋmb er zuͦ  

felde zoch auff diſſe faꝛt Es was  

[F. 201v] 

ain herꝛe genant Naiaz der was  

des groſſen chams pꝛuder ſun vnd was  

herꝛe ín etlichen landen vnd die ím  

gehoꝛſam ʋnd ʋndertänig waꝛ͞n der  

herꝛe was ín dem alter bey treyſig  

íaꝛn vnd ſich nun etwas mechtig  

dauchte wann er ʋnder ſeiner her˶  

ſchafft hatte wol zu ʋiermalhundeꝛt  

tauſent man̅ vnd maínet er dem gro˶  

ſen cham wolte geleichen vnd ím nít  

vndeꝛtenig ſein ſunder er ſtetlichen ge˶  

dacht wie er den groſen cham vnder  

ſich pꝛingen vnd ʋertreyben möcht  

des gleichen er auch begeꝛt zu ainȇ  

andeꝛn heꝛ͞n der was gehaiſen Caidu  

der ʋnder ſeiner heꝛſchafft hette zw˶  

ayhundeꝛt tauſent ma͞n alle zeroſſe  

der auch des groſſen cham tode ʋeint  

was vnd gepoꝛner fründ Jm antwuꝛt  

vnd ſprache Er allezeitt perayͦt were  

vnd ín hundeꝛt Jar dauchte ſich zuͦ  

[F. 202r] 

rechȇ an dem groſſen cham alſo aich  

achaiduͦ Naiam mit einander aíns  

wuꝛden vnd wie ſy peyͦtten wolten  

das der kayͦſer ſein ʋolck ʋon im ſch˶  

ickte ín ander gegent Vnd nyemant  

bey im were dann allain ſein hauß  

ʋolck mit dem ſelben ín ſtillung ſy ín  

ẅber ʋallen wölten Wan er bey kain⁀  

waꝛung geſein möchte vnd mit ím  

verpꝛingen íren willen Jn kuꝛcȝ es ſich  

füget der groſe kayſer ſein ʋolck von  

dannen ſenden muͦſt das von vꝛſache  

vnd zwaytrachtung ſich ʋeꝛlauffen  

hette zwiſchen etlichen ſeiner ſtett die  

mit ainander angeuangen hatten zuͦ  

kriegen alſo das gar ain klain ʋolck  

bey dem kayſſer peliben was nuͦn das  

die zwen heꝛ͞n Ahaitu paiam durch  

ire ſpecher wol ʋeꝛnomen hetten vnd  

mit allem irem ʋolck berait waꝛnn  

doch das ſy nicht mit der geheyͦme  

[F. 202v] 

zuͦ mochten geruchten als dann ir  

mainung was alle dinge dem kayſer  

ʋeꝛkundet wuͦꝛden die geſchefft der  

zwayer heꝛ͞n vnd im groſe ſoꝛge bracht  

wann er bey ím niemant hatt da͞n  
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ſein hauß ʋolck das er dann teglichen  

ſpeỷſet Doch ir mer waꝛn dan drey˶  

hundeꝛt tauſent ma͞n mit den er ſich  

ʋeꝛfach nach dem beſten alle zuͦ roſſe  

ʋnd zuͦ fuſſe ʋolck Er hett wol zuͦ˶  

fünffmalhundeꝛt tauſent ma͞n mit  

diſſem der kayſer ſich zuͦ richt  

mit aller ſtillung vnd geheyͦme da mit  

ſy nicht mochten wiſſen ʋon ſeinem  

ʋolck vnd in nicht zuͦ wiſſen wúꝛd  

ſein wiſſen vnd alle weg ʋnd ſtraſê  

beſecȝen ließ da mit kain ma͞n weder  

auß dem land noch ín das land an  

ſein gewiſſen komen möcht vnd zuͦ  

hant mit allem ſeínme volck auff  

ſaſſe vnd rayt bey tag ʋnd nacht  

[F. 203r] 

das er kome ín die groſſen eben da  

er Paiam funde zuͦ felde ʋnder  

ſeinen gezelten mit ʋieꝛhundeꝛt tau˶  

ſent mane ʋnd waꝛten waꝛn des an˶  

deꝛn heꝛ͞n Achaitu der noch nit ko˶  

men was vnd ín írem lande lagen  

aun alle ʋoꝛchte ʋnd ſoꝛge ʋnd nit  

maínten kain ma͞n in nit ſchade mo˶  

chte geſein ʋnd an alle waꝛung lagȇ  

Jn irem luͦſt hofnūg ʋnd freyͦden Jn  

diſſen frewden Paiam ſtunde mit  

ſeinem ʋolck ſeiner geſelſchafft zuͦ  

waꝛten An ainem moꝛgen frye vo͛  

tag der groſſe kayſer haimlichen mit  

ſeinem volck den hern paiam ʋ̈ber  

fülle ʋnd prache doch ʋoꝛ er paiam  

zuͦ ſeiner wer komen lieſſe vnd ſich  

zuͦ nachſte auff ainen püchel leget  

vnd ſich paiam ſechen ließ Nun  

paiam den groſſen cham mit ſeinem  

volck ſache ʋnd ſere erſchrack vnd  

[F. 203v] 

ſich groſes wuͦnder nam ʋon dem  

kayſer das er alſo mit geheyͦme ſo na˶  

chet zuͦ ín hette mügen komen das ín  

machet ʋerzagen ʋnd gedacht er ʋnẟ  

ſeinem ʋolck ʋeꝛratter hätt zu hand  

ſich berayͦt ʋnd zuͦ richte zuͦ dem ſtre˶  

itte nach irer oꝛdnuͦng ʋnd gewon˶  

haitt der groſſe kayſer Jn chome zuͦ  

ſuͦchen mit ſeinem auff gereckten pa˶  

ner dar ʋnd der herꝛe ſaß in ainer par˶  

die den zway roß fürn aber die par˶  

furten vier helffant oder helfenpain  

Jn ʋollem haꝛnaſch der herꝛe ſaſe ʋn̑  

ſeinem ʋolcke lerung ʋnd anweiſung  

gab wie ſy ſich in dem angange jn  

der mítten ʋnd ende ſolten halten vn̑  

albeg mit ain ander ſchichet treyſig  
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tauſent pfeꝛtt vnd zu yeglichem pfeꝛde  

zwen fuß knechte Nun ein ʋnd ander  

tayl berayt waꝛ͞n ʋnd man̅ anhebt  

zu pfeyffen ʋnd pauſaunen vnd  

[F. 204r] 

ſingen als dann ír gewonhait ꝛſt Auch  

ſy aín gewonhait haben das ſy nicht  

an heben den ſtreyt es ſeyen den alle  

ſpille geſchwigen ʋnd man̅ an hebet  

zuͦ paucken vnd die weile die paucker  

nit paucken kain ſtreyt ſich an hebt  

Nun die zway tayle pereyt ſeín vn̑  

die pfeyffer trometeꝛ auff hoꝛ͞n die  

paucker anhepten da ʋolck ʋnder eín  

ander mit veꝛgieſſung groſes pluͦtes  

waꝛd müſchen Jch marchopolo mít  

meínen augen ſache den himel verdec˶  

ket mit eytlen pfeylen die ʋon ainem  

taile zu dem andeꝛn giengen nicht  

andeꝛs als ob ein groſſes waſſer vo͞n  

himel regnet alſo die pfeýle ʋon dȇ  

himel zu dem ertrich gingen vnd  

das weret ʋon moꝛgen früe bis auff  

halbe mal zeyͦtt an dem lecȝten naiȃ  

ſich zuͦ flucht gabe waꝛd doch man̅  

Jm nach ʋolget Jn ſolicher maß das  

[F. 204v] 

er gefangen waꝛd der groſe cham  

ſchuͦff das ma͞n naiam in ain tepich  

puͦnde ʋnd in hin ʋnd her walgen  

ſolt als lang das er ſtuͦꝛbe die ʋr˶  

ſach waruͦmb er wolte das naíam  

alſo ſtuͦꝛbe darʋm͞b das er ʋȏ ſeinȇ  

geſchlechte was ʋnd nicht wolte das  

in die ſunne ſeche an ſeínem tod vnd  

ſein plut das ertrich nicht berüꝛen ſolt  

wen es des nit wirdig were da nai˶  

am tod was alles ſein ʋolck dem gro˶  

ſen cham zuͦ genaden chome vnd Jm  

ʋdertenig waꝛ͞n Naiam was aín  

reicher Criſt ʋnd ſein zeychen ʋnd  

wapen was ain creuͦcȝe die moꝛn  

von des heꝛ͞n tode ʋnd die Juden gro˶  

ſe freude hetten ʋnd der criſten ſeꝛe  

wuꝛden ſpotten ʋnd auch ires gelau˶  

ben des ſich die criſten gegen dem kay˶  

ſer clagen wuͦꝛden den wider tryͦeß ẟ  

Juden ʋnd auch der moꝛn der kayſer  

[F. 205r] 

alle Criſten für ſich hieß komen vnnd  

zuͦ in ſprach lieben freẅnd ʋnd meín  

ayͦgen Nit laſet euch ʋeꝛſchmachen  

nemet ʋir guͦt nach eẅrem gelabenn  

Der eẅr herꝛe iſt geweſen nicht aín  

rechter criſten geweſen iſt Wann er vȏ  

ſeinen hern geflochen ʋnd ab getretten  
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waß ʋm͞b der groſen ʋngerechtikait willȇ  

Crißto der ain gerecht ma͞n iſt ʋnd herꝛe  

Naiam nit hatt wolen helffen von ſeÿ˶  

ner groſen ʋngerechtigkait willen ʋnd  

ʋeꝛhenget hatt ʋnß ſeínen tod Jn dem  

foꝛm als ir geſechen hatt von diſen  

woꝛtten die criſten ein geniegen hat˶  

ten vnd wol erkanten ſy eínen gene˶  

digen her͞n hatten Vnd hin furbas  

ſy ʋon niemant geſchmecht wuͦꝛden  

Vnd albeg dem kayſeꝛ ʋnder tenig  

waꝛ͞n Nun nach dem groſſen ſtreyt  

der kayſer wider in ſein haupt ſtat kam  

die genant was granbalu mit groſen  

[F. 205v] 

Ern ʋnd freẅden Nuͦ der herꝛe Ach˶  

aitú ʋeꝛnomen hatt ſeinen geſellen  

naiam zuͦ prochen gefangen ʋnd tod  

geſchlagen weꝛe vnd alle ſeine lant  

dem groſen cham ʋndeꝛtenig vnd ge˶  

hoꝛſam gemacht weꝛn ʋnd groſe ſoꝛg  

hette der kaỷſer Jm des ſelben gleych˶  

en thuͦn wuꝛde ʋnd ſtatlichen gedach˶  

te wie er wideꝛ zuͦ genaden komen  

möchte vnd der kayſer ʋnder ín ſei˶  

nes zoꝛns vergeſſe doch er ſo ʋil  

prauchet ʋnd wider zuͦ genaden  

chome vnd ím der herꝛe durch ſeine  

paꝛmhercȝikait ʋeꝛgabe ∴̹ ~ 

30. Wie der groſe cham holte ſeine  

heꝛ͞n ʋnd haupt leẇt die im ge˶  

treẅlichen peyſten ín ſeinen krie˶  

gen ʋnd ſtreyten vnd ʋon aíner  

groſen hochzeyͦt die er macht vnd beget  

alle iar ʋnd ʋon ſeiner huͦtte .‧₍ 

[F. 206r] 

NVn meꝛckent wíe der groſe  

cham begabt ſeine haubtleüt  

die Jm redlichen in ſeinen  

krigen gedient haben der haupt man̅  

der da ʋnder im hatte hundeꝛt pfeꝛd  

dem geyͦt er tauſent des ſelben geleichȇ  

den andeꝛn in groſer zale vnd geyt  

in ſeine guͦldine taflen ſeiner freỷung  

die daſigen haupt leut ʋon hundeꝛt  

pfeꝛden Er geyͦtte ſilbeꝛin taflen vn̑  

ʋon tauſent er geyͦt ſilbeꝛin taflen die  

ſein ʋeꝛgult den haupt manen von ze˶  

ch͞tauſent pfeꝛden Er geyt taflen ʋon  

lautrem golde auff der taflen iſt ge˶  

macht aines lewens haubt vnd Ein  

yechliche taflen wigt hundeꝛt ʋnd  

zwaincȝig marck gold auch auff den  

taflen geſchꝛiben iſt als durch den ge˶  

walt ʋnd ſterche des groſen gocȝ den  
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Er geben hatt ʋnſeꝛm kayſer Darum͞b  

geſegnet ſey der nam Chaam vnd  

[F. 206v] 

were den taflen nit gehoꝛſam iſt den  

ma͞n ſchweꝛlichen püſſet an leib ʋn̑  

guͦtte Jn der ſtat da der herꝛe wonet  

ſeín die ſchönſten gaſſen die ich yͦe  

geſache weyt ʋnd alle als weꝛn̅ ſyͦ  

nach der ſchnuͦr gemacht Jn der ſtat  

ſein ſchöne heuſer ʋnd groſe palaſt  

Mitten in der ſtatt auff dem placȝe  

iſt aín groſſer ʋnd ſchöner chey̑ſer˶  

liche pallaſt auff dem palaſt ain  

groſe glochen iſt die man leẅt zuͦ  

treymalen wan̅ ſich tag ʋnd nacht  

ʋon ainander geſchayden haben vn̑  

nach der glochen nyemant Jn der ſtat  

ʋmb dar gen Es were dan ʋon kra˶  

nchayt wegen oder andre nötliche  

ſache oder ʋon ſchwanger frawen  

wegen der herꝛe die ſtatt helt in gro˶  

ſer hyetuͦng nicht von ʋolcke wegen  

der ſtatt oder foꝛcht ſunder von ſtel˶  

len ʋnd raubereyͦ wegen auch wiſt  

[F. 207r] 

das ſich mein herꝛe der kayſer pehye˶  

ten laſt mit groſer hyet ʋnd waꝛung  

abeꝛ nicht ʋon foꝛchte wegen ſunder  

ʋon groſer herlichait wegen wan͞n  

ſtetlichen in ſeiner hietung ſend zw˶  

elfftauſent Ritteꝛ vnd die ſein gehay˶  

ſen queſticam das iſt ín ʋnſer ſprache  

als ʋil geſprochen als ʋil getrewer  

diener die zwelfftauſent habent vier  

haubt ma͞n yeglicher haubtma͞n ʋnẟ  

ſeinem gewalt hatt treytauſent ma͞n  

vnd yeglicher haubtma͞n hyet trey  

tag ʋnd trey nacht ín des heꝛn palaſt  

alſo ein haubt ma͞n nach dem andeꝛn  

ſein hyetung tuͦt ʋnd der kayſer alle  

jar eín mall er die hütte ʋerneutte  

mit anderm ʋolcke vnd die prauche  

zuͦ andeꝛn ſachen vnd wan̅ der groſe  

cham wil ain hochzeyt haben man̅  

den groſſen falle zu berayͦt jn ſeinem  

palaſt alſo des kayſeꝛs tiſch iſt erhöcht  

[F. 207v] 

v̈ber alle ander tiſch vnd wa͞n er zuͦ  

tiſche ſicȝet albeg ſein angeſicht Er  

keꝛt gegen dem mittag dar nach am  

nechſten bey im ſicȝet ſein erſtes weib  

Jm an der linchen ſeytten ſeine kinder  

ʋnd prúdeꝛs kinder vnd alle die ʋon  

ſeinem ſtame ʋnd kayſerlichen geſchle˶  

chte ſein die ſicȝen an ʋier taflen ʋnẟ ‧  

des kayſeꝛs tiſch alſo das ir haubt ʋn˶  
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der des kayſeꝛs füſſen ſein die andeꝛn  

fürſten ʋnd heꝛn auch nider ſicȝen des  

ſelben geleyͦchen die küngin des kayſeꝛs  

kinder weiber an ainer taflen ʋnd  

die andeꝛ͞n Edlen frawen noch nydrer͛  

ſicȝen alſo ain yeglicher herꝛ ʋnd ſein  

weib geſecȝt ſein nach irem adel die  

tiſche ſein gericht in ſolicher maſe wȃ  

der herꝛe zú tiſche geſeſſen iſt Er alle  

die ſicht die in dem ſale ſein auch ʋil  

ʋolck iſſet vor dem ſalle den wa͞n der  

kayſer ſoliche hochzeyͦt macht das ʋolck  

[F. 208r] 

komet auß ferꝛen landen ʋnd im gabe  

ʋnd ſchenckung pꝛingen aber es als  

groß heꝛn ſend die da land ʋnd ſtett  

ʋon des kayſeꝛs willen in haben ʋnd  

pflichtig ſend zuͦ kom̅en zuͦ ſoller ho˶  

chzeỷt dem herꝛn ſein gilt zuͦ prengȇ  

auch ʋil ſpil leẅt komen die den heꝛ͞n  

groſe freude mache Mitten in den ſale  

ma͞n leget Ein groſes ʋas ʋon gold ge˶  

macht ʋnd ʋol des beſten weins den  

man̅ gehaben mag nachet bey dem gro˶  

ſen ʋas ligen ʋier cleine feſlein dië ſein  

ʋon gold gemacht vnd auß dem groſȇ  

vas der wein gett yͦn die cleín feſlach  

vnd dar auß ma͞n zeucht den wein zuͦ  

den tiſchen Jn guldin kanten die ma͞n  

auff den tiſch ſecȝet alweg zwiſchȇ  

treyen aíne vnd ein yeglich man voꝛ  

im hatt ſten ein gu͞ldin kopff zuͦ trinc˶  

kenn Wiſſet das der groſe cham hat˶  

te ſo ʋil ſilber geſchirꝛe von lauͦtrem  

[F. 208v] 

golde das es vngelaublich iſt zuͦ ſagȇ  

Es wer den ſach das jr es geſechen  

hätten als ich die dem kayſer zuͦ tiſche  

dienen das ſein alles groſe ʋnd mech˶  

tig heꝛn ʋnd die alle iren muͦnd ʋer˶  

punden haben mít aínem guldin oder  

ſeyͦden tuͦch vnd nícht wollen das ir  

atam an rüche den kayſer ʋnd ſein ſpey˶  

ſe vnd wen der kayſer trincken wil alle  

ſpillewt an heben zuͦ ſpilen ʋnd die  

weile er trinckt vnd den guldin kopff  

in der hant hatt alle die im zuͦ tiſche  

dienen voꝛ ím knỷen ʋnd ſich gegen  

ím naygent Auch alle die hern die da  

komen auff díſſe hochzeyt mit ín pꝛin˶  

gen Jr erſtes weib vnd wann ma͞n ſch˶  

íere geſſen hatt mencherlay ſpilleẅt  

komen für die tiſche mit mencherlay  

ſpille vnd kurcȝeweil da ʋon der herꝛ  

vnd ſein geſte groſe frewde haben Auch  

der kayſer ʋon ſeiner gebuꝛt alle jar  
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[F. 209r] 

groſe hochzeitt macht von diſem gro˶  

ſen heꝛ͞n ʋnd hoff ʋil were zuͦ ſagen  

ʋon der groſen wunder wegen die ma͞n  

treyͦpt auff ſeinen hochzeytten ʋnd  

frewden wan Es gelablich were dar  

ʋmb ich ſchweyge vnd das ainem an˶  

deꝛn wille ʋeꝛginen zuͦ ſagen .‧₍ ~ 

31. Wie prieſter Johans fíeng den  

groſſen küníg darꝛ ∴̹ ~~ 

UOn der ſtatt granbelu man  

furpas reyͦt treyſſig tagreyſe  

vnd kömet zu̇ ainer ſchönen  

vnd groſſen ſtatt dar jnne ſein ʋil ap˶  

täy ʋon abgöttern Das ʋolck ín der  

ſtatt lebt ʋon hantwerchen ʋnd kauff˶  

manſchacȝe Jn der ſtat man macht ʋil  

ſeyͦden gewand in der ſtat ſein ʋil wircȝ˶  

heuſer vnd zwuͦ meyl ʋon der ſtatt  

ma͞n ʋind zwen weg der ein get ge˶  

gen dem nidergang der ſunnen der  

ander gegen mittem tage der weg ge˶  

[F. 209v] 

gen dem nider gang der ſunnen get  

gegen dem land ʋon chatayͦ der ander  

gegen dem mere ʋnd dem groſen land  

von Manghy vnd die da reytten den  

weg gen dem nyder gang der ſuͦnnen  

Jn der zecheſten tafreyſe man ʋint  

ʋil ſtette vnd Caſtell Jn dem land iſt  

heyͦmlich ʋnd guͦt ʋolck nach diſſen  

zechen tagreyſen man kömet Jn aín  

künigreich das iſt genant tranſuͦ Eín  

ſchön ʋnd reyche land dar ynne ſein  

vil guͦtter kauffleyt vnd groſe maiſt⁀  

harnaſch zuͦ machen Jn dem lande  

iſt wein genug ſundeꝛlich ʋm͞b die  

ſtatt dar nach ſyben tagreẏſe von Ca˶  

thay gen dem nider gang der ſunnen  

man ʋint ſtett ʋnd doꝛffer daryͦnne  

man groſſen kauffmanſchacȝ treỷpt vn̑  

an dem ende der ſiben tag reyͦſe ma͞n  

kömet zuͦ aíner ſtatt die iſt genant  

panfu fürpas zẘ tagreyſſe iſt ein  

[F. 210r] 

Caſtel das haẏſt Chaichui das Caſtel  

machet aín künig der was genant  

darꝛ nuͦn ſpricht das ʋolck der küng  

kriege hatte mit prieſter Johann aber  

das Caſtel was als an einem ſtarchȇ  

end das im der prieſter Johan nicht  

zuͦ mocht komen da ʋon Er gar ſere  

ʋngemüt was Es ſich füget an des  

prieſteꝛs Johans hoffe waꝛ͞n ſiben  

Jung ma͞n ʋnd ſein getrüie diener ſy  

zuͦ dem heꝛren ſprachen wer es ſein  
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will ſyͦ Jm den künig darꝛ gefangen  

wölten geben prieſter Johan ín ant˶  

waꝛt ʋnd ſprach Jn diſer welt ſy im  

groſſeꝛn dienſt nit thuͦn möchten vnd  

groſer freẅde geben die siben ma͞n  

von prieſter Johan ſcheyͦden vnd an  

des küngs darꝛ hoff komen ʋnd ſeín  

díener wuͦꝛden ʋnd Jm dienten ín  

ſöllicher maß das der küng nicht ain  

ſtuͦnde geritten weren ſy den pey ím  

[F. 210v] 

weꝛn geweſen ʋnd bey ím ſtunden  

in das fünffte íar E ſy ʋeꝛprengen  

möchten iren willen doch es ſich fü˶  

gen ſolte ain eínem tag Er auß der  

ſtatt ſpracȝieren rayͦtt mit diſen voꝛ˶  

genanten ſiben ſeinen Juncheꝛn vnd  

trey ander knecht alſo das ir mit dem  

heꝛn ailff waren die ſiben ire zeyͦtt  

ſachen Jren willen zuͦ verpꝛingen  

vnd alle zuͦ dem ſchweꝛte griffen zuͦ  

dem künig ſy ſprachen herꝛ ir ſeyt  

ʋnnſer geuanfen Jr ain tail die trey  

knecht an ſprangen aber ſy die fluͦcht  

gaben ʋnd den künig bey den ſiben lie˶  

ſen zuͦ hand ſy ín auß dem künigreich  

fürten vnd ín pꝛieſter Johanſen land  

komen vnd ím künig darꝛ antwuꝛten  

den er ſach ʋon hercȝengeren von  

ſtund an er ſchuͦffe man Jn fürn ſolte  

Jn das ʋeld des ʋichs zu huͦtten vnd  

man̅ ſein wol hyͦetten ſollte Alſo prieſt⁀  

[F. 211r] 

Johann den künig darꝛ hielt bey dem  

ʋich pis in das ander Jar dar nach  

er nachim ſchickt fur ín zú komen  

Jn ſchuͦffe an zuͦ legen ín ſein küng˶  

liche clayͦder ʋnd zuͦ ím ſprach kü˶  

nig dar duͦ wol ſichſt wider mich  

duͦ kaín macht oder gewalt haſt ʋn̑  

ich dir das leben geben ʋnd nemen  

mag Der künig ím antwuͦꝛt ʋnnd  

ſprach es war were ʋnd ʋon ím  

genade begeꝛte prieſter Johann zuͦ  

im ſprach ſeyt mal ʋnd duͦ mir die  

warhayt kenneſt Jch nit andeꝛs vȏ  

dir haben wille dan das du̓ mein ge˶  

trauwer ſeÿeſt als ich dir geweſen bin  

Alſo prieſter Johanns dem künig gab  

roß ʋnd harnaſch ʋnd ſ geſelſchafft  

vnd ín wider ſant ín ſein land do Er  

enpfangen waꝛt mit groſen ern ʋnd  

frëuden vnd furpas des kayͦſeꝛs von  

Jndia groſer fraind was ∴̹ ~ 

32. Von dem waſſer das do heyſſet  

Chatamoꝛa ∴̹ ~ ~ 
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[F. 211v] 

WAn ma͞n von diſſem Caſtel  

zeücht das heyſt Chaichiu  

zwaincȝig meyle ma͞n ʋínt  

aín waſſer das iſt genant Chatamo˶  

ra das iſt alſo groß tyeffe ʋnd weỷt  

das ma͞n kain prugin dar ʋ̈ber ma˶  

chen mag das waſſer get in das groſe  

mer Occeanno vnd auff diſſem waſer  

ſein ʋil ſchöner ſtett vnd Caſtel vnd  

dar jnne man treibt groſe chaufman˶  

ſchacȝe Jn der gegent wechſet der jm˶  

ber ʋnd ʋil ſeyden man̅ da macht Jn  

dem lande iſt das groſe gefügel das  

ich ye geſach we͞n ma͞n ʋ̈ber das waß  

chomen iſt ma͞n zwuͦ tagreyſe  

gegen dem nidergang der ſunnen  

ma͞n vínt ain ſchöne ſtat die iſt ge˶  

nant chaccianfu das ʋolcke petent  

die abgöt an, da ma͞n arbait guͦtte  

[F. 212r] 

ſeyͦdene ʋnd guldine tücher ∴̹ ~ 

33. Von des groſen chams von Cha˶  

taỷ ſune ʋnd ʋon ſeinen guldin  

palaſt auch da wechſt der jmber ∽ 

UOn der ſtat Caccianfu acht  

tagreyͦſe gen dem niderga͞g  

der ſunnen do ſeín ʋil ſchö˶  

ner ſtett ʋnd Caſtel groſe gepirge  

ʋnd ſchöne garten ʋon allem luͦſte  

ʋnd auch mencherlayͦ gefügel ʋnd  

da hebt ſich an das küngreich Cacci˶  

anfu das ʋoꝛzeitten ain mechtig  

lant was Nun dem groſen cham  

ʋndertan iſt oder ſeinem ſune den  

man heyͦſt Mangialan vor der ſtatt  

der herꝛe Mangialan hat eínen ſchö˶  

nen ʋnd köſtlichen palaſt ʋm͞b den  

pallaſt iſt ain hoche ʋnd ſchöne maure  

ʋnd get ſcheyͦb ʋm͞b ʋnd ʋmb Eine  

meyͦle ʋnd yͦnneꝛhalb der mauren  

ſend die ſchönen garten pruͦnnen  

[F. 212v] 

vnd friſche flieſſende waſſer mit  

ten in dem garten iſt ein ſchöner pa˶  

laſt aller mit feinem gold durch mo˶  

let dreytage furpas ʋ̈ber ein ſchöne  

eben gen dem nider gange der ſunnȇ  

warcȝ ſein groſe gepirge zwiſchen  

den pergen Jn den teleꝛn ſein ʋil ſtete  

ʋnd Caſtel das ʋolck pettet die ab  

göt an ſy leben ʋo͞n dem jagen der  

wilden tier Wann ín dem lande  

gar ʋil wildes iſt darnach ʋ̈ber zw˶  

íncȝig tagreyͦſſe furpas ma͞n kompt  

in ain land das iſt gehayͦſſen Archa˶  

lechínandgi vnd iſt alles eben darjne  
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ſeín ʋil ſtett ʋnd Caſtell ʋnd ſend ʋn˶  

der machomet gelauben Jn dem land  

wëchſent gar ʋil jmber ʋnd getreỷ˶  

des die haubtſtat des landes iſt ge˶  

haÿſſen Achanalazímans das iſt  

als ʋil geſprochen als das ende des  

landes Manghi diſſe ſchöne eben  

[F. 213r] 

weret zwuͦ tagreyͦſe darnach aber  

weytter furpas andre cȝwainzige tag˶  

reyͦſe man ʋint ʋil ſtett ʋnd Caſtel  

Jn der gegent ſein lewen beꝛn ʋnnd  

recher hirſchen ʋnd ʋil wildes ∴̹ ~ 

34. Von ainem koſtlichen pallaſt des  

groſen Chams vnd ʋon dem grunȇ  

peꝛge dar auff der gruͦne pallaſt iſt 

DEr groſe cham hat gemacht  

ainen ſchön pallaſt auff  

zwuͦ mauren vnd auff  

der ain maur ſend acht palaſt Jn  

den der herꝛe helt ſeinen harnaſch  

auff der andeꝛn mauͦr der herꝛ ſeinen  

palaſt hatt dar Jnne er leiplich wo˶  

net vnd iſt gemacht alſo der pallaſt  

iſt ʋnder dem tach ʋnd hatt kainen  

palchen vnd ʋon der Eben des ertrichs  

pis an das dache das da gemacht iſt  

geleych Einem palchen ʋnd ſein wol  

zwayhundeꝛt ellen alßo das der palche  

[F. 213v] 

oder dach iſt ʋon dem eꝛtrich zway˶  

hundeꝛt Ellen die groſen ſalle ʋnd ka˶  

meꝛn ſein alle mit golde bedechet ʋn̑  

ge malt mit koſtlichen faꝛben der ſalle  

iſt alſo groſe das man dar jnnen ſecȝet  

zu tiſche ſechſtauſent man ʋmb den  

pallaſt jn dem grunen anger ſein ʋil  

wilder tier ſündeꝛlich weiß hirſchen vn̑  

recher vnd ʋil tier die den piſem machȇ  

voꝛ dem palaſt auff ainem oꝛte iſt ein  

ſchöner ſee dar jnne mencherlay ʋiſch  

ſend ʋnd die ʋiſche zuͦ fachen ſy haben  

necȝe ʋon glochenſpeys nicht ʋer ʋȏ  

dann iſt ain perg der ein meyl ʋm͞b  

ſich iſt ʋnd auch die andeꝛn höche ʋn̑  

alle bedeckt mit grunen ſchönen pau˶  

men von allerlay fruͦchten die paüme  

alleweg grune ſein ſummeꝛ ʋnd wint⁀  

vnd ʋon kainerlay zeitt ſy wegen ſy  

ir grüne ʋerlieſen vnd wa der herꝛe  

ainen ſchönen paum ſicht den er ín  

[F. 214r] 

ſeinen graten ſchaffte ſecȝen das grafe  

geleẏch als wol ſtetlichen grün iſt als  

die paume der perg iſt genant der gr͞u  
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perg Mitten an dem perge iſt Ein  

ſchöner pallaſt auch aller grüne auff  

dem perge der kayſer hatt groſen luſt  

nachent bey dem grunen pallaſt Er  

laſt ainen andeꝛn machen fur ſeinen  

ſune der nach ím reygieren ſol der ge˶  

nant iſt temolo vnd alſo groſſen hoff  

ſtetlichen helt als ſein vatter der groſe  

cham Jr hapt ʋernomen von des kaӳ˶  

ſers palaſt vnd ʋon dem grünen ber˶  

ge Nuͦ ich euch ſagen will ʋon der  

ſtatt ghanbalu do nuͦ diſe palaſt ſein  

wie ʋnd war ʋm͞b ſy gemacht wur˶  

den 

35. Von der Edlen ʋn̑ groſȇ ſtat ganbalu ∴̹ 

UOr alten zeitten jn dem lan˶  

de zü chatay Ein ſtat was  

genant ghanbalu das iſt  

[F. 214v] 

als ʋil geſprochen die ſtat des heꝛn  

durch die groſſen maiſter ʋnd weyͦſag⁀  

dem kayͦſer geſagt waꝛd wie er die ſtat  

ſölt ʋerlieſen vnd ím genomen werdȇ  

von ſtunde der herꝛe die ſtatt zuͦ ſteꝛn  

ʋnd prechen ließ vnd die ſecȝen auff  

die andeꝛn ſeyͦtten genhalb des waſ˶  

ſers vnd die mauͦꝛe ʋmb die ſtat er  

machen ließ von ʋier ʋnd zwainzig  

meylen ich maín welſche we meyͦll  

der albeg fünff ʋnnſer eine ſend die  

ſtat ʋier ecket iſt vnd alleweg ʋon  

ainem eck zú dem andeꝛn ſechs meyl  

ſend Die mauꝛe iſt ʋon ertrich ʋnd  

gar hoch ʋnd zechen ſchrit dicke pey  

dem ertrich ʋnd oben trey ſchritt  

ſy tiche iſt die ſtat hatt ʋierzechen  

torꝛe vnd auff ỷetlichem tore ein  

ſchöner palaſt iſt vnd in yeglichem  

ecke der mauͦren ain ander groſer  

palaſt iſt Jn den allen der kayſer  

[F. 215r] 

helt harnaſch ʋnd züge zuͦ den krie˶  

gen ∴̹ 

36. Wie der herꝛe Echlubaý ſein leben  

fürt mit ſeinen frawen ſunderlich  

Efrawen ∴ ~ ~ 

DEr kayſer Echlubay Iſt auß  

der maſſen ain ſchön͛ ma͞n vn̑  

mittelmeſſig nicht zuͦ groß  

vnd auch nit zu cleíne ʋnd hat ʋier  

weiber der gröſte ſun ʋon der erſtȇ  

frawen nach des kayſeꝛs tode Erre˶  

gíeren ʋnd herꝛe ſol ſein jn dem lande  

vnd diſſe ʋier weyber yetliche helt  

groſſen hoff vnd yechliche zu dem  
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mynſten hatt ʋierhundeꝛt Junchen͛  

jn irer dienſten vnd die alle ʋer˶  

ſchnitten ſein vnd ʋil frawen ʋnd  

Juncfrawen der groſſe cham hatt  

auch ʋil puͦllen vnd chebes weiber  

jn der tartarey von aínem volche  

die ſein gehayſſen vingiau wa͞n das  

[F. 215v] 

gar ſchöne ʋnd zichtige frawen ſend  

von den ſelben der herꝛ Jr hatt wol  

huͦndeꝛt ín ainem pallaſt vnd die  

er wolbehütten laſt vnd der er albeg  

zuͦ haiſt komen ſechs die jm dienen  

ín ſeiner kamer ʋnd zuͦ bette trey  

tag dar nach ſy wechlen ʋnd ko˶  

men ander ſechs ‧ von ſeinen vier  

weyben Er hatt zwelff ſün der eſte  

ſuͦn von dem Erſten weyͦb mit ſeinȇ  

namen was gehayͦſen Chinchin  

dem die heꝛſchafft nach ſeines ʋateꝛs  

tod nach geuolget ſolt haben aber  

Er ſtaꝛb vnd ʋon im peleyͦb eín  

ſun der was geheyſſen Temull  

dem nach ſeines ʋatteꝛs tode die  

herſchafft ʋolget Er auch groſſe  

ding ʋeꝛpracht peyͦ ſeynen zeittȇ  

Jn kriegen ʋnd ſtreitten Auch der  

groſe cham ʋon ſeínes chebs weÿbȇ  

hatt wol ſechzig kinder dar ʋnder  

[F. 216r] 

vil groſer hern vnd redlich man̅  

warn̅ in kriegen ʋnd ʋon ſeínen er˶  

ſten zwelff ſuͦnen ʋon den erſten ʋier  

weyben ſiben gekrönt küng waꝛn vn̑  

ein jechlicher ſein kunigreich hielt  

in groſen eren ʋnd gerechtickait ∽ 

37. Von ainem andeꝛn pallaſt da der  

herꝛe wonet die treyͦ winter monet ∽ 

DRey monet des jaꝛs gro˶  

ſe cham wonet Jn der ſtatt  

ganbaluͦ Mítten ín der ſtat  

Er hatt aínen ſchönen pallaſt der pal˶  

laſt außwendig aller weÿß iſt ʋnd  

rot ʋmb den ſein ʋier ander pallaſt  

dar Inne der herꝛe hatt ſeinen raiſigȇ˶  

zeüge der pallaſt iſt ʋier echet vnd  

ín dem tayle gen dem míttentag waꝛcȝe  

ſein zwelff törꝛer die ín der mítten  

ma͞n nicht auff tuͦt dann es wollte ẟ  

herꝛe auß oder eín Reyͦtten durch die  

andeꝛn potten das auß vnd eín reỷtt  

[F. 216v] 

vnd gett ∴̹ ~ 
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38. Von einer ſchönen  

pruͦchen In der ſtatt diſidiffa ∴̹ ~ 

AN dem ende des groſſen lan˶  

des Manchi iſt ain gegent  

ʋnd künigreiche gehaiſſen  

diſidiffa die haubt ſtat des landes iſt  

genant nach dem lande diſidiffa voꝛ  

zeyͦtten aín reich ʋnd mechtig künig  

do wonet ʋor ſeinem tod das küngreiche  

Er teyͦlet ín trey tayͦle wa͞n er trey ſuͦn  

hatt jglichem den tritten tayͦle des  

landes ʋnd auch der ſtatte gab vnnd  

jeglicher ſeinen teyͦl der ſtat ſterchett  

nach ſeínem ʋeꝛmügen der groſe cham  

die ſtatt den treyen prüdeꝛn name ʋ͞͞n  

die ſere ʋerdeꝛbet Alſo das nuͦn von  

tage die ſtatt ʋnd das land dem gro˶  

ſen cham ʋndertan iſt mitten duͦrch  

die ſtat rínt eín ſchiffreiche waſſer gar  

tieffe ʋnd weit Einer halben meyͦle  

das waſſer laufft ín das groſe mer  

[F. 217r] 

Occeano Jn der ſtatt ʋ̈ber das waſſer  

gett die ſchöne pruͦche die kain ma͞n  

yegeſache Die prucke iſt weyt wol ze˶  

chen klaffteꝛn ʋnd alle pedeckt mit  

ſchönem ʋnd Edlem holcȝe Die prucke  

von aínem end zu dem andeꝛn ſten  

mermelſteíne ſeylle die dach zu halten  

das dach iſt alles durch malet mit ſchö˶  

nen farben auff der pruͦcken ma͞n ni˶  

mpt ainen zolle ʋnd taglich geuallen  

dem hern tauſent marck ʋon gol das  

ʋolck pettet die abgöt an In dem lande ∽ 

39. Wie die kauffleyt erſchrecken die wil˶  

den tier zu̇ ſtechen durch die wüſten  

mit den groſſen roren die ſy ʋ͛pren˶  

nen Auch ín dem lande iſt ain ge˶  

wonhait das man kaín Juncfrawen  

verheyren mag ſy hab da͞n ʋoꝛ mít  

aínem ma͞n zu ſchaffen gehabt den  

ſín dar zu̇ wie ſie das zuͦ wegenn  

príngen das ſy zuͦ ſchaffen mit anden͛  

mannen haben ∽ ~ ~ 

[F. 217v] 

SIben tagreyſe fürbas ʋon  

dem lande diſidiffa man̅  

vínt eín land das iſt alles  

ödee ʋnd dar jnne groſe wieſtuͦng  

ſein wann der herꝛe genant Mang˶  

hachan das land ʋeꝛdeꝛbet das land  

iſt gehaiſſen Telbet do ʋínt man die  

groſten röre der welt wan ſy ſein  

nachet einer ellen dicke ʋnd mer dan̅  

fünffcȝechen elen lang die kauffleyt die  

des nachtes ziechen durch das wieſte  
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land ſy des nachtes groſe feür machȇ  

von diſſen groſen röreꝛn wann das  

rore die nature hatt wann es an dem  

feẅr leyt ʋnd an hebt zu prínnen  

ſo macht es alſo ein groſes geſchnalcȝe  

als weꝛn es hant puchſen vnd ʋon  

dem ſchnalcȝen die wilden tier fliechen  

wa͞n die wieſtung ʋnd das lant weret  

wol zwaincȝig tagreyſen das man  

nicht ʋínt wider zu eſſen noch zuͦ  

[F. 218r] 

trinckenn vnd iſt gar beſoꝛglichen  

ʋor den wilden tieꝛn vnd wan mȃ  

die zwaincȝig tagreyſe ʋerpracht  

hatt man ʋint ʋil ſtett ʋnd Caſtel  

vnd alles iſt ín dem lande Tebbet  

Jn dem lande iſt aín böſe vnd ſcham˶  

per gewonhait den juncfrawenn  

ſyͦ hett den ʋor zuͦ ſchaffen gehabt  

mit andeꝛn mannen wann keín  

man keyn juncfrawen zu kainem  

weyb ʋmb kain wuͦnder nicht nem  

ſi hett denn ʋoꝛ veꝛſucht die welt  

mit andeꝛn mannen vnd wan die  

kauffleyt oder geſt in das land komen  

man ſyͦ pitt das ʋolck ʋon dem lande  

das ſy mit den juncfrawen zuͦ ſchaffȇ  

haben nach allem irem willen ʋnd  

ſy beyͦ in halten die weile ſy da ſein  

vnd das man helt ʋon den geſten vir  

ain groſe fruntſchafft alſo die kauffleyͦt  

ʋnd geſte von den juncfrawen nemȇ  

[F. 218v] 

welche ín geuallen die andeꝛn ſy laſ˶  

ſen ʋnd die prauchen nach irem wil˶  

len ʋnd wen die kauffleyt ʋon dannȇ  

ſcheyden Jechlicher der ſeinen etwas  

ſchenckt da mit ſy gezeigen müge  

das ſy nyͦmmer juncfraw ſeỷ ʋnd ye  

mer zeichen yegliche prenget ye peſ˶  

ſer ſy gehalten iſt ʋnd deſtee ainen mȃ  

ʋínt dann die andeꝛn vnd wan ſyͦ  

man genomen haben die zeichen ſyͦ  

alle an írem hals tragen vnd ye mer  

ſyͦ zeichen hatte ye peſſer ſy gehalten  

ſein vnd hin fur Jren manen gar fro˶  

me weyber ſend ‧ das ʋolck iſt macho˶  

met gelauben ʋntertan ʋnd rauben  

ʋnd ſy für kaine ſünde halten in dem  

land ſein ʋiel tier die den piſem machȇ  

vnd ſein genant zuderi ma͞n facht  

ſy mit hunden ‧ das ʋolck hatt aín  

beſunder ſprache das lant Tebbot ſto˶  

ſſet an das groſe lant manghi vnd  

[F. 219r] 

ſein acht künigreiche ‧ auch dar Innen  
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ſeín ʋil waſſer dar Jnne man das golt  

ʋínt Jn dem lande wechſet ʋil zimer˶  

rerlach ʋnd anderſpicȝereyͦ Jn dem  

land ſy müncȝe außchorallen vnd die  

ſein gar teür Man macht auch da  

ʋil ſeydin ʋnd guldin tuͦcher Jn dem  

lande ſein ʋil weißager ʋnd zaubrer  

da ſein hunde groß als die eſell da  

mit ma͞n die lewen ʋacht ʋnd ander  

wilde tíer vnd ſeín dem groſen cham  

ʋndertan Auc ſy haben ʋil guͦtter  

falchen in dem lande ∽ ̇ ~ ~ 

40. Wie die wirte auß gen wen In fre˶  

mde geſt komen Auch man da ʋint  

die perlach ʋnd tirchentirges ſtain ʋnd ander  

edel geſtain ∽ ̇ ~ ~ 

Gaudi iſt eín gegent ʋnd land  

darJnne ſein ſiben küngreich  

alle ʋnder dem groſſen cham  

von Cathatay da iſt aín groſer ſee  

[F. 219v] 

darInne man ʋiſchet díe perlach  

Jn dem gepirge des landes man ʋíll  

Edels geſtaín ʋint ſundeꝛliche tirchis  

Jn dem lande iſt díe gewonhait wan  

geſte durch das land ziechen ʋnd an  

eín heꝛbeꝛg wöllen ſy mügen eín reyt˶  

ten ín wellích mannes hauß ſy wol˶  

len ſo ſend ſy godwilkomen vnd zuͦ  

hand der herꝛe ʋon dem hauß wege  

auß dem hauſe get ʋnd ſeiner frawȇ  

die geſte enpfilchet ʋnd allem ſeinȇ  

geſinde das ſy den geſten zuͦ willen  

weꝛden nach allem irem gepotte als  

wer er ſelber da vnd er nicht wider  

chomt die weile die geſte ín dem hau˶  

ſe ſend Auch die weile die geſte in  

dem hauſe ſind ſy ain zaichen vir  

das hauß henckent vnd wan̅ ſy weg  

ſind das zaichen ma͞n dannen tuͦt der  

herꝛe wider zuͦ hauſe chomt vnd das  

für kaín ſchand halten vnd ſprechen  

[F. 220r] 

Es wol getauͦn ſeyͦ vnd groſe ere írem  

gott ſey darum͞b er in gebe ʋnd be˶  

ſchere alles guͦtt ∽ ̇ ∽ 

41. Wie das ʋolck guldine müncȝe ma˶  

cht ʋnd auch müncȝe ʋon ſalcȝe ſy  

haben mencherlaỷ ſpicȝreỷ ʋn̑ zuͦcher 

IN diſſem lande ma͞n machte  

müncȝe alſo ſy machen ſtuche  

ʋon golde groß ʋnd cleíne vn̑  

darnach die ſtuche wegen ſi gelten  

nach dem ʋnd das gold iſt guͦt aber  

es ſchwere ʋnd groſe muͦncȝe iſt ſy  

machen auch ain cleíne muͦncȝe alſo  
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ſy nemen ſalcȝe ʋnd das ſíeden in einȇ  

keſſel dar nach das in foꝛme gieſſen  

ſo wirt es heꝛt dar auß ſi machen  

cleíne müncȝe ʋnd ring als die hel˶  

ler mit ʋnd achcȝig der ſelben haller  

gelten aín marck gold Jn dem lande  

iſt ʋil gewildes ſundeꝛlichen der tier  

die den piſſem machen vn̑ das zibeto   

[F. 220v] 

Sy haben kainen wein in dem lande,  

ʋon wein reben, aber ſy wein machȇ  

ʋon getraỷde, ʋnd reyſe, ʋnd gutter  

ſpicȝerey ‧ Jn dem lande weſcht ʋ̈il  

neglach auff cleinen paŭmen, die  

paŭme, haben ir eſte, als der loꝛper˶  

paŭm, die plomen iſt cleine als das  

negelein, aŭch ſÿ haben ʋil zŭcheꝛs,  

ʋnd zimerrerlach, ʋnd ʋil mancher˶  

lay ſpicȝerey̆, die in ʋnſer land nicht  

komen, von diſer genanten ſtat Gha˶  

uidi, ma͞n fuͦrpas zechen tagreyſſe,  

ma͞n chomet, ʋnd ʋil ſtett, ʋnd Caſ˶  

tel man ʋínt, die diſſe ʋoꝛgenanten  

gewonhait haben, mit der mun̈cȝe,  

Dar nach zuͦ hand ma͞n ʋínt das  

waſſer, genant Briŭs, an dem end  

des landes, Ghaiudé, dar Jnne man  

ʋínt, golde, das waſſer felt in das  

groſe mer, Occeano, oder Jndiano ∽ 

[F. 221r] 

42. Jn diſſem lande die müncȝe iſt vȏ  

Einem ſtein der hayſt procellana  

den man ʋínt in dem meꝛe das  

iſt in der gegent da die ma͞n nicht  

ʋer übel haben das ir frawen anden͛  

mannen zuͦ willen weꝛden ſy eſſen  

roches fleſch Auch da ſein groſſe  

ʋnd grauſam trachen auch ſy töt  

ten manchen ma͞n, Jm ſin͞e ʋnnd  

wicȝe zuͦ nemen ∽ ~ 

DArnach wa͞n man ʋ̈ber  

das waſſer Bꝛius komen  

iſt, man ín dem lande, ge˶  

nant Charan, iſt, darIne ſiben kü˶  

nigreiche ſein, des groſſen chams  

ſun, genant Sentenus Jn dem lande,  

herꝛe iſt, ʋnd das lant Jn groſer ge˶  

rechtikayt helt, ſyͦ ſeyͦn ʋnder macho˶  

met gelauben, fur pas fünff tagrei˶  

ſe, ma͞n ʋínt ʋil gutter ſtett ʋnnd  

Caſtel, das ʋolck ʋon der gegent eſſen  

[F. 221v] 

kain prot, ʋon getrayͦdem dan allain  

ʋon reỷſe . ire müncȝe, ſein procella˶  
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na, die man ʋindet in dem mere,  

darum͞b d ſi kaŭffen ʋnd ʋer kaŭffen,  

diſſe procellana, ſeyn alle weỷß, als  

das ſilber, ʋnd albeg achcȝig procel˶  

lana, gelten Ein ſagio, ʋon gold ‧ Jn  

dem lande, ſi machen ſalcȝe ʋon pu͛ne,   

waſſer. Auch aín gewonhait da iſt  

das die manne nit ʋerübel haben,  

das ein ander man mit irn frawen  

zuͦ ſchaffen hatte, nor es der frawen  

wille ſey, ſi eſſen als ir fleiſch röche,  

dem ſy thun also, ſy nemen das fleyͦſch,  

ʋnd das cleine, zu ſchneyden ʋnd ín  

ein guͦtte ſalſſe legen, die iſt gemacht  

von koſtlicher ſpicȝereyͦ, ʋnd das fleyſch  

alſo ʋngeſotten eſſen, nach diſſem lan˶  

de man furpas reyͦt, zechen tagreỷſe  

gen dem nider gang der ſunnen warcȝe,  

ma͞n komet ín die gegent vnd land  

[F. 222r] 

genant Charaam ‧ Jn dem lande mȃ  

auch ʋint golt, Jn flieſſenden waſſeꝛn,  

das ʋolck pettet die abgöt an ‧ Jn dem  

lande iſt künig des groſſen chams  

ſŭn Einer, der peyͦ meinen zeyͦtten ge˶  

nant was Chachatíu. Auch ín dem  

gepirge des landes man ʋil goldes  

grept, ʋnd Etwas peſſer dan das ʋoꝛ˶  

genant ‧ Jn dem lande ſi haben so ʋil  

goldes, das ſy geben eín marck ʋm͞b  

ſechs ma͛ck ſilber, die müncȝen des lan˶  

des, ſend procellana, aŭß dem mere,  

ʋon india ‧ Jn der gegent ſein ʋil gro˶  

ſer ſchlangen ʋnd Trachen, das ʋolck  

ſpricht, man ſi ʋinde lang, wol zechȇ  

claffteꝛn, ʋnd dick wol zechen oder zwe˶  

lff ſpannen, ʋnd foꝛnen haben zwayͦ  

pain, nachet pey dem haupt, ʋnd die  

füſſe, als der lewen, vnd die negel an  

den füſſen, geleich dem falchen, ʋnnd  

haben ain groſſes hăubt, ʋnd böſen  

[F. 222v] 

muͦnd groß ʋnd grauſam, vnd ſich  

das ʋolck ſere ʋoꝛ in fírchten, wie  

man ſy ʋache, wan ſeín natŭꝛ iſt des  

tags ʋndeꝛ dem ertrich zú ligen, vȏ  

der groſen hicȝe wegen die ín dem  

lande iſt, ʋnd des nachtes her auß  

komen, ir naꝛuͦng zu ſŭchen, vnd  

gen ín der wieſtunge, do die lewen  

ʋnd die peꝛn íre jŭnge haben vnd  

offt ʋnd dick es ſich füget das die  

trachen junge ʋnd alte ʋinden ʋnd  

die eſſen vnd wa die trachen gen ín  

den ſandigen ʋelden Er eín weg ín  

dem ſande macht alſo hatt man̅ jn  
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dem ſant ein fudrig fas gewelget  

vnd wan ſy die trachen ʋachen wol˶  

len ſy gen ín diſe ſandig wege die  

der trache fachen wolte macht ʋnd  

wol wiſſent das er den weg her wiẟ  

chomt ‧ ſy auff dem weg pfeyl ín das  

Ertrich ſchlagen ʋnd foꝛnen an den  

[F. 223r] 

pfeylen guͦt ſtechlin ſpicȝe ſend Ein⁀  

halben elen lang vnd wen der trach  

oder ſchlang Etlich ín auch heyſen  

einen lintwoꝛm auff dem ſandigen  

wege chompt do man ím gericht  

hatt Er gar ſchweꝛlichen gett gange  

gett vnd ín dem ſchweꝛlichen gange  

die pfelle ʋnd ſtechlín ſpicȝe jm ín  

den leib gen ʋnd ín ʋeꝛwunden ín  

ſöllicher maß das er ſtirbett ʋnd be˶  

leybt vnd wen er enpfindet des  

ſcharffen pfelle Er durch auß fert  

vnd flechen wil den ſtich des er da͞n  

enpfunden hat ʋnd ín die andeꝛn  

ſtechlin pfelle ſpringet wa͞n er nít  

auff die ſeÿtten geweichen mag ʋon  

ſeiner lenge wegen ʋnd ſtettlichen für  

ſich ſpringet vnd ye feſter er ſpringet  

ye feſter er tieffer in die geſpicȝte pfele  

ʋelt dar jnne er beleibt ʋnd ſtirbet  

dar nach ſy ín nemen ʋnd auff ſchney˶  

[F. 223v] 

den vnd die gallen her auß nemen  

vnd die gar teür verkauffen wann  

die galle die peſt ercȝney iſt der welt  

ſi iſt guͦt für den pis des wieteden  

hund ʋnd wen die frawen nit gepern  

mage ma͞n ſi ir zuͦ trincken geyt ʋȏ  

ſtuͦnd ſy gepirt ſy iſt auch guͦt zuͦ  

allen wunden ſy ʋerkauffen auch  

das fleyſch wan es git iſt zuͦ eſſen  

Jn dem lande wachzen ſchöne pferd  

ſy reitten lang als die francȝoſen Jn  

kriegen ʋnd ſtreyͦtten ſi furn chu͛bes  

die ſein ʋon piffell leder gemacht  

vnd fürn ſpieß ſchilt ʋnd aꝛmproſt  

als wir tuͦn E dan das land dem gro˶  

ſen cham ʋndertenig was ſi ʋil übel  

begiengen Jn dem land wan̅ ſi Eín  

gewonhait hetten wan̅ ein weſe oder  

erber man durch das lant reyͦt ʋnd  

wo er des nachtes herbeꝛget der here  

ʋon dem hauſe ín töttet nit das ſy ín  

[F. 224r] 

berauben wolten ſunder allain ſi ma˶  

inten die guͦtte ʋeꝛnunfft ʋnd weyſ˶  

hayͦt des fremden ma͞n pey in pelibe  
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ʋnd in iren heuſeꝛn aber dar nach  

ſich der groſe cham herꝛe macht Jn  

dem lande Er ín der moꝛderey nicht  

mer ʋerhengen wolte vnd in dar auff  

ſacȝte groſe peín ∽ ̇ ~ 

43. Wie die man ín der kintbett oder  

ſechs wochen ligen vnd nit die frawȇ  

Auch ſi tragen die zen veꝛdeckt mit  

gold oder ʋ̈ber zochen ∽ ̇ ~ ~ 

UNd wan man ſcheyͦdet ʋon  

der ſtatt Charaam fünff  

tagreyſſe gegen dem nider  

gang der ſunnen man ʋint ain lant  

das iſt geheyſen Ardanclan die haupt  

ſtat in dem iſt genant Ichaan  

das ʋolck in dem land eín gewonhayt  

haben vnd laſſen machen ein model  

von gold oder ʋon ſilber zuͦ den zenȇ  

[F. 224v] 

Alſo das die zene albeg ʋeꝛdeckt tragȇ  

vnd wer ſein nit weſte der mainte  

ir zen weꝛn ʋon natur goldin das  

thun die man ʋnd nít die frawen  

vnd auch nit alle man ſunder allaín  

die es ʋermügen die ſelbigen man  

andeꝛs nit thuͦn den was zu dem adel  

chertt als dann iſt vogelnn oder pey˶  

ſen ʋnd jagen als dan in ʋnſernn  

landen der hoffleyt gewonhayt iſt  

Jn dem land iſt ein gewonheyt wa͞n  

ein fraw Eins kindes gelegen iſt zuͦ  

hant ſy auff ſtett ʋnd dem hawſe  

auß waꝛtet als dann der frawen ge˶  

wonhait iſt vnd ín ʋiercȝig tagen ſy  

mit dem kinde kaín geſchefft nit hatt  

denn allaín ſy ím zu ſaugen geyͦt  

vnd als bald die frawe das kind ge˶  

macht hatt ſi auff ſtett ʋnd der  

ma͞n ín das pett gett vnd die ʋier˶  

zig tag in der kint bett ʋertreybt  

[F. 225r] 

Vnd alle ding dem kinde tuͦt ʋnd  

auß waꝛt den allain zuͦ ſaugen Er  

ím nit geben mag das gehöꝛt der  

frawen zuͦ Vnd alle ire früde im ge˶  

ſelſchafft in der kintpet thuͦn ʋnnd  

ſprechen es pillich ſey der man ſein  

tail müe habe, wa͞n die frawe das  

kint neün monat getragen habe, vn̑  

ʋil groſſer marter mit dem kinde ge˶  

habt habe, dar ʋm͞b es wol pillich ſey˶  

der ma͞n die ʋiercȝig tag eín mitleÿ˶  

den hab, das ʋolck lebt ʋon fleyſche  

ʋnd reyͦſſe ʋnd trincken ain getranck  

das iſt ʋon reyͦſe ʋnd guͦtter ſpicȝerey  

Jr groſe muncȝe iſt ʋon golde die clei˶  

ne ʋon poꝛcelana die ſein weyß ʋnd  
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gilt ain marck gold fünff march ſilber  

das tuͦn ſi dar ʋm͞b wan in dein lande  

das ſilber teẅr iſt ʋnd ʋil kauffleýt  

do ʋon leben die nicht andeꝛs thuͦn  

dan͞n ſilber in das lant füꝛn ʋnd gold  

[F. 225v] 

dar auß fürn Das ʋolck pettet we˶  

der abgött noch machomet an aber  

ſy petten das groſte ín dem hauſe an  

vnd sprechen ʋon dem wir ſein komȇ  

ʋnd haben ʋnnſer weſen ín dem land  

iſt gar ʋnmeſliche hícȝe ʋnd das ʋolck  

ʋngeſunt iſt vnd haben kainen arcȝet  

nicht ín dem lande vnd wan yͦemant  

kranck wirt ſi in die andeꝛn lant ʋm͞b  

arcȝet ſenden die ſelben arcȝer ſeín alle  

groſſe mayſter der ſchwarcȝen kuͦnſt  

vnd machen das der tëufel in den kranc˶  

kenn menſchen kompt vnd den fraget  

ob der krancke menſche geneſen oder  

ſterben ſolle vnd wan der mayſter ʋer˶  

nomen hatt das der menſche ſterben  

ſölle Er zu den frëunden ſpricht der  

menſch hatt dem gayſt ſo ʋ̈bel gedient  

dar ʋm͞b er ſterben müſſe an allen  

zweifel iſt es aber ſach das er ʋerno˶  

men hatt ʋon dem böſen gaiſt das  

[F. 226r] 

der krancke geneſen ſolle ſo ſpricht Er  

ích ín geſunt will machen dar ʋm͞b  

man ím groſe Ere ʋnd ſchanckung thuͦt ∽ 

44. Wie des groſen chams ʋolck zuͦ  

prachen den küng genant deneuen  

mit zwaytauſent helfenpain ʋnd  

ím alle ſein land nomen ∽ ∽ 

DAs geſchach in der zal nach  

in criſti gepuͦrt tauſentzway  

hundeꝛt zwayͦ ʋnd ſibencȝig  

Jar Jn dem lande chariam ʋnd ʋoch˶  

eam Ein groß ſtreyͦt ʋnd niderlegung  

geſchache wa͞n der groſe cham von  

Chatayͦ Etliche hern ʋon diſſen landȇ  

neyd truͦg vnd Jn das land ſicher Ei˶  

nen ſeinen her͞n genant Neſchaꝛdin  

mit zechentauſent pferden zuͦ be˶  

huͦtten Etliche ſtet die ím ʋndertenig  

waꝛ͞n Nuͦ do der künig deuinen ʋer˶  

nomen hett Wie des groſen chams  

ʋolck jnſein nachperſchafft komen  

[F. 226v] 

was wann er mít ſeínem land en˶  

det ʋnd ſtoſet an das land do der gro˶  

ſe cham ſein ʋolck hin geſendet hett  

ʋnd ſich etwas ʋoꝛ dem groſſen cham  

peſoꝛget ʋnd dem ʋoꝛgenanten ʋolck  
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engegen komen mit ſeiner macht  

das waꝛn zwaytauſent helfant oẟ  

leofantj ʋnd auff yechlichem helfant  

Eín geriſcht ʋon holcȝe gemacht hett  

ʋnd auff yeclichem geriſt ſiben mȃ  

zuͦ dem ſtreyt bereyt waꝛ͞n auch ʋil  

ander ʋolck zuͦ roſſe ʋnd zuͦ fuͦſſe  

vnd bey tag ʋnd nacht Er reyͦt pis  

er kome do der herꝛe Neſchaꝛdin mit  

zechen tauſent mannen lage ʋnd ſich  

hin zuͦ leget auff eín meilweges  

ʋnd ſich ſechen ließ die fremden geſt  

da das der hauptma͞n Neſchaꝛdín  

ſache Er ſere erſchrack wa͞n er des  

küngs ʋolck nicht geleichen mocht  

doch ſein foꝛcht nicht Erzaigen wolt  

[F. 227r] 

vnd mit ſeinem ʋolck einen cleinen  

weg furpas zoch jn eín eben genant  

voriam jn diſſer eben er des küngs  

waꝛtett ʋnd ſeíner ʋeínde nachet  

pey Eínem wald zuͦ dem er ſich leget  

ob das weꝛe das er weichen muſt Jn  

dem walde es ſícher wer wan die hel˶  

fant mit dem geríſt durch den walt  

nicht komen möchten ſí aber ín dem  

wald ſi dar ínne beſtechen mu̇ſten  

vnd wider hínder ſich noch fur ſich  

komen mochten darʋmb ſi ſein ayͦgen  

muͦſten ſeín Nun der kunig auch kome  

ín die eben ʋnd ſein ʋeint begunde  

zuͦ fachen mít groſſem ſtuͦꝛm vnd ge˶  

ſchrey der ſtuͦꝛm vnd ſtreyt ſich an  

hub zuͦ peyͦden teylen der Tarte˶  

risch haubtma͞n ʋor den helfant ſich  

beſoꝛget wan mit íren pferden ſi  

nit mochten gegen den helfant wan  

ſi die roß ſcheuchen ʋnd nit hin zuͦ  

[F. 227v] 

gen ʋon ſeíner groſe wegen darʋmb  

die tarter alle abſaſſen ʋnd zuͦ fuͦſſe  

den helfant Engegen chomen des  

künges ʋolck ſich ſer muͦet jn dem ſtreyt  

aber die taꝛter mit groſem ʋoꝛteyͦl  

ʋnd liſten ſtreítten dan des küngs ʋolck  

tett wan die tarter alle groſe maiſt ⁀  

ſein der kriege nach irer gewonhait  

vnd ſtettlichen die helfant an ſpru˶  

ngen ʋnd der ſo ʋil ʋeꝛwu̇nt hetten  

das ſy wuꝛden fliechen zú dem wal˶  

de ʋnd dar eín alle lieffen ʋnd ſich die  

geriſt alle in den groſen pa͞umen zu  

riſſen ʋnd zuͦ prauchen ʋon ſtonde  

tarter zuͦ iren roſſen ʋnd auff ſaſſen  

vnd neuen ſtreyͦt anhuben wider das  

fuͦß ʋolck das ʋor dem walde Jn der  
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eben beliben was ʋnd die alle tod ſch˶  

lugen ʋnd den künig ʋíengen ʋnd  

alles ſeín land nomen das was alles  

dar ʋm͞b das die helfant jn dem wald  

[F. 228r] 

mit ireꝛ ſchweꝛūg peſtechten ∽ ̇ ∽ 

45. Von ainem küng der ſein grebnuͦs  

mit gold ʋeꝛdechet ∽ ̇ ~ ~ ∽ 

WAn man ʋon diſſem lande  

ſcheyͦdet fünffzechen tagreyͦſe  

furpas man ʋint eín groſe  

ʋnd ſchöne ſtatt die heyſt Nuͦem vnd  

iſt die haupt ſtatt des küngreichs vn̑  

ſend ʋnder dem groſen cham ſi peten  

die abgött an ʋnd haben eín beſunẟ  

ſprache Jn dem lande Eineſt gar ein  

reicher küng was ʋnd im eín grab  

lies machen alſo auff das grabe Er  

ließ machen zwen tuͦꝛn hoch yeglichen  

auff fünff zechen Elenn ʋnd dich auff  

wier die ſelbigen tuͦꝛn Er über ziechen  

ließ mit ʋeinem gold Eínes guͦtten  

vingeꝛs dicke ʋnd waꝛm oben chuͦgelt  

dar an waꝛ͞n ʋil guldíner ringe ge˶  

henchet vnd wan der wínt weet die  

ringe alle cluͦngen das tett der künig  

[F. 228v] 

Jm zuͦ einer ewigen gedechtnus ∽ 

46. Von den groſen ochſen vnd den außge˶  

ſchnyͦtten manne ∽ ̇ ~ ~ 

BAlghana iſt ain lant gele˶  

gen in dem mittentage gen  

Jndia waꝛcȝe das land meín  

herꝛe pey meinen zeítten noch nit ein  

genomen hatt aber ſtetlichen ma͞n zuͦ  

richte ín das land zuͦ ziechen ʋnd das  

zuͦ ſeínem gewalt pꝛingen vnd do ich  

marcho polo ʋon meínem heꝛn dem  

groſen cham ſchiede des ʋolcks auch  

ain tayͦl auß zoche gen dem land Bal˶  

ghana das land hott Einen künig vn̑  

aygene ſprache ʋnd betten die abgöt  

an ʋnd leben ʋon reyſſe ʋn̑ fleyſch  

ʋnd milch kn dem lande wechſt ʋil  

pauͦmwolle zuͦcher ʋnd allerlayͦ ſpicȝe˶  

reyͦ Auch do ſein die groſen ochſen der  

welt wann ſi ſein groß als die helfant  

Jn dem lande ſein ʋil ʋerſchnitter mȃne  

[F. 229r] 

vnd díe ma͞n ʋeꝛkaufft den kauffleu˶  

ten die ín das land kauffmanſchacȝ treibȇ 
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47. Von den helfant ʋnd wilden Eſlen  

ʋnd das ʋolck das ſich molet an allȇ  

ſeínem leyͦbe ∽ ̇ ~ ~ 

MAngighu íſt ain land ʋnd  

kunigreiche gen dem auff  

gang der ſunnen ʋnd ſend  

vnder machomet gelauben ʋnd geben  

die guld dem groſen cham der küng  

reyt ím gen hoffe das künigreich iſt  

lang fünffcȝig meyle Jn dem lande iſt  

ʋil goldes das land iſt ʋer ʋon allem  

mer darʋm͞b ir kauffmanſchafft we˶  

nig giltett vnd da alle ding wolfell  

ſein Jn dem lande ſeín ʋil helfant ʋnd  

wilder Eſel das ʋolck lept ʋon reyſe  

vnd ſpicȝerey das ʋolck ſich auch mo˶  

let an allem ſeínem leibe vnd auch  

das angeſicht ſy malen vnd das ge˶  

mele das ſein trachen ʋnd wuͦꝛm vn̑  

[F. 229v] 

ander tier das gemele ſy machen  

mit groſem fleyͦs ʋnd nímer abget  

vnd wer mer gemels an dem leibe  

hatt der iſt der Edleſt ʋnd ſchönſte  

gehalten ∽ 

48. Wie ſi tragen aꝛm ʋnd pain röꝛȇ  

ʋon golde gemacht ∽ ~ 

IN dem lande Amuͦ iſt eín ge˶  

wonhayͦt das frawen ʋnd ma͞n  

tragen guldíne aꝛm roren durch  

adels willen ʋnd petten die ab göt an  

ʋnd leben ʋon dem ʋiche auch Etlich  

tragen die aꝛm ʋnd paín rören vonn  

ſilber das land iſt gelegen gen dem auff  

gang der ſunnen ʋnd iſt reÿchs ʋolck  

an gold ʋnd ſilber ʋnd ſpicȝerey ʋnd  

edlem geſteine ʋnd ſein dem groſem cham  

ʋnderthenig ʋnd gehoꝛſam ∽ ̇ ~ ~ 

49. Wie ſy die totten leichnam begra˶  

ben auff dem perge ∽ ̇ ~ ~ 

[F. 230r] 

ACht tagreyſe von Amuͦ gen  

dem auff gang der ſunen waꝛcȝ  

ich aín lant genant Tolomȃ  

vnd iſt ʋnder dem groſſen cham ʋnd  

halten machomet gelauben ʋnd haben  

eín peſunder ſprache Jn dem land ſeín  

ʋil ſtett ʋnd Caſtel das ʋolck iſt gar  

ſchwarcȝ ʋnd ſein redlich ma͞n ʋnd  

wen ſy ſteꝛben man den leichnam ʋer˶  

prent dar nach die Eſchen nemen ʋn̑  

Jn Eínen chaſten thuͦn ʋnd den auff  

einen hochen perg tragen dar auff ſi  

haben eín groß hole ʋnd in die ſi den  

kaſten mit der Eſchen graben Jn dem  
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land iſt goldes ʋnd ſilbeꝛs genuͦge ir  

müncȝe ſein auch weÿß procellana von  

dem mere ∴̹ ~ 

50. Jn dem lande mȃ  

macht tuch ʋon paum rínten ∽ ̇ ~ 

ZWelfftagreyſe ʋon choloman  

gen dem auff gange der ſunnȇ  

warcȝ man chomet ín das land  

[F. 230v] 

genant gínghiu vnd wan man ʋon  

Toloman auß reyͦt man̅ chomet auff  

eín waſſer dar an ligen ʋil ſchöner ſtett  

ʋnd Caſtel Jn der zwelfftentagreyſe  

man kömpt zuͦ der ſtatt genant nach  

dem lande Cȝinghíu die ſtatt iſt groß  

ʋnd ʋndeꝛ dem groſen cham ſi petten  

die abgöt an Jn dem lande J man ge˶  

wand ʋnd tuͦcher ʋon paumrintten  

macht vnd ſeín gar gut ʋnd ſchone  

ín dem ſummer zuͦ tragen Jn dem lan˶  

de ſein ſo uil leon das kain man̅ des  

nachtes auff dem felde tar bleyben  

die ſchiffe die auff dem waſſer ſten  

ſich des nachtes ʋon dem lande ziech͞n  

Jn die mítten des waſſeꝛs von ſoꝛge ẟ  

leon wegen wa͞n wa͞n es die groſten  

ʋnd peſten leon ſein der welt doch die  

ma͞n ʋon dem lande ſo hercȝenhafftig  

ſein wann er pey ím zwen hund hatt  

Erden leon anfelitt das thuͦn ſi alſo  

[F. 231r] 

Er nymet zwen hunde ʋnd einen hand˶  

pogen ʋnd gat ín den walt do er den  

leon weyßt zú ʋínden ʋnd als bald  

do er den leon anſichtig wirt Er die  

hund an ín hecȝt ʋnd díe dar zuͦ ſein  

gewent vnd ſtetlichen ím eíner hínden  

Jn den tiecheꝛn leyt ʋnd der leon den  

hunden nicht geton mag wan der anẟ  

vor ím iſt vnd ſein gar groſe ſtarch be˶  

hend hund das treybet der leo als lang  

das er komet an eínen groſſen pauͦm  

oder ſteín do er ſich mit den tiechen  

mag anſecȝen ʋnd ſich allain ʋoꝛn halb  

zuͦ weꝛn ʋnd die weile Er alſo ſtett  

zu̇ ſtreyt mit den hunden der ma͞n mít  

dem pogen kompt ʋnd mít ſeínen pfei˶  

len den leon wirt wunden alſo lang  

das er tod felt wan er alſo ʋil mit den  

hunden zeſchaffen hatt das er ſich ʋoꝛ  

dem ſchieſſen nicht nicht gehütten mag  

Wa͞n er ſich gar ſere furcht ʋor den hundȇ  

[F. 231v] 

Alſo eín jchlich redlich man̅ den leo  

Jn dem lande vacht ∽ 
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51. Hie macht man ʋil ſeidíne ʋnd guldine 

tuͦcher 

UIr tagreyͦſe von Cȝínghiú ma͞n  

komet zuͦ der ſtat genant Ch˶  

antanſuͦ ʋnd ʋnder wegen ʋil  

ſchöner Caſtel ſein Chantanſuͦ iſt eín  

ſchönen ʋnd Edlen ſtatt do man ar˶  

bait ʋon koſtlichem ſeỷdem ʋnd gul˶  

dem gewant trey tagreỷſſe fu̇rpas ma͞n  

ʋínt ein andere ſtatt gen dem mítten  

tage warcȝe die iſt genant zianglú  

vnd iſt dem lande Gattheio Jn diſer  

ſtatt ma͞n macht das ſalcȝe alſo ſi ha˶  

ben geſalcȝen ertrich dar auff sÿ gieſſȇ  

waſſer das durch das ertrích gett dar  

nach ſỷ das waſſer nemen ʋnd ſieden  

ſo wirt es heꝛt ʋnd weỷß ʋnd iſt  

guͦt ſalcȝ funfftagreẏſe furpas ma͞n  

kompt zuͦ einer ſtatt mitten durch die  

ſtatt gett ein ſchiffreiches waſſer vnd  

[F. 232r] 

die iſt des groſſen chams ∴̹ ~ 

52. Von ainem groſen ʋn̑ ſchönȇ waſß ~ 

UJrtagreyſe gen dem mitten  

tage waꝛcȝe von der ſtatt  

ziangluͦ man komet zuͦ ein⁀  

andeꝛn ſtatt die iſt genant Tandeffi  

ʋnd ʋoꝛ zeitten einen künig hette  

Aber nuͦn eß meinem heꝛ͞n dem küng  

kayſer ʋon Chattayͦ gehoꝛſam iſt Jn  

dem lande ſein gar ſchöne gaꝛten ʋon  

mancherlayͦ fruchte ʋnd furpas Treẏ  

tagreẏſe man komet zuͦ der ſtat ſing˶  

hai Jn der iſt ein groſſes waſſer das  

geteylt iſt in zwayͦ teyͦle das ein gett  

gen dem auff gange der ſuͦnnen ʋn̑  

dem groſſen land Manghi der anẟ  

teyl gett gen dem nider gang der ſun˶  

nen vn dem lande Gattheio warcȝe  

dar ʋon komen ſo ʋil ſchiffe mit kauff˶  

manſchacȝe das es ʋngelaublich iſt  

zuͦ ſagen von diſſer ſtatt ma͞n zeücht  

[F. 232v] 

gen dem mittentage waꝛcȝe zwelff  

tagreyſe do ma͞n ʋint ʋil ſchöner  

ſtett ʋnd Caſtell ʋnd petten die ab˶  

gött an ʋnd ſeín dem groſſen cham  

ʋndertan Jn diſſen zwelff tagreyͦſen  

ma͞n ʋint eín groſes ſchiff reichs wa˶  

ſſer Eíner guͦtten meỷle praỷt ʋnd  

alſo tieff das ein ychlich groſes ſchiff  

do fert das waſſer komet auß prieſt⁀  

Johan land vnd meín herꝛe der groſe  

cham ſtetlichen ſechs groſe ſchiff ʋn̑  

wol gepawapnot hielte zuͦ Einer be˶  
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ſchirmung des waſſers ʋnd des landes  

do mit die kauffleüt ſicher mügen faꝛ͞͞n  

mít írem guͦt Auff dem waſſer ſein zwuͦ  

ſchöne ſtett auff yeglicher ſeỷtten eine  

die erſte iſt genant Chingianchuí  

die ander Chaichuí ʋnd ſein nachen  

bey dem groſſen mer Occeano auff  

Ein tagreyſe ʋnd wan̅ man̅ ʋ̈ber das  

waſſer kompt man iſt ín dem groſen  

[F. 233r] 

land Manghi ʋon dem ich euch nuͦn  

ſagen wille ∻ ∽ 

53. Wie der groſe cham ſchicket eínen  

ſeinem hauptman mit groſſem volck  

das groſe land Manghi ein zuͦ ne˶  

men ʋnd ʋndeꝛſich zu̇ pꝛingen der  

hauptman was genant Baiam hun˶  

dert auge ∴̹ ~ 

IN dem lande ʋnd künigreiche  

manghi Ein Edel ʋnd reicher  

künig regiertt mit ſeinem na˶  

men genant was facſſur der reichſte  

küng zuͦ den ſelben zeitten der jn der  

welt mochte ſein ʋon eínem künig  

Aber weder er noch ſein ʋolck ʋon  

keinem kriege oder ſtreyͦt nicht weſtn̅  

zuͦ ſagen Auch ín dem lande kain roß  

nicht was wann man̅ das land nít  

wol gereÿtten möcht ʋon der groſen  

waſſer wegen die ín dem lande ſein  

darʋm͞b ma͞n weníg roße geprauchȇ  

[F. 233v] 

mag vnd alle ſtett groſe ʋnd weyͦte  

tieffe greben ʋmb ſich haben dar ʋm͞b  

ſi ʋon cheinem kriege nicht weſten  

zuͦ ſagen ʋnd ſich nicht beſoꝛgen toꝛftȇ  

voꝛ kaínem andeꝛn heꝛn ʋnd lepten  

mit groſem luſt frëwde ʋnd Enicheyt   

ʋnd der kunig das lant hielt in groſer  

gerechticheyt Jn dem lande man ʋon  

keínem ʋ̈bel ma͞n nicht weſte zuͦ ſagȇ  

weder ʋon rauben noch ſtelen vnd des  

nachtes kaín laden man̅ zuͦ ſchlyͦſet  

vnd offen ſten als bey dem tage durch  

das land iſt guͦt ziechen on alle ſoꝛge  

der künig ʋnd ſein ʋolck ſein gar paꝛ̑˶  

hercȝig der küng auff zeuchet des Jares  

mer dan ſechs tauſent findel kinder  

die ʋon aꝛmen leyten hín gewoꝛffen  

ſeint vnd ʋon ʋatter ʋnd muͦtter nit  

haben mügen erzogen werden Es ſich  

wol fieget in etlichem iare der künig  

der kinder hatte mer dann zwainzig˶  

[F. 234r] 

tauſent vnd wan ín dem lande eín  

herꝛe oder reich ma͞n iſt der kein kint  
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hatte der künig ím eins oder zwey  

geyͦt die er fúr ſeine kinde ziechen ʋnd  

halten muͦß vnd die dem küng peley˶  

ben die er zuͦ ainander heyͦret albeg  

zwayͦ ʋnd zway zuͦ ſamen geyͦt ʋ̈nd  

dar zuͦ er in geyͦt ain zeittliche naꝛuͦng  

der künig heltt groſſen ʋnd ſchönȇ hoff  

[F. 234v] 

vnd ſtetlichen hatt drey huͦndeꝛt  

Edel heren die jm zuͦ hoffe ʋnd  

zuͦ tiſche dienen Er hat ir mer dan̅  

tauſent aber alle tage treyͦ huͦndeꝛt  

Jm dienten Es ſich füget jn den jaren  

nach xp͡e gepu̇rt tauſent zwayͦhuͦndeꝛt  

acht ʋnd ſechcȝig jar der groſe cham  

ſchicket Eínen ſeinen lant heꝛ͞n der  

genant was baiam hundeꝛt auge  

dem er gab groſes ʋolck zuͦ fuſſe vnd  

auch zuͦ roſſe vnd den dem künig ín  

ſein lant ſchicket das eín zuͦ nemen vn̑  

den künig ʋertreӳben Nun der künig  

baiam mit ſeínem ʋolck ín das land  

Manghi vir die erſten ſtatt komen was  

die genant iſt Caoraghuí vnd an ſi  

pegert das ſi dem groſen cham gehoꝛ˶  

ſam ſolten sein ʋ̈ber das ſy jm mit kuͦrcȝe  

abſagten ʋnd des nicht thuͦn wolten  

wann ſi Einen guͦtten her͞n hätten Der  

haubtman furpas zoch ín das lant für  

[F. 235r] 

Ein ander ſtatt Vnd auch an ſi begeꝛt  

das ſi zuͦ willen wurden dem groſen  

cham mit irer gehoꝛſamkayͦt des ſy  

auch nit thuͦn wolten Aber er furpas  

chome zuͦ der tritten ʋierden ʋnd für˶  

ſten ſtatt die alle ím antwurten als  

die erſten no vnd mainten ſi einen  

gutten her͞n hetten baíam furpas zoch  

zuͦ der ſechſten ſtat ʋnd ſich nit beſoꝛ˶  

get das er ín dem lande beſchloſſen  

wuͦrde wann ím ſtetlichen ʋolck cham  

vnd ím wol wiſſen was das ʋolck ʋȏ  

dem lande zuͦ kaínem kriege guͦt was  

darʋm͞b er nicht darnach fraget das  

er hinder jm ʋnd ʋoꝛ ím ſein ʋeínd hatte  

Wann er wol weſt das ím der groſe chȃ  

ſtetlichen ʋolck zuͦ ſchicket vnd do er  

chome fur die ſechſte ſtat Er nicht ʋil an  

die begeret aber mit einem kreftigen ʋnd  

mechtigen ſtuͦrm die ſtatt mit gewalt eín  

name dar nach eine nach der andern  

[F. 235v] 

pis auff zwelff ſtett do das ʋolck vȏ  

dem land ʋeꝛnam das baíam ſolichen  

groſen ſchafen ín dem lande getan hette  
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ſi ſere erſchrackenn ſunderlich der kü˶  

nig nícht weſte was er thun oder laſȇ  

ſoltte wan er nícht geſchickt was zuͦ  

kriegen zuͦ hand baíam hundeꝛt auge  

fur die ſtat kam do der künig wonet  

do der kunig ſach das groſe ʋolck vnd  

ím wol chunt was ir macht ʋnd ſteꝛcke  

vnd gewonet zuͦ ſtreỷtten ʋnd kriegen  

waꝛn alſo Er auff Eín ſchiffe ſaſſe  

mit Etlichen ſeínen dieneꝛn ʋnd dar  

ʋon fure vnd zuͦ hilffe nam das groſe  

mer ʋnd ſein ſtarcke Jnſlen díe Er da͞n  

hett ín dem meꝛ ʋnd mit ím füret wol  

bey tauſent ſchiffen ʋnd die ſtat er ſei˶  

nem weibe enpfalche wa͞n das gar aín  

weyſe frawe was ʋnd auch groſes ʋolck  

mit ir hett Jn der ſtatt ʋnd die ſtat hielt  

lange zeitt Eíneſt es ſich füget die küngín  

[F. 236r] 

peguͦnde zuͦ fragen wie der haubt  

ma͞n genant wer mit ſeínem namȇ  

man zuͦ ír ſprach Er genant wer bai˶  

am hundeꝛt auͦge ſi erſchrack ſere  

ʋnd ſprach wir ʋerlieren vnſer müe  

vnd zeyt wan wir in gedechtnus  

komen iſt die woꝛt ʋnnſer weiſager  

ʋnd mayͦſter die do ſprechen ʋnſer land  

vnd ſtett nyͦmer ʋerloꝛn wuͦꝛden mȃ  

funde dann eínen ma͞n mit hundeꝛt  

au̇gen Alſo ʋon ſtond an die küngin  

ſich dem haupt ma͞n ergab mit der  

ſtat ʋnd ſamt dem lande auß genomȇ  

eín ſtat die ſich dem groſen cham nicht  

ʋndertenig wolt mchen vnd ſich hielt  

bis in das tritte jar die künigin waꝛd  

gefürt in des groſſen chams hoff vn̑  

ín groſen eren ʋnd wirden gehalten  

ʋon dem kaiſer der künig geflochen  

was ín das groſe mer occeano do er  

ín kuͦrcȝe ſein leben endet ʋnd nuͦ ich  

[F. 236v] 

euch ſagen wíll ʋon der natur ʋnd  

gewonhayt des landes die erſte ſtatt  

auff dem eíngange des landes Man˶  

ghi iſt genant Cherghanguí vnd  

iſt eín edel ʋnd reiche ſtatt vnd iſt  

gelegen zwiſchen dem auff ganfe  

der ſunnen ʋnd míttentag das ʋolck  

ʋon der ſtatt ʋnd ʋon dem gancȝen land  

halte der abgotter gelauben ſí ʋerp˶  

rennen die totten leichnam Jn diſer  

ſtatt ſtettlichen ʋil groſer ſchiffe ligȇ  

von des waſſeꝛs wegen das duͦꝛch  

díe ſtat get dar auff ma͞n groſe kauf˶  

manſchacȝe ab ʋnd zuͦ fürt Jn der ſtat  

man macht ſo ʋil ſalcȝes das fünffcȝig  

ſtettes ſalcȝes genug hatten do ʋon  
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dem kaiſer jerlichen groſes gelt gefelt  

vnd wan ma͞n zeucht ʋon diſer ſtat  

gen dem mitten tage eíngange eín tag  

reyſe ʋon der ʋoꝛ genanten ſtat man  

kompt auff den ſchönen wege der ʋȏ  

[F. 237r] 

Einer ſtatt zuͦ der andeꝛn aller gepf˶  

laſteꝛtt iſt ʋnd auff yeglicher ſeyͦten  

des wegs lauffen friſche waſſer duͦrch  

kaínen andeꝛn wege man̅ Jn das land  

nicht komen mag ʋnd an dem ende  

des weges ʋnd tagreyſſe man komet  

zuͦ Einer ſtat genant panchíu eín  

groſe ʋnd ſchöne ſtatt die müncȝe Jn  

dem lande iſt ʋon chaꝛten gemacht ‧  

die latt der groſe cham machen Jn dem  

Jn dem lande iſt genüge des leibs not˶  

tuꝛfft Eín ander tagreyſe fuͦrpas gen  

dem mittentage warcȝe man komet  

zuͦ einer andeꝛn ſtatt die heyſt Chaíu˶  

dole ʋmb die ſtatt guͦtte ʋiſch wayde  

ʋnd ʋil gefügel zuͦ jagen iſt do ſein mer  

haſelhüner dann ich in kaínem lande  

nye geſache Jr iſt ſo ʋil das ma͞n treyͦ  

haſelhur geyt ʋmb alſo ʋil weꝛuͦng  

als ein ʋenediger großen iſt Aber eín  

tagreyſe furpas ma͞n ʋint ſtett vnd  

[F. 237v] 

doꝛffer dar nach man komt zuͦ ein⁀  

cleínen ſtatt die heyͦſt Triede do guͦt  

leben iſt ʋon allerlay nottuꝛfft drey˶  

tagreyſe furpar iſt das mere Occeano  

Jn diſſen treyen tagreyͦſen man ʋínt  

Ein ſtat genant gianbj ʋnd eíne die heyͦſt  

Cinghíu ʋnd eín ander genant Cian˶  

gíu Jn dem lande ſend ʋil groſſer ʋnd  

ſchöner ʋnd mechtiger ſtett vnder den  

ſeín ſiben ʋnd zwainzig ſtett alle ʋȏ  

kauffmanſchacȝe ʋnd groſer geweꝛbe  

do man ʋeꝛprenget Jch Maꝛchopolo  

ʋon meines heꝛ͞n des groſen chams  

wegen herꝛ pfleger ʋnd ʋeꝛweſer  

ʋnd hauptma͞n des landes Manghi  

trëw Jar was dar ʋmb pillich iſt mir  

der gewonheyͦt der lande meines heꝛ͞n  

des groſſen chams mir wiſſenlicher  

zu ſein do ʋon zu ſchreyͦben ʋn̑ ſagen  

dan kaínem andeꝛn manne auß criſten˶  

lichen landen darumb ich euch nicht  

[F. 238r] 

andeꝛſt ſchreyben wille dan die gan˶  

cȝen warhait ʋnd das ich mít meínȇ  

augen geſchen haun oder ʋon Erbeꝛn  

leuten ʋeꝛnomen han ∽ ̇ 
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54. Wie her maꝛchopolo leret ſeinen  

heꝛn den groſen cham das wir hey˶  

ſen eín polwerch zuͦ weꝛffen Jn  

die ſchloſſer ʋnd ſtett wa Er da͞n  

krieget ∽̇ ~ ~ ~ 

IN dem lande manghi gen  

dem nider gang der ſunen  

waꝛcȝe iſt ein edel ʋnd reiche  

ſtatt genant Nanínguí dar Inne  

man̅ aꝛbayt guldíne ʋnd ſeyden ge˶  

want auch do man̅ genug ʋint alles  

das leyplicher narung nottuꝛfft iſt  

dar nach zuͦ hant ma͞n ʋínt die ſtatt  

Saianfu die ʋnder ir hatt xxij andre  

ſtett das iſt die ſtatt die ſich hielt treyͦ  

gancȝe jar dar nach do baíam das  

gancȝe land maghi Eíngenomen hatt  

[F. 238v] 

Wann man díe ſtat nicht mocht  

belegen dann an eínem oꝛte wan̅  

an den treyen oꝛteꝛn die ſtat ʋmb˶  

fangen iſt mít waſſer dar auff in  

kome genuͦg ſpeyͦſe Jn dem tritten jar  

der hauptman baiam ſeínem here͞n  

enpot wie ma͞n die ſtat nit ſtuͦꝛmen  

möchte ʋnd auch die ſpeyſe ma͞n ín  

nit genemen möchte dar ʋm͞b er rat˶  

tes begeret ʋnd nit hilffe das were  

die ʋꝛſach das er die ſtatt ín treyͦen  

Jaꝛn nit hat mügen haben das der  

herꝛe vernam ʋnd ím etwas zoꝛnn  

pracht da mit ich marchopolo pey  

ʋnd gegenwirtig was do mān meinȇ  

heꝛ͞n dem großen cham diſſe ſache  

offenbaret ʋnd für leget wie das  

baíam díe ſtatt Jn dem land manghi  

nicht mochte gehaben Ich maꝛchopolo  

meínem hern ríette ʋnd zuͦ ʋeꝛſten  

gab ich wolte machen eín gerieſte  

[F. 239r] 

von holcȝe do mít man ſolte weꝛffen  

groß ſtein ín die ſtatt ʋon fünffen oẟ  

ſechs hundeꝛt pfunden do mit er alle  

groſſe ʋnd ſtaꝛcke pey jn ín der ſtatt  

ʋerdeꝛben ʋnd zu prechen wolte do ẟ  

herꝛe ſeínen Ritter marcho polo verno˶  

men hëtt groſe frëwde do ʋon hette  

ʋnd ím ʋon hercȝen wol geuil ʋon  

ſtund an der ritter ſant nach den pe˶  

ſten maiſteꝛn des landes ʋnd die leret  

vnd zuͦ verſten gabe ſeín maínung zuͦ  

machen eín geruſte zuͦ weꝛffen das wir  

haiſſen aín polweꝛch da mit man gro˶  

ſe ſtaín wirfft Jn die ſchlöſſer ín denn  

kriegen Alſo der rítter ließ machen das  

polweꝛch ʋnd die ʋeꝛſüchen ließ gegen˶  
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wirtig ſeínes heꝛ͞n des groſen chams  

do ʋon der herꝛe groſes wunder nam  

wa͞n ſoliche ding Jn den ſelben landen  

nye mer geſechen woꝛden zuͦ hande  

man̅ die polweꝛch auff luͦde ʋnnd  

[F. 239v] 

fuͦrte In des heꝛ͞n feld da baíam haubt˶  

man was vnd den erſten ſteín den ẟ  

edle rítter marchopolo ín die ſtatt waꝛff  

das ʋolck alſo ſere erſchrack das ſi ma˶  

inten alle tod ze ſeín wan̅ der ſteín an  

dem erſten Eín ʋnd nyder gange alſo  

groſes wunder tett das das ʋolck ſpr˶  

ach das iſt beſunder ʋerhengnuͦs vȏ  

ʋnſeꝛm got durch ʋnnſer groſen hof˶  

fart willen ʋnd an zweifel ſprachen  

ʋon dem groſſen erſchrecken ſi alle  

ſterben wuͦrden ʋnd zuͦ hand dem  

hauptman Enpoten ir gehoꝛſam ʋn̑  

ʋndertenighayt ym bereyͦtwere zuͦ  

ſeinem ʋnd des groſſen cheyſeꝛs cham  

ʋon chatayͦ willen ʋnd ſich ím erga˶  

ben vnd wa͞n ma͞n fert ʋon diſſer ſtat  

gen dem mittentage warcȝe funffcȝeh͞n  

meyl man̅ kompt zuͦ der ſtat ſaig˶  

íone Eine groſe reiche ʋnd ſchöne ſtat  

vn̑ iſt gelegen auff dem groſen waſſer  

[F. 240r] 

der welt das waſſer iſt genant quiam  

vnd iſt zwayer groſſen meylen prait  

ʋnd iſt lang wol hundert tagreyſe Ich  

marchopolo ſprich ʋnd gelaubt mir  

für war das ín der gancȝen welt nít  

als ʋil ſchiffe ſend als jn oder auff  

dem waſſer quiam ſtetlichen mitt  

kauffmanſchacȝe wonen ʋnd ſein Jch  

marchopolo ſchweꝛe ʋnd ſprich pey  

meínem ayde das ich mit meinen  

augen geſechen han zuͦ eínem mall  

bey ainander Jn diſſer ſtatt funfftau˶  

ſent geladner ſchiff alle mit köſtlicher  

Edler reicher kauffmanſchacȝe dar  

ʋm͞b gedenckent was die ander mö˶  

chten geſeín jn den andeꝛn ſtettenn  

die auff dem waſſer gelegen ſeín  

Wann das waſſer rintte durch fu˶  

nffzechen groſe land vnd an dem  

waſſer legen zwayhundert mechtig⁀  

ſtett die groſe ſchiff alle eín decke vn̑  

[F. 240v] 

ein ſigel haben ir ſchweꝛung  

die ſi tragen iſt ʋon zechen pis zuͦ  

Jn zwelff tauſent zentner die ſchiffe  

haben kein henfe ſail da͞n allain an  

dem ſegel an dem ſegel paum ſi ʋȏ  
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roren ſein die ſein lange wol funff˶  

zechen clauffteꝛn ʋnd wol treyer  

ſpannen diche die ſelben roreꝛ ſi  

clieben oder ſpalten nach der lenge  

ʋnd die prauchen an der ſeyler  

ſtatt wan ſi ſtercker ʋnd werhaffti˶  

ger ſein dan die henffen ſeyller ∽ 

55. Wie der groſſe cham lieſſe machn̅  

einen graben Jn das waſſer quiȃ  

da mit die ſchiffe mochten komen  

ín die ſtatt Ganbaluͦ da er ſein  

wonunge hett ∽̇ ~ ~ 

AVff dem waſſer Quiam  

iſt gelegen eín cleyne ʋn̑  

reiche ſtat genant Cianguí  

da wechſt ʋil reyͦſe ʋnd getraide  

[F. 241r] 

das man alles furt in des groſen  

Chams hoffe In die ſtat ganbaluͦ  

auff waſſern ʋnd ſeen vnd er ließ  

machen eínen langen graben von  

den ſeen ín das waſſer quiam da  

mit die ſchiffe ín die ſtatt ganbalu  

kemen mit irer kauffmanſchacȝe  

Jn der ſtatt zinghiu iſt ein ſchönes  

cloſter ʋon muͦnchen nach irem ge˶  

lauben wann ſi petten die abgott  

an Jn dem cloſter ſein ſtetlichen mer  

dann zwayhundeꝛt münch das  

cloſter iſt ain haubt aller ander clo˶  

ſter die ín dem lande ʋnd gegent ſein ∽ 

56. Wie ein ʋolck Elaw Criſten wan͛  

vnd alle zuͦ tode geſlagen wuꝛdȇ  

vnd wie ſi dar nach gerochȇ wuꝛdȇ 

IN dem groſen land Manghi  

iſt eín edel ſtatt geheyſen  

Ganfu dar Jnne man faſt  

aꝛbait von ſeÿdem ʋnd guͦldem  

[F. 241v] 

gewant In der ſtat ſein zwuͦ ſchöne  

kirchen wann da wonent criſten Neſto˶  

riní Die kirchen ließ machen eín herꝛe  

der was gehayͦſen maꝛſachis der was  

auch ein criſt vnd was ein ʋeꝛweſer  

der ſtatt gianfu ʋon meínes heꝛ͞n des  

groſſen chams wegen das was ín den  

Jaren nach xp͡e gepuꝛt tauſent zway˶  

hundeꝛt acht ʋnd ſibencȝig jare trey  

tagreyſe fuͦrpas ʋon der ſtat gianfu  

man ʋínt ʋil ſtett ʋnd doꝛffer gen  

dem mitten tage warcȝe ʋnd an dem  

ende der treyer tagreyſſe man komt  

zuͦ der ſtatt Cínghinguí ein Edel ʋn̑  

reiche ſtatt iſt dar jnne genug iſt aller  

nottuͦꝛfft do der groſe haubtma͞n  
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das land manghi ʋon des groſen  

chams wegen ein nam Er fur die ſtat  

ſchickett ein groſſes ʋolck die waꝛ͞n  

gehayͦſen Alam ʋnd waꝛ͞n alle criſtȇ  

das ʋolck ʋon der ſtat ſich in ergabe  

[F. 242r] 

daruͦmb das ſi criſten waꝛ͞n vnnd  

da die criſten die statt eín genomen  

hetten ʋnd ʋil gutes weins funden  

ʋon dem ſi ſich erbeꝛmten ín ſölicher  

maſſe das ſi alle entſchlieffen ʋnd  

nit wol weſten wa ſi waꝛn̅ Als dan̅  

des heiligen pires gewonhait iſt vn̑  

die weile ſi ſchlieffen das ʋolck ʋon  

der ſtatt die criſten alle tottetten ʋn̑  

ʋmprachten ʋnd keinen lebendig lie˶  

ſſen vnd do der hauptman das ʋer˶  

nam Er fur die ſtatt kam vnd mit  

groſſem ſtreitte ſtuͦꝛm ʋnd pluͦt ʋer˶  

gieſſen die ſtatt ein nam vnd an alle  

paꝛmhercȝikait einen menſchen ín  

der ſtat nit lebendig ließ alleín dar  

ʋmb die Criſten ʋnd ſeines her͞n die˶  

ner zuͦ rechen ∴̹ ~ 

57. Von einer ſtatt dar Inne ſein ſechs  

tauſent prucken vnd In dem gepirge  

des landes wechſt reobaꝛbeꝛo vn̑ vil zuͦch⁀ 

[F. 242v] 

SIngui iſt eine edel mechtige  

ʋnd groſe ſtat die groſte die  

ich wais on eíne wan ſi ʋmb  

ʋnd ʋmb ſich hatt acht groſer meyͦl  

dar Jnne das groſte ʋolck iſt das ich  

ye geſach vnd fur war wan das ʋolk  

alſo guͦtte zuͦ ſtreyͦtten ʋnd kriegen were  

als es nicht iſt Es kaín wunder were  

ſÿ aller welt zuͦſchaffen geben Aber  

es ſein alles hantweꝛcker ʋnd kauffleyt  

do ſein ʋil guͦtter maiſter Jnfiloſofia  

ʋnd ercȝneyen Jn der ſtat ſeín wol ſex˶  

tauſent ſteiner pruͦcken Jn den per˶  

gen pey der ſtat wechſt der reobarbe˶  

ro ʋnd ʋil zuchers ʋnd das iſt alſo wol˶  

faill das man möchte kauͦffen ʋiercȝig  

pfund zuͦckers ʋm͞b eínen ʋenediger  

groſen die daſig ſtat hat ʋnder ir ach˶  

zichen ſtett alle ʋon groſer kauffma͞n  

ſchacȝe als ʋor geſprochen iſt die ſtat  

iſt genant zínghiu das iſt als ʋil ge˶  

[F. 243r] 

ſprochen als die ſtat des ertrichs in  

der ſtatt man arbait ʋnd cleídet ſich  

ſere ʋon ſeyͦdem gewand nuͦn wir  

euch wollen ſagen ʋon der ſtat quiſaj ∽ 
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58. Von der haupt ſtat des landes  

manghi darJnne ſeín zwelfftau˶  

ſent pruͦcken die müncȝe iſt von  

karten da ʋerprent man̅ die tottȇ  

leichnam Auch ʋon eínem groſen  

pallaſt ʋnd ſchönen garten ͘: ∽ 

AVffzechen tagreyͦſe ʋonn  

ſinghiú man̅ komet zuͦ ẟ  

hauͦpt ſtat des landes mang˶  

hi die da genant iſt Quiſaỷ das iſt  

als ʋil geſprochen als die ſtat des  

hímels das iſt die haupt ín dem lan˶  

de manghi ʋnd die Edleſt aller welt  

Jch marcho polo wonet ín diſſer ſtatt  

etliche zeyͦ ʋon meínes her͞n geſch˶  

efft wegen die ſtat iſt ſcheyͦb ʋm͞b  

ʋnd ʋm͞b wol fünff ʋnd zwainzíg  

[F. 243v] 

meyͦl In der ſtat ſein zwelfftauſent  

ſteiner pruckenn wan die ſtat leyt  

ín dem waſſer als venedig iſt In diſer  

ſtat ſein gar ſchöne ʋnd zu̇chtig fra˶  

wen Jn der ſtat gegen dem mitten  

tage warcȝe iſt ein placȝ der hat ʋmb  

ſich wol treyͦ meyl darjnne ſein die  

ſchönſten ʋnd köſtlichſten pallaſt der  

welt ʋnd wen man ín der ſtat freyͦde  

feſte oder hochzeyͦt hatt das tuͦt ma͞n  

Jn diſen palaſten die müncȝe iſt ʋon  

karten ʋnd iſt dar auff des heꝛ͞n zeich˶  

en ʋnd auff yeglicher pru̇ckenn In der  

ſtatt des nachtes ſein zwelff wachter  

die da hüten das niemant beraubt  

weꝛde ín der ſtat Auch ín der ſtat eín  

perge iſt ʋnd auff dem berge ein hoch˶  

er thuꝛn iſt ʋnd dar auff ſtetlichen  

wachter ſeín vnd wen es ín der ſtatt  

prínt oder auff lauff geſcheche die  

wachter auff dem tuͦꝛn eín pret vȏ  

[F. 244r] 

einer danen haben dar auff ſi ſchlagȇ  

mit einem ſchlegel das man des nach˶  

tes gar ferꝛe höꝛt das ſein ir glochen  

da mit ſyͦ zuͦ ſtuͦꝛm leyͦtten die ſtraſſen  

in der ſtat ſein gar ſchöne ʋnd alle gaſ˶  

ſen gepfleſteꝛt In der ſtat ſein wol treỷ  

tauſent ſtuben ſchöne groſe ʋnd weyt  

vnd treyͦ meýl ʋon der ſtat iſt das groſe  

mer Occeano ʋnd an dem mer gen dem  

auff gange der ſunnen waꝛcȝ iſt iſt  

ein ſtat genant chanfu dor Jne eíne  

groſe ſchöne ſteínen prucken iſt zuͦ ẟ  

ſtat chomen ʋil ſchiffe auß india Jn  

diſſem lande ſein neün künigreiche  

ʋnd yeglich kunigreich hatt ʋiercȝig  

ʋnd hundeꝛt ſtett ʋnd alle meínem  
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her͞n dem groſſen cham gehoꝛſam vn̑  

ʋndertenig ſeín vnd wa͞n ín dem lan˶  

de manghi aín kind gepoꝛn wirt der  

vatter ʋnd die muͦtter den namen  

des kíndes ʋnd ſtuͦnde vnd ʋnder ‧  

[F. 244v] 

welichem planeten Es gepoꝛn íſt  

das ſchreiben laſſen auch das ſy nit  

auß gen odeꝛ faꝛ͞n on der weißſager  

ratt vnd we͞n eíner ín dem lande  

ſtirbt díe fründe ſich alle cleiden  

ín grawen zwilich ʋnd den leích˶  

nam ſy ʋeꝛpꝛennen ʋnd do mít  

gelt roß ʋnd haꝛnaſch vnd wen  

ſy den totten leichnam ʋerpꝛent  

haunt zu hant man ʋil ſeyten  

ſpil an ʋacht ʋnd mit groſſem ge˶  

ſange die ſele ʋnd den leichnam  

írem got antwuꝛten Jn diſer ſtat  

iſt eín groſer ʋnd ſchöner pallaſt  

durch pauet mit groſen wunder  

den ließ machen eín kunig genant  

Sínfu der zuͦ den ſelben zeítten eín  

herꝛe ʋnd künig was des landes  

manghi vmb den pallaſt iſt aín mauͦr  

zwaier meyͦl lang vnd gar hoch Jner˶  

halb der mauren ſeín ſchöne garten  

[F. 245r] 

mit mancherlay fruͦchten ʋnd fli˶  

eſſendeꝛ pꝛunnen die do ſchöne wa˶  

ſſer machen darJnne mancherlay  

ʋiſche ſein ʋnd mitten ín dem ſee  

iſt der ſchöne ʋnd reiche pallaſt In  

dem pallaſt ſein zwaincȝig ſchön⁀  

ʋnd groſer ſöler alle in einer gröſe  

Jn yeglichem ſale man zuͦ tiſche mag  

ſecȝen zechen tauſent ma͞n die ſalle  

ſend alle gemalet ʋon feínem gold  

Jn dem pallaſt ſeín wol tauſent  

ſchöner chamern Jn der ſtat ſend  

hundeꝛt ʋnd ʋiercȝig toman ʋnd  

eín yeclich toman iſt zechen tauſent  

für ſtette Auch ín der ſtatt iſt ein kir  

chen der críſten neſtoꝛni Jn der ſtat  

ʋnd ín dem lande manghi iſt ein ſö˶  

liche gewonhait das ob eínem͛ yeclich˶  

en hauß tuͦr der name des ʋolcks das  

in dem hauſe wonet geſchꝛiben iſt ʋnd  

auch wie ʋil roſe der herꝛe des hauſes  

[F. 245v] 

hatt Alſo man ſtetlichen waiß beyͦ  

Einem menſchen wie ʋil ʋolckes wo˶  

net ín der ſtat Auch man ſchreybet  

die geſte ʋnd den tag ʋnd ſtunde wȃ  

ſy komen ſeín ín das hauß ∽ 
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59. Was gülte ʋon dem lande man˶  

ghi der groſe cham Jarlichen hatt  

auff zu heben ∽ ̇ ~ ~ 

NVn veꝛnemt ʋon der groſȇ  

gilt meins her͞n des lands  

manghi wan mein herꝛe  

der groſe cham alle jar ʋon diſſem  

land achcȝig tauſent Tomanj ʋon  

golde ʋnd ein yeglich tomaní iſt ach  

cȝig ſagio ʋon gold ʋnd ein yeclich  

ſagio ʋon gold gilt eínen tuͦgaten  

alſo das macht ſechs hundeꝛt ʋnd  

ʋiercȝig tauſent tugaten die Er jär˶  

lichen ʋon dem lande manghi hatt  

Wann man ín dem lande mer ſpicȝe˶  

rey ʋnd zucheꝛs ʋnd allerlay kauff˶  

[F. 246r] 

manſchacȝe ʋeꝛtreyͦbt dann in kainem  

andeꝛn lande der welt vnd die ím  

alle geben trey ʋm͞b hundeꝛt die  

ſeyͦden geyͦt zechen ʋmb hundeꝛt auch  

ʋon dem ſalcȝe er auff zuͦ heben hat  

zuͦ ſechcȝechen tauſent dugaten das  

macht alle jar ſechzechen hundeꝛt  

tauſent ʋnd acht hundeꝛt tauſent  

guldin ∽ ̇ ∽ 

60. Das ʋolck ʋon dem land eſſen men˶  

ſchen fleyſch do wechſt der jinber  

ʋnd do ſein henen on fedeꝛn 

SEchs tagreyſe fuͦrpas ʋ̈ber  

das gepirge ʋnd Eben ma͞n  

ʋínt ʋil ſtett ʋnd Caſtelle  

ʋnd gutte naꝛung ʋil ſpecȝerey do  

wachſet ʋm͞b als ʋil ſilbeꝛs als eín  

venediger groß man geyͦt mer dan  

ʋiercȝig pfunde wellicher lay ſpecȝe˶  

reyͦ der ma͞n wile do iſt Ein ander  

ſpicȝereỷ die iſt dem ſaffran geleich  

[F. 246v] 

vnd die prauͦchte als den ſaffran das  

ʋolche ʋon dem land iſt geren menſch˶  

en fleyſch vnd alle die do ſterben on  

kranckhayt di ſi eſſen ʋnd das halten  

fur das peſte flaiſch vnd wan ſi auß  

Jn ſtreyt ziechen ſi ein zeichen mit  

einem heyſſen eyͦſen do an der ſtírn ha˶  

ben ſi haben ſchweꝛte ſpieſſe ʋnnd  

ſein redlich leẅt jn kriegen vnd wan̅  

ſy eínen ma͞n totten ʋon ſtund an ſyͦ  

das pluͦt trincken ʋnd das fleyſch eſſȇ  

vnd auff der mitten ín diſſen ſechs  

tagreyſſen man kömpt zuͦ eíner groſȇ  

ſtat genant Quinſiſuͦ In der ſtatt  

ſein ſchöner ſteíner prucken dreyͦ dar  
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auff ʋil nierbelſteiner ſtuͦllen ʋnnd  

yecliche pruck iſt lang Einer ʋiertler  

meyͦle ʋnd prayͦt wol zechen clafften͛  

Jn der ſtatt ſeín henen die haben kein  

feder aber har als die kacȝen ʋnd ſein  

alle ſchwarcȝ vnd machen guͦtte air  

[F. 247r] 

zuͦ eſſen Auch ín dem lande ʋil grau˶  

ſameꝛ ʋnd groſer lewen ſein ∽ ̇ ∽ 

61. Jn dem lande wachſet der champ˶  

fer auff pauͦmen ʋnd do man ar˶  

bait ſchiſlen ʋon procelana Auch  

do hatte meín herꝛe der kayſer Einȇ  

groſen zole ʋon kauffmaſchacȝe ∽ 

Uon der ʋoꝛgenanten ſtatt  

ʋnd gegent ma͞n furpas  

fert ʋnd komet zu der ſtat  

fuinghui Jn das land Choncha aber  

noch es alles iſt jn dem land manghi  

mítten duͦrch die ſtatt rint ain gro˶  

ſes waſſer Ein͛ halben meyl prayͦt  

zuͦ der ſtat komen ʋil groſer ſchiff  

ʋmb kauffmanſchacȝe ſundeꝛlich  

perlach ʋnd allerlayͦ edel geſtaín  

ʋnd das füꝛn ín índia vnd ʋon der  

ſtatt ſinghui ʋ̈ber das waſſer fünff  

tagreyͦſſe furpas zwiſchen mittem  

tage ʋnd auff gange der ſuͦnnen mȃ  

[F. 247v] 

vínt ʋil ſtett ʋnd caſtell Auch mȃ  

kuͦmpt in den groſſen walt do der  

champfer wechſt dar nach mann  

kumpt zuͦ der ſtat genant Carcȝenn  

das iſt die poꝛten ʋnd níderlegung  

do die ſchiffe hín komen auß india  

vnd iſt von den zwayen poꝛtten  

oder níderlagung eine der gancȝen  

welt ʋon diſer poꝛten oder niderla˶  

gung meín herꝛe der keyͦſer ʋon cha  

tayͦ hatt eín groſſen zole wan per˶  

lach ʋnd auch edel geſteín ʋnd auch  

ſeyden zallen zechen vom hundeꝛt  

ʋnd alle andere kauffmanſchacȝe  

zalt treyſig ʋom hundeꝛt In diſſer  

ſtat iſt genuͦg alles das des leibs  

nottuꝛfft iſt Auch in der gegent iſt  

eín ſtatt genant tínghui do ma͞n macht  

ſchiſlen von procelana die groſes  

guͦt weꝛt ſeín Nuͦ will ich euch laſſȇ  

ʋnd nít mer ſagen ʋon dem lande  

[F. 248r] 

manghi Aber ich euch ſagen wille  

ʋon dem Edeln ʋnd kayſerlichenn  

lande Jndia In dem ich marchopolo  

ʋnd mein vatter nicholo ʋnd ſein  

pruͦder maffeo polo ʋnſer leben fur˶  
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ten Etliche zeitt als ir da͞n ʋor ver˶  

nomen hand do ich euch ʋon dem  

künge Aꝛgon ʋnd ʋon ſeiner Edlen  

küngin do mít wir ín das land in  

Jndia chomen ∽ ̇ ∽ 

62. Nuͦ ich euch will ſchreyben vnd  

ſagen von den Edlen ʋnd wirdigȇ  

landen von India vnd ʋon erſten  

von íren ſchiffen die ſi fürn ʋ̈b⁀ mer ∽ 

SEytmale wir euch ſöllen  

ſchreyͦben ʋnd ſagen ʋon  

denn landen ʋnd wunder˶  

lichen dingen der groſen land ʋnd  

inſeln des landes ʋnd der gegent  

ʋon Jndia ſo wollen wir an hebȇ  

ʋon den ſchiffenn die ſí über jre mer  

[F. 248v] 

fürent ‧ Ire ſchiff ſeín gemainlichȇ  

alle ʋon dannen holcȝe gemacht  

ʋnd haben ein decke ʋnd haben ʋier  

ſigel pauͦm auch etlich ſchiffe ſechs  

ʋnd eínen tímone alleine ʋnd auff  

der decke ſi machen ʋíl chameꝛn für  

die kauffleuͦt die ſchiffe ſeín gemacht  

ʋon zwayen taflen die auff ein anẟ  

genaglet ſeín mit eyſnen neglen ʋn̑  

wol ʋeꝛnüet Jnen ʋnd auſen ſi ſein nit  

ʋeꝛpícht wann ſy kein pechnít haben  

Aber ſi nemen ölle chalcke ʋnd das  

durch eín ander miſchen ʋnd die  

ſchiff do mit ʋeꝛpichet ʋnd ein yeg˶  

lich groß ſchiffe furt zwayͦ hundeꝛt  

ma͞n zu ſeiner nottuͦꝛfft das ſchiffe  

tregt ſchweꝛe fünff oder ſechs tauset̑  

ſeck pfeffer die ſchiffe gen mit den re˶  

men ʋnd an yeclichem remen ziechȇ  

ʋíer ma͞n ʋnd mit jn ſi füren ſchiff˶  

lach ʋon tauſent ſecken díe ma͞n fíeꝛt  

[F. 249r] 

mit dem ſegel ʋnd reinen auch aín  

yegliches groſes ſchiff hatt zuͦ ſeinȇ  

dienſt zechen cleíne ſchifflach als mít  

ʋnd die zillen ſeín vnd wa͞n das ſchiff  

machens betaꝛff ſo naglen ſi ein an˶  

der taflen auff die foꝛigen vnd alſo  

ofte das ſchiffe machens bedaꝛff al˶  

wegen ſy aín ander tafflen auffna˶  

glen das ſy tun bis auff ſechs taflen  

Nuͦn ich euch wil ſagen ʋon der In˶  

ſlen Conpangiuͦ jn dem lande ʋnd  

meꝛe jn Jndia ∽ ̇ ~ ∽ 

63. Von dem künge der ſeínen pallaſt  

hett bedeckt mit gold ʋnd auch in  

der Inſlen ſein rotte perlach das  
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ʋolck iſſet menſchen fleyſch do iſt  

weyß pfeffer ∽ ̇ ∽ ~ ~ 

COnpangíu iſt aín mechtig  

ʋnd ſchöne inſel Jn hochȇ  

mer gen dem auffgange  

der ſunnen warcȝe ʋnd iſt von allem  

[F. 249v] 

land treyͦ hundeꝛt groſer meyl das  

ʋolck vonn der Jnſeln iſt ſchöne vn̑  

zichtig ſi petten die abgöt an Jr küng  

kainem heꝛ͞n ʋndeꝛtan iſt Jn der Inſlen  

iſt goldes genuͦg wan̅ man es nicht  

dar auß fürt Gar ſelten ſchiffe dar  

komen der kunig hatt einen pallaſt  

der iſt aller pedackt mit golde des  

ſelben geleichen die chamern In dem  

pallaſt die tür ʋnd fenſter alle mit  

gold gewircket ſein Den pallaſt kein  

reichtum bezallen möchte In der inſlen  

ſein gar ʋil ſchöner perlach ʋnd groſe  

ſi ſein rote ʋnd die gelten mer dann  

die weiſſen ʋnd ʋil ander Edel geſteín  

Jn der inſel iſt der groſe cham gnant  

Ecluͦbayͦ von der Inſlen ʋnd irem  

reichtum ʋernomen hatt Er ſchicket  

zwen ſeiner her͞n mit groſer macht  

die inſlen ʋnder ſich zuͦ pꝛingen der  

Ein herꝛe was genant abatam der   

[F. 250r] 

ander ʋaſſamenj Díe her͞n auff  

ſaſſen mit groſſem ʋolck ʋnd fuꝛ͞n  

Jn die Inſlen Conpanguí do ſi gro˶  

ſen ſchaden tetten Jn dem gepirge vn̑  

auch ín der Eben Aber ʋnder den zway˶  

en her͞n ʋon ſtund waꝛd groſer neyt  

wachſen ʋnd ʋnaíníckaÿt vnd ain⁀  

nit wolte als der ander dorʋmb ſi  

nít ʋeꝛpꝛingen mochten jres her͞n  

gepott vnd nit andeꝛs gewonen  

da͞n eín cleíne ſtatt die ſi mit gewalt  

gewunen vnd allen den das leben no˶  

men die ſi darInne funden auß geno˶  

men acht ma͞n die man mit keínem  

eyſſen getotten noch ʋerwunden mo˶  

chten vnd das was dar ʋm͞b das  

ir yeclicher bey ím hatte eínen Edlen  

ſteín die pey ín verwachn̅ waꝛnn  

ʋnd die tugent hatten das ſi ʋon  

kaínem eyſen waffen ʋerwunt moch˶  

ten weꝛden do das die heꝛ͞n ſachenn  

[F. 250v] 

ſi ſchafften man ſi mit hülcȝen kolbȇ  

zuͦ tode ſolt ſchlachen an eínem tage  

es ſich füget Ein wilde ʋnd grauſam  

wetten kam ʋon ta tramontana waꝛcȝ  

ʋnd ſich die ſchiff leyͦt beſoꝛgten die ſch˶  
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iffe ſich an dem lande zu̇ ſtoſſen wur˶  

den ʋnd dar auff ſaſſen ʋnd ſich ʋon  

dem lande zuͦgen Jn das mer aber  

das mer ſo gros waꝛd das ſich der ſchi˶  

ffe ʋil zuͦ ſtieſſen an dem lande vnnd  

groſes ʋolck ertranck ʋnd der ſchiffe  

ein teyl wíder ʋmb choꝛten Jn ire land  

das ʋolck ʋon den zuͦ prochen ſchiffen  

waꝛen treyſig tauſent man̅ die an  

dem land beliben waꝛ͞n das der künig  

von der jnſlen ʋeꝛnomen hatt wie die  

ſchiffe ſeiner ʋeint ertruncken waꝛn̅  

ʋnd wenig ʋolck dar ʋon were komȇ  

zuͦ hant her ſich peraít ʋnd kam die  

zu ſachen die in der jnſlen peliben wan͛  

Aber das fromde ʋolck dem künig enge˶  

[F. 251r] 

gen kam Da der künig ſach das groſe  

volck wan er nit gemaínt hett das ſo  

ʋils ʋolck ín der Jnſlen peliben were  

wann es waꝛn wol treyſig tauſent  

ma͞n der künig an hub zu fliechen das  

fromde ʋolck ím nach ʋolgten ʋnd ím  

ſeín künglichs paner genomen waꝛt  

aber er dar ʋon kam mít groſer müe  

doch ím ʋil ʋolcks ʋerwunt waꝛt das  

fromde ʋolck mit des künges paner  

fur die peſten ſtatt zuͦchen die in der  

Jnſlen was vnd des küngs paner  

auff rackten vnd da die hietter der ſtat  

ʋnd das ʋolck ires heꝛ͞n paner ſachen  

ſi alle maínten Es der küníg ir herꝛe  

wer von ſtund alle toꝛ auff tetten vn̑  

das fremde volck ʋnder der heꝛn ʋon  

der Inſel Ein trungen vnd die ſtat alſo  

ein namen vnd die ma͞n alle herauß  

triben aber die frawen ſy bey in hieltȇ  

do der künig ʋername diſſe böſe mer ‧  

[F. 251v] 

vnd etwas traurig waꝛdt doch er ſich  

zuͦ berayttet ʋnd fur die ſtat kam ʋnd  

die ʋmb leget das nyͦemant wider auß  

noch ein mochte komen ‧ Darum͞b die  

ín der ſtat waꝛ͞n nicht mochten jrem  

her͞n dem groſen cham kaín potſchafft  

thuͦn alſo der künig ʋoꝛ der ſtat lage  

ſechs monat ʋnd in dem ſiben den ſich  

die ſtatt Jm ergab aber mit ſicheru͞g  

ires leybes ʋnd lebens das geſchach  

nach xpȇ gepuͦrt tauſent zwayhun˶  

dert neün ʋnd ſechcȝig iare Jn der  

Jnſlen ſi haben mancherlay abgött  

die ſy anpetten Etliche haben ainen  

ochſen Etliche einen pock mit eínem  

haubte oder mit zwayͦen Etliche eín  

ſchweín haben Etliche haben tier mit  
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ʋier ſechs oder zechen haubter Etlich  

ʋill flūß etliche wenig vnd wa͞n ſi  

etwan ſachen leüt auß andeꝛn landȇ  

die ſich in nicht abe mügen kaüffen  

[F. 252r] 

die ſelbigen ſi tötten ʋnd eſſen ʋnd  

dar zuͦ laden alle ire fraind vnd ſpr˶  

echen das kaín peſſer fleyſch in der  

welt nit ſey Das mere das ʋmb die  

Jnſlen gett das iſt das groſe mer Oc˶  

ceano Aber bey der jnſlen es genant  

iſr Cín wa͞n die jnſlen heyſet Cín  

Jn dem ſelbigen mer ſein ſiben tau˶  

ſent vnd ʋierhundeꝛt jnſlen ʋnd der  

mer teẏl iſt beſecȝt mit ʋolck jn den  

jnſlen ſeín paume ʋon Edlen fruͦchtȇ  

ʋnd mancherlay ſpicȝerey tragenn  

do wechſt der weyß pfeffer ʋnd auch  

des ſchwarcȝen genuͦg die kauffleüt  

auff dem land manghi den winter  

dar faꝛnn vnd den ſumer wider ko˶  

men Wann die jnſlen gar weyͦt  

ʋnd ferꝛe ín dem mere ſein vnd in  

dem ſelben mer nicht mer da͞n zwe͞n  

wínde ween mit dem eínen ſi dar faꝛ͞n  

vnd mit dem andeꝛn wider haím komȇ  

[F. 252v] 

Nuͦn wir diſſe land ʋnd Inſlen ſten  

wollen laſſen vnd auch ſagen ʋon  

manchen wundeꝛlichen landen vnd  

Jnſlen ∻ ~ 

64. Das ʋolck pett das eꝛſte ding an  

das ſy des moꝛgens fruͦ ſechen auch  

man do ʋint aloe ʋnd helfant pro˶  

celana moſcat nöſſe vnd eſſen me˶  

nſchen fleyſch ſi totten die krancken  

ʋnd eſſen ſi das fleyſch vnd ʋnd  

machen weín auß paumen vnnd  

do iſt volck die haben das haubt  

als die hund ∽ 

MAN auß fert ʋon eíner poꝛ˶  

ten die heyͦſt Cachon gen  

dem nÿder gange der ſunȇ  

warcȝe trey hundeꝛtn mey man̅ komt  

zuͦ der gegent genant Cianbaẏ die  

iſt Edel ʋnd reiche ſi petten die abgött  

an vnd in der zalle nach xp͡e gebuꝛt  

tauſen zway hundeꝛt acht ʋnnd  

[F. 253r] 

ſechzig íar Der groſe cham Einen ſey˶  

nen land heꝛn ſchicket mit groſem ʋolck  

Jn das land das er das land ein nem  

vnd ím das gehoꝛſam machen ſolt  

Aber die ſtett ʋnd Caſtell ím zuͦ ſtaꝛck  

waꝛ͞n doch der künig ʋon dem land  
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ſich mít ím eyͦnet vnd ſich ʋerpand  

dem groſſen kayſer ʋon Cathay Jär˶  

lichen zú geben zwainzig helfant die  

poſten ʋon dem land Der künig von  

der Jnſlen was gar aín alt ma͞n vnd  

hatte ʋil weỷber vnd hatt ſechs ʋnd  

zwaínzig sün vnder den wan͛ ʋil re˶  

dlicher manne Jn der Inſlen ſein gar  

vil helfant vnd ín dem lande wechſt  

das holcȝ das wir hayͦſſen aloe Vnd  

wa͞n man veꝛt ʋon zianbaj zwiſchȇ  

mítten tag vnd auff gange der ſun˶  

nen ʋnd gefaꝛn iſt tauſent ʋnd ʋier˶  

hundeꝛt lanpartiſcher meyle ma͞n  

kompt zuͦ aíner Jnſlen die iſt geheyſſen  

[F. 253v] 

Jana Jn der Inſlen íſt eín kunig ʋnd  

iſt níemant ʋndeꝛtan doín waſchet  

ʋil moſcat nöſſe Jn dem lande iſt gro˶  

ſeꝛ reichtuͦm ʋon ſpecȝerey treyͦ hun˶  

deꝛt meyͦl fuͦꝛpas zwiſchen zwayͦen  

Jnſlen die eꝛſte iſt genant ſchudar die  

andeꝛ chondet zuͦ hand ma͞n komet  

ín aín gegent die heyͦſt lochaỷ ʋnd  

iſt eines künges Si petten auch die  

abgött an ʋnd ſein andeꝛn heꝛn nit  

ʋndeꝛtan Wann die Inſel iſt ſo ſtarcke  

das ir kaín man geſchaden mag In  

der Inſlen iſt groſer reichtuͦm ʋon gold  

Jn dem land man ʋínt die procelana  

die man fuͦr müncȝe praucht Jn et˶  

lichen ʋoꝛgenanten landen ʋnd funff  

hundeꝛt lampaꝛtiſcheꝛ meyͦle furpas  

man komet zuͦ der jnſlen pentray  

die iſt gelegen gen dem mittantage  

waꝛcȝ darInne iſt groſe wiltnus ʋnd  

ʋil ſchöneꝛ pauͦm von Edlen fruͦcht͠ e  

[F. 254r] 

man fert ſechcȝig meyl furpas ʋnd  

komet zuͦ dem küngreiche genant  

Malcȝíum die haupt ſtat der Inſlen  

iſt genant panteꝛa ʋnd hat ſein aigȇ  

ſprach do ſein auch ʋil ʋnd mancher˶  

lay ſpicerey vnd wan man fert furpas  

zwiſchen mittentage ʋnd auff gange  

der ſunen waꝛcȝ hundeꝛt lampaꝛtiſch⁀  

meyle man komet zuͦ aíner groſen in˶  

ſlen die iſt genant Jauamen die Inſel  

ʋmb greiffet zwayͦ tauſent lampaꝛ˶  

tiſcher meyͦle Jn der inſlen ſein acht  

künigreiche ʋnd ein yeglich künigreich  

hat ſeinen künig ʋnd aygene ſprach  

das ʋolck ʋon der Inslen pettent die  

abgot an ſy haben ʋil ʋnd mancher˶  

lay ſpicȝereyͦ die ín ʋnſeꝛ land nicht  

komen die Inſel iſt alſo gar ʋnder dem  
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mittentag das man̅ der ſteꝛn darnach  

die ſchiffleyͦt In ʋnſeꝛn landen faꝛn  

den nicht geſechen mag den ſi nen̅en  

[F. 254v] 

tramontana Ich marchopolo In ſexen  

diſen künigreichen geweſſen bin dar  

ʋm͞b ich Euch wille ſchreyben ʋnnd  

ſagen allein ʋon den ſexen vnd das  

duͦrch der moꝛ͞n kauffleẅt wíllen die  

Jn diſe künigreych mit irer kauffman˶  

ſchacȝe arbaiten das ʋolck ʋon der  

Inſlen das do wonet gegen der jnſel  

lochay die machomet gelaben halten  

das ʋolck das do wonet an dem gepir˶  

ge hant kaínen gelauben ʋnd lebet  

als das ʋich vnd das Erſte ding das  

ſi des moꝛgens ſechen das ſi an peten  

für íren got den ſelbigen tag ʋnnd  

eſſen menſchen fleỷſch vnd wan man̅  

zeucht ʋon diſſem küngreich ſo komet  

man ín das kunigreich Baſſína díe  

haben ein beſunder ſprache ʋnd kainȇ  

gelauben nit haben ʋnd leben als das  

ʋich ſi nenen ſich des groſen chams  

Eyͦgen vnd zuͦ etlïchen zeítten ſi ím  

[F. 255r] 

ſchencken eínen helfant oder zwen  

oder Eín einhírn die ſelbigen Ein  

hirn ſein nit ʋil cleiner dan die hel˶  

fant vnd haben eín faꝛb als der puffel  

ʋnd hatt füffe als der helfant das haubt  

als ein wildes ſchwein ʋnd tregt das  

haubt nider als das ſchweín tut ʋnd  

ſtett geꝛn ʋnd leẅt Jn dem kotte oder  

genūiſſe Es iſt ein ʋngeſchaffen grau˶  

ſem tier an zuͦ ſechen ʋnd hat eín hoꝛn̅  

auff der mitten an der ſtirn groſe lang  

ʋnd ſchwaꝛcȝ ʋnd hatt die zungen vol  

ſchaꝛpffer toꝛn do mit es groſen ſcha˶  

den tuͦt an den leẅten ʋnd auch an  

den wilden tieꝛn Jn dem lande ſeín  

gar mancherlay affen ʋon wunder˶  

licher natur Auch in der jnſel ſein gar  

groſe habich ʋnd alle ſchwarcȝ als  

der rap vnd wan̅ man auß dem künig˶  

reich Baſſína kompt ma͞n komet in  

das künigreich ſamaꝛía Jn demich  

[F. 255v] 

marcho polo wonet mit meiner ge˶  

ſelſchafft Eín gancȝes íar vnd das vȏ  

vꝛſach der zeyt ʋnd weteꝛs wegen  

dar ʋmb wir in dem künigreiche ab  

ſaſſen ʋnd ein ſtarcke hitt ʋon holcȝe  

machten ʋnd die wol ʋmb graben  

do mit wir ſicher mochten geſein ʋor  

dem ʋolcke des landes wan ſi gar geꝛn  
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menſchen fleyſch eſſen Jn dem lande  

den ſteꝛn tramontana man auch nít  

ſicht das ʋolck iſt wilt ʋnd grobe  

ʋnd petten die abgöt an ʋnd haben  

gutte ʋiſch wayde weder milch noch  

weín ſy nit haben Aber ſi haben pau˶  

me die ſein geleich dem tattel pauͦm  

von dem paume ſi zuͦ etlichen zeittȇ  

Jn dem Jare ſchneyden trey oder ʋier  

eſte vnd dar auß gett eín lautteꝛ ſafft  

als der wein dar ʋnder ſi ſecȝen groſe  

groſe kriege vnd denſafft dar ein fa˶  

chen vnd das iſt eín gut vnd herlich  

[F. 256r] 

tranck ʋnd ob das wer das der pa͞u  

nach ließ ʋnd nicht mer ſaftes gebe  

ſi dem paume zuͦ dem ſtain waſſer  

gieſſen ſo hebt er ʋon ſtund wider  

an zuͦ rinnen alſo die weyl diſſe  

zeyt weꝛt ſi jn ſo ʋil getranches  

machen das ſy des gancȝ jar genuͦg  

haben ʋnd iſt ein herlich guttes  

getranck vnd etlichs iſt weys ʋnd  

etliches rot als da͞n ʋnſer weín ſeín  

Jn der gegent ſein gar ʋil ʋnd ſchö˶  

ne moſcat noſſe von jndia nuͦn man  

komet Jn ein ander künigreich der  

jnſlen das iſt genant daꝛghaíam das  

hatt ein beſunder ſprach ʋnd beten  

die abgot an ʋnd iſt ein grobes ʋolck  

ʋnd haben eín gewonhait wan eín  

menſche kranck wirt ſi nach irn wey˶  

ſſageꝛn ſchicken vnd den fragen ob  

der krancke geneſſen oder ſteꝛben weꝛd  

Iſt nuͦ das die weyſſager geſechen habȇ  

[F. 256v] 

das der kranck ſol ſteꝛben ſi das den  

frunden zuͦ wiſſen thuͦn von ſtuͦnd  

sÿ ſchicken nach dem der zu͛ ſollichȇ  

ampt ʋeꝛpunden iſt ʋmb zu pꝛin˶  

gen die krancken menſchen der ſelbig  

dem krancken Etwas auff ſeín zungȇ  

leget do ʋon er den ottem nicht mer  

gehaben mag ʋnd ʋon ſtundan ſtirbt  

vnd als pald er tod iſt die fründ zuͦ  

Eínander komen ʋnd den totten leich˶  

nam kochen ʋnd eſſen das fleyſche  

die paíne ſi begraben ʋnd wen ſi fremd  

leẅt fachen die ſich nit mügen von  

ín kauffen die ſelben ſi alle eſſen Iambuͦ  

iſt ain ander kungreich Jn der inſel  

da iſt ʋil guͦtter ſpícȝerey ſi petten  

auch die abgöt an Auch do iſt volk  

die das haupt haben aben als eín  

hund das ʋolck wonet nit ín den  

ſtetten allain ín dem gepirge nuͦn  

meꝛchend ʋon dem ſechſten küngreiche  
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[F. 257r] 

Jn der inſlen do ir acht ſein ∽ ̇ ~ 

65. Jn diſſer ínſel wechſt der ſandel ʋn̑  

champfer vnd machen mel auß  

holcȝe do iſt ʋolck die haben das  

haubt als die hund ∽ ~ 

IN dem ſechſten künigreich  

der ʋoꝛgenanten Inſel ſanfur  

In dem künigreich wechſt der  

peſte champfer der welt ʋnd den mȃ  

ʋeꝛkaufft nach dem golde ſi habenn  

kain ander getrayͦde dan reyß ʋnnd  

milch ʋnd ʋon dem paum getranck  

Jn dem lande ſein groſe pauͦm díe ha˶  

ben zwiſchen der rintten ʋnd dem  

ſtam puluer das iſt mel geleich dar  

auß ſi gu̇tte müſer machen ʋnd ſein  

gar guͦt zuͦ eſſen Jch marchopolo  

diſſe ſpeyſe offt ʋnd dicke ín dem  

land geſſen hauͦn ʋnd Ein Edel ſpeyß  

iſt • von dem andeꝛn zwayen küngreich˶  

en ich euch nicht will ſagen wann̅  

[F. 257v] 

Jch nicht darínne geweſen bín Von  

der jnſlen Jana ʋierzig lampar˶  

tiſcher meyl gen tramontan warcȝ  

man ʋíndet zwuͦ cleíne Jnſel die Ein  

heiſt Noziuerauͦ die ander ameza˶  

mauͦ das ʋolck in der Jnſel Noziue˶  

rau haben keyͦnen küng ʋnd leben  

viſchiſchen vnd petten die abgöt an  

do ſein groſe weld ʋon ſandel ʋnd  

der groſſen nöß von Jndia auch do  

ſein groſe weld von negelach ʋnd  

pfeffer ʋnd mancherlay ſpeczereyͦ  

die ander jnſel iſt groß ʋnd ſein auch  

abgötter ʋnd leben ʋon reyͦß ʋnd  

milche ʋnd eſſen menſchen fleyͦſch  

ʋnd ſein ʋon poſſer natur ʋnd ha˶  

bent das haubt als die hund ʋnd  

auch die zen do wechſt ʋil ſpicȝerey  

vnd mancherlay fruchten 

66. Von dem ſchönſten Rubín der ín  

aller welt iſt das ʋolck get alles  

[F. 258r] 

nachent vnd eſſen menſchen fleiſch  

vnd machen weín auß paumen do  

vínt ma͞n Rubíní ſaffieri vnd to  

pazi Jn dem land ∽ ̇ ~ 

HVndeꝛt meyl gen dem nider  

gang der ſunnen warcȝ mȃ  

chompt zu der jnſlen gnant  

ſcilanche die hatt ʋmb ſich zwaytau˶  

ſent ʋierhundeꝛt lampartiſcher meyͦl  

die Jnſel hatt eínen reichen künig  

das ʋolck get alles nachent dan allain  
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vor ín haben aín ſmal tuͦch das gett  

in nicht gar auff die knie ſi haben kain  

ander getraide zuͦ eſſen dann reyͦß  

ʋnd vil ſomen von ſüſſimano darauß  

ſi ölle machen ʋnd haben wein ʋon  

paumen als ir ʋoꝛ ʋeꝛnomen hand  

ʋnd eſſen auch menſchen fleÿſch Jn  

der Jnſlen man ʋínt die ſchönſten  

ruͦbin der welt ʋnd ſaffieri ʋnd to˶ 

pacȝi ʋnd ʋil macherlayͦ ander edel  

[F. 258v] 

geſtein Der künig von der Inſlen hatt  

den ſchönſten Rubin der ín der welt  

ʋon kaínem man ye geſechen waꝛdt  

Er iſt wol einer gutten ſpanne lang  

ʋnd dick als ein aꝛm vnd iſt rot als  

feẅr vnd on alle wal mal Der groſe  

cham ſchicket einen ſeinen heꝛn zuͦ  

diſſem küng vnd in ließ pitten ʋmb  

diſſen Edlen ſteín Jn kauff oder Jn ſch˶  

anckung Der künig ím antwuͦꝛt weder  

Jn kauff noch in ſchanckung Er ím den  

ſtein nicht geben wolt wan er den  

ſteíne nicht gebe ʋmb ſiben der peſten  

ſtett der gancȝen tartareỷ vnd ʋmb  

keín guͦtt den ſtein er ſeinem land ʋnd  

erben Enpfrömden wolte wan der ſteín  

ʋil hundeꝛt iar ín dem lande geweſen  

wer vnd ſechzig lampaꝛtiſcher meyl  

ʋon der Jnſlen ſcilanche gen dem nider  

gange der ſunnen warcȝ man komet  

ín das groſe india vnd iſt kain Jnſel  

[F. 259r] 

Vnd iſt das peſt india das In re˶  

giert eín künig mit ſeinem leiplich˶  

en pruͦdeꝛ geleich als weꝛn ſi paide  

küng das india ʋnd die gegent iſt das  

reicheſt land der welt ∽ 

67. Wie man nach des künges tode den  

leichnam ʋeꝛprent vnd auch ander  

leẅt mit jm do ʋiſchet man die  

perlach vnd ʋon andeꝛn wunder˶  

lichen dingen ∽ ̇ ~ ~ 

Der küng ʋon dem groſen Jndia  

iſt genant ſchudar jn diſſem  

land man ʋínt die ſchönſten  

ʋnd groſten perlach der welt Jn das  

land get eín groſer aꝛm des meꝛs ʋnd  

iſt nit tieff darJnne man ʋiſchet ‧ die  

perlach alſo die kauff leẅt dingen die  

viſcher die do erkennen die ʋiſch waide  

ʋon den perlach ʋnd albeg das zway˶  

nzigeſt perli iſt des ʋiſcheꝛs ʋnd die  

andeꝛn des kauffmans die ʋiſcher  
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[F. 259v] 

faꝛn wol ſechzig meỷl zủ ʋiſch die  

perlach Jn das mer do ſi ſencken ir  

angel ʋnd nach den perlach ʋnder  

das waſſer faꝛn pis auff den gruͦnt  

der perlach heuſer zuͦ ſuͦchen die ge˶  

heiſſen ſein ſtrige ʋnd nit ein yeg˶  

licher kent die ʋiſche weíde weret  

ʋon dem ein gange des aprillen pis  

auff mitten mayen Jn der zeit man̅  

ir genuͦge ʋiſchet die kauffleẅt die  

ʋon dem küng die ʋiſchwaid haben  

Jm albeg ʋon zechen perlach eines  

geben ʋnd ʋon mittem mayͦen hin  

fur man kein nit mer vinder Jn dem  

ſelben mer aber furpas treyhundeꝛt  

lampartiſcher meyl Jn dem mer mȃ  

ir vint den gancȝen ſeptember vnd  

October das ʋolck ʋon dem land gett  

ſtetlichen nackȇt da͞n aín ſmal tuͦch  

ſi ʋor ín tragen der künig auch nacket  

gett dann an dem hals er tregt einȇ  

[F. 260r] 

guldin poꝛten der iſt einer ſpannen  

preyͦt da mit er ſein ſcham deckt  

der ſelbig poꝛt iſt ʋol rubín ʋnnd  

Edlem geſteine peſecȝet ʋnd mit gro˶  

ſen perlach der poꝛte iſt großes guͦcȝ  

weꝛt Auch der künig tregt an ſeinȇ  

hals ein guldine ſchnur dar an hau˶  

gen hundeꝛt ʋnd ʋierzig groſer perlach  

ʋnd rubín Er ſpricht hundeꝛt ʋnd  

ʋíeꝛcȝig gepet des moꝛgens ʋnd nach˶  

tes zuͦ lobe ſeínem abgot Auch er tregt  

an yeglichem aꝛm ʋnd fuſßeínen ring  

ʋon Edlem geſteín vnd des ſelben glei˶  

chen an den zechen Er tregt Edel ge˶  

ſtein der künig hatt mer dan ʋier  

hundeꝛt weyber ʋnd helt groſen hoff  

von ritteꝛn ʋnd knechten vnd wa͞n  

der küng ſtirbt ſeinen leichnam ma͞n  

ʋerprent vnd wen ma͞n den leichnam  

ín das feür tuͦt vil ſeiner diener mit ím  

man verprent vnd das mit jrem guͦttȇ  

[F. 260v] 

willen vnd ſprechen ſy ím ín der an˶  

deꝛn welt dienen ʋnd geſelſchafft tuͦn  

als ſi in diſer welt getan haben Jn  

diſſem land ſeín die roß gar tüir wa͞n  

kains do wechſt vnd ín andre land dar˶  

nach ſenden als da͞n iſt das land Chu˶  

ros ʋnd da fur daſor Jn diſſen ſein  

gar ſchöne roß ʋnd die kauffleẅt ʋȏ  

dem land die roß furn zuͦ ʋerkauffen  

Jn das land Maabar vnd groſes guͦt  

da mít gewínen wan ſi albeg ein roß  
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geben ʋmb zwayʋndzwainzig ma˶  

rck goldes die roß leben nicht ʋil leng⁀  

da͞n ein jar darʋm͞b der künig den  

mer teyl ſeínes reichtums ín roß ver˶  

zert Jn diſſem lande iſt ein ſoliche  

gewonhait wan einer den tod ʋer˶  

ſchuͦlt hatt ſein freind zuͦ dem heꝛ͞n  

gen ʋnd den pitten ʋmb den leichnȃ  

vnd ſchedlichen ma͞n der herꝛe in die  

gnad ʋerleicht vnd den ín geitt für  

[F. 261r] 

Eínen totten man da mít er ſich ſelbs  

tötten müge zuͦ lob ʋnd ere dem ab˶  

got ʋon ſtund ſein freind zuͦ eín anẟ  

komen ʋnd den ʋ̈bel tetteꝛ nemen ʋn̑  

ím zwelff meſſer an ſeinen hals henc˶  

ken vnd ín ín eíne totten pare legen  

vnd in der ſtat ʋmb tragen mit groſȇ  

frewden ʋnd geſang vnd ſprechen  

das iſt der erber man der ſich tötten  

will duͦrch ʋnnſeꝛs abgocȝ willen ʋn̑  

wan ſy ínpꝛingen an die ſtat da er  

ſich totten ſol ſi ín nider ſecȝen zuͦhand  

er nyͦmpt der meſſer eins ʋnd mit  

lautteꝛ ſtyͦmme er ſchreyet vnd ſpricht  

ich mich will tötten meínem got zuͦ  

Ere vnd mit dem meſſer ſïch in das  

herze ſtichet dar nach das ander meß  

nyͦmpt vnd das er ſo lang treyͦbt  

das er tott felt do ʋon die fründe  

groſe ere ʋnd fröwde habe ʋn̑ ere  

haben vnd de͞n den leichnam ne˶  

[F. 261v] 

men ʋnd ʋeꝛprennen mít groſem  

geſang Auch ín dem land iſt eín ge˶  

wonhayt wa͞n einem ſeín weib ſtiꝛbt  

man̅ iren man mit dem totten leich˶  

nam ʋeꝛprent Auch etlich ʋolck ín  

dem lande den ochſen halten fur eín  

heylig tier vnd wen er alt wirt ſi  

ín ʋerprennen ʋnd ſeins fleiſch ʋm˶  

keín wunder nicht eſſen In dem lande  

iſt ein ʋolck die ſein geheyſen Gioui  

die eſſen ochſen fleiſch aber ſi keinȇ  

nit tötten, ʋm͞b alle welt ʋnd ſo lan˶  

ge peitten das er ſelber ſtirbt das  

daſſig ʋolck iſt komen von dem ge˶  

ſchlecht der daſſigen die ſant tho˶  

mas tötteten Auch wiſſet das kein  

menſch ʋon diſſem geſchlecht ín ſant  

thomas des zwelffpotten kirchen  

komen mag do ſein hailiger leichnȃ  

jnne leiut vnd das eín beſunder zei˶  

chen ʋon got iſt Wan zechen man̅  

[F. 262r] 

ʋon dem lande nicht eínen ma͞n der  



 349 

ʋon dem ʋoꝛgenanten geſchlecht wer  

Jn die kirchen pꝛingen möchten In  

dem lande das ʋolck alles ſicȝt auff  

dem ertrích vnd wan man ſi fraget  

woꝛumb ſi nicht wírdiglichen ſicȝen  

ſi ſprechen wir ſein ʋon ertrich ko˶  

men ʋnd wider zu ertrich ſollen wer˶  

den darʋmb wir dem ertrich nicht  

gröſer ere thuͦn mügen dan̅ dar auff  

ſicȝen Jn dem lande wechſt kein getr˶  

aide dann allaine das reyß vnd wa͞n  

das ʋolck ʋon dem lande in kriege zeẅ˶  

cht ſi alle nachent ziechen ſi tragȇ  

ſpieß ʋnd ſchilt als wir tuͦn ſi kein  

tier ʋmb kein wunder nicht tötten  

vnd wann ſi wollen fleyſch eſſen  

ſi frömde leut haben die in das  

tier tötten ʋnd das fleiſch machen  

Jn dem land ein yeclich ma͞n ʋnnd  

fraw ſich des tags zwir weſchen  

[F. 262v] 

des moꝛgens ʋnd des nachtes In fry˶  

ſem waſſeꝛ Jn dem lande man helt gro˶  

ſes recht ʋ̈ber tíebe ʋnd ſteller oder  

rauber Auch ſi ſich hutten weín zuͦ  

trincken ʋnd wen ín trüncke der an  

kaín recht mag ſicȝen noch nyemant  

kaín ʋꝛtail ſprechen Auch ſi ſprechȇ  

alle die auff dem meꝛe faꝛn die an ín  

ſelbes ʋeꝛzweifelt ʋnd ʋeꝛzagt haben  

Aich ſi ʋnkeuſchait fur kain ſünde  

nít halten Jn dem lande iſt groſe hicȝe  

auch ſi haben groſe maiſter Jn philoſo˶  

phia ʋnd weiſſager ʋnd ſein groſe  

zwinger der böſen geiſt Jn dem lande  

iſt kein ʋogel der den ʋon ʋnſeꝛn lan˶  

den geleich ſey dann allein die wach˶  

tel die ich geſechen hab Jn dem lande  

ſein ſchwaꝛcȝe habich als der rappe  

vnd ſein gar gut da mit zuͦ pöſſen In  

der gegent ſein fledeꝛmeis die des na˶  

chtes fliegen die ſein groß als die rap˶  

[F. 263r] 

pen In dem land ſy den roſſen reyͦß  

zuͦ eſſen gend aber geſotten In dem  

land ſein ʋil cloſter ʋon abgötten op  

ffeꝛn Vnd ʋil ſein die ire kinder den  

abgötten opffeꝛn Vnd wen die mu˶  

nch den abgötten feſt oder feirtag  

wollen machen ſi nach den Juncfra˶  

wen ſenden ʋnd die münche tancȝen  

ʋnd ſingen ʋnd frölich ſein zuͦ lobe  

dem abgot auch die juncfrawen pre˶  

ngen zuͦ eſſen den abgötten ʋnd ſecȝ͞n  

ím das geſotten fleiſch fuͦr dar nach  

ʋor im tancȝen ſpringen ʋnd ſprech˶  
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en der abgot enpfange habe alle craft  

ʋon der ſpeys die ʋor ím ſtett darnach  

ſy nider ſicȝen ʋnd auch eſſen jrem  

got zuͦ eren vnd wan ſi geſſen habȇ  

ſi wider zuͦ hauß gand ∽ ∽ 

68. Jn dem lande ſein gar ʋil diemantȇ  

vnd wie ſi die zewegen príngen  

vnd vinden ∽ ̇ ~ ~ 

[F. 263v] 

MVrſo iſt ein groſes land vn̑  

ſtoſſet an das land dama˶  

bar das ʋolck petten die  

abgött an ʋnd ſein keinem heꝛn̅ ʋnder˶  

tan ſi leben ʋon fleyͦſch ʋnd reyͦß ʋn̑  

ʋon milch ‧ Jn dem lande iſt gar groſes  

gepirge darInne man ʋint ʋil ʋnnd  

mancherlayͦ Edels geſtein ſundeꝛlichn̅  

die manten die peſten ʋnd ſchönſten  

der welt vnd die ſtein alſo an heꝛtem  

ʋnd wildem ende ſeín das kain man ye  

geſache vnd dar zuͦ nicht komen mag  

ʋon der wilden tier wegen die do ir  

wonung haben An der andeꝛn ſeyͦttn̅  

ſein groſe tieffe waſſer die den merteyͦl  

des gepirges ʋmfangen haben dar˶  

ʋmb es gar grauſam iſt zuͦ dem ge˶  

pirge zuͦ komen do zuͦ reyͦtten ma͞n  

hín zuͦ komet ʋnd die diemanten ín  

den telleꝛn zuͦ ſüchen die das regen wa˶  

ſſer ʋon dem hochen gepirge hat ab˶  

[F. 264r] 

gefürt wan man auff keinen weg  

Jn die weit do der diemant jneſtet  

hin komen mag wol zuͦ obeꝛſt auff  

das gepirge gen ʋnd nement groſe  

ſtu̇ck fleyſch ʋnd das weꝛffen ʋ̈ber ab  

ín die weyͦtte do ſi nu duncket der die˶  

manten ſüllen ligen die das regenn  

waſſer zuͦ eín ander gefleſt habe zuͦ  

hand komen nach dem fleiſch die groſȇ  

adler ʋnd ſtock geyren ʋnd das weg  

füꝛn in ire löcher vnd an die ende do  

man on alle müe hin mag komen dor  

auff die ſtein sücher waꝛten wo der  

adler hin geflogen iſt ʋnd ím nach ʋol˶  

gent ʋnd do ſelbeſt suͦchen ʋnd ʋinden  

die diemanten die in dem fleiſch beſteckt  

waꝛ͞n an dem abweꝛffen wa͞n in dem  

gepirge wonend ʋil weyͦſſer adler  

auch ſi gen do der adler des nachtes  

wonet do ſi auch ʋil diemanten in ſeinȇ  

geſchmaiß ʋinden An keinem ende der  

[F. 264v] 

welt man diemanten ʋinder da͞n  

allain in diſſem gepirge vnd die heꝛ͞n  

ʋon dem land die poſten ʋnd ſchönſtȇ  
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diemanten fur ſich behalten die andeꝛn  

man veꝛkaufft ∽ 

69. Von einem wunder ʋnd zeichen  

des hailigen zwelff potten ſant tho˶  

mas Auch si haben den ochſen für  

haillig vnd ín groſen Eren ∽ 

DEr leichnam des hailigen  

zwelffpotten ſant thomas  

Jſt in dem lande ʋrhabar  

Jn einer cleinen ʋnd ſtarcken ſtat do  

hin komen ʋil criſten ʋmb genade auß  

feꝛn landen Jn der ſtat do der zwelff˶  

pott leÿt wonend ʋil criſten doch der  

meꝛteyͦl des ʋolcks ſein moꝛn vnd  

die auch den zwelffpotten in groſſen  

wirden ʋnd eren halten Vnd ſprech˶  

en das ſant thomas Ein groſer pro˶  

fet ʋnd lereꝛ wer vnd wer ein mor  

[F. 265r] 

Die criſten die ſant thomas mit jrem  

gepett do haim ſuͦchen die des rotten ert˶  

richs nemen ʋnd das mit ín haím  

tragen ʋnd wan yemant in kranck  

wirt dem ſi des ertrichs ín waꝛmem  

waſſer zuͦ trincken geben ‧ von ſtuͦnd  

er geſund wirt . Es ſich füget jn den  

Jarn nach xp͞e gepuͦꝛt tauſent fünff  

ʋnd fünffzig iar Ein her ʋon dem land  

ſo ʋil reyͦſe hatt das er nit weſt war  

Er in hin legen ſolt Er gedacht das  

reyß zuͦ legen Jn ſant thomas kirchen  

ʋnd das dar ein leget . Nŭ das den cri˶  

ſten ſere ʋeꝛschmacht ʋnd ín zoꝛn pra˶  

chte ʋnd zuͦ dem heꝛ͞n ſprachen Er  

das reyß nicht ín ſant thomas kirchn̅  

legen ſolt ʋon der pilgeꝛin wegen.wȃ  

es ir herbeꝛg were dar an sich der heꝛe  

nicht keret des nachtes Jn dem ſchla˶  

ffe ſant thomas dem heꝛ͞n fur kam vn̑  

zuͦ ím ſprach tuͦſtŭ deín reyß nicht  

[F. 265v] 

auß meinem haŭß dein leben duͦ endȇ  

ſolt mit pöſſem tode darnach wiß dich  

zuͦ richten Aŭff diſſe ſtŭnd der herꝛe  

entwachte ʋnd ſere erſchrack vnd zuͦ  

hand dem zwelffpotten ſein haŭß rau˶  

met ʋnd den reyſe dar auß ließ tragȇ  

do ʋon die criſten groſe frew̆de hatten 

wan der herꝛe ín offenbar tett wie ſant  

thomas jm ín ſeinem ſchlaff fur wer  

chomen ʋnd im das gepotten hett ʋnd  

ſtettlichen große wŭnder Erzaiget den  

criſten die ſich ím enpfelchen das ʋolck  

ʋon dem lande iſt colle ſchwaꝛcȝe Es  

iſt wol war ſi nicht alſo ſchwaꝛcȝe  
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gepoꝛn weꝛden aber die kinder ſi badȇ  

jn ölle ʋon ſüſſimano ʋnd aŭch ander  

dinge mer do pey ſein do ʋon ſyͦ kol  

ſchwaꝛcȝ weꝛden ʋnd das dŭrch groſes  

adels wilen wan ӳe ſchwaꝛcȝer ye ſchö˶  

ner ſi ſein gehalten Auch ſi mallen  

ire abgot ſchwarcȝe ʋnd die teẅfell  

[F. 266r] 

alle weys malen ʋnd ſprechen got  

ʋnd alle ſeine hailigen ſchwaꝛcȝ ſey˶  

en vnd wan das ʋolck ʋon dem lande  

Jn kriege oder ín ſtreyͦte zeẅcht ſi mit  

Jn fürn das hoꝛe der wilden ochſen  

Wan er haillig ſey vnd wer ſeins  

haꝛs pey ím trage der nit müge ʋer˶  

gen noch ʋ̈bel faꝛn dar ʋmb ochſen  

har ſy lieben haben ʋnd teẅr kauffenm  

ʋnd ein ÿeclich man zu fuſſe, des ha˶  

res an dem halſe tregt vnd die zu roß  

das har dem roß an ſeinen hals pínden ∽̣ 

70. Von einem gutten ʋolck die do  

lange leben ʋnd tríncken ſchwebel  

ʋnd ſilber ∽ 

WAn man auß ſant thomas  

lant komet gen dem nider  

gang der ſünnen waꝛcȝ ma͞n  

vindet ain land genant larr Jn dem  

land das iſt gehaiſſen Abraianyͦm  

das iſt das warhafftigeſt volck der  

[F. 266v] 

welt ʋnd ʋm͞b alle welt ſi kein lugȇ  

ſagten ʋnd iſt gar keüſches ʋolck Ein  

yeglich ma͞n hatt ſein weib ʋnd zuͦ  

keiner andeꝛn er nicht ginge ʋmb alle  

welt aŭch keiner dem andeꝛn das ſein  

nicht nymt ſi eſſen kein fleyſch ʋnd  

trincken kainen wein ʋnd ſend groſe  

weẏſſager ʋnd petten die abgöt an  

vnd wen ir einer eínen groſſen kauff  

ʋnd ander groſe ſach ʋeꝛpꝛingen wil  

das er tuͦt nach de͡r lauffe der ſteꝛn vn̑  

des himels Es iſt gar ein weiß ʋolck  

vnd ʋmb wünder ſi in kain plu̇t laſſȇ  

Auch in dem lande ſi ʋil clöſter habȇ  

Jren abgötten zuͦ lobe ʋnd zu eren das  

ʋolck lebt lenger dan̅ kain ʋolck in der  

welt man gemainlichen ſi leben hŭn˶  

deꝛt ʋnd fünffcȝig iar das iſt durch  

der meſſicheit willen mít eſſen ʋn̑  

trïncken ſï haben ein gewonhait in dem  

lander zwir des monecȝs ſchwebell 

[F. 267r] 

vnd ſilber zuͦ trincken ʋnd das durch  

eín ander gemiſcht Vnd des ſich von Jŭ˶  

gent alſo gewent haben Das iſt die ʋr˶  
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ſach nach írem ſagen das ſi ſo lange  

leben In dem lande ſein ye eynſidel die  

ein hertes leben füꝛn durch ires abgot˶  

tes willen ʋnd ſtetlichen nackent gen  

vnd nicht an irem leibe ʋeꝛdecken vn̑  

ſein gehalten man on alle ſünde ſi pet˶  

ten einen ochſen an ʋnd ſtetlichen ſi  

ſich ſalben mit einer ſalbe die iſt gema˶  

cht auß ochſen marck ʋnd das ſi tuͦn  

mit groſer die mütigkait auch ſi nit  

eſſen auß keiner ſchuͦſſel noch auff  

keinem teller Aber ſi eſſen auff plet˶  

tern ʋon dem paume dar auff die  

paradeys öpffel wachſen ʋnd die  

turre ſein wan ſi auch kaín grune  

ding nit eſſen vnd ſprechen alle grü˶  

ne ding ein ſell haben ʋmb wunder  

ſi nicht tetten wider ire gebot ſi ſchlaffȇ  

[F. 267v] 

alle auff ploſſem eꝛtrich ʋnd wen ein⁀  

ſtirbet ſi den ſelben leichnam ʋ͛pꝛenȇ 

71. Hie wechſt der Indich ʋnd pfeffer  

ʋnd ſeín ʋil ſíttich oder papagallj  

Jn diſem land vnd ſein alle weyß  

als der ſchne ∽ ̇ ~ ~ ~ 

CApperum íſt eín land zwi˶  

ſchem mittem tage ʋnd ny˶  

dergange der ſŭnnen waꝛcȝ'  

fünff hŭndeꝛt meyͦl von dem ʋo͛ genan˶  

ten land Maꝛbar vnd ſein criſten Neſto˶  

rini ʋnd aŭch beӳ In wonen ʋil Ju˶  

den ſi haben Einen künig ʋnd peſŭn˶  

der ſprache der künig iſt keinem an˶  

deꝛn ʋerpuͦnden In dem lande wech˶  

ſet auß der maſſen ʋil pfeffer, wa͞n  

alle welder ʋnd ʋelt, vol ſein vnd  

ín dem mayͦen ſi anheben ín zuͦ töꝛ˶  

ren ʋnd treÿ monet nit andeꝛs thuͦn  

dan̅ pfeffer torren ſi machen ʋil guͦ˶  

tes jndichs ʋnd den ſi auß krauͦtte  

[F. 268r] 

machen alſo ſi nemen das kraut ʋnd  

legen das ín eín kuͦffen das nach das  

an die heiſſen ſunen ſecȝen ſo wirt es  

heꝛtt ʋnd geſtett als ein ſalcȝ dar nach  

ſӳ das zuͦ ſtucken ſchneỷden als ir dan̅  

ſecht wie man̅ ſi prengt ín ʋnſer land  

Jn dem lande iſt die gröſten hicȝe der  

welt Es ſein waſſer in dem land die  

ʋon der ſunen ſo heyß werden das  

kein menſch weder hende noch füſſe  

dar eín legen oder geleiden möcht In  

der gegent ſein ʋil ſittich ʋnd alle  

ſchöne weyß ʋnd die füſſe ʋnd den ſch˶  

nabel rott noch einer andeꝛn lay ſit˶  

tich ín dem lande ʋ ſeín ʋil ſchöner  
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dan̅ die weiſſen ſi leben ʋon reẏß ʋn̑  

ander getrayde ʋnd machen getranck  

auß zuͦcher das ʋolck Vnd alle ding  

ſein wolfel in dem lande was mann  

wil haben ∽ 

72. Do man den tramon˶  

tana Ein elen ob dem waſſer ſicht ∽ 

[F. 268v] 

KVman, iſt eín gegent In dem  

lande zuͦ India aber treẏſig  

meyl fürpas, den ſteꝛn tra˶  

montana man vint höcher ſicht dan  

eín elen ob dem waſſer In diſſer ge˶  

gent ſeín ʋil wunderlicher tier als  

dann ſeín affen ʋnd merkacȝen do ſein  

affen die ſend den menſchen gleich ‧  

Von diſſer gegent dem nider gang der  

ſunenwaꝛcȝ man komet zuͦ dem land  

ʋnd kunigreich genant Milibar ʋnd  

iſt in dem groſen Jndia ſi haben jren  

künig ʋnd peſŭnder ſprache ʋnd pe˶  

tten die abgöt an Jn dem land man  

ſicht den ʋoꝛgenanten ſteꝛ, zwuͦ elen  

ob dem waſſer In dem lande ſend groß  

rauber des meres ʋnd in den ſchiffen 

ſend mit weyͦben ʋnd kinde hauß ʋnd  

hoff vnd albeg ir wonung auff dem  

haben Diſſe rauber nur das guͦt nemȇ  

vnd die menſchen mit den ſchiffen faꝛn  

[F. 269r] 

laſen ʋnd zuͦ ín ſprechen faꝛt hin  

ʋmb andeꝛguͦt wan das iſt ʋnſer  

auch In dem land iſt mancherlayͦ  

ſpicȝereyͦ ∽ ~ 

73. Do wechſet ʋil paumwol vn̑ den  

namen Etlicher küngnireich In dem  

groſen Jndia ∽ ̇ ~ ~ 

BOzuͦrach iſt ein kungreich  

gen oꝛient waꝛcȝ ʋnd hat  

einen künig ʋnd ſein aigȇ  

ſprach ʋnd petten die abgot an mȃ  

ſicht den ſteꝛn wol ſechs elen ob dȇ  

waſſer Jn dem lande iſt auch ʋil  

ſpicȝereỷ ʋnd paunwol die paume  

doꝛ auff die paunwol wechſt ſein  

wol ſechs elen hoch do iſt ein walt  

ʋier meyle lang dar jnne nicht  

andeꝛſt wechſt dan̅ paunwol aber  

wan die paum alt weꝛden ſi zuͦ nicht  

ſein vnd wan man von gocȝrach  

fert gen dem nider gang der ſunen  

[F. 269v] 

waꝛcȝ man komet ín das küngreich  

chana vnd ín das von kambaot vn̑  
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ſemar ʋnd das von keſmachoꝛaní  

Vnd yeclichs ʋon diſſen küngreich˶  

en hat ſeinen aigen küng ʋnd beſund˶  

der ſprache ʋnd alle ſein jn dem gro˶  

ſen Jndia Nun merchent fuͦrpas  

ʋon andern wundeꝛlicher gewȏhait ∽ 

74. Wie die man beſunder wonend  

ʋon den frauwen Auch jn dem  

land iſt gar vil arber ∽ ̇ ~ ~ 

FVꝛpas von der Inſel Sinach˶  

oram hundeꝛt meyl man̅  

kompt zuͦ zwaien Inſlen  

die ſein von ein ander ſechs meyͦle  

Jn der einen inſlen wonēd die ma͞n  

ʋnd in der andeꝛ͞n Ire weiber vnnd  

ſein criſten die frawen nyͦmer ko˶  

men zuͦ den manen in ir Jnſel  

aber die ma͞n zuͦ den frawen komȇ  

Jn Etlicher zeyͦt Jn dem jar Ein  

[F. 270r] 

yeglicher man trey monat ſtet bey  

ſeiner frawen in der Jnſel darnach  

nach ſy wider faꝛn in  Jnſel ,  

vnd in neün monat ſy nit zuͦ ein˶  

ander komen die frawen ire kinder  

das do knaben ſein peȳ in halten bis  

in das ʋierzicheſt Jar dar nach ſi  

die ſchicken zuͦ dem ʋatter die weÿ˶  

ber nit andeꝛſt zuͦ thuͦn hand dan̅  

die kinder auß zuͦ waꝛtten vnd die  

fruchte ein zuͦ pꝛingen Jn dem land  

iſt gar ʋil des ſteins den wir heyſ˶  

ſen augck das ʋolck lebt ſere ʋon  

reÿſe ʋnd fleÿſch ſẏ haben zu einȇ  

her͞n einen piſchoff der ʋndertan  

iſt einem Ercȝbiſchoff ín ſoria ∽̣ 

75. Jn dem lande ſein Criſten auch mȃ  

do arbaite guͦtter tücher von păunwol - 

UOn den zwaien ʋoꝛgenan˶  

ten Jnſlen fünff meyl fur˶  

pas gen dem míttentag waꝛcȝ  

[F. 270v] 

man kompt in ein Inſel die iſt ge˶  

nant ſchoꝛra die von der Inſlen  

ſein criſten ʋnd haben einen Ercȝ˶  

biſchoff ‧ Auͦch ſy machen gar ſchöne  

tücher ʋon paunwolle ſȳ lebenn  

ʋon reyßfleyſch ʋnd mich, kain anẟ  

getraide ſi nit haben das volck get  

alles nachet Jn der inſel komen ʋil  

rauber ir guͦt zuͦ ʋerkaŭffen das ſyͦ  

ín dem mer genomen ʋnd gerabt  

haben ʋnd das ʋolck es geꝛn kauft 

wan es alles der ʋgelaubigen  

ʋnd moꝛn gut iſt, wan keines cri˶  
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ſten guͦt ſi nicht ʋerkaufften Jn der  

Jndef Inſel ſein groſe maïſter In  

zaŭbereyͦ ʋnd weiſagen ∽  ~ 

76. Do ſein vil kemeltier ʋnd ʋogel  

die haben Einen ſchwancȝ lang  

wol zechen Elen ∽ ̇ ~ 

UOn ſchorꝛa gen dem mitten˶  

tagewaꝛcz man ʋínt eín  

[F. 271r] 

Jnſel dorInne ſein moꝛn die habȇ  

machomet gelauben Die jnſel  

iſt ſcheyb ʋmb ſich acht hundeꝛt  

meyl Sy ín der jnſel ʋier heꝛnn  

haben do wachſent gar ʋil ʋnd gro˶  

ſer helfant vnd mit iren zenen  

man groſen kauffmanſchacȝ treyͦbt  

ſi eſſen das meꝛteyl ‧ fleyſch ʋon ke˶  

meltieren ʋnd das halten fur das  

peſte fleyſch wan ir auß der moſen  

ʋil ín der jnſel iſt mer dan in aller  

welt Auch do iſt ʋil ambra Jn dem  

ſelbigen mer ſein gar vil der groſen  

viſch die man heiſt balena oder wal˶  

ʋiſch Etliche diſſe ʋiſch heiſſen Capi˶  

doglio ʋnd ſein lang zuͦ dem mynſtȇ  

ſïbencȝig Elen jn der Inſel ſein gar  

wilder tier Jn die jnſel komen ʋil ʋi˶  

ſche ʋon der kauffmanſchacȝe wegen  

die ſi auß dem land fuꝛ͞n Auch fur˶  

pas gen dem mittemtage waꝛcȝ mer  

[F. 271v] 

Inſel ſein Aber kein ſchiffe darfert  

wan das ſelbig mer ſtetlichen gar  

ſchwindig laufft vnd wan ſi mainȇ  

fuͦr ſich zuͦ faꝛ͞n ſo faꝛn ſi hinderſich  

Die ſchiffe die ʋon dem lande mabar  

komen Jn die jnſel madachaſchar In  

zwainzig tagen komen ʋnd ín ʋier  

moneten genug zuͦ ſchaffen haben  

wider gen mabar zuͦ komen das iſt  

dar ʋm͞b das die mer alle Einen weg  

lauffen ſtetlichen gen dem mittentag  

warcȝ Das ʋolck ʋon dem lande ſpricht  

das zuͦ Etlicher zeyͦtt in dem jar eín  

gefugel chomet die ſein gar groß vn̑  

ſein genant ruttj vnd ſein dem adler  

geleyͦch der ʋogel iſt ſo ʋmmeſlichen  

groß das ſein gefüder lang iſt woll  

zechen Elen ʋnd auch die groſe der  

lenge wol geleichte de͛ vogel iſt ſo  

groß ʋnd ſtaꝛck das Erden helfant  

anfellt ʋnd ín auff fiert Jn die lüffte  

[F. 272r] 

vnd ín fallen laſt zu tode dar nach  

er ſich ʋon ím ſpeyſt Es ſein ʋil die  
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do ſprechen der ʋogel ſey ein greiffe  

Aber das iſt nicht war Wan der  

greiffe iſt halber ʋogell ʋnd halber  

eín tier Wann ʋoꝛn er geleich iſt  

dem adler ʋnd hinden dem lewen  

Aber der ʋogel ruͦttj gancȝ ʋnd gar  

ein ʋogel iſt Wan ich marchopolo  

Jnmeins heꝛ͞n deſß groſen clams  

hoff mit meinen augen den ʋogel  

ʋnd ſein gefider geſechen han der  

meinem heꝛ͞n pey meinen zeyͦtten  

zuͦ eínem wunder geſant waꝛd den  

das ʋolck ʋon dem land gefangen  

hett Auch meinem heꝛ͞n mit dem  

geſchanckt wurden zene ʋon einem  

wilden ſchwein der zene einer wage  

víerzig fpunt die ſelben ſchweín ſein  

groß als ein püffel Auch in dem land  

ſein vil giraffj vnd wild Eſel vnd  

[F. 272v] 

mancherlay tier die den ʋnſernn  

nicht geleichen ∽ ̇ ~ 

77. Wie die man nachent gen vnd  

ſein ſtaꝛch ma͞n aber ſi ſein vnge˶  

ſchaffenn Auch do ſeín vil helffant 

CArabachar iſt Ein Jnſel  

vnd iſt ſcheib ʋmb ſich vier˶  

hundeꝛt meyͦl das ʋolck  

petten die abgot an ſi haben iren  

küng vnd aigen ſprach die man  

ſein gar ſtarck das ir eíner mer  

tregt dan ʋier der vnſeꝛ͞n des ſelbȇ  

geleichen mit eſſen ʋnd trinckenn  

ſi ſein kole ſchwaꝛcȝ ʋnd gen ſtatlich˶  

en nachent ſi haben ein groſen mȗt  

vnd ʋngeſchaffenn naſen ʋnd oꝛen  

vnd plut rot augen die weiber noch  

vngeſcheffner ſein Sy leben ʋon reyß  

ʋnd milch ʋnd mancherley ſpicȝerey  

haben do ma͞n groſe kauffmanſchacȝe  

treyͦbt ſündeꝛlichen ʋon helfant zene  

[F. 273r] 

Wann ir gar ʋil in dem lande iſt  

die man ſein guͦtte ſtreitter wann  

ſi den tod wenig fürchten ſi haben  

kein roß. aber auff den helffant ſi ſtre˶  

ítten wan ſi machȇ ein geheuſe von  

holcȝe das tragen die helfant das  

hauß iſt gemacht einem Ercher ge˶  

leich dar auffe ſein ʋier ʋndzwain˶  

zig ma͞n mit lacȝen ʋnd ſteinen die  

geriſt ſein ʋeꝛdeckt mit heyͦtten für  

die ſtein wirff auch Etliches mit  

preteꝛn pedeckt iſt vnd wen ſi die  

ſtreyͦt an heben ſi ʋoꝛ den helffant  

zuͦ trincken geben ʋon dem wein  
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den ſelbs trincken do ʋon die helfȃt  

alſo frölich werden als die ma͞n ‧  

Auch in dem lande ſein ʋil lewen  

vnd ein tier iſt gehaiſen lonza vnd  

iſt dem leopaꝛdo geleich do ſein ʋil  

wilder pöcke alle weỷß dan allain  

das haubt kole ſchwarcȝ do ſein auch  

[F. 273v] 

Vil ſchöner affen vnd haben den  

hals gar lang ʋnd die fedeꝛn pein  

lang ʋnd die hinteꝛn paine gar  

chuͦrcȝe ich euch es zuͦ keínem tíer  

Jn ʋnnſeꝛn landen geleichen kan ʋn̑  

das haubt hoch tragen wol zechen  

Elen ʋon dem ertrich vnd haben ein  

clein haubt ʋnd ſein alle beſtreiffet  

weis ʋnd rott ʋnd thuͦn niemant  

kaín laid vnd mich es duncket gar  

Ein einfeltig tier ſein Jr ſolt wiſſenn  

das ich euch nit zu geſaget han von  

allen landen vnd Jnſlen ſunder al˶  

lain ich euch geſagt han ʋon den  

Edleſten ʋnd namhafftigeſten die  

in dem land zuͦ Jndia ſein Wann  

der Jnſlen iſt ſo ʋil das kaín ma͞n  

lebt in der welt der ſy alle geſüchen  

möcht doch der merteyͦl ʋndertan  

iſt den daſſigen do ʋon wir geſagt  

haben darum͞b mir gelaubt für  

[F. 274r] 

war das ín dem mer von India iſt  

mer dann zwelfftauſent jnſlen die  

do beſeſſen ʋnd ʋnbeſeſſen ſein nach  

dem als ʋns die ſchiffleẅt ſagen ‧  

Seytmal ich euch geſagt han ʋon dȇ  

groſen Jndia das ſich an hebt an dem  

lande mabar vnd weret bis an das  

land Cheſmatota vnd dem cleínen  

das do weret ʋon Cianbal bis in das  

land muzifil nuͦn wil ich euch ſagen  

ʋon dem mitlen Jndia das do gehei˶  

ſſen iſt baſſlan ∽ ̇ ~ - 

78. Wie der küng ʋon baſſia zuͦ prache'   

den Soldan von dem lande Adoma  

Jn dem lande ſein ʋil ſtrauſſȇ vnd  

ander wilder tiere ∽ ~ 

BAſſia iſt eín land ín India  

ʋnd iſt gehaiſſen das mittel  

Jndia In dem lande ſein ſechs  

kunigreich die trey künig ſein criſten  

vnd trey ſein moꝛn der groſte küng  

[F. 274v] 

Jn dem land der iſt ein Criſt ʋnd die  

andern fünff kunig im alle ʋndertan  
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ſein Auch alle die criſten ʋon dem land  

an der ſtirn Ein zeichen haben von  

einem heiſſen einem Creucȝ geleich  

das zaichen iſt ir tauffe Auch in der  

Jnſlen Jnden ſein die tragen zwaỷ  

zaichen die mit heiſſem Eiſen gemacht  

ſein die moꝛn tragen ſiben zaichen  

ʋon dem muͦnd bis auff mitten ſtïꝛn  

der groſe künig wonet mitten in dem  

land vnd die moꝛn gen dem land Adam  

In diſſem land prediget der haillig  

herꝛe ʋnd zwelffpott ſant thomas  

ʋnd do groſes ʋolck bekeret zuͦ Criſte˶  

lichem gelauben darnach er kome  

in das land mabar darJnne er waꝛt  

gemaꝛteꝛt do iſt ſein hailiger leich˶  

nam als ir ʋor ʋeꝛnomen hand In  

dem lande ſein guͦtte ritter zuͦ ſtreyͦttȇ  

vnd ſtetlichen mit ainander kriegen  

[F. 275r] 

hand In den iaren nach xp͡e gepurt  

tauſent zwaihundeꝛt ſiben ʋnd ach˶  

zig iar der groſe künig ʋon dem land  

baſſia willen hat zuͦ ſu̇chen das hai˶  

lig land ʋnd ſtatt Jeruſalem ʋnd  

ſochen das hailig grab ʋnſers her͞n  

ihū criſte Aber seine her͞n ʋnd rett  

Jm das wider rütten leiplichen zuͦ  

ziechen wan die land der moꝛn pe˶  

ſoꝛglichen weren darʋmb ſi in pottȇ  

Er diſſe fart ʋnder wegen ſolte laſſȇ  

vnd einen andeꝛn an ſeiner ſtatt  

ſenden Also der künig ſeinem rat vol˶  

get ʋnd einen hailigen biſchoff ſant  

an ſeiner ſtatt dem er ſein opffer  

gab ʋnd enpfalch Nuͦ der biſchoff  

des künigs opffer dem haligen grab  

geantwurt hëtt vnd ſich wider hin˶  

der ſich füget einen andeꝛn wege  

durch das land Adam dar Jnne gar  

pöſſe wam moꝛn waꝛn vnd groſe  

[F. 275v] 

rauber vnd den criſten groſen neyd  

trugen vnd da der ſoldan ʋernam  

das der biſchoff ein criſt was vnd  

ein ratt herre des küniges von baſſia  

was von ſtund er ín ließ fachen ʋnd  

zuͦ im ſprach wolte Er mit leibe ʋnd  

genad ʋon ím komen Er zuͦ machomet  

gelauben komen ſolt der biſchoff dem  

ſoldan antwuͦꝛt ʋnd ſprach Er Ee  

ſterben wolt da͞n ſeins gelauben ʋer˶  

laugnen vnd do der ſoldan die ant˶  

wuꝛt veꝛnomen hett Er ſchuff mit  

gewalt man den biſchoff nemen  

ſolt ʋnd den ʋerſchneyden nach ma˶  
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chomet gelauben Es wer im leib oder  

layͦd geſcheffte ʋnd geſchechen alles  

ein ding was dar nach er dem biſch˶  

off vrlab gab ʋnd ín mít ſeiner ge˶  

ſelſchafft ziechen ließ alſo der guͦtte  

piſchoff mit ſeiner geſelſchafft wi˶  

der haím In das land baſſia komen  

[F. 276r] 

Nuͦn der künig ʋeꝛnomen hett die  

groſen ſchande ʋnd ſchmachaỷt  

des ſoldans ʋon Adam ʋnd ſich  

ſere Erzirnen ward vnd auff ge˶  

paitt Jn allen ſeinen landen vnd zuͦ  

peraitten tett alle helfant zuͦ er˶  

ſtöꝛung des ſoldans ʋon dem land  

Adam ʋnd dem er in ſein land zoch ‧  

der ſoldan ʋername des küngs ʋon  

baſſia zuͦ kunfft ʋnd mit groſem  

ʋolck jm engegen kome vnd in ma˶  

inte zuͦ halten das er nit fuͦrpas  

köme Das ʋolck ſich durch ein anẟ  

mit ʋergieſſung groſes pluͦtes auff  

aínem ʋnd andeꝛn taille groſes moꝛt  

geſchach doch an dem lecȝſten der  

künig von baſſia das felt vnd den  

ſtreit behielt vnd die moren alle  

erſchlagen wuꝛden Alſo der künig  

trey gancȝe jar ín dem land wonet  

Adam vnd darJnne groſen ſchaden  

[F. 276v] 

tett darnach er mit groſen fröden  

Er wider zoch in ſein kunigreich ‧  

Das ʋolck ʋon dem land baſſia lebet  

ʋon reyͦß milck ʋnd fleyſch ſi haben  

ölle ʋon ſüſſimano genug die hel  

fant die in dem lande ſein komen  

auß dem groſen India wan ín dem  

land baſſia keiner weſchet woll  

do ſein giraffj ʋnd lewen loncȝe ʋnd  

leopaꝛdi wilde eſell vnd vil wunder˶  

liches gefügels Sy haben die ſchö˶  

nſten hüern der welt zuͦ ſechenn  

auch do ſein ʋil ſtrauſſen ʋnd ſittich  

ʋon mancherlaỷ farben vil affen  

vnd merkacȝenn In dem lande ma͞n  

treybt große kauffmanſchacȝe mit  

paunẇollen tücher vnd bucheramj ∽ ̇ - 

79. Von dem land Adam do der wey˶  

rach wechſt das ʋolck machet prot  

auß ʋiſchen der herꝛe iſt genant  

Soldan ∽ ̇ ~ ~ 

[F. 277r] 

IN dem land Adam iſt Ein  

herꝛe genant Soldano von  

Adam das ʋolck von dem land  
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ſeín alles moꝛn vnd ſein der Criſten  

groſer veínt Jn dem land ſeín vil ſchön⁀  

ſtett vnd kaſtell Auch ſi haben Eine  

ſchöne ʋnd guͦtten poꝛten an dem mer  

vnd komen dar ʋil ſchiffe mit ſpicȝep˶  

reyͦ auß India vnd da ſi íre ſchiff  

abladen ʋnd das gut auff cleine  

ſchifflach legen vnd auff eínem fli˶  

eſſenden waſſer ſi faꝛn ſiben tagreyſe  

Darnach ſỷ das guͦt ʋnd ſpicȝerey  

laden auff kemeltier vnd dar mit  

farn wol treyſſig tagreyͦſſe vnd dar  

nach ſy komen auff das waſſer das  

do rinet gen allexandria komen auff  

diſſem mer waſſer alle ſpicȝerey auß  

Jndia gen allexandꝛia komen ‧ vnnd  

alles guͦt durch das land Adam ko˶  

men muͦß Da ʋon der ſoldan groſes  

[F. 277v] 

gut Jerlichen auff zuͦ heben hatt  

das iſt der peſte ʋnd kircȝſte weg v͡o  

Jndia gen allexandꝛia ʋnd do der  

ſoldan ʋon babalonia die ſtat genȃt  

Acri Ein nam ʋnd gewan Er das  

tett mit der hilff des ſoldans ʋon  

adam Wa͞n ím ſchickt wol treyſig  

tauſent ma͞n auff kemeltieren das  

tett er allain ʋon der criſten willen  

Wan er Jr tode ʋeint iſt ʋnd ʋier  

meyͦle ʋon der poꝛten des landes  

adam iſt ein groſe ʋnd ſchöne ſtatt  

genant yͦſterꝛ vnd leyt gen dem  

mitten tage waꝛcȝ die hat ʋil ander  

ſtett ʋnder irem gepiett doch ſy dem  

ſoldan gehoꝛſam iſt In dem lande  

wechſet der weyrach vnd die pau˶  

me die den weyrach machen die  

ſein dem fuchten paum geleich aber  

nit groſe vnd wen ſi den weirach  

wollen haben ∙ ſi an mer enden In  

[F. 278r] 

den paum ſchneyden ſo rint der  

weirach herauß In dem land wech˶  

ſet kain getraide andeꝛs dan reyͦß  

Auch dar auß ſy machen guͦttes  

getranck als wir das pier Vnnd  

alles ir vich lebet von viſchen als  

dan ſein komeltier ochſen vnd roſſe  

wann ʋmb wundeꝛ man in dem lan˶  

de nicht fünde eínen habn weder  

hes noch ſtros vnd iſt gar ein ſprer  

land die ʋiſche die ir ʋiche eſſen ſein  

gar cleine ʋnd die man̅ ʋacht ín  

dem meꝛcȝen ʋnd apprillen ʋnd mayȇ  

vnd der man ſo ʋil ʋacht das es ʋnge˶  

läublich zuͦ ſagen iſt ʋnd die ſi derꝛȇ  
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vnd das ʋich das gancȝe Jar da ʋȏ  

iſſet ʋnd auß den groſſen ʋiſchenn  

die ſi fachen prot machen wan ſi den  

fiſch nement ʋnd cleine zuͦ hacken  

als wer es ein teyge vnd dar auß pꝛot  

machen vnd das an der ſunnȇ törꝛen  

[F. 278v] 

als wir ín dem offen tuͦen ʋnd das  

ſy eſſen das gancȝe íar ∽ 

80. Jn das land mag kein roß noch gro˶  

ſes tier komen In dem land ſein auch  

weiß peꝛ͞n vnd der ſín wie man  

in das land komet ∽ ̇ ~ ~ 

Es iſt ein gegent ʋnd künig  

reich In der tartereỷ gen tra˶  

montana waꝛcȝ die haben  

einen kunig der iſt von des groſen  

chams ʋon chatay geſchlecht das  

ʋolck pettet an einen got ʋnd den ſỷ  

heỷſſen Natichan den ſi machen ʋon  

filcȝ ʋnd ſprechen Er ſey der jrdiſch  

got der ín behüttet ir getraide ʋnd  

alles gut Das ʋolck wonet weder  

ín ſtetten noch in Caſtellen ſünder  

in den felden ʋon ſeins ʋichs wegȇ  

Er ſey in der Eben oder gepirge ſi le˶  

ben ʋon fleyſch ʋnd milch ʋnd ir  

reichtuͦm iſt ʋiche das iſt alles  

[F. 279r] 

wilde ſi haben weyß peꝛn die ſein  

lang wol trey Elen ʋnd haben Caſt˶  

ron ʋnd alles ſchwaꝛcȝ auch in dem  

lande ſy haben ʋil moꝛder ʋnd zobel  

die ſchönſten der welt ʋnd feche on  

zalle das land iſt gar wilde darʋm͞b  

ſi des wildes gar ʋil haben vnder  

diſes künges heꝛſchafft iſt ein gegȇt  

dar ein mag kein pfeꝛt nit komen  

ʋon der pöſſen wege wegen ʋnd maſ˶  

ſer ʋnd auch flieſſender pruͦnnen die  

den winter nit gefrieſen ʋnd groſe  

pantanj machen alſo das widerwin˶  

ter noch ſuͦmer kein ſchwere tier v̈ber  

diſſe gemüſter nit komen mag wan ſỷ  

weꝛent wol treyzechen tagreỷſe do  

auch ſein groſe gepirge ʋnd teller  

vnd dar Inne mancherlaỷ Edler tier  

als dan ſein hermlen marder ʋnd  

zübel den ſi richten zuͦ fachn̅ auff  

mancherlay ſín nu̇ ich euch wille  

[F. 279v] 

ſagen wie man zuͦ den peꝛgen ko˶  

met ʋnd ín die gegent zuͦ kauͦffen  

das edel gefüglle In diſſen treyzechn̅  

tagreyſſen treyzechn̅ heuſſer ſein wȃ  

yeclich tagreỷß hatt ir hauß ʋnd her˶  
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beꝛg darInne wonet lewt die die  

kauffleüt durch die poſſen weg ʋnd  

möſer füren ʋnd pey yeclicher her˶  

beꝛg ſein wol treyſig oder ʋiercȝig  

groſer hunde als die Eſel dar zuͦ ſi  

haben karꝛen mit praitten redeꝛn ʋn˶  

den ʋnd oben dar an ſi ſtellen Etliche  

hund die den karꝛen füren als weꝛen  

es roſſe vnd alle wege zwen mȃ auff  

eínem kaꝛren vnd an yeglichem kar˶  

ren ziechen ſechs hund ʋnd den ziechn̅  

Jn ſollicher maß das ma͞n auff dem  

gemüſſe kaum ſechen mag wo der kar˶  

re gangen iſt der karꝛe iſt bedecket  

mit weiſſen pern heyͦtten dar auff  

die kauffleẅt ſicȝen vnd albeg eín  

[F. 280r] 

man auff die hund ſechen muß  

das ſi die peſten wege gen das iſt  

der man des die hund ſein der do alle  

gelegenhait waiſt alſo auß dem lan˶  

de ʋnd ín das man faꝛn muß ∽ ̇ - 

81. Von dem land das man haiſt das  

vinſter lant ∽ ~ 

NAchen pey dem ʋoꝛgenanten  

lande iſt ein gegent genant  

fünſternuß wan es da gan˶  

ze iar tunckel iſt ʋnd nit recht finſter  

doch ſy ſtettlichen das liechte zuͦ ge˶  

ſechen prauchen In dem lande geſchein  

nye keín ſun das ʋolck hat keínen hen͛  

ʋnd lebent als das ʋich ʋnd iſt gar  

ſchöne ʋnd wol geſchickt ʋolck aber  

kein farb ín dem angeſicht nit haben  

Die tarterey ſtoſt an das land ʋnd  

offt ʋnd dick in das ʋinſter land ko˶  

men das ʋolck zuͦ berauben vnd da  

mit ſy wider hinderſich auß dem ʋin˶  

[F. 280v] 

ſteꝛn land komen mügen ſi mit ey˶  

tell merhen oder ſtütten die ire kin˶  

der oder filche han dar auff ſi ſicȝn̅  

ʋnd in das ʋinſter land reyͦtten vn̑  

vor der ʋinſternuß ſi die fülche alle  

laſſen ʋnd die wol behütten ʋnd mít  

den ſtuͦtten ſi in die finſteꝛnus reyͦttȇ  

vnd wan̅ ſy íren willen volpracht  

haben ſy die ſtuͦtten wider zủ ruck  

leỷtten die dem geſchmach nach  

gand zủ íren juͦngen fülhin vnd  

alſo das ʋolck wider auß der finſter˶  

nus füren das ʋolck ín der finſter˶  

nuß facht ʋil wilder tier do ʋon ſy  

groſen gewin haben vnd die heütt  

ʋerkauffen den tarteꝛn die an die  

ʋinſternuß ſtoſſen vnd ſtetlich͞n mit  
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liechten ʋnd latteren jn dem land  

auß ʋnd eín gen Jr kauffmanſchacȝ  

mit Ein ander ʋertreyben wan ín  

der ʋinſternuß der edlen tier gar  

[F. 281r] 

ʋil iſt ʋnd das ʋolck ſich da ʋon neꝛet ∽ 

82. Von dem land Reüſſen vnd da iſt  

ʋil silber Ercȝ ʋnd ſilber vnd iſt  

das ende an dem puͦche des Edlen  

ritteꝛs marcho polo ∽ ̇ ∽ ~ 

REuſſen iſt eín groß mechtig  

land ʋnd iſt gelegen ʋnder  

dem ʋoꝛgenanten ſteꝛn Ti˶  

ramontana der mer teyͦl ʋon dem land  

reüſſen ſein criſten nach krichiſcher ge˶  

wonhait ʋnd iſt gar gaiſtlich ʋolck ‧  

frawen ʋnd ma͞n gar ſchöne ſein Syͦ  

ſeín ʋndertan dem heꝛ͞n der tartereyͦ  

Jn dem nydergang der ſuͦnnen Jn dem  

lande nicht ʋil ander kauffmanſchacȝ  

iſt denn ʋon den edlen tieren als da͞n  

iſt marder zobel hermlach ʋeche vn̑  

ʋil andre die ín ʋnſer land nit komȇ  

Auch ín dem lande iſt ʋil ſilber Ercȝ  

dar auß man ʋil ſilber macht die kelt  

ín dem lande iſt ſo groß das es ʋnge˶  

[F. 281v] 

laublichen iſt zuͦ ſagen Wan ſi ſo groß  

iſt das mit maꝛter das ʋolck gelebȇ  

mag Das land iſt ſo groß das es gett  

an das groſe mer Occeana oder In˶  

diano Nicht mer ich euch sagen  

wille von frëmden landen Aber wer  

ír mer wiſſen will der fủr ſich neme  

den groſſen lerer vnd küng vonn  

Egipten der euch nicht allaín geſchꝛi˶  

ben hat ʋon der welt auch dar zuͦ  

den hímel mit ſeínem geſtirn vnd  

das gancȝe firmament ∽  ̇∽  

 

Deo gratias 

 

  



 365 

TRANSCRIPTION OF MÜNCHEN, BSB-INK P 671 (I) 

 

[F. 1r] 

Das iſt der edel Ritter ‧ Marcho polo von  

Venedig der groſt landtfarer ‧ der uns beſchꝛreibt die groſſen wunder der welt  

die er ſelber geſechenn hat ‧ Von dem auffgang  

pis zu dem nydergãg der ſunnē ‧ der gleychē voꝛ nicht meer gehoꝛt ſeyn 

[F. 2r] 

1. Hie hebt ſich an das puch des edelñ Ritters vñ landtfarers ‧  

Marcho polo ‧ In dem er ſchꝛeibt die groſſen wunderlichen  

ding dieſer welt ‧ Sunderlichen von den groſſen kuͤnigen vnd  

keyſern die da herſchen in den ſelbigen landen | vnd von irem  

volck vnd ſeiner gewonheit da ſelbs ‧ 

ALlen edelñ vnd hochgepoꝛñ furſtē freyen gra  

fen ritterñ vnd knechten zu lob vnd erñ allen  

edelñ vñreynen hercȝen die dá willē haben zu  

verſten die groſſen wunder dieſer welt | die ne  

men fuͤr ſich vnd leſen das puch | dar innen ir  

vindt die groſſen wūder vñ wuͤnderliche ding vñ werck des  

almechtigē vnſers ſchopffers ẟ welt ‧ Als vns dañ ſchꝛeibt  

vnd offenbart der edel ritter herr Marcho polo | nach dem als  

er mit ſeynen augen geſechen hat ‧ Vnd auch mer andꝛe ding  

die er nicht geſechē hat | aber die von erbern weyſen leutē vñ  

wirdigen herñ vernumē hat ‧ Da mit vnſer puch gerecht vñ  

von eynē iglichē vngeſtroft ſey ‧ Dar vmb nemet die geſehē  
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fuͤr die geſehen | vnd die gehoꝛtē fuͤr die gehoꝛtē ‧ Aber ſicher  

vñ warlich ich ſpꝛich vñ glaub ſider adam vnſer erſter vatẻ  

von vnſerm herñ iheſu criſto beſchaffen ward nye keyn man  

gepoꝛñ ward | der in dyſer welt mer geſechē vñ geſucht hab  

dañ ẟ edel ritter Marcho polo ‧ Vñ dar vmb das dy groſſen  

wūder vñ geſcheft des almechtigē gotȝ nicht verſ wigē vnd  

verpoꝛgen pleyben Er ſie hat wollē offenbarn vñ kunt thun  

aller menig | vnd auch das ſchꝛeyben vnd pꝛingen zu eyner  

¶ ewigen gedechtnuß ‧ 

2. Wie des ritters marcho polo vater genãt was Nicholo polo  

vñ mit ſeinē pꝛuẟ genãt maffeo auß furē zu venedig fremde  

land zu ſchawē vñ von erſten gen Conſtantinopel komen ‧ 

BEy deṅ zeitē des hochgeboꝛñ herñ vñ keyſers genãt  

baldouino ein keyſer der edelñ ſtat Conſtantinopel  

in den iaren nach criſti gepurdt tawſent zweyhūdert  

vmd fuͤnfzig iar Als auß furn zu venedig Nicholo polo des  

[F. 2v] 

voꝛgenanten ritters Marcho polo vater vnd maffeo nich[olo]  

polo pꝛuder | die zwen pruͤder fuͤrnem vñ weyß mañ war[en in]  

allē ſachen | nit minder in kaufmãſchacȝ | dañ in anderñ d[ing]ē  

Auß zugen nit kaufmãſchacȝ zu treiben Sunder allein [zu ſ]ė˶  

hen | vnd fremd land zu ſuchen | vnd wunder der welt | v[ñ d]as  

man durch keynerley ſach ee vñ paß zu wegen pꝛingen [m]ag  

dañ in kaufmãß weyſe ‧ Wañ ir wol wiſt das keynerle[y vo]lck  

verrer vnd weyter die landt paut dañ kaufleut thun [ſ]un˶  

derlich die venediger ‧ Dar vmb die zwen pꝛuͤder we[yſe] clu˶  

ge vnd woluerſtanden durch keynen anderñ ſin oder [we]g ee  
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vnd paß mochten ein genuͤgen thun dyſe welt zu ſe[hen] dañ  

mit kaufmanſchacȝ oder in kaufmãß weyß ‧ Alſo ni[cholo po]  

lo vnd maffeo ſein pꝛuder | mit irer kaufmanſchac[ȝ au]f ſaſſen  

ire ſegel gericht gegen dem auffgang der ſunn[ē in] kurcȝen ta  

gen ſie gen Conſtantinopel komen vnd ir ſach pald geendet  

hetten | vnd wyder vmb kauften koſperliche kleynet vnd fuͤr  

paß zugen | vnd komen in das land ſoldania do wontē ſie et˶  

liche zeyt | darnach ſie weyter pegerten in die Tartarey | ſie  

komen in ein ſtat dar innen wonet eyn herr der was genant  

Bochaam | die zwen pꝛuͤder fuͤr den herñ komen | vnd von im  

gern geſehē vñ frewntlichñ entpfangen woꝛdē | als dañ groſ  

ſer herñ gewonheit iſt | fremde vnd ſelcȝam lewt zu ſechen | al  

ſo was auch dem herñ Bochaam | wañ er keyn lateiniſchē mã  

nye het geſehē ‧ Dar vmb er den zweien pꝛuͤdern groſſe zucht  

vñ ere erpot | in ſolcher maß das ſie dem herñ alle ire cleynat  

ſchanckten Der herr ir ſchanckung nit auß ſchluge | vnd die  

auffnam vnd durch der groſſen miltigkeit willē dy er an den  

zweyē pꝛuͤdern ſach Er mer dan zwir ſo vil in hinwider gab  

Darnach mit des herñ vꝛlaub von danne ſchiden | vñ fuͤrpas  

zugē uͤber das ertrich vñ komē zu der groſſen ſtat genãt bar  

cha | auch do wōten etliche zeit | vñ nit zu rucke mochtēkomē  

von kriegs wegen ſich angefangē vñ verloffen het zwiſchen  

Barcha vnd eynem herñ genant Elaw | wan er herr was yn  

dem ſelben land eyns teils der tartarey gegen dem auffgang  

[F. 3r] 

der ſunnen Dar vmb die zwen pꝛuͤder ſtetlichē fuͤrpas zugē  

gegen dem auffgang der ſunnē ‧ Dar nach ir meynung was  

gegen dem mittag zu keren | vnd ein andern weg wider gen  
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Conſtantinopel komē ‧ Alſo ſie ſchidē von barcha | vñ fuͤrpas  

zugē zu einẻ ſtat die iſt geheiſſen euͤciacha | dar nach ſie furn  

uͤber das waſſer Tigris | der vier waſſer eins die auß dem pa  

radeis kumē | dar nach ſie zugen durch ein groſſe wuͤſtūg | die  

weret wol ſibencȝehē tag ee ſie durch die wuͤſtūg komē | vnd  

dar inne nicht fūdē weẟ ſtet noch doꝛffer | aber groß volck ſie  

fu̇ndē vō tatern die do wonten in den veldern pey irem viech 

3. Nun die zwen pꝛuͤder zugen vnd furn durch groſſe wuͤſtung  

vnd ſein komen in dy peſten ſtat des lands perſia | dar nach  

komen zu dem groſſen herñ der gancȝen tartarey genant der  

groß Cham keyſer von Chatay ‧ 

DIe zwen pꝛuͤder groß wuͤſtung zuruck geloſſen habē  

vnd zuhandt funden ein edel reiche ſtat genant Bu˶  

chera Der kuͤnig der ſtat was genãt Barach ‧ Buche  

ra iſt die ſchoͤmſt ſtat in allem perſia ‧ In der ſtat wonten die  

zwen pꝛuͤder dꝛew gancȝe iar ‧ In dyſer zeit es ſich fuͤget das  

durch die ſtat zugen ein potſchaft des fuͤrſten vnd herñ ge˶  

nant allauello | vñ geſandt was von ſeinem herñ zu dem groſ  

ſen vnd hochgepoꝛñ keyſer Alau | ein herre der gancȝen tarta  

rey | vñ genant der groß Cham von Cathay ‧ Der voꝛgenant  

ratherr oder potſchaft ſchaffte fuͤr ſich komē die zwen pꝛuͤder  

vnd mit in freuͤd hette | wañ er auch keynen man auß vnſerñ  

landen nye mer geſehen hett | vnd mit in an hub zu reden | vñ  

von vnſern landen zu fragen ‧ Dar nach ein ratherr ſpꝛach | lie  

ben freuͤnt vnd goͤnner volget mir vnd meynem rat | da von  

ir haben ſolt groſſe freuͤd ere vñ reichtum ‧ Wan der groß key  

ſer Cham von Chatay keynen lateyniſchen man nye geſehē  
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hat ‧ Dar vmb volget mir vnd kumet wañ ich euch fuͤrñ wil  

ſicher leibs vnd gutȝs | vnd von mir haben ſollet gute geſel˶  

ſchafft ‧ Vñ mer ich euͤch v̇ſpꝛich vō dyſer reyß ir entpfahē  

[F. 3v] 

ſolt groſſen nucȝ frewd vnd ere ‧ Die zwen pruͤder des hernn  

woꝛt vernumen hetten vnd alles ir geuallen was | mit dem  

herñ eynß wurden | vnd mit im die fart zu verpꝛingē ‧ Sich  

auff den weg richten vnd eyn gancȝes iar zogen ee ſie komē  

do der groß Cham keyſer von Cathay ſeyn wonung hett ‧  

Auff diſem weg ſie manche groſſe wunder von landen vnd  

lewten funden vnd sahen | in dem merr vnd auff dem landt ‧  

Als ir dañ fuͤrpas in diſem puch wol vernemen werdt ‧ Nun  

komen ſie gen Cathay | vnd der voꝛgenant herꝛ die zwen pꝛuͤ  

der mit im fuͤrte fuͤr den keyſer | vnd ym ſie zu erkennen gab  

Wañ er auch keynen man nye geſehen het auß vnſerñ landē ‧  

Vnd vmb der ſelcȝam willen er an ſie pegeret pey im zu peley  

ben | wañ ſie vō im nicht anders dañ ere vnd nucȝ haben ſol˶  

ten ‧ Vñ der herr mit diſen zweyen pꝛuͤdern groſſe frewd het  

vnd ward ſie fragen von vnſerñ landen ſiten vnd gewonheit  

Sunderlichen von den groſſen fuͤrſten vnd herñ ‧ Als vō dem  

pabſt vnd dem keyſer | vnd wy ſie gerechtigkeyt hielten in  

iren landē | ſunderlich das keyſerthum ‧ Auch mer er ſie fragt  

von der gewonheyt vnſer krieg vnd wy ſie ire ſtreyte fuͤrtē  

in irē kriegē ‧ Die zwen pꝛuͤder dem keyſer antwoꝛten auff all  

artikel die er dañ gefragt het | als ſie dañ weyß vnd clug mã  

warñ | vñ auch die zungē oder ſpꝛach in gancȝem gewalt het  

ten | vnd dem keyſer kundt theten alle gewonheyt vnſer landt  
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vñ herñ | das dem keyſer alles groſſes geuallē was | vñ da vō  

peſundꝛe frewd ‧ Alſo die zwē pꝛuͤder etliche zeyt an des key  

ſers hoff vertribē hettē | vñ von im nicht minder gehaltē warñ  

als ſein anẟ landt herñ Dar nach es ſich fuͤgte | ẟ keyſer ſein  

rett pey im het vñ in fuͤrlegt ſein meynung vñ willen | wy er  

ſein potſchafft ſendē wolt zu dē heyligē vater dē pabſst | das  

im ſeyn ratt nicht abſchlug | aber in des troͤſten vnd im nicht  

anders wañ groſſe ere wer Alſo der groß Cham an die zwen  

pꝛuͤẟ pegeret das ſy mit ſambt einē ſeyner landt herñ | willig  

werñ | ſeyn potſchafft auß zurichten zu dem pabſt | des ſie von  

hercȝen willig vnd fro warñ | all zeyt ſein gepot zu verpꝛingē  

[F. 4r] 

Von ſtundan der keyſer ſeyne pꝛieff zu dem heyligen vater  

dem pabſt thet machen | vnd an in pegeret | wol gelert mann  

meyſter des criſtenlichen glaubens | die im vnd allem ſeynē  

volck | die dañ die abgoͤtte an petten lere vnd anweyſunge  

mochten geben des rechtē criſtenlichen glaubens ‧ Vnd auch  

mer er pegeret des oͤls der lampen die da pꝛinnen zu iheruſa  

lem voꝛ dem heyligen grab vnſers herñ iheſu criſti ‧ 

4. Wie ẟ groß Chã ſendet Nicholo vñ maffeo polo mit ſambt  

einem ſeinem landt herñ in potſchafft gen Rom zu dem hey˶  

ligen vater dem pabſt vnd wie es in erging in diſer reyß ‧ . 

NVn der groß Cham keyſer von Chatay | ſeyner pot˶  

ſchafft alle ſach entpfolhen vnd ſeyn pꝛieff geben  

het | dar zu die gulden taffell ſeines gewaltȝ ‧ Dar auff  

geſchꝛiben warñ ſeine gepote durch alle ſeyne landt vnd kuͤ  

nigreich ‧ Wie man fuͤrſehen vñ eren ſolt ſeyne dꝛey rett oder  
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potſchafft | noch aller notdoꝛfft | als dañ ſeyn gewonheit was  

wo ſeyn rett hin komen in allen ſeynen landen man ſie fuͤr˶  

ſehen muſt nach aller notdoꝛfft vñ irem gepott | als wer der  

keyſer leyblich da ‧ Nun die zwē pꝛuͤder mit ſambt dē landtȝ  

herñ warñ pereyt | der mit namen genant was Ghalgathal  

Das vꝛlaub von dem keyſer nomen | auff ſaſſen vnd ritten  

da hyn ‧ Vnd an der zweyncȝigſten tagreyß der herr ghal˶  

gathal krang was vnd ſtarb ‧ Alſo die zwen pꝛuͤder iren ge˶  

ſellen lieſſen vnd ires herñ gepot zu verpꝛingē | ſie ſtetlich fuͤr  

paß zugen ‧ Vnd an allen enden in des keyſers lande ſie ire  

tafell zeygten ‧ Von ſtunde man in vntertenig was nach allē  

irem gepieten | vnd alſo riten das ſie komen zu der ſtat genãt  

Allagiaſſa | vnd ein gancȝ iar geriten warn ee ſie zu diſer ritē  

vnd komen | aber nicht ſtetlich geriten warn | vnd das von vꝛ  

ſach der groſſen waſſer keltē vnd ſchnee wegen | dar vmb ſie  

nicht ſtetlich gereiten mochtē ‧ Vñ von der ſtat giaſſa ſie ko˶  

men in ſoꝛia in dy ſtat genant Acri | vñ das geſchach zu mit  

tem apꝛille | da ſie vō erſtē pegūdē zu fragē nach dē heyligen  

[F. 4v] 

vater dem pabtſ | wañ das landt von ſoꝛia criſten iſt | vnd iſt  

gelegē zwiſchē dem heyligen landt vñ der turckey | der merer  

teyl des lands iſt des ſoldans von Babilonia | der do herr iſt  

zu damaſco zu iheruſalē Cayer vñ alexandꝛia ‧ Den zweyen  

pꝛuͤderñ antwoꝛt man auff ir frag ‧ Wie der heylig vater der  

pabſt genãt Clemēs tod wer vñ wy die heylig kirch witwe  

wer | zu diſen zeytē vō der roͤmiſchē kirchē wegē in Acri was  

eyn groſſer pꝛieſter oder pꝛelat zu einē verweſer criſtēliches  
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glaubens vñ geiſtlicher rechte ‧ Der was genant miſſere die˶  

baldo vō piazenſa | zu dem dy zwē pꝛuͤder komē ſeines ratȝs  

pegertē vō geſcheft des groſſe Chãs keyſers vō cathay ireˢ  

herñ wegen | vñ im ir ſach fuͤrlegten | das dem pꝛelatē wol ge  

uiel | vnd in rat gab ſie ſoltē peyten der gepurdt vñ erwelūg  

des newen pabſt vnd dem verkuͤndē ires herñ geſchefft | das  

der zweyer pꝛuͤder wolgeuallen was | vō Acri ſchidē vnd gen  

cipꝛi komen | darnach gen Rodes longado nigropont candia ‧  

modona dar nach gen venedig ir veterlich erb zu ſuchen | ſun  

derlich weybe vñ kinder ‧ Aber nicholo polo fandt ſein hauß  

frawē tod die er ſwanger gelaſſen het do er von ir ſchid doch  

het ſie im gelaſſen einē iungē ſun | der was geheiſſen Marcho  

polo dē ſein vater noch nicht geſechen het wañ er in | in muter  

leyb verſchloſſen ließ do er vō erst auß fuer | als ir voꝛ vernu˶  

mē habt Das iſt ẟ edel keyſerlich ritter Macho polo vñ lãdt  

farer ẟ diß puch gemacht vñ dy wūder ẟ welt geſchꝛibē hat  

wañ er vō dē groſſen Cham keyſer vō cathay zu eynē ritter  

gemacht wardt ‧ Die voꝛgenãten zwē pꝛuͤder zwey gãcȝe iar  

wartē der erwelūg eynß pabſt vñ heiligē vaters | aber es ver  

zoch ſich vñ ward zu lang | vñ nicht lenger peitē mochtē auf  

ſaſſen vñ vō dãne furñ | vñ mit in furtē dē iūgen voꝛgenantē  

marcho polo ẟ do nicholo polo ſun was | vñ wiẟ zu ruck furñ  

gen Acri in ſoꝛia | dar nach gen iheruſalē zu nemē des oͤls vō  

den lampen die do pꝛinnē voꝛ dem heyligen grab | als in von  

irem herñ dem keyſer gepoten wardt | dar nach wider gen acri  

komē | wan iheruſalē nicht ferr auß dem weg was | vñ vꝛlaub  

[F. 5r] 

zu nemen von dem verweſer vnd legaten des roͤmiſchen ſtuls  
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vnd ſeyne bꝛieff nomen irem herñ | vnd die zu einer zewgnus  

irer potſchaft | aber die nicht verpꝛacht ward | wañ die roͤmi˶  

ſche kirchē an haubt was ‧ Dar vmb ir potſchaft nicht nach  

irem willen mocht volpꝛacht werden | alſo ſie von Acri ſchi˶  

den | zu hand den ſelbigen tag dem legaten die mer komē wie  

er wer erwelt zu eynem pabſt vnd heyligen vater | vnd ſeyn  

namē wer Gꝛegoꝛius | von ſtund an er nach ſandt den zwey  

en pꝛuͤderñ | vnd in zu wiſſen thet wie er pabſt wer | vnd ge˶  

nant Gꝛegoꝛius von piaȝenȝa ‧ Alſo des keyſers potſchaft  

wyder vmb koꝛten | zu dem heyligē vater | gen Acri komen ‧  

Vnd der kuͤnig von erminia in pereyten ließ eyn galeyn dar  

auf ſie furen gen acri zu dem heyligen vater Gꝛegoꝛio ‧ Vnd  

von newem von im mit groſſen frewden vnd erñ entpfangē  

wuꝛden | vnd in andꝛe pꝛief machte zu irem herñ dem keyſer  

von Cathay ‧ Er in auch gab zwen munich pꝛediger oꝛdens  

der ein genant pꝛuder nicholo vō venedig | der ander quigli˶  

clino von tripoli | redlich vnd kunſtreich mañ der heyligen  

geſcrift | all mit in auf ſaſſen vnd wider komen gen giaſſa Vñ  

in dem landt der ſoldan vō Babilonia lag mit groſſem volck  

vnd alle ſtraſſen gepꝛochē warñ | in ſolcher maß das des key  

ſers potſchaft in ſelbs nicht vertrawtē die zwen muͤnich mit  

in durch zu pꝛingen | vnd die lieſſen zu Giaſſa pey dem obꝛiſ˶  

ten von dem tempell | vnd auch pꝛief von dem ſoldan nomen  

vnd fuͤrpas ire͘m weg nach volgten | wañ die zwen muͤnich  

mer von foꝛchten wegen pliben dañ dnrch ander ſach willen  

da fuͤr in die potſchaft nicht mocht ſein ‧ Alſo die zwen pꝛuͤ˶  

der mit marcho nicholo polo ſun ſo lang ritten vnd zugē das  

ſie komen zu der edeln ſtat genant Cremeſu ‧ In der ſtat wo˶  
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net ir herr der keyſer vnd Cham von Cathay ‧ Was ſie nun  

funden wunderlicher ding von landen vnd lewten auf dyſer  

vart ‧ Als ir fuͤrpas in dyſem puch vernemen werdt wañ es  

vns fuͤglichen wirdt da vō zu ſagē ‧ Aber das wiſſet das dy  

zwen pruͤder vñ marcho von der ſtat giaſſa piß gen cremeſu  

[F. 5v] 

vnterwegen lagen dꝛey gancȝe iar vnd ſex menet ee ſie ko˶  

men von eyner ſtat zu der anderñ ‧ Aber das von groſſem  

waſſer ſchnee vnd vngewitter wegen | durch des willen ſie˶  

wenig gereyten mochten ‧ Nun der herr vernumen hett ſeyn  

potſchafft zu landt kumen wer ‧ Er in entgegen fandt groſ˶  

ſe herſschafft von rittern vnd knechten | vnd in hundert iar  

dawcht newe mer zu hoͤꝛñ von ſeyner potſchafft | als dann  

groſſer hernn gewonheyt iſt | zu handt die zwen pꝛuͤder fuͤr  

in komen mit marcho | vnd fuͤr irñ hernn nyder fielen | das  

ertrich kuͤſten irem herñ zu lobe vnd zu eren | nach landes ge˶  

wonheyt ‧ Dar nach ſie im verkuͤntten ir geſchefft vnd wie  

es in ergangen wer ‧ Von dem keyſer ſie mit groſſen frewden  

entpfangen wurden | dar nach er an hub zu fragen von dem  

heyligen vater dem papſt | vnd von allen fuͤrſten vnd her˶  

ren | vnd wie es in auff dem weg ergangen wer ‧ Auff all ar  

tikel ſie mit groſſer diemuͤtigkeyt ym antwoꝛten | vnd die  

pꝛieff des pabſt Gꝛegoꝛij im antwoꝛten vnd pꝛeſentirten ‧  

dar nach das oͤll der lampen die da pꝛinnen zu iheruſalem  

voꝛ dem heyligen grab vnſers hern iheſu criſti | das er ent˶  

pfing mit groſſen wirden vnd andechtigkeyt ‧ Zu handt er  

fraget wer der iunge wer ‧ Nicoholo polo im antwoꝛdt vnd  
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ſprach | er wer ſeyn ſun ‧ Der iung dem herñ wol geuil | wann  

ſeyne geſtaltt vnd phyſonomia dem hernn gancȝ ſich erȝey˶  

get | ſeyn natur weyß tugenthafftig vnd von diemuͤtiger  

art was ‧ Dar vmb er in von ſtundt zu ritter machet ‧ In in  

eren hielt | nicht mynder dann eynen andern ſeynen landt 

hernn ‧ Vnd in kurcȝer zeyt der uinge ritter Marco polo  

die ſpꝛach oder zungen vnd gewonheyt gelernt het ‧ vnd pe  

griffen ‧ In ſolcher maß das keyn man nicht anders hett muͤ˶  

gen ſpꝛechen | dañ das er eyn gepoꝛner mann des lands wer  

vnd das nicht alleyn mit reden | ſunder das auch mit ſschꝛey˶  

ben vnd mit leſen | vnd allen geperden vnd ſiten des lands |  

auch nicht alleyn ein zungen | ſunder alle ſprach piß an das  

groß merr occeano oder indiano ‧ Vō der groſſen tugēt wegē  

[F. 6r] 

die pey dem iungen ritter wontē der keyſer im vil geneygter  

was dann keynem ſeynem gepoꝛen lands herñ ‧ Er ſchicket  

in auch auß in ferre landt zu kuͤnigen vñ herñ | vnd in pꝛaw  

chet in ſeynen groſſen geſchefften | vnd offt auß was iar vñ  

tag in des keyſers gewerbe oder geſchefft | Wañ er dann wy˶  

der zu landt kam vnd dem herren offenbaren thet ſeyn pot˶  

ſchafft | vnd das mit ſuſſen ſenfften vnd diemuͤtigen woꝛten ‧  

do von der herr groſſen luſt vnd frewdt hett | vnd ſich des  

iungen ritters nicht verwundern mocht | vnd im groſſe gab  

vnd ſchanckung thett ‧ Also der iung ritter herr Marco po˶  

lo mit ſeynem vater nicholo polo an des groſſen keyſers vō  

Cathay hoff ſtunden ſibencȝehen gancȝe iar in groſſen erñ  

In ſolcher maß das im die landt herñ etwas neydt trugen  
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vnd wol gedacht offt vnd dick | wie er mit erñ ſich mocht  

von dañ ſcheyden | vnd wol ſoꝛg hett die landt herñ in die  

leng nicht wurden leyden ‧ Als dañ got wolt es ſich fuͤget  

nach allem irem willen ‧  

5. Wie herr Marcho polo vnd ſeyn vater nicholo polo ſich ſchi  

den von dem groſſen keyſer von Cathay vnd wyder gen ve˶  

nedig komen ‧ Aber ſie voꝛ mit eyner kuͤnigin in India furñ  

Dar nach ſie wyder kerten gegen dem nyder gang der ſunnē  

vnd gen Conſtantinopel komen ‧ 

NVn der ritte᾿ herr marcho mit ſeynem vater | als ir ver  

numen habt geſtanden warn an dem keyſerlichē hoff  

in das ſibenzehſt iar | vnd wider vmb groſſen willē  

hetten ir veterlich landt zu ſuchen | vnd das vꝛlaub etliche |  

fart an den keyſer pegert hetten ‧ Aber die lieb des herñ zu  

den dreyen mannen alſo groß was | das er in das woꝛt nye  

verleyhen wolt ‧ So lang das es ſich fuͤget | in India geſtoꝛ  

ben was eyn kuͤnigin die was genandt Balghana | ir mann  

der kuͤnig was geheyſſen Arghon ‧ Die kuͤnigin an irem tod  

den kuͤnig pat das er kein weyb nemen ſolt dañ alleyn von  

irē geſchlecht | wañ ſie vō dem ſtam des keyſers vō Cathay  

[F. 6v] 

was | des der kuͤnig der᾿ frawen mit gutem willen ȝu lieb ward  

vñ von ſtūdan nach ẟ kuͤnigin tod er ſein potſschaft ſandt zu  

dem groſſen cham | vñ in da thet piten vmb ein andꝛe iunck˶  

frawen im zu eynem eelichen weyb vnd kuͤnigin ‧ Nun des  

kuͤnigs Arghon potſchafft gen Cathay iſt kumen vnd im  

irs herñ potſchaft zu willen gethon haben | von ſtundan der  
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herr ſchafte kumen ein ſschoͤne iunckfrawen | von ſeynem vnd 

der voꝛgenanten kuͤnigin Balghana geſchlechte | vnd dyſe  

was an irem alter in dem ſibencȝeheſten iar | vnd ſschoͤn an  

maß ‧ Der keyſer zu den herñ ſpꝛach | das iſt die iunckfraw  

vnd frawen pild die ewꝛres hernn des kuͤnigs ſol ſeyn | des  

die fremden herñ von hercȝen froe warñ | zuhant man zu rich  

tet die koͤſtenlichen groſſen ſchiff | die iunckfrawen in India  

zu fuͤrñ | doch etlich zeyt es ſich verzoch ee ſie pereyt moch˶  

ten werden | vnd in diſer zeyt die fremden herñ groſſe kunt˶  

ſchafft mit dem lateyniſchen Ritter gewunnen | vnd ſeyn tu˶  

gent wol vernumen vnd erkanten | wie das er gerñ wider mit  

ſeynem vater ſeyn veterlich landt ſuchet | wañ es des keyſers  

wille wer ‧ Alſo diſe herñ | vnd auch die iung kuͤnigin an den  

keyſer pegerten die genad | das er verguͤnnen wolt dem ritter  

marcho polo der iunckfrawen geſelſchaft zu thun in das lãdt  

gen India ‧ Das der keyſer der iungen kuͤnigin nicht verſa˶  

gen toꝛſte vñ im des vergund ‧ Nun die kuͤnigin mit irer ge˶  

ſelſchaft vnd lateyniſschen herñ vō dannē ſchiden ‧ Aber voꝛ  

der keyſer den lateyniſchen herñ ſein guldene tafell ſeyns ge  

waltȝs in allen ſeynen landen geben hett | die zu eynem zey˶  

chen vnd gepote aller freyung in allen ſeynen kuͤnigreychen ‧  

vnd von newe in gab poſchaft zu dem heyligen vater dem  

papſt ‧ Nun waren zugericht achcȝehen groſſe ſchif vnd pe˶  

reyt mit aller zugehoͤꝛung vnd notdoꝛft fuͤr zwey gancȝe  

iar ‧ Dar nach die iunckfraw mit irer geſelſchaft auf ſaß mit  

ſambt Marcho polo vnd ſeynem vater in die ſchif | vnd mit  

der hilf gotȝ von dannen ſegelten gegen dem groſſen India  

das in dem mittentag gelegen iſt ‧ In dem dꝛitten monet ſie  
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komen zu der Inſel genandt Iaua ‧ Dar nach zu hant uͤber  

das groß merr occeano | achcȝehen gancȝe menet furen ee ſie  

komen zu der ſtat do kuͤnig Argon wonet vnd do die iung  

kuͤnigin ir weſen fuͤren ſolt ‧ Vnd auff diſer fart ſie funden  

vnd ſahen manche groſſe wunderliche ding | als dann was  

da ſelbs im landt von Inſeln vnd lewten ‧ Als ir dañ wol  

vernemen werdt von itlichem landt in peſunderheyt | vnd  

von ſeyner gewonheyt | darnach als dañ der edel ritter mar  

cho polo mit ſeynen leyblichen augen geſehen hat ‧ Nun die  

iung kuͤnigin mit irer geſelſchafft zu landt kumen iſt ‧ Aber ir  

mann der kuͤnig Argon von irer zukunfft gar kleyne frew˶  

de het | wann er auß diſer welt geſchiden vnd tod was ‧ Vñ  

ſeynem ſun gab man die Iunckfrawen zu eynem weyb | vñ  

im die entpfalch von des groſſen keyſers Cham von Ca˶  

thay wegen ‧ Die lateyniſchen hernn nach dem groſſen feſt  

vnd frewden | das vꝛlaub von dem newen kuͤnig nomen der  

dañ genandt was Achatu | vnd ſich zu ruck fuͤgten gegen  

criſtenlichen landen warcȝ ‧ Von dem kuͤnig ſie gar groſſe ere  

vnd gabe entpfingē ‧ Peſunder er in gab vier gulden tafell  

ſeynes gewalts | zwu tafellñ vō falcken | die dritten von lew  

ten | die vierden von ſpeyß | durch alle ſeyne herſchafft vñ  

landt | als wer er perſonlichen da ‧ Alſo hetten ſie geſelſchafft  

vnd ſpeyß nach allem irem willen von eyner ſtat zu der an˶  

derñ vnd von eynem landt zu dem andernn | nach aller not˶  

doꝛfft ‧ Alſo mit der hilff des almechtigen ſchoͤpffers ſie mit  

frewden gen Tribuſunda komen | dar nach gen Conſtanti˶  

nopel | gen nigropont | gen Candia | gen modona | dar nach  
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gen Venedig ‧ Das was in der zall nach criſti gepurdt Tau  

ſendt zweyhundert fuͤnf vnd fuͤnfcȝig iar ‧ Diſe hiſtoꝛi hat  

der edel ritter dar vmb geſchꝛiben | das ſich eyn itlicher wey˶  

ſer mañ oder frawe nicht vnmuͤglichen duncken laß was ẟ  

ritter hyn fuͤrpaß in ſeynē puch ſchꝛeibt | als ich voꝛ geſpꝛo˶  

chen hab | vnd das muͤglich iſt das er mer geſehē hab weñ  

kein mã nye geſach in aller diſer welt ‧ Aber vō dē landen die  

[F. 7v] 

vmb vnſere landt in der nehet gelegen ſein er nicht von ſagē  

wil | wañ ſie einem itlichem kaufman erkant ſein ‧ Sunder al˶  

leyn er ſagen wil vnd zu erkennen geben vnerkandte landt ‧  

als dañ ſein die zwey India | vnd ethiopia Arabia Tartaria  

Ruſſia Perſia | vnd die zwey erminia ‧ 

6. Nun der Ritter Marcho polo an hebt vnd will ſagē die groſ  

ſen wunderlichē ding die er geſehē hat in diſen voꝛgenanten  

landē | vnd von erſten er anhebt an den kuͤnigreichē von ermi˶  

ma | von dem kleinen ermmia vnd von dem groſſen ‧ 

SEyntein mal wir geſchꝛiben haben von vnſer auß  

fart den weg vnd wie es vns ergangen iſt ‧ Nun wol  

len wir ſchꝛeiben vñ ſagē die wunder die wir geſehē  

vnd gefunden haben ‧ Von erſten wir anheben an dem kuͤnig˶  

reych erminia ‧ Ir ſolt wiſſen das do zwey erminia ſein | das  

kleyn vnd das groß ‧ In dem kleynen pey vnſerñ zeyten ein  

kuͤnig regiret | vnd ſeyn landt hielt in groſſer gerechtigkeyt ‧  

Vnd was vnttertan dem keyſer von tartarey ‧ In dem landt  

ſein vil ſchoͤner vnd groſſer stett | das volck gemeyniglichen  
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ſeynen luſt vertreybt mit vogel vnd mit iagen | aber das lãdt  

iſt vngeſundt | vnd ſeyn groſſe trinker in dem landt | pey dem  

mere leyt gar ein ſchoͤne ſtat | vnd die iſt genant lagiaſſa | dar  

innen man dañ groſſe kaufmanſhacȝ treybt | als von ſpece˶  

rey vnd ſeydem gewant vnd gulden tuͤchern ‧ Dar vmb auß 

verren landen kauflewt dar kumen ‧ Vnd alle die da willen  

haben zu zyhen gegen dem aufgange der ſunnen do ſie von  

erſten iren weg nemen | als dañ die kauflewt ſeyn die vmb  

dy ſpecerey farñ ‧ 

7. Vō dē groſſen erminia do die archa noe iſt dy er machet fuͤr  

die ſindtfluß ‧ Da iſt auch ẟ pꝛūnen der do ſtetlichē oͤll geit ‧ 

IR vernumē habt von dem kleynē erminia ‧ Nun wol˶  

len wir ſagen von dem groſſen | in dem wonet drꝛeyer˶  

ley volck | vñ peten machomet an | vñ ſein vō grober  

[F. 8r] 

zungen | vñ wonen in dem gepirg oder eben dar nach ſie dañ  

weyd zu dem viech finden ‧ Si haben auch gar ſchoͤne pfer˶  

de vnd meyler ‧ Die andern zwey geſchlechte oder volck  

das ſeyn ermini vnd kriechen die wonen pey eynander | vnd  

leben von iren hantwercken vnd kauffmanſchacȝ | do mach˶  

er man die schoͤnſten tebich vnd auch guldene tuͤcher ‧ In  

dem landt ſeyn vil ſschoͤner ſtett ‧ In dem landt ward auch  

gemartert ſandt Blaſy | das landt iſt vntertan dem keyſer  

der tartarey von dem auffganf der ſunnen | das iſt der groß  

Cham von Chatay | der peſecȝte das land vnd ſtett mit  

hernn nach ſeynem willen ‧ In dyſem groſſen erminia vindt  

eyn ſchoͤne ſtat dar innen macht man dy peſten Boc˶  
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caſini | die fuͤrt man in alle landt ‧ In dem landt ſeyn auch  

die ſchoͤnſten wild pad die keyn man nye geſach | das landt  

iſt wol peſecȝt vnd erpawt mit ſchoͤnē steten vnd puͤrgen ‧  

Die peſte vnd ſchoͤnſte ſtat des lands die iſt geheyſſen Ar˶  

dingha | vmb die ſtat iſt gar eyn ſchoͤns landt | dar innen  

do wonet der keyſer in dem ſummer gerñ mit ſeynem volck  

Den winter mag man nicht do gewonen vnd das von der  

groſſen kelten wegen die des winters do iſt ‧ In diſem groſ˶  

ſen erminia iſt die archa noe auff eynem hohen perg ‧ Das er˶  

minia gegen dem mittag vnd auff gang der ſunnen endet  

ſich mit dem landt Moſul ‧ In dem landt wonen auch vil  

criſten | die ſeyn geheyſſen Iacopiner vnd neſtoꝛiner ‧ Aber  

es iſt gar eyn groſſe vnterſcheyd | zwiſchē vnſerm vnd irem  

gelaubē ‧ Auff dem anderñ teyl gegen noꝛbeſt endet ſich das 

landt mit dem lande Gioꝛghama ‧ In dem ſelben teyl des  

lands iſt ein groſſes wunder das nye mer geſehen noch ge˶  

hoͤꝛt iſt worden | von eynem ſchoͤnen pꝛunnen dar auß ent˶  

ſpꝛinget oͤll | vnd des geyt er ſo vil das man offt vnd dick |  

ſeyn ledt zweyncȝig oder dꝛeyſig ſchiff | vnd das ſelbig oͤll  

fuͤrt mã alles in ferre landt aber es iſt nicht gut zu eſſen ſun˶  

der alleyn zu pꝛennen vnd ercȝney zu machen | vnd vil ander  

[F. 8v] 

ding dar zu man es ſeer pꝛauchet ‧ In dem land gyoꝛgha˶  

nia iſt ein kuͤnig der iſt geheiſſen Nanidamelech | das iſt als  

vil geſprochen als kuͤnig dauid | vnd iſt dem groſſen tarter  

vntertan dem reit er gen hoff ‧ Man ſpꝛicht das voꝛ zeitten  

ein iglicher kuͤnig von dem land trug einen adler an ſeynem  
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rechten arm | zu eynem zeychen groͤſſers adels ‧ In dem land  

ſeyn ſchoͤn mañ | vnd redlich in kriegen vnd ſtreyten | vñ gut  

ſchuͤtcȝen mit dem hant pogen | vñ ſeyn criſten nach der krich  

iſchen gewonheyt ‧ 

8. Von dem eyſen thurñ den Alexander macht | vnd von einē  

waſſer das zu keyner zeit viſch fuͤrt den in der vaſten ‧ 

DAs iſt das landt vnd gegent dar ein der groß Alex  

ander von macedonia nicht kumen mocht | noch im  

das vntertenig mocht machen | vnd das vmb der en˶  

ge willen des meres vnd des groſſen gepirgs ‧ Do er in das  

nider landt farñ wolt vnd im das vnttertenig machen | wañ  

der poͤſe enge weg vier meil lang was | vñ ein mañ von dem  

land auff dem weg allweg peſſer vnd ſtercker was dan taw˶  

ſent des groſſen Alexanders voꝛ dem weg | dar vmb dan kein  

groß volck mit einander durch die enge kumen mochte | wan  

die von dem land den weg vnd eingang des lands gar wol  

pehutten ‧ Alexãder nun wol ſach das er dem land keyn ſcha  

de nicht mochte geſein | auch wolt er das die von dem landt |  

auß dem landt an ſeyn vꝛlaub nicht kumen mochtē ‧ Er voꝛ  

dem gepirg vnd enge der wege | machen ließ gar eyn ſtarck˶  

es ſchlos mit vil ſchoͤn vnd starcken tuͤrnen | vnd das nennen  

hieß den eyßnen turñ vmb ſeyner groſſen ſchoͤn vnd ſterck  

willen ‧ In dem ſelben lande ſeyn vil ſchoͤner ſtet vnd puͤrge  

dar inne man arbeit ſere von ſeydem gewant vñ gulden ſtuc  

ken | do vint man auch die peſten vnd ſchoͤnſten habich der  

welt vnd allerley federſpil | das land iſt reich vñ hat genūg  

allerley notdoꝛfft | vnd iſt auch ſtarck von groſſem gepirg  
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Dar vmb keyn herr das landt im nye vntertenig hat muͤgē   

machen ‧ In dem land iſt eyn nunnen cloſter vnd iſt geheyſ˶  

ſen ſandt linhart ‧ Nohet pey dem cloſter iſt eyn perg dar  

auß felt eyn ſchoͤner ſee ‧ vnd in dem ſee iſt keyn viſch nicht  

in dem gancȝen iar | wider kleyn noch groß denn alleyn in der  

vaſten | vnd werent nicht lengen piß auff den heyligen ſambſ  

tag | das iſt der oſter abent In dyſer zeyt vindt mã vñ fecht  

ẟ viſch nach alle̓ notdoꝛfft | aber dar nach uͤber das gancȝ iar  

keynen mer ‧ Vnd der ſee iſt geheyſſen das mer von iheruſa˶  

lem ‧ Der ſee iſt ſcheyblich vmb vnd vmb ſiben meyl | vnd  

iſt von allem mere wol zwelff tagreyß | vnd iſt nicht ferr vō  

dem waſſer ewfrates der vier waſſer eyns die auß dem para  

deyß kumen ‧ Nun habt ir vernumen von dem teyl ermenie  

gegen noꝛbeſte warcȝ ‧ Nun wollen wir auch ſagen von dem  

andern teyl gegē dem mittag vnd auffgang der ſunnē warcȝ  

do ſtoͤſt es an das groß landt moſul ‧ 

9. Von den criſten in dem landt Moſul | vnd wie ſie haben ein  

patriarchen der da piſchoff vnd pfaffen macht ‧ Die ſelben  

criſten ſeyn geheyſſen Iacopiner oder neſtoꝛiner ‧ 

MOſul iſt eyn groſſes kuͤnigreych dar innen wonet mã  

gerley volck | do wonent araby die peten machomet  

an fuͤr iren got ‧ Das ander volck ſollen criſten ſeyn  

aber ich halt ſie fuͤr ketcȝer | wann ſie halten nicht von der  

heyligen roͤmiſchen kyꝛchen | das ſeyn dye man nent die ia  

copiner oder neſtoꝛiner | vnd die ſelbē haben vnter in eynen  

patriarchen der do machet piſchoff vnd phaffen vñ die ſchic  
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ket in india vnd in alle landt ‧ Als pey vns der heylig vater  

der pabſt thut | das volck auch wuͤrket ſeyden vnd gulden  

gewandt ‧ Auch in dem landt an dem pirg wonet eyn volck  

das iſt genant Chardi | ein teil criſten | das ander teil moꝛn̑ | vñ  

ſein redlich manne in ſtreittē | doch von poͤſer natur | vnd ſein  

auch groß rauber ‧ 

[F. 9v] 

10. Von der groſſen ſtat genãt Baldꝛacha do da wonet der Ar  

chaliffo das iſt der moꝛñ pabſt | vmb die ſtat vñ in dem land  

wachſen vil tatterñ oder tattari 

BAldꝛacha iſt eyn groſſe mechtige ſtat vnd iſt genãt  

nach dem land Baldꝛacha ‧ In ẟ ſtat wonet ẟ moer  

Archaliffo | das iſt der pabſt in iren geiſtlichē rech˶  

ten (als in vnſerñ landen der pabſt iſt) mitten durch die ſtatt  

geet eyn groß ſchiffreichs waſſer | auff dem die kaufflewte  

farñ gen India | vnd wol achzehen tag reys lang iſt ‧ Dar  

nach ſie kumen zu eyner ſchoͤnen ſtat die iſt genant ghyſa ‧  

die leit do das waſſer in das mere occeano felt | do ſicȝen die  

kaufflewt auff das mere vnd farñ in India nach allerley ſpe  

cerey ‧ Auch zwiſchen Barcha vnd ghyſa iſt ein ſchoͤne ſtat  

vnd die heiſt Baſtra | vñ vmb die ſein groß weld mit datteri  

dy peſten ẟ welt vñ auch vil andꝛe edel fruͤcht ‧ 

11. Wie der Archaliffo von groſſer geitigkeit wegen geſammet  

het ein turñ vol golds vnd ſilberß | vnd wie in kuͤnig Elaw ‧  

des groſſen Chams von Cathay pꝛuder das alles nam vnd  

fing in vñ leget in in dē turñ zu dem groſſen ſchacȝ ‧ 
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ALs voꝛ geſprochē iſt wie Baldꝛacha die ſchoͤnſt ſtat  

iſt von dem land | vnd dar in wonet der moer Archa  

liffo | der vnter ſeiner herſchafft alſo groſſen reichtum  

vnd ſchacȝ geſammet het von gold vñ ſilber vnd auch edelm  

geſteyn | den keyn man nye geſach ‧ Nun es ſich fuͤget in der  

zall nach criſti gepurdt Tauſent zweyhundert vnd fuͤnf vñ  

fuͤnfcȝig iar ‧ Der kuͤnig von der tarterey genant Elaw des  

groſſen Chams von chatay pꝛuder vernumē het den groſſen  

ſchacȝ pey dem Archaliffo von Baldꝛacha | vnd in dawcht  

er nicht wol pey im ſtuͤnde | vnd die geytigkeit nicht beſicȝen  

ſolt ſolichen groſſen reichtumb vnd ſchacȝ | vnd wer wider  

alle ir gepot ‧ Dar vmb der kuͤnig ſich zu richtet mit groſſem  

volck vnd kam ſich legen fuͤr die ſtat | vnd die mit eynem  

[F. 10r] 

gewaltigen ſturm einnam | vnd das was eyn groß wunder  

von got | wann in der ſtat warñ meer wenn hundert tauſent  

mañ | alle zu dem ſtreyte pereyt zu roſſen | an das fueß volck  

Do der kuͤnig die ſtat in ſeyner gewalt hett | vnd pey dem  

Archaliffo den groſſen ſchacȝ vandt Do vō er ſich nicht ver  

wundern mocht | von eynem man alleyn | ſolichen groſſen  

reychtum zu haben ‧ Wann es was nicht eyn kyſten oder ein  

ſack vol ‧ Sunder eyn groſſer turñ vol mit ſilber gold vnd  

edelem geſteyn ‧ Dar vmb der edel Ritter ſpricht vnd gelau  

bet | das in diſer welt keyn herr ſo groſſen reychtum pey eyn  

ander hab | vnd es nye gehoͤꝛt sey woꝛden ‧ Von ſtundan ẟ  

kuͤnig Elaw ſchuff fuͤr sich kumen den groſſen pꝛieſter Ar˶  

chaliffo | vnd ſpꝛach zu im alſo ‧ O Archaliffo mich nympt  

groß wunder von dir | wann du vnter machomets gelauben  
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der tugenthafftigeſt vnd weyſeſt piſt geweſen vnd gehaltē  

Vnd haſt dich laſſen uͤberwinden die groſſen ſweren suͤndt  

der poͤſen geytigkeit | die eyn muter vnd eyn anfangk iſt  

alles uͤbels ‧ Sunder du ſolteſt haben deynen herñ vnd Rit  

terñ deynē reychtum mit geteylt ‧ Seyteinmall das dir kunt  

vnd wiſſent was meyn zukunfft | vnd als meynē veint dich  

do heym zu ſuchen ‧ Aber der vntoͤdliche got hat nicht len˶  

ger wollen anſehen deyn groſſe vnuernufft ſuͤndt vnd gey˶  

tigkeyt ‧ Dar vmb er dir genumen hat ere leyb vnd gut ‧  

Auff diſe woꝛt gab der Archaliffo dem kuͤnig keyn antwoꝛt  

uͤberall ‧ Vō ſtundan der kuͤnig ſchuff | das man in fuͤren ſolt  

in den tuͤrn zu dem geldt | vnd das man im nichts anders zu  

eſſen geb dann von dem gold ‧ Alſo an dem vierden tag ver˶  

endet der Archaliffo ſeyn leben vnd ſeynen geyſt auff gab ‧  

Nach diſem Archaliffo iſt keyner nye meer geweſt ‧ 

12. Von eynem groſſen wunder das vnſer lieber herr Iheſus  

Criſtus er cȝeyget den criſten zu hilff wider den Archaliffo  

wann er in allen das leben wolt nemen | oder ſie ſolten ſich  

verkeren zu ſeynē gelauben | des ſie dañ nicht thun woltē ‧ 

[F. 10v] 

TOꝛris iſt eyn edels reichs landt | dar inn ſeyñ vil schoͤ  

ner vnd groſſer ſtett | peſunderlichen eine dy iſt genãt  

noch dē lãdt Toꝛris | vñ iſt dy haubtſtat vō dē lãdt ‧  

In der ſtat lebt das volck von kauffmãſchacȝ | in der ſtat ar  

beyt mã koſtenliche ſeydene vñ guldene tuͤcher ‧ Auch vindt  

mã do vil edels geſteyns | vñ das in gutē kauff ‧ In der ſtat  



 387 

wonē vil criſten | vñ etlich heyſen ermini etlich iacopini vnd  

neſtoꝛini ‧ Alſo das dꝛeyerley criſtē in dē landt wonen ‧ Das  

ander volck von dem landt peten machomet an ‧ Die ſtat iſt  

vmbfangen mit ſchoͤnen gerten | vol mit edelñ fruͤchtē ‧ Das  

volck von der ſtat iſt neydig | vnd vō poͤſer natur vñ haſſig  

wider die criſten ‧ Vmb des willen got der herr eyn groſſes  

wunder vñ zeychē thet | als ir dañ vernumē habt | vō dē groſ  

ſen pꝛieſter Baldꝛacha oder Archaliffo ‧ Der ẟ criſtē groſſer  

veindt was | vñ ſtetlichē gedach wie er ſie verderben oder v̓  

treyben moͤcht | oder zu ſeynem glauben pꝛingē | Vñ hett das  

offt ſeynē reten fuͤrgeleget ‧ Auff eynē tag fuͤget es sich | er  

het ſeyne rett pey im vñ auß diſen ſachē von der criſten we  

gen sich vil woꝛt verloffen hetten ‧ Eyn weyſer vnter den an  

derñ ſtund auff vñ ſpꝛach | herr ich hab gedacht vñ funden  

das ir da ſuchē ſeyt ‧ Der criſtē ewangeli ſpꝛicht alſo | wer ge  

laubet vñ rechtē waren glaubē hat ‧ Spꝛech er zu eynē perg  

ſtee auff vñ gee weg | er wer im gefoͤllig ‧ Dar vmb geſchicht  

nach aller criſtē geſchefft vñ gepett ‧ Ia das ſie ſchaffen mit  

dem perg voꝛ der ſtat | das er ſich auff hebt vñ geet vō dan˶  

nen ‧ Das wirt die vꝛſach ſeyñ da mit ir ewerñ willē werdt  

verpꝛingē | dar an ir nicht zweyfelñ doͤꝛfft | wañ es iſt wider  

die menſchliche natur | vnd mag nicht geſeyñ ‧ Dar vmb muͤ  

get ir ſpꝛechen mit recht | das ir glaub vnd ewangeli falſch  

ſey | vnd gebet in das zu eynem geteylten | ob ſie lieber ſterbē  

wollē | oder zu machomets glauben kumē ‧ Nun ẟ Archaliffo  

dē ratt vernumē hett vñ ſich des ſerr frewet ‧ Zuhant ſant er  
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nach allē criſtē in ſeynē lãdt | vñ ließ leſen ir ewangeli | vñ dar  

nach fraget ob es recht vñ war wer oder nicht das dañ das  

[F. 11r] 

ewangeli ſaget ‧ Die criſten all gemeyniglichen im antwurte  

ten vnd ſpꝛachen ia es wer war | vnd an allen zweyfell | hyn  

wider er zu in ſpꝛach ‧ Nun gedencket das ir den woꝛten vnd  

dem ewangeli ein genuͤgen thut | das wil ich von euch haben  

oder ir muͤſt all ſterben | oder zu moꝛn werden | dar nach wiſt  

euch zu richtē | vñ der nechſt perg auf ẟ einē ſeyte voꝛ ẟʼ ſtat  

kum auff den anderñ | dar zu ich euch gib zyll vnd friſt ze˶  

hen tag | meyn gepot zu verpꝛingen ‧ Die criſten all mit eynã  

der in groſſen angſten warn | doch nicht vercȝweyfelten | vnd  

ſtetlichen hoffnung zu dem almechtigē got hettē | er ſie nicht  

verloſſen wurd in iren noͤten ‧ Die piſchoff vnd pꝛieſter das  

volck ſere troͤſteten vnd gepoten eynem itlichē criſten men˶  

ſchen | das ſie vnſerñ herñ iheſum criſtum piten ſolten das er  

ſie erhoͤꝛet auf diſe fart vnd in ſender ſeyn hilf vnd parmher  

cȝigkeyt vnd ſie erloͤſet von dem Archaliffo ‧ Nun der achte  

tag vergangen was | got schicket ſeynen engel zu eynem piſ  

chof der im verkuͤndet von gottes geſchefte ‧ Er in der ſtatt  

ſuchen ſolt | vnd vinden wurdt eynen heyligen armen hant  

wercks man | vnd der nicht mer dañ eyn aug het | das ander  

aug er im ſelber außgepꝛochen het ‧ Der engell dem piſchof  

alle zeychen gab von dem heyligen mañ | vnd mit im ſchuf  

vmb gottes willen vnd der criſten willen | an dem letcȝten  

oder zehentȝſten tag | er pittē ſolt zu got dem herñ iheſu criſ  

to ‧ Von ſtundan vnſer herr ſeyn gepett erhoͤꝛet vnd gewe˶  
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ren wuͤrd ‧ Zuhandt der piſchof andern criſten allen diſe ſach  

zu wiſſen thet | vnd dach dem heyligen man gingen | vnd in  

patē durch gottes geſchefft vnd vmb criſtenliches glaubēs  

willē er pitten wolt den almechtigē got das er in genedig  

wer auff dieſen hewtigen tag ‧ Der heylig vnd alt man in  

antwurt vnd ſpꝛach mit groſſer diemuͤtigkeyt | er eyn groſ˶  

ſer ſunder wer | vnd nicht wirdig wer zu entpfohen ſolich  

groß genad von got dem almechtigen ſchopfer ‧ Aber er eyn  

heyliger erber frommer man was | vnd ſtetlichen an ſeynem  

gepet lag | vnd alle tag zu der kirchen ging | die heyligen  

[F. 11v] 

meß zu hoͤꝛn vnd got eret mit ſeynem almuſen | vnd er im  

ſelbs das eyn aug auß gepꝛochen hett ‧ Wann er an der hey  

ligen pꝛedig vernumen hett in dem ewangeli das vnſer herr  

geſprochen hat ‧ Iſt das dich deyn rechtes aug peſchamet  

vnd hat dich machē ſunden | ſo ſoltu dir das ſelbig aug auß  

pꝛechen vnd hyn werffen ‧ Das der ſelbig mann auff dem  

pꝛedigſtull vernumen hett | vnd nicht recht verſtanden hett  

wañ er was vngelert | aber von gancȝer guter groſſer eyn˶  

feltigkeyt wegen ‧ Es ſich fuͤget das ein erberge fraw in ſein  

hauß kumen was | von im etwas zu kauffen | der gut mann  

etwas an der frawen geſehen hett | do vō er dañ etwas frewd  

oder pegir entpfangen hett in ſeynem gemuͤte | do von der  

poͤſe geyſt in willen hett zu plenden ‧ Von ſtundan er der  

frawen vꝛlawb gab | vnd ſich ſelbs pegundt zu ſtraffen | vñ  

wardt do bedencken die woꝛt des heyligen ewangeli ‧ Aber  

die nicht verſtanden hett | vnd im ſelbs ſeyn rechts aug auß  
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gepꝛochen hett vmb der ſuͤnde willen die im zugeuallen was  

vmb des willen das er der frawen weyſſe peyn geſehen hett‧  

Als wir dann voꝛgeſpꝛochen haben die criſten den guten  

man paten vmb ſein gepet dem almechtigen got mit groſſer  

andacht vnd diemuͤtigkeyt | er in des willig was | vnd ſie  

auch troͤſtet das ſie keynē zweyfel ſoltē haben | wañ got ſie  

erhoͤꝛen wurdt ‧ Nun der ȝehent tag kumen was | als in der  

Archaliffo gepoten hett ‧ Die criſten all voꝛ tag auff ſtundē  

vñ zu der heyligē meß gingē | vñ nach der meß mit ẟ pꝛoceß  

vnd kreuͤcȝ ſie komen in die eben fuͤr den perg | all in der hoff  

nung zu got in diſer ſtundt er ſeyn groſſen gewalt vñ mech˶  

tigkeyt wuͤrd ercȝeigen ‧ Der groß pꝛieſter archaliffo in nach  

volget mit ſeyner macht in den tod zu geben | wann er nicht  

gelaubet ‧ Das gots gewalt vnd mechtigkeyt ſo groß wer  

das er eyn perg nem von ſeyner ſtat vñ den anders wo ſecȝet  

Nun die criſten zu dem perg kumen ſeyn ‧ Der ſelbig gut  

mann auff ſeyne knye fuͤr das heylig kreuͤcȝ andechtiglich˶  

en nyder viell ſeyn hendt vnd augē andechtiglichē auff gen  

[F. 12r] 

hymel reckte | mit groſſer andacht rew vnd demuͤtigkeyt den  

almehtigen ſchopffer vnſern herñ iheſum criſtum pat durch  

ſeyner groſſen parmhercȝigkeyt willen er auff diſen tag ſeyn  

gepet wolt erhoͤꝛñ | das er durch criſtenlichs glaubens wil˶  

len | den perg von dannen nem vñ ſecȝt in nach des archaliffo  

willen | do mit ẟ criſtenlich gelaub nicht gekrenckt noch ge˶  

ſwecht wurd | vñ die armē criſten nicht ſo iemerlich verderbt  

wurdē ‧ Als pald der heylig man ſeyn gepet volpꝛacht | von  

ſtūdan ẟ perg ſich auffhub vñ vō dãnē ging | in gegēwertig  
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keyt des archaliffo | vñ aller vnglaubigen ‧ Des groſſen wun˶  

ders ſie ſich nicht verwūderñ mochtē | vñ der merer teyl wur˶  

den criſten | vnd auch der archaliffo ‧ Wan man noch ſeynem  

tod fandt eyn guldens kreuͤcȝ an ſeynem hals ‧ Das zeychen  

vnd wunder geſchach in dem land toꝛris ‧ Nun wir auch wol  

len ſagen von dem kuͤnigreych perſia ‧ 

13. Von dem kuͤnigreych perſia vnd der ſtat ſabba | do dy dꝛey  

heylig kuͤnig zu einander komen | vnd furñ zu ſuchen vnſerñ  

herñ iheſū criſtū | da ſie im das opffer pꝛachten ‧ Vnd da wo  

net volck das pett dy ſunne oder das feuer an ‧ 

PErſia iſt ein groß ſchoͤns landt vnd was voꝛ zeyten  

peſecȝt mit groſſem adel Aber es iſt nun vaſt znſtoͤꝛt 

von der groſſen krieg wegen die ſich verloffen habē  

zwiſchen in vnd der tartarey ‧ In dem landt iſt eyn ſtat ge˶  

nant ſabba | auß der ſtat die heyligē dꝛey kuͤnig mit eynander  

ritten den almechtigen ſchoͤpffer zu ſuchen | vnd im ir opffer  

zu pꝛingen | vnd an zu peten ‧ Vnd in der ſtat ſabba ſie ange˶  

uerlich zu einander kumen ſeyn | vnd keyner von dem anderñ  

nicht weſte zu ſagen | vnd all dem ſterñ nach geuolget hetten ‧  

In der ſtat alle toten greber gemacht ſeyn von merbel ſtein ‧  

In der ſtat der edel ritter marcho polo pegund zu fragē nach  

dem weſen der dꝛeyer kuͤnig vñ von irer außfart ‧ Aber ſie im  

nicht mochten ſagen | dann alleyn ſie ſpꝛachen es weren  

dꝛey kuͤnig von ſabba | nicht anders ſie im kundē ſagē ‧ Aber  

[F. 12v] 

dꝛey tagreyß von ſabba vindt man eyn ſtat die iſt genandt  
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Periſtante | das iſt in vnſer ſpꝛach als vil geſpꝛochen als dy  

ſtat des feuers | wann ſie das feuer an peten ‧ Vnd war vmb  

ſie das an peten das ſolt ir mercken ‧ Das volck von der ſtat  

ſpricht | do die dꝛey kuͤnig auß furn zu ſabba zu ſuchen den  

groſſen pꝛopheten in das landt Iudea | vñ im pꝛachtē goldt  

weyꝛach vnd mirra ‧ Auch vil ding ſpꝛechen ſie | die nicht  

waer vnd vnglaublichen ſeyn ‧ Wañ ſie ſpꝛechen do die dꝛey  

kuͤnig dem groſſen pꝛopheten ir gab geantwoꝛt hetten vnd  

das vꝛlaub von im nomen er gab in eyn verſperte puͤxen do  

mit ſie von im ſchieden | vnd als ſie nun etlich tag geritten  

warñ vnd nicht weſten was in der verſperten puͤxen waß vñ  

die auff theten | das eynfeltig volck ſpꝛicht | das ſie dar in  

haben gefunden eyn ſteyn vnd haben den zu pꝛochen vnd in  

eynen pꝛunnen gewoꝛffen ‧ Das alles nich war iſt ‧ Auch  

mer ſpꝛechen ſie ‧ Da die kuͤnig den ſteyn in den pꝛunnen ge  

woꝛffen hetten Von ſtundan von hymell kam eyn flammen  

feuers in den pꝛunnen | des feuers dann die dꝛey kuͤnig na˶  

men vnd das mit in furten in ir landt | vnd das ſelbig an pet˶  

fuͤr iren got ‧ 

14. Von dem volck die das feuer an peten vnd erñ ‧ 

DAs iſt war das das volck das feuer an pett | vñ nach  

irem ſagen | es ſey das feuer das die dꝛey kuͤnig auß  

dem pꝛunnen namen ‧ Das feuer pꝛennen ſie in irem  

tempell vnd zu irem ſacrificio ‧ Vnd ob ſich das begeb | das  

in das feuer ab ging oder die lampen des tempels erleſchen ‧  

ſo zuͤnden ſie die mit keynem andern feuer wider an | ſunder  
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alleyn von dem feuer des pꝛunnen ‧ Vnd gar offt es ſich fuͤ˶  

get das ſie nach dem feuer zyhen muͤſſen dꝛey oder vier tag˶  

reyß ‧ Das ſeyn die das feuer an peten ‧ Als dañ der edel rit˶  

ter Marcho polo von in vernumen hat ‧ 

15. Von mer kuͤnigreychen in perſia dar inne man vindt ſchoͤne  

[F. 13r] 

pferdt vnd groß eſell vnd meyler | do wechſt dy pawm woll  

vnd vil koꝛns vnd getꝛeyds ‧ 

IN dem land perſia ſeyn acht kuͤnigreych | das erſt iſt  

genant Chaſum | das ander Chutidiſtam | das dꝛit la˶  

rabo | das viert Cielſtam das fuͤnft Iſtamch das  

ſext Zerazi | das ſibent Sunchara | das acht Timocham ‧ Di  

ſe kuͤnigreych ſeyn alle gelegē gegen dem mittag | auß genu˶  

men das eyn Thimocham | das do gelegen iſt nahet pey  

dem pawm | do von ir vernemen werdt wañ wir fuͤrpas ku˶  

men ‧ In dem landt ſeyn auß dermaſſen ſchoͤn roß vnd in groſ˶  

ſem gelt | vnd die fuͤrt man zu verkauffen in India ‧ Vnd der  

meyſt teyl der pferd ſeyn in dem gelt zu zweyhundert gul˶  

den oder ditoꝛneſi ‧ Do ſein auch die ſchoͤnſten eſell der welt  

eynen vmb dꝛeyſig marck ſilbers | vnd ſeyn gar groß lauffer  

vnd alle zelter ‧ In dyſem kuͤnigreych vindt man volck von  

poͤſer natur vnd groſſe ſtroſſen rawber | vnd wann es nicht  

wer von groſſer foꝛcht wegen die ſie haben voꝛ dem groſſen  

Cham | wann ſie ſeyn dem vntertenig ‧ Reyn kaufman durch  

das landt nicht kumen moͤcht er wuͤrdt perawbt oder kem  

vmb ſeyn lebē ‧ Das volck petet machomet an ‧ Man arbeyt  
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auch in dem landt von ſeydem gewant | do wechſt vil vnd  

gutte pawm wolle | koꝛns vnd getreyds eyn gutte notdorꝛfft  

vnd auch vil weynß ‧ 

16. Von zweyen groſſen ſteygen | vnd do ſeyn vil wilder eſell | da  

vindt man auch edel geſteyn genant turkeſi | vnd gut plobe  

varb ‧ Auch vindt man gut valckē | paradeys oͤpffel vnd dat˶  

tari ‧ In dem landt ſeyn groß rawber vñ eytel weyß ochſen ‧  

Do beweynen ſie den toten menſchen vier gancȝ iar ‧ 

IN dem landt perſia iſt eyn edel vnd gut ſtat genant  

Laudi | vnd in der ſtat treybt man groſſe kauffman˶  

ſchacȝ ‧ In der ſtat wurckt man auch koſtenliche ſey˶  

dene tuͤcher vnd guldene | vnd halten machomets glauben ‧  

[F. 13v] 

Von der ſtat laudi reyt man ſiben gancȝ tagreyß in eyner  

ſchoͤnen eben vnd vindet dann dꝛey herberg ‧ In der eben da  

ſeyn ſchoͤn veld von allerley frucht vnd pawm ‧ In der eben  

ſeyn außdermoſſen vil rephuͤner | vnd faßhuͤner | vnd vil wil  

der eſell alle ſwarcȝ ‧ Vnd wann man die ſiben tagreyß ver˶  

pꝛacht hat | vindt man eyn kuͤnigreych das iſt geheyſſen  

Crecinam ‧ Der groß Cham keyſer von Cathay das kuͤnig˶  

reych peſecȝet nach ſeynem willen ‧ In dem landt vindt mã  

die edel geſteyn die man heyſt Turkeſy oder turceſſi ‧ In  

dem gepirg vindt man auch das ercȝ von plober varb | vnd  

Indich ‧ In dem landt macht man auch gar koſtelichē har  

niſch zu ſtreyten | vnd man macht auch zeuͤg zu roſſen nach  

irer gewonheyt ‧ Die frawen arbeyten koſtenliche ding von  
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ſeyden | als dann hawben vnd kuͤßcȝichen | vñ ſeyn mit der  

nadel gros meyſterin ‧ In dem gepirg des landes do wach˶  

ſen die ſchoͤnſten vnd peſten valcken der welt | vnd keyn vo  

gel ſeynem flug verpꝛingen mag voꝛ den valcken ‧ Die peſt˶  

ſtat in dem landt iſt genandt Gꝛezia nach dem kuͤnigreych  

Crecinam ‧ Vnd von der ſtat grezia reyt man auch ſiben tag  

reyß vnd vindt vil ſchoͤner ſtett vnd caſtell in diſer ſchoͤ˶  

nen eben ‧ Dar nach vindt man eyn groſſe vñ lange ſteyge  

vnd gett ſtetlichen abwarcȝ zwen gancȝe tag ‧ An diſer ſteyg  

wonet voꝛ zeyten gros volck | aber nun iſt es alles oͤde vnd  

nyemant do wonet ‧ Von der ſtat Creciam pis an diſe ſteyg  

iſt den winter ſo groſſe kelten das do keyn man gereytē mag  

Vnd wañ man uͤber die lang ſteyg kumen iſt ſo vindt man  

eyn ſchoͤne weyte eben | vnd dar auff eyne ſchoͤne ſtat die  

iſt geheyſſen Chamandi | die auch voꝛ zeyten gros vnd gar  

mechtig geweſen iſt ‧ Aber nun iſt ſie ſerr verdoꝛben | wann  

die herñ von der tartarey vil groſſen ſchaden do offt gethon  

haben ‧ Diſe eben vnter den ſteyfen die iſt gar warm ‧ Die  

ſelb gegent vnd landt iſt genandt Reobarbe | do wachſen  

vil vnd gut datteri | paradeys oͤpffell vnd piſtachi | auch vil  

ander edel fruͤcht ‧ In diſer eben vnd gegent iſt eyn gefuͤgel  

[F. 14r] 

die man heyſt franckolini | die ſeyn weyß vnd ſwarcȝ durch  

eynander | vnd haben rott fuͤeß vnd auch eyn roten ſchnabel  

In der gegent ſeyn weyß ochſen die groͤſten dy ich ye ge˶  

ſach | kurcȝe hoͤꝛner vnd dicke | vnd wann man ſie laden wil  

ſo knyen ſie nyder auff dy kny als das kemmeltier thut | vnd  
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wann ſie geladen ſeyn ſo ſten ſie wider auff vnd tragen groſ  

ſe ſwerung vnd haben eynen pꝛeyten ſwancȝ der wigt wol  

pey dꝛeyſſig pfunden vñ iſt gut fleyſchen ‧ In der eben ſeyn  

vil ſchoͤner ſtet vnd doꝛffer | vnd ir mawerñ ſeyn all von ert˶  

reych vnd hoch | alles vmb der rawber willen ‧ Die ſelbi˶  

gen rawber vnd poͤſen lewt ſeyn geheyſſen Caraunos | vnd  

wann ſie in die landt reyten vnd rawben wollen | das thun  

ſie mit des teuͤfels geſcheffte | vnd ſunſt an dem tag machen  

ſie groß vinſternuß vnd nebel als wer es pey der nacht | vnd  

das machen sie auff zwen oder dꝛey tag | vnd wiſſen alle ge  

legenheyt der landt | vnd ir ſeyn zu ſtūden zehen oder zwelf  

tauſendt vnd nemen dy eben alle fuͤr ſich | vnd fahen alles  

das | das ſie vinden | außgenumen die alten mann die ſie alle  

toͤten | vnd die iungen ſie verkauffen ‧ Ich Marcho polo ey˶  

neſt in groſſen angſten vnd noͤten was in eyner diſer vinſter  

nuß | doch mit ẟ hilff gotes ich in eyn caſtell kam | aber mey˶  

ner geſellen woꝛden vil gefangen | verkaufft vnd tod geſchla  

gen ‧ An dem endt der eben vindt man eyn ander geſteyg  

vnterſich vier meyll gar eynen poͤſen weg vnd grawſam | vñ  

do werden auch vil kaufflewt perawbt ‧ Dar nach kumpt  

man aber in eyn ſchoͤne eben die iſt zweyer tagreyß langk ‧  

vnd die eben iſt genant foꝛinoſa ‧ In der eben do ſeyn gut  

flieſſende waſſer ‧ Da wachſen vil datteri | do ſeyn auch vil  

der papagalli oder ſittich | vnd vil ander gefuͤgell | die den  

vnſern nicht gleichen muͤgen ‧ Zwu tagreyß fuͤrpas kumpt  

man an das groß mer occeano | an dein mer leyt eyn ſtat die  

hėyſſet Car͘mos | vnd iſt eyn edele gutte pfoꝛten oder ny˶  
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derlag ‧ Do hyn kumen die kaufflewt auß India mit iren  

ſchiffen vnd ſpecerey | mit edelem geſteyn vnd mit perleyn ‧  

[F. 14v] 

ſeyden gewandt vnd zen von leofanti vnd ſelcȝã mangerley  

ding ‧ Die ſtat iſt reych vnd mechtig | vnd hat vnter ir vil  

ander ſtett vnd caſtell | vnd iſt die haubt ſtat des ſelbigen  

kuͤnigreychs ‧ Der kuͤnig von der ſtat iſt genant Amedam  

Achomat ‧ In dem landt do iſt zumall groſſe hicȝe | vnd iſt  

gar ungeſunth ‧ Vnd ſie machen weyn von datteri vnd ſpe˶  

cerey | vnd der iſt gar gut zu trincken ‧ Aber wer ſeyn nicht  

gewont hat dem thut er in dem pauch gar ant ‧ Aber alſo  

paldt ſeyn der menſch gewonet hat ſo wirdt er gar leybig  

da von ‧ Das volck von der ſtat iſtt keyn ſpeyß die der vn  

ſern geleychen muͤge ‧ Wann warum ſie eſſen nicht fleyſch  

vnd pꝛot als dann wir thun | vnd wann ſie es eſſen ſo wer˶  

den ſie von ſtundan kranck ‧ Dar vmb eſſen ſie nichts anders  

dann datteri | vnd geſalcȝen viſch | vnd zwifelñ ‧ Sie haben  

auch poͤſe ſchiff vnd ir vergen gar vil auff dem merr wann  

ſie nicht mit eyßnen nagelñ genagelt ſeyn ‧ Die ſchiff ha˶  

ben nicht meer dann eynen ſegell pawm vnd eyn ſegell | vnd  

ſeyn nicht groſſe ſchiff | vnd ſeyn gemacht auff den ſyn Ca˶  

rabelle | vnd haben keyn dach nicht ‧ Aber wann man ſie  

geladen hat mit der kauffmanſchacȝ ſo decket man ſie mit  

ochſen hewten zu ‧ Vnd auff die ochſen hewt ſtellen ſie die  

pferdt die ſie fuͤrñ zu verkauffen in India ‧ Das merr von in˶  

dia iſt gar peſoꝛglichen zu farñ ‧ Das volck iſt alles ſwarcȝ  
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als eyn koler | vnd peten den machomet an ‧ In dem ſumme̕̕̕̕̕̕̕̕̕  

wonen ſie nicht in den ſteten durch der groſſen hicȝ willen ‧  

Sunder in iren ſchoͤnen pawmgarten | dar innen seyn friſche  

waſſer | dar in ſie iren luſt vnd frewd haben ‧ Es iſt eyn ge˶  

gent in dem landt zu india | wann die ſunn in dem leben iſt ‧  

das offt vnd dick die hicȝ ſo gar groß iſt | das alle die ſter˶  

ben die in der ſelben gegēt ſeyn Aber ſie merckē gar ſerr dar  

auff | wann die zeyt kumpt das die ſunn in den leben kumē  

ſol | ſo lauffen ſie all in das waſſer | vnd ſeyn als lang dar  

innē das ſich die hicȝ geendet hatt ‧ Auch ſag ich euch meer  

das die hicȝ in dem ſummer ſo groß iſt | das man in dem  

[F. 15r] 

winter muß ſeen | vnd die fruͤcht eyn pꝛingen | alſo das man  

voꝛ dem mercȝē alles getreyd vñ fruͤcht abſchneit vñ eyn le  

gen muß ‧ Wañ in dem mercȝen alle ding verdoꝛbet ſeyn dañ  

alleyn die datteri die weren biß auff den meyen ‧ Noch ſo iſt  

eyn ander gewonheyt in dem landt | wañ der frawen ir man  

ſtirbet ſo klagt vnd peweynt ſie in wol vier gancȝe iar | alle  

tag kumen ſie zu hauß vnd weynen vnd klayen eyn ſtundt‧  

das treyben ſie piß in das vierd iar ‧ Nun wollen wir auch  

ſagen von dem kuͤnig von Creciam ‧ 

17. In dem landt ſein gute pad | alle waſſer pitter | das pꝛot pit  

ter | in dē landt iſt ein groſſe wuͤſte dar inn ſein vil wilder eſel 

DEr kuͤnig von dem landt Crecia hat eyn ſtat in ey˶  

ner eben da iſt gar groſſe wolfeylung vnd in gutem  

kauff alle notdoꝛfft des leybs ‧ In dem landt ſein vil  
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ſee vnd vil moͤſer | vnd die waſſer ſeyn geſundt vnd gut zu  

allerley kranckheyt ‧ Das landt iſt fruchtpar an obß vnd  

hat allerley gefuͤgell ‧ Das pꝛot iſt alles pitter | wer ſeyn  

nicht gewonet hat der mag ſeyn nicht eſſen | vñ das kumpt  

von dem waſſer | wann es iſt alles pitter als eyn gallen ‧  

Nun ſolt ir mercken vō dem anderñ teyl gegen mitternacht  

warcȝ des kuͤnigreychs greȝia ‧ Man reytet ſiben tagreyß  

vñ vindet gar wenig waſſers vñ das mã vindet das iſt nicht  

als pitter | als das in creȝia ‧ Aber es iſt gruͤn als das graß  

vnd ſchmeckt als wer es geſalcȝē | vnd iſt nicht gut zu trin  

ken | wañ es rawmet gar ſeer den leyb | vnd macht zu ſtull  

geen ‧ Dar vmb wer durch das landt reyt der muß waſſer  

mit ym fuͤren | wañ in den dꝛeyen tagreyſen vindt man nicht  

wider hauß noch hoff | vnd do iſt es alles oͤde vnd poͤß erdt  

rich ‧ Nach dem endt diſer dꝛeyer tagreyſen ſo vindt man  

eyne der wuͤſte | die dañ weret wol vier gancȝ tagreyß | dar  

innen vindt man keyn pawm noch keyn waſſer | ſunder das  

man vindt das iſt alles pitter | man vindt auch keyn tyer ‧  

In der wuͤſte wonet nichts dañ alleyn wilde eſell ‧ 

[F. 15v] 

18. In diſer gegent vindt man eyſen ſtahell indich vñ do wech  

ſet der Tuȝia den man pꝛauchet zu den augen vnd der ſpodio  

Do geſchach auch der ſtreyt von dem groſſen Alexander vñ  

kuͤnig Dario | do iſt nichts anders wen eyn pawm ‧ 

AVinam iſt eyn groſſe ſtat | Das volck pett machomet  

an | do hat man vil eyſen vnd ſtahel vnd auch in˶  
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dich vindt man do genung ‧ Vnd in der ſtat macht  

man gut ſtehelen ſpigel groß vnd koͤſtenlich | do macht man  

den Tuzia vnd ſpodio | den ſie alſo machen | vnd haben eyn  

peſunder ertrich dar zu | vnd das ertrich nemen ſie vnd legē  

es in ein heiſſen offen in eyner eyßnen pfannē | vnd der rawch  

der von dem ertrich get vnd ſich oben an hengkt | als dann  

dar zu gemacht iſt do er ſich hencken vnd pleyben muß | vnd  

das kert man ab | vnd das iſt der tuzia | vnd das ertrich do  

der tuzia aus gerochen iſt das iſt der ſpodio | vnd wañ mã  

von diſer ſtat ſcheydet | ſo zeuͤcht man durch eyn groſſe wuͤſ  

tung dy iſt wol acht tagreys langk | vnd do iſt groſſe hitcȝ  

man vindt auch do wider pawm noch fruͤcht vnd pitter waſ  

ſer ‧ An dem endt der achten tagreys vindt man das landt  

das genant iſt Chunathanaym ‧ In dem landt ſeyn vil ſchoͤ  

ner ſtett vnd caſtell | vnd gegen mitternacht warcȝ ſtoͤſt es  

an das kuͤnigreych von perſia ‧ Do iſt auch eyn groſſe ſchoͤne  

eben Dar auff iſt alleyn neuͤr eyn pawm | der pawm iſt gros  

vnd hoch | vnd hat pleter als der oͤll pawm gruͤne vñ weyſ  

ſe | vnd macht eyn frucht als der keſten pawm thut | rawch  

vnd ſtechet als den die huͤlſen von den keſten thut ‧ Aber in  

der huͤlſen iſt nichts ‧ Das holcȝ von dem pawm iſt ſtargk ‧  

hert als der puxpawm vnd hat auch die varb des puxpaw˶  

mes ‧ Vnd vmb diſen pawmen wol in hundert meylen keyn  

ander pawm nicht iſt ‧ Wann auff der eynen ſeyten in dꝛeyen  

meylen do vindt man wol etliche pawm | vnd nicht vil ‧ Do  

ſpricht man das der groſ ſtreyt geſchehen ſey do der gros  

Allexander von macedonia den kuͤnig Darium uͤberwandt ‧  
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als man dañ liſt in den altē hyſtoꝛien ‧ In dem landt iſt gar  

ſchoͤn volhk | ſunderlichen die frawen weyt uͤber die mann ‧ 

19. Von dem ſchoͤnſtē vñ wunderlichſtē gartē der welt den ẟ ve  

glio vō perge gemacht hett | vñ ſpꝛach es wer das paradeyß 

AVletta iſt eyn landt vnd gegent | dar in wonet der  

herr vnd reich man genant Veglio von dem perg ‧  

do von ich euch ytȝundt ſagē wil ‧ Dar nach als ich  

marcho polo von erberñ weyſen mannen vernumen vnd ver˶  

ſtanden hab ‧ Er was in irer ſprach geheyſſen Alaudi | vnd  

wie er hat laſſen machen eyn tall zwiſchen zweyen pergen ‧  

Dar ein hat er laſſen machen den ſchoͤnſtē garten | des gleich  

en von keynem menſchen nye meer geſehen wardt | vnd dar  

inn die edelſtē fruͤcht die von keynem menſchen nye geſehen  

wurden ‧ Auch den ſchoͤnſten pallaſt von allem luſt gezirtt  

mit golde vnd mit edelem geſteyn ‧ In dem garten vmb den  

pallaſt ſeyn vil ſchoͤne pꝛunnen ‧ Etlich geben weyn | etlich  

waſſer | auch ſeyn pꝛunnen dy da milch geben ‧ Dar innen  

waren die ſchoͤnſten frawen vnd Iunckfrawen die man ye  

geſehen hat ‧ die all gar wol tancȝen vnd ſungen kunden vñ  

allerley ſeytenspill pꝛauchten ‧ Der herr von dem garten den  

eynfeltigen lewten zu verſten gab wie das diß ein paradeyß  

wer ‧ Wann machomet geſpꝛochen hett in ſeynem glauben  

vnd gepot ‧ In dem paradeyß ſech man vil ſchoͤner frawen  

vnd iunckfrawen vnd auch flieſſende waſſer von hoͤnig vñ  

von milch ‧ Dar vmb er ſeynem garten alſo gemacht  
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hett ‧ Er ließ nyemant in den garten geen | den die iungen  

knaben | vnd auch die iungen mann die im dar zu geuilen ‧  

vnd die er zu moͤꝛderñ machen wolt ‧ Auff dem eyngang  

des garten was eyn ſtarcke ſchoͤne pꝛugk | vnd in den gar‧  

ten mocht man nicht kumen dann alleyn durch die pꝛugk  

Der veglio oder herr von dem garten | ſtetiglichen groſſen  

hoff hielt mit vil volcks | den er machomets glauben voꝛ  

pꝛediget | vnd zu verſten gab wie das das paradeyß wer ‧  

[F. 16v] 

Dar nach er von den ſelbigen nam vier ſex oder zehen | die  

im dar zu geuilen | den ſchuff er zu trincken geben ‧ Aber  

verpoꝛgenlich | do von ſie zu handt entſchliffen | dar nach  

in dem ſchlaff mocht er ſie tragen in den ſchoͤnen garten vñ  

ſchuff ſie dann zu wecken ‧ Do ſie die uingen in dem garten  

ſahen | vnd von den ſchoͤnen iunckfrawen ſie ſich nicht ver˶  

wunderñ mochten | vnd wol erkanten | das das machomets  

paradyß wer | nach dem als ſeyn gelauben innen hielt | vnd  

der veglio pꝛediget vnd voꝛ geſagt het ‧ Dar vmb fuͤr war  

ſie gelaubten vnd meynten in dem paradeyß zu ſeyn | wann  

die frawen vnd auch die iunckfrawen ſtettiglichen mit in  

in frewden warñ | dar vmb ſie nicht her auß pegerten | alſo  

groß ir frewd was mit den ſchoͤnen frawen vnd iunckfraw˶  

en ‧ Er het auch groß volck an ſeynem hoff | den er allen zu  

verſten gab wie er eyn pꝛophet wer von got | vnd alle die in  

dem garten werñ | alle moͤꝛder wern ‧ Vnd wann ſie der herr  

pꝛauchen wolt vnd auß ſenden | vnd etlich ſeyn veint vmb  

ir leben pꝛingen ‧ So ſchuf er den iungen man zu trincken ge  
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ben das getranck das ſie ſchlaffen wurden | vnd wañ ſie ent‧  

ſchlaffen werñ | ſolt man ſie auß dem garten tragen zu obꝛiſt  

auff die purck ‧ Vnd alſo vil er der mann nucȝen wolt | alſo  

manichē gab man zu trinckē ‧ Vñ wañ die iungen mann ent  

wacheten vnd ſich nicht in dem garten funden | ſo erſchꝛackē  

ſie vnd trawrig warñ ‧ Zu handt komen ſie fuͤr den hernn ‧  

vñ klagtē ir leyd Er fragt war vmb ſie ſo trawꝛig werñ | vō  

wann ſie kemen | vnd wo ſie werñ gewesen ‧ Sie ym antwoꝛ  

ten vnd ſprochen | ſie kemen auß dem paradeyß | vnd ſagten  

im von dem groſſen luſt vnd frewden | die ſie dann gehabt  

hetten | vnd wer ſie hoͤꝛet vnd nicht dar inne geweſen was ‧  

der het groſſen willen dar eyn zu kumen ‧ Vnd vil waren die  

des tods pegerten do mit ſie dann in das paradeyß kumen  

moͤchten ‧ Vnd wann der veglio etwan eyn hernn vmb ſeyn  

leben pꝛingen wolt | oder die ſelbigen die in ſeynem para˶  

deys geweſt warñ | vnd die in dy peſten vnd freydigſten  

[F. 17r] 

dauchten | er in gebot wolten ſie wider in das paradeyß ku˶  

men | ſie ſolten den hernn toͤten den er in dann gecȝeyget het  

vnd das von machomets geſcheffts wegen | wolten ſie an˶  

ders teyl an ſeynem paradeyß haben ‧ Die iungen mañ wol  

hundert iar daucht das gepot zu verpꝛingen do mit ſie wider  

kument mochten in die groß frewd ‧ Aber offt es ſich fuͤget  

das ir keyner wider kam | vñ alle geuangē oder zu ſtuckē ge˶  

hawt wurdē | das was alles ſein geuallē | vñ er ſpꝛach zu dez 

emfaltigen volck er wolt ſie all in das paradeyß fuͤrñ | alſo er  

da mit vmb ſeyn leben pꝛacht wen er wolt ‧ Mer er ſpꝛach  
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alle die da ſtoꝛben in ſeinem gepot vñ vntertenikeyt das die  

alle engel in dē paradeyß wurdē | alſo er plēdet das volck vñ  

vil groſſer herñ die ſoꝛg vñ foꝛcht voꝛ im hettē | vñ reychten  

im ein genantes gelt alle iar ‧ Nun hoͤꝛt von ſeinem endt ‧ 

20. Wie der kuͤnig von der tartarey zupꝛach vnd zuſtoͤꝛet den ve  

glio vom perg vnd mit ſeynem paradeyß ‧ 

ES ſich fuͤget in den iaren nach criſti gepurdt Tau˶  

ſent zweyhundert vnd zwey vnd ſibencȝig iar ‧ Eyn  

kuͤnig von der tartarey von dem auffgang der ſun˶  

nen genant Alanchera | von dem herñ veglio vnd ſeynē gar  

ten im geſaget wardt | vnd wol vernã das das nicht mocht  

geſein vnd wider natuͤrliche recht wer | wañ im etliche ſachē  

geoffenbart warñ | vñ man ſaget wie er mit groſſer zawberey  

vmb ging | vnd ſeyn geſchefft nicht anders wen plentung  

vñ duncknuß wer ‧ Zu handt der kuͤnig Alanchera ſein volck  

zu richte | vnd ſchickte das dem veglio voꝛ den garten vñ ſein  

paradeyß | vnd aller ding vmb legen das nymant do von ku˶  

men mocht ‧ Doch er den garten vnd dy purgk nicht geha˶  

ben mocht Er lag da voꝛ zu felde dꝛey gancȝe iar | vñ in dem  

dꝛitten iar ging in die ſpeyß ab | dar vmb ſie ſich nicht lēger  

gehalten mochten ‧ Dar nach der kuͤnig die purgk vñ garten  

einnam | vñ den veglio mit allem ſeynē volck mit dem ſwert  

toͤtet ‧ Vnd nam all ſeyn herſchafft in kurcȝer zeyt eyn endt ‧ 

[F. 17v] 

21.  Von den pergen dy da ſalcȝ ſein | das volck das tregt lidꝛen  

gewant an | da iſt ein perg dar in man vint edel geſtein pla˶  
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be varb vnd ſilber ercȝt | die frawen tragen pꝛuͤch an | allweg  

ein pꝛuch von hundert ellen ‧ 

NVn zeuͤcht man von diſer ſtat uͤber eyn ſchoͤn eben  

dar auff wechſt allerley frucht | die gegent vnd eben  

werendt wol ſiben gancȝ tagreyß | dar auf man vin˶  

det vil ſchoͤner ſtett vnd caſtell | das volck von dem landt  

peten machomet an vnd halten ſeynen glauben ‧ Auch zu zey  

ten man vindet wuͤſte von acht oder zehen meyln lang | vnd  

man keyn waſſer zu trincken do vindt ‧ Vnd wann man die  

ſiben tagreyß volpꝛacht hat | ſo vindt mann eyn ſchoͤne ſtat  

die iſt geheyſſen Sapurghan ‧ In der ſtat vindt man alles  

das | das der mann pegert | ſunderlichen von fruͤchtē | vnd die  

peſten erd oͤpffel der welt | die ſie auf ſchneyden vnd an der  

ſunnen derren | ſo werden ſie ſuͤeß als dan hoͤnig ‧ Von diſer  

gegent vnd ſtat kumpt ma zu eyner ſtat die iſt genant Ba  

lach ‧ Das iſt die ſtat da Alexander kunig Darius tochter  

zu eynem weyb nam ‧ Das volck helt alles machomets ge˶  

lauben ‧ Piß zu diſer ſtat weret die herſchaft des hernn der  

Tartarey | von dem aufgange der ſunnen | das iſt der groß  

Cham ‧ Wann alle hernn vnd kuͤnig im vnterthan ſeyn ‧ Von  

diſer ſtat reyt man vnd kumpt uͤber zwu tagreyß in ein eben  

dar auf man nichts vindt | wan das volck wonet alles an dē  

perge von des waſſers wegen ‧ An dem endt der zweyer tag  

reyß vindt mã eyn ſtat iſt genant Tanicham vnd iſt gelegē  

gegen dē mittag ‧ In der ſtat iſt vil getreyds vñ wolfeil | dy  

gegent iſt ſchoͤn | vnd do ſein groß perg von ſalcȝ | vnd von  

ferren landen man fert nach dem ſalcȝ | Das ſalcȝ iſt ſo hert  
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das man es mit dē ſteinpickelñ gewinnē muß | ẟ perg iſt ſo  

vil das ſie aller welt ſalcȝ genūg gebē ‧ Vō ẟ ſtat mã zeuͤcht  

dꝛey tagreyß ſo kūpt mã in ein ſchoͤns lãdt | dar in ſein ſchoͤn  

hernn geſeß vnd heuſer vnd vil weyngarten | dar innen vil  

[F. 18r] 

edler fruͤcht | das volck pet machomet an abẻ es iſt poͤß volck  

vñ groſſer trincker | vñ tragē nichts auff irem haubt dañ eyn  

ſeydene ſchnur | vñ wol zehē ellen lang | die ſie vmb ir haubt  

pinden ‧ Die mañ ſein groß ieger | ir gewant ſein hewt vō wil˶  

den tyern ‧ Wañ mañ verpꝛacht hat die dꝛey tagreyß | vindt  

man ein ſtat dy iſt genãt Schaſem | vñ iſt in eyner ebē | mit˶  

ten da durch rint ein waſſer In der gegēt ſein vil wilẟ ſwein  

das landt hat ein ſpꝛach fuͤr ſich ſelbs | das pauerñ volck wo  

net an dem gepirg mit ſeinem viech | ſie habē ſchoͤne hewſer  

aber alle von ertrich ‧ Dar nach reyt man fuͤrpaſ vñ in dꝛeyē  

tagreyſen nicht vindt wider eſſen noch trincken | dar vmb ein  

itlicher mit im fuͤren muß ſein notdoꝛfft ‧ Wañ man dy dꝛey  

tagreyß verpꝛacht hat | kumpt man in das landt Balaſtina  

die auch haben ir eygen ſpꝛach | vñ ſein machomet glauben  

vntertan | vñ iſt ein groſſes landt vñ kuͤnigreych ‧ Die kuͤnig  

des lands ſein von kuͤnig alexãder vñ kuͤnig dario geſchlecht  

vnd ſeyn geheyſſen Cultoꝛue | wan Cultoꝛue in vnſer ſpꝛach  

iſt als vil als alexander ‧ In dem landt vindt man eyn edel  

ſteyn der iſt geheyſſen balaſcho | den vindt man in den groſ  

ſen pergen ‧ Auch wiſt das niemandt dy ſteyn ſuchen tar dañ  

alleyn der kuͤnig des lands | vnd leſt des pergs wol huͤtten ‧  

vnd pey dem pann des haubts verpoten iſt | auß dem landt  
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mag man auch an ſein vꝛlaub keyn edel ſteyn pꝛingen ‧ In  

dem gepirg iſt noch eyn anders geperg | dar innen grebt mã  

eyn ercȝ dar auß macht man plobe farbe | auch vindt man  

da ſilber ercȝ ‧ Das landt iſt auß der moſſen kalt ‧ In dem lan˶  

de ſeyn gar gute groſſe roß | vnd in groſſem geldt | vnd ſein  

ſchnell lauffer | vnd nicht beſchlagen ‧ In dem landt ſeyn  

gut falcken vnd ander federſpill | vnd vil wilds ‧ Ir gewant  

ſeyn hewte von wilden tyernn ‧ Die groſſen vnd edelñ fraw˶  

en tragen pꝛuͤch an ‧ Vnd in etlicher pꝛuch wol pey hundert  

ellen leynenß tuchs iſt ‧ Vnd das iſt darumb | wann ye groͤſ  

ſer eyn frawe vnter der guͤrtel hyn ab iſt | ſo ſie ye ſchoͤner  

nach irer gewonheyt gehalten iſt ‧ 

[F. 18v] 

22. In dem landt ſein groß nigromantē vnd zauberer vñ tragen  

ring in den oꝛñ ‧ In dem land ſeyn groſſe wuͤſte | in dem landt  

ſeyn auch vil ſteyn poͤck ‧ 

UOn der ſtat balaſtia oder balaſtiṅa zehē tagreyß mã  

vindt ein landt das heyſt Baſtra | vnd haben ir eygē  

ſpꝛach | vnd peten die abgoͤtter an | vnd ſeyn ſwar˶  

cȝe lewt | groß meyſter der ſwarcȝen kunſt ‧ Vnd die poͤſen  

geiſt zu zwingen | vnd tragen alle in den oꝛen guldē oder ſil  

beren ring von perlen oder edelem geſteyn ‧ Das land iſt ſerr  

heyß | vnd leben von fleyſch vñ reyß ‧ Acht tagreyß fuͤrpas  

vindt man eyn ander landt das iſt genandt Creſymur | vnd  

peten auch die abgoͤtter an | vnd ſeyn groß zawberer | vnd ha  

ben ir peſundꝛe ſpꝛach ‧ Mit irer groſſen zawberey ſy oft das  
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weter verkern vnd vinſternuß machen als ab es nacht wer ‧  

Do mag man auch aufſitzen vnd in India farñ ‧ Das volck  

iſt pꝛawn vnd nich recht ſwarcȝ ‧ Das iſt temperirt weder  

zu heyß nach ȝu kalt ‧ In dem landt ſeyn vil ſchoͤner ſtett vñ  

caſtell ‧ Das landt iſt alſo ſtarck | das ſie keyn man der welt  

nicht fuͤrchten | wann das landt vmbfangen iſt mit groſſer  

wildtnuß vnd wuͤſtung | dar vmb keyn man mit gewalt in  

das landt kumen mag ‧ Sy haben eyn kuͤnig der das landt  

helt in gerechtigkeyt ‧ In dem land ſeyn vil kloͤſter vnd ro˶  

mitoꝛy nach irem falſchen glauben | vñ haben iren oꝛden mit  

groſſer puß vnd hertigkeyt | ſunderlich mit eſſen vnd trinc˶  

ken | vñ ſie wider iren glauben nicht thun ‧ Vñ von dem volck  

ſie all heylig gehalten ſeyn ‧ Vnd ir puß ſie halten durch irs  

abgotȝ willen ‧ Nun laſſe wir das landt vnd kumē wider gen  

balaſtia | vnd wann man von balaſtia auß reyt | vnd zwu tag  

reyß verpꝛacht hat ȝwiſchen dem aufgang der ſunnen vnd  

mitternacht | kumpt man ȝu eynem groſſen waſſer | dar auf vil  

ſchoͤner ſtett vnd caſtell ligen ‧ Das volck pet machomet an ‧  

vñ ſein redlich lewt in ſtreyten ‧ In dem land iſt vil wilds ȝu  

iagē ‧ Dar nach dꝛey tagreyß auß dem land kumpt man auf  

[F. 19r] 

ein hohen perg | man ſagt das der perg ſey der hoͤchſt ẟ welt  

Wañ man kumpt auff den perg ſo vindt man ein ſchoͤne eben  

zwiſchen zweyen pergen vnd eyn ſchoͤns waſſer ‧ In den per  

gen wonen vil wilder poͤck vnd haben die lengſten hoͤꝛner  

die keyn man nye geſach | do wonet nyemand dañ hirten | vñ  

von den ſelben hoͤꝛnern machen ſie zeuͤn ‧ Vnd wer durch diſe  
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gegent reit oder geet muß mit im tragen ſeyn ſpeyß ‧ Do iſt  

außdermoſſen groſſe keltē ‧ Das feuer in dem landt iſt nicht  

ſo klar vnd ſo hicȝig als anderſwo | vnd weñ man die dꝛey  

tagreyß verpꝛacht hat ſo kumpt man in ein ander landt das  

iſt geheyſſen Beloꝛ | das volck wonet an dem gepirg mit ſey  

nem viech | vnd lebet von anders nichte dañ von fleyſch keß  

vnd milch | vnd iſt wildes volck vñ von poͤſer natur ‧ In dem  

landt in der eben wechſt nichts wider graß noch keynerley  

ding ‧ In dē landt ſeyn vil flieſſender waſſer ‧ Wer durch das  

landt reit der muß auch ſeyn ſpeyß mit im fuͤrñ ‧ Das landt  

iſt wol viercȝig tagreyß weyt ‧ Auß diſem landt kumpt man  

in das kuͤnigreych genant Chaſoꝛ das iſt dem groſſen cham  

von cathay vntertan | ſie halten machomets glauben ‧ In deȝ  

landt ſein vil ſchoͤner ſtett vñ caſtell | vñ leben von iren wein  

gartē viech vñ wildē tyerñ ‧ Do wechſt auch vil pawmwoll  

vñ auch ander kauffmãſchacȝ pꝛingt man auß dē landt | das  

volck iſt guͤtig vnd lebet uͤbel ‧ In dem landt ſeyn vil criſten  

neſtoꝛin ‧ Das landt iſt fuͤnff tagreyß langk ‧ 

23. Vō der ſtat lamarthaw vñ vō einē groſſen wūder das vnſer  

herr ihūs criſt9 ercȝeiget dē criſtē in dē lãdt vñ vō ſeinē herñ 

LAmarthaw iſt eyn edel vnd reyche ſtat in der wonē  

criſten vñ moꝛñ | vñ ſein auch des groſſen Chams In  

der ſtat (iſt nicht lang zeyt) geſchach ein groß wūder  

Der gros Cham hett eyn ſun der was genant Cagathay ‧  

vnd was herr im landt | der trat von ſeinē glauben vnd ward  

zu einem criſten | do von die criſten gros frewd hetten | vnd  

lies in der ſtat eyn ſchoͤn kirchen machen | in ſandt Iohãnes  
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des tauffers namen ‧ Die kirchen was gemacht in ſolchem  

foꝛm das do mitten in der kirchen was ein ſewll die dy gan˶  

cȝen kirchen auff ir hielt | vnd vnter der ſewll was eyn fueß  

von merbelſteyn | vnd der ſelbig ſteyn was der moerñ ge˶  

weſt | vñ was noch ir | die criſten hetten den ſteyn genumen zu  

der kirchen vnd zu deȝ paw an der moerñ vꝛlaub | wañ ſie dar 

zu nichts toꝛſten ſpꝛechen vō des herñ wegē | wañ ſie foꝛch˶  

ten in ſerr ‧ Nun fuͤget es ſich das der herr ſtarb ‧ Die moerñ  

trugē groſſen uͤbermut gen den criſten | vñ ſpꝛachē ſie wolten  

iren ſteyn wider haben ‧ Die criſten wolten in den ſteyn be˶  

cȝalen nach aller irer pegerung | das wolten die moerñ nicht  

auff nemen | ſunder ſie wolten iren ſteyn wider haben | vnd  

ſo vil machten mit des herñ ſun der do tod was | das er den  

criſten gepieten ließ | ſie ſolten den moerñ iren ſteyn wider ge  

ben ‧ Des warñ die criſten etwas betruͤbt ‧ Wann ſie ſolten in˶  

derthalb zehen tagen den moerñ iren ſteyn wider geben ‧ Nun  

die zeyt was kumen | die moerñ den ſteyn foꝛderten | vnd ko˶  

men in die kirchen | den ſteyn zu nemen ‧ Die ſewll hub ſich  

ſelbs auff wol dꝛey ſpann von dem merbelſteyn vnd ſtundt  

ſtill als dañ got wolt | vnd ſeyns volcks wolgeuallen was ‧ 

24. Von eynem waſſer das do fuͤrt Diaſpoꝛi vñ Calcidoni | vnd  

mit den totē treyben ſie vil wunders vñ haben ſie in dē hauß  

lange zeyt nach dem als in ir aſtrologi vñ ſterñſeher ſagen ‧ 

Charchan iſt eyn gut landt vnd iſt langk fuͤnff tag˶  

reyß | vnd ſie halten machomets glauben ‧ In dem  

landt wonen auch etlich criſten ‧ Das landt iſt des  



 411 

groſſen Chams ſun vntertan ‧ In dem landt iſt gute narung ‧  

Zuhandt dar nach ſo volget eyn landt das heyſt Pan | do  

iſt auch fuͤnftagreyß durch das landt | vnd das iſt gelegen  

zwiſchen dem auffgang der ſunnen vnd mitternacht | vnd iſt  

vntertan dem groſſen Cham vo cathay | vnd halten macho˶  

mets glauben ‧ In dem landt ſeyn vil ſchoͤner ſtett vñ doꝛffer  

Durch das lãdt rint eyn groß waſſer dar inn vindt mã edel  

[F. 20r] 

geſteyn diaſpoꝛi vnd calcidoni ‧ In dem landt wechſet gut  

pawm woll ‧ In dem landt iſt eyn ſolche gewonheyt ‧ Wann  

der mañ auß reyt oder auſſen iſt uͤber zweyncȝig tag | ſo mag  

ſeyn weyb eyn anderñ man nemen | vnd der man eyn ander  

frawē ‧ Nach dem landt kumpt man in das landt das gehey  

ſen iſt Charchan vñ haben machomets glauben ‧ Die edelſt  

ſtat in dem landt iſt geheyſen nach dem landt Charcha | die  

flieſſenden waſſer in dem landt fuͤrn gemeyniglichen edels  

geſteyn | vnd die kaufflewt fuͤrn es gen cathay zu verkauffen  

In dem landt iſt eyn gewonheyt weñ eyn man oder weyb  

ſtirbt | die frawen nemen den leychnam vñ verpꝛennē dē | vnd  

weñ man den leychnam auß tregt zu verpꝛrennen | ſo machen  

die frawe vnter wegē huͤtten dy ſeyn pedeckt mit ſeydē tuͤch  

ern | vnd weñ der tod leychnam zu der huͤtten kumpt | ſo legt  

man in nider vnd ſecȝt im fuͤr eſſen vnd trincken vnd ſpꝛech  

en man̅ thu im in der anderñ welt auch die ere | vñ wañ ſie dē  

leychnam pꝛingen an die ſtat do man in verpꝛennē ſol | ſo laſ˶  

ſen sie gelt von carten machen | dar auff ſeyn gemacht fraw˶  

en vnd mañ vnd ſeyn groß ‧ Die muͤncȝ ſie in das feuer werf  

fen | vns ſpꝛechē alle das er diſer ding in der anderñ welt ge˶  
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nung hab ‧ Alſo peleyten ſie den leychnam zu dem feuer mit  

groſſem geſang vñ mangerley ſeytenſpil Vñ weñ der fraw  

en der man tod iſt ſo ſchickt ſie nach den meyſterñ vñ ſterñ  

ſeherñ | vnd ſagen in des toden mannes gepurdt | dar nach  

in die meyſter ſagen weñ man den leychnam verpꝛennē ſol  

vnd auff welchen tag | vñ ſie machen offt den toden leychnã  

in dem hauß pehalten eyn gancȝ menet vnd auch ȝu ſtundē  

ſex menet | aber ſie machen in ein | in eyn guten caſten | vnd  

laſſen denn molñ | vnd machen den toden leychnam eyn | mit  

gewurcȝ vnd ſpecerey | vnd ſtuͤnd er ein gancȝ iar er verduͤrb  

nicht noch wurd ſchmecken | vnd ſie pereyten im all tag ſein  

eſſen als wer er lebendig | vnd ſpꝛechen was der leyb nicht  

eß das eß aber die ſell | vnd thun den caſten allweg auff ‧  

vñ ſecȝen die ſpeyß hineyn vnd laſſen ſie als lang dar innen  

[F. 20v] 

als eyn menſch hat geſſen ‧ Auch ſpꝛechen ir aſtrologi es sey  

nicht allzeyt gut den toden leychnam zu der tuͤr hyn auß zu  

tragen | vnd ſehen an den ſternen | wann ſie zupꝛechen die  

tuͤr oder dy mawer ‧ 

25. Wie der wirt in dem landt ſeyn geſt enpfecht vñ ſeynē weyb  

enpfilcht das ſie im zu dienſt werd nach allem ſeynem wilñ  

vnd ſich des nicht ſcham ‧ 

CAmul iſt voꝛ zeyten eyn kuͤnigreych geweſt ‧ In deȝ  

ſeyn vil ſtett vnd caſtell ‧ Die haubtſtat iſt genant  

nach dem landt | vnd heyſt Chamul | vnd iſt zwiſch  

en zweyen wuͤſtung | dy erſt iſt die do von wir voꝛ geſagt  

haben | das iſt eyn wuͤſtung dy weret dꝛey tagreyß ‧ Das  
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volck pett die abgoͤter an | vnd haben ir eygne ſpꝛach | vnd  

iſt froͤlich volck | vñ groß ſinger | Vnd weñ eyn gaſt kumpt  

in eyns wirtȝ hauß ſo iſt er got wil komē | vnd der man ge˶  

peuͤt dem weyb ſie ſol dem mã guͤtlich thun als im ſelbs | vñ  

ſie haben das fuͤr eyn groß ere vnd ſchamen ſich des nicht  

Die frawen ſeyn außdermaſſen ſchoͤn ‧ Zu den zeyten regiret  

Mongiuthane eyn herr der tartarey | dem wart verkundet  

die gewonheyt des lands | vnd das daucht in etwas uͤbell  

ſeyn gethon | vñ ſendet ſeyn potſchafft in das landt die das  

volck mit woꝛten ſtraffen ſoltē | vnd ſpꝛach es wer eyn groſ  

ſe ſchandt vnd wer nicht wol gethon ‧ Mit kurcȝen woꝛten  

antwoꝛten ſie im vnd ſpꝛachen | es wer wol gethon | vñ wer  

irem abgote groſſe ere vnd ir gefallen ‧ Dar vmb paten ſie  

iren hernn das er ſie pey irer alten gewonheyt vnd rechten  

wolt pleyben laſſen ‧ Wann ſie nicht die werñ | die diſe gewō  

heyt her hetten pꝛacht ‧ Sunder ir elterñ vnd voꝛfodernn ‧  

die gemacht hetten ‧ Vnd ſie ſchancktē dem herñ groſſe gab  

vnd paten in das er ſie pey irñ alten rechten wolt laſſen ‧ Wañ  

das kein von groſſen tugenden | das eyn menſch dem an˶  

derñ ſeyn vermuͤgen mit teylet ‧ Nun der herr Mongiuthane  

ir meynung wol vernumen hett | vnd er ſeyn gepot wider  

[F. 21r] 

zu ruck ruffet vnd ſpꝛach | ſeyteinmal ir diſe ſchandt vnd  

gewonheyt haben wolt | ſo wil ich ir euch auch nicht nemē  

Des ſie von hercȝen fro woꝛden | vnd ſpꝛachen das vmb di˶  

ſer groſſen tugent willen ir landt an keynerley ding nye key  

nen mangel gehabt hett ‧ 
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26. Von eynem perg der ſtahel ercȝ hatt vnd indich vnd wy mã  

den ſalmander macht | man macht aucht do ſchoͤne tiſch˶  

tuͤcher | do wechſt der reobarbaro ‧ 

Chinugiataſal iſt eyn landt | vnd iſt nohet pey der  

groſſen wuͤſtung | die in der mitt gelegen iſt nohet  

gegen dem auffgang der ſunnen | vnd iſt vṅter der  

herſchafft des groſſen Chams ‧ Dar inn ſeyn groſſe ſtett vnd  

caſtell ‧ In dem landt wonet dꝛeyerley volck von dꝛeyerley  

glaubē ‧ Das erſt ſein abgoͤter | das ander machometter | das  

dꝛitt criſten neſtoꝛiner ‧ An eynem endt in dem landt iſt eyn  

groſſer perg dar auß pꝛicht man ſtahell ‧ In dem perg grebt  

man den indich ‧ In dem perg vindt man auch ein ader dar  

auß macht man den ſalmander ‧ Der ſalamander iſt nicht eyn  

tyer oder wurm̃ | als dañ etliche ſpꝛechen | aber man macht  

in ‧ Alſo ich Marcho polo eyn guten geſellen hett der was  

auß dem landt | vnd meynes herñ des groſſen Chams diner  

was als wol als ich | vnd fuͤr vnſerñ herñ in dem landt alle  

ercȝ arbeyten ließ | vnd der hieß zufficar | eyn erber weyſer  

vnd cluger mañ | eyn groſſer meyſter der ercȝte oder pergk˶  

werck ‧ Der ſaget mir von dem ſalmander | vnd ich ſach alle  

ding mit meynen augen von dem ſalmander ‧ Es iſt eyn ercȝ  

in dem perg das iſt eym ſteyn gleych | vnd wen man den  

ſteyn gepꝛochen hat | ſo heret er ſich als wer es woll | dar auß  

ſie feden machen vnd derren die an der ſunnen | dar nach ſie  

das wider zuſtoſſen in eynem moͤꝛſer | da von geet vil ert˶  

riches das man alles hyn wirfft | dar nach ſo ſpinnen ſie das  
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als wer es woll | dar auß machen ſie ſchoͤne tuͤcher ‧ Aber ſie  

ſein nicht recht weyß ‧ Dar nach nemē ſi dy tuͤcher | vñ legē  

[F. 21v] 

ſie in das feüer auff ein gute ſtunde | vnd ſie werden in dem  

feuer weyß als der ſchnee ‧ Vñ ob das wer das etlich flecke  

peliben werñ | die nicht die weyſſe entpfangen hetten | ſo le  

gen ſie das tuch wider in das feuer ‧ Alſo arbeyt man den ſal˶  

mander ‧ Vnd meyn herr ſant der tuͤcher eynß gen Rom fuͤr  

dy heyligen Veronica vnſers herren iheſu criſti ‧ Vnd wenn  

man ſcheydet von chinungiataſal in zehen tagen vindt man  

nichts wider hauß noch hoff ‧ Dar nach kumpt man in das  

landt ſichur | dar inn ſeyn vil ſtett vnd caſtell | do wechſet  

vil reobarbaro ‧ 

27. Wie der herr genãt Chichius in eynem ſtreyt uͤberwãt pꝛieſ  

ter Iohan der eyn herr was in india vnd in toͤtet | vñ in dem  

landt ſeyn vil falcken vnd kemeltyer | vnd wie das ſie muͤ˶  

gen eyner dꝛeyſſig weyber nemen | vnd als vil er dañ ernerē  

mag | als her nach geſchꝛiben ſtet ‧ 

CAnpion iſt eyn edel reyche ſtat | vnd ſie regiert das  

landt von Tagut | ſie peten die abgoͤter an ‧ Etlich pe  

ten den machomet an | do ſeyn auch vil criſten vnd ſie  

haben dꝛey kirchen ‧ Das volck das die abgoͤter an pett die  

haben vil cloͤſter vnd abteyen nach irem glauben ‧ Ir abgoͤ˶  

ter die ſeyn zu mall groß ‧ Etlich von holcȝ etlich von ſteyn  

oder ertrich | vnd ſeyn alle verguldt | vnd ſie ſteen nicht als  

die pild in vnſerñ landen thun | ſunder all ledig vnd vmb  
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die groſſen abgoͤter ſteen vil kleyner abgoͤter dem groſſen  

abgot zu erñ ‧ Vil von dem oꝛden gar zuchtiglich vñ keuͤſch  

lebe fuͤrnn ‧ Sie haben ir iar zall nach dem ſcheyn des me˶  

net | als wir noch dem menet habeñ ‧ Vnd etlich mon ſchein  

in dem iar toͤten ſie keyn viech nicht | noch keynerley tyer ‧  

Vnd des fleyſches ſie vmb keyn wunder nicht eſſen das dañ  

in dem ſelbigen menet getoͤtet wirdt | vnd in dē ſelben mon  

ſcheyn leben ſie | als dann wir in der faſten thun ‧ Die ſelbigē  

ydolatry muͤgen dꝛeyſſig weyber haben vnd meer | iſt es an  

ders ſach das ſie es auch vermuͤgē | wañ ẟ vater geyt keyner  

[F. 22r] 

tochter nichts zu dem mañ ‧ Dar vmb muͤſſen die man ſel˶  

ber iren weyben die heym ſtewer geben ‧ Ir heym ſtewer  

iſt neuͤr viech ‧ Aber die erſten frawen dy helt der mann fuͤr  

ſeyn rechtes weyb ‧ Vnd ob das wer das der man ein weyb  

hett die im nicht gefiell | ſo mag er ir vꝛlaub geben vnd eyn  

ander nemen ‧ Vnd ſie haben keyn ſuͤndt fuͤr ſuͤndt | die dañ  

wir fuͤr ſuͤndt haben ‧ Auch wiſſet das ich Marcho polo in  

der ſtat canpion eyn gancȝ iar geſtanden pyn ‧ Von canpion  

reytt mã zwelff tagtreyß dar nach kumpt mã in eyn ſtat dy  

heyſt man Azima | vnd iſt gelegen an dem endt der wuͤſte  

des ſandigen lands von tanghut ‧ Die ſeyn auch abgoͤter ‧  

In dem landt ſeyn vil kemeltyer vnd falcken ‧ Von dyſer  

ſtat reyt man gat manche tagreyß durch eyne wuͤſte gegen  

der mitternacht | do vindt man wider hauß noch hoff | vnd  

die den weg zichen die muͤſſen alle notdoꝛfft mit in fuͤren ‧  

Das volck von dem landt wonet an dem gepirg ‧ In dem  
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ſeyn vil wilder tyer ‧ Nach diſer langen wuͤſte vindt man ein  

ſtat die iſt genant Coꝛothoan ‧ Der groß herr von dem landt  

der iſt in irer ſpꝛach genant Mechan | das iſt dañ in vnſer  

ſpꝛach ſo vil geſpꝛochen als pꝛieſter Iohan ‧ Von dem al˶  

le welt ſagt ‧ In etlichem landt der tartarey hetten ſie eynen  

anderñ hernn auff gewoꝛffen der was genandt Anchichius ‧  

Als der nun etliche zeyt geregirt hett | kam im in ſyn | wie  

er wolt freuͤntſchafft machen mit pꝛieſter Iohan ‧ Vnd er  

ſandt ſeyn potſchafft zu pꝛieſter Iohan | vnd pegeret an in  

ſeyn tochter zu eynem elichē weyb ‧ Vnd das geſchach nach  

criſti gepurdt Tauſendt zwey hundert iar ‧ Nun mit kurcȝen  

woꝛter pꝛieſter Iohan der potſchafft antwoꝛtet vnd ſpꝛach  

Das iſt mir eyn groſſe ſchandt | das meyn knecht an mich  

pegeren ſol meyne tochter | er wolt ſie ee geben den wilden  

tyerñ ee das er im ſelbs die ſchandt vnd ſchmacheyt wolt  

auff thun ‧ Alſo Anchichius potſchafft mit diſer antwoꝛt  

ſich zu ruck fuͤget | vnd irem herñ die ſach vñ antwoꝛt von  

pꝛieſter Iohan verkuͤnten Dye im ſeer verſchmahet vnd zu  

[F. 22v] 

hercȝen ging | darumb das er in eyn knecht hett geheyſen ‧  

vnd gedacht wie er ſich an im gerechen moͤcht ‧ Von ſtund  

an er ſeyn volck zu pereytet | vnd ließ das pꝛieſter Iohan  

wiſſen | das er in als ſeyn veint in kurcȝ wolt heymſuchen ‧  

dar nach er ſich weſt zu richten ‧ Pꝛieſter Iohan auff diſe  

woꝛt keyn achtung nicht hett | vnd pekuͤmmert in nichts  

noch im zu hercȝē ging ‧ Doch ließ er etlich ſtett wiſſen | die  

dann Anchichio gelegen warñ | das ſie ſolten pey irer war˶  
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nung ſeyn ‧ Alſo Anchichius dem pꝛieſter Iohan in ſeyn  

landt kam mit groſſer macht | vñ kam in eyn eben do er ſeyn  

felt auff ſchlug die iſt genant tandut ‧ Nun pꝛieſter Iohan  

vernumen hett Anchichius zukunfft | vnd wie er mit ſey˶  

nem auff gereckten padiglio oder gezelt zu felt lege | in der  

eben tandut mit groſſem volck ‧ Von ſtundan pꝛieſter Iohan  

han im entgegen kam mit allem ſeynem volck | vnd leget  

ſich auff vier meylñ nohet zu ſeynen veinden ‧ An dem an˶  

derñ tag eyn vnd der ander teyl ſich zu eynander fuͤgten | mit  

groſſem ſtreyten vnd ſtoͤꝛmen | vnd ſie auff beyden teylñ vil  

volcks mit dem ſturm verloꝛen ‧ Doch an dem lecȝten Anchi˶  

chius den ſig vnd ſtreyt behielt ‧ Dar nach Anchichius des  

lands vil ein nam ‧ Vnd er lag zu feld piß in das ſext iar | fuͤr  

eyner ſtat | vnd er wardt in eynem ſturm geſchoſſen mit ey˶  

nem vergifften pfeyl do von er ſtarb ‧ 

28. Weñ der groß Cham ſtirbt vñ wie ſie alle die toͤten dy ſie vn  

terwegen finden weñ man in zu der gebrebnuß tregt ‧ In dem  

landt treyben die frawen kauffmanß gewerb ‧ 

NAch des voꝛgenanten herñ Anchichius tode wardt  

Chiuchan herr der tartarey | der dꝛitte was genant  

Bachiuchan ‧ Der vierd herr was genant longiucha  

an | der hett meer herſchaff wañ der anderñ herñ keyner hett  

Dar vmb wiſt das des hernn macht groͤſſer vnd mechtiger  

was dan alle herñ kuͤnig vnd keyſer in allen criſtenlichen  

[F. 23r] 

landen was ‧ Der groß Cham vnd alle die | dy von ſeynem  
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ſtamen kumen ſeyn | die haben ire pegrebnuß auff dem  

perg der do nohet pey alchui iſt ‧ Vnd ob das wer das der  

groß Cham ſtuͤrbe in ferren fremden landē | doch ſo pꝛecht  

man in zu ſeyner pegrebnuß auff den perg ‧ Vnd wenn man  

den toden leychnam zu der pegrebnuß fuͤrt | die ſelbigen dy  

dem leychnam geſelſchafft thun | die pꝛingen alle dy vmb  

ir leben die in auff dem wege bekume | vnd ſpꝛechen zu in  

fart hyn vnd thut ewꝛem vnd vnſerm herñ geſelſchafft | vnd  

ſie haben das fuͤr eyn groſſen ſtarcken glauben das alle die  

dy ſie toͤten das ſie in der anderñ welt des hernn diener ſeyn ‧  

Des ſelbigen gleychen thun ſie auch den pferden vñ anderñ  

tyerñ ‧ Die tartari wonē allweg gerñ wo das landt am werm  

ſten iſt | vnd ire hewſer ſeyn auff kerren | vnd ſeyn gar wol  

pewardt fuͤr kelten wind vnd regen | vnd ſeyn gedeckt mit  

filcȝen | vnd wol pewardt ‧ Dar auff fuͤrñ ſie weyb vñ kindt  

Die frawen in dem landt kauffen vnd verkauffen ‧ Die mann  

thun nichts anders dann das ſie iagen vnd fahen vogell | vñ  

ſeyn gereyſig ‧ Das volck lebet ſerr von fleyſch keſe vnd  

milch ‧ Vnd ſie huͤten ſich ſerr das eyner dem anderñ keynen  

widerdꝛieß thu an ſeyner frawen ‧ Die frawen ſeyn auß der  

maſſen ſchoͤn vnd diemuͤtig gegen iren mannen | vnd ſeyn  

gute haußhaberyn ‧ Vnd eyn itlicher tatter mag als vil wey  

ber nemen als er wil ‧ Ir glauben helt alſo ‧ Sie haben ey˶  

nen got der iſt genandt patighay ‧ Vnd ſie ſpꝛechen er ſey  

eyn got des ertrichs | vnd pehuͤte vnd peſchirme in ire kin˶  

der viech vnd getreyd | vnd ſie haben in itlichem hauß den  

got mit wirden vnd beweyſen im groſſe ere ‧ Vnd wenn ſie  
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eſſen wollen | ſo beſtreychen ſie voꝛ dem got ſeyn mundt  

mit fleyſch | vnd ſpꝛengen die pꝛuͤe von dem fleyſch fuͤr die  

thuͤr des hauß ‧ Dar nach ſpꝛechen ſie ir got der hab ſeynen  

teyl gehabt ‧ Vnd dar nach ſicȝen ſie nyder vnd eſſen vnd  

trincken ‧ Vnd ſie eſſen noch trincken nichts | dann der got  

patighay hab voꝛ geſſen ‧ 

[F. 23v] 

29. Wie der groß Cham zu feld zeuͤcht ‧ In dem landt ſeyñ auch  

wild ochſen | do ſeyn auch tyer die den pyſem mache ‧ In  

dem landt iſt vil ſilber ercȝt | vnd groß meyſter in der ſwar˶  

cȝen kunſt | vnd vil ander groſſer wunder ‧ 

BEn der groß Cham von Cathay | der eyṅ herr iſt ẟ  

gancȝē tartarey zu feld zeuͤcht wider ſeyne veindt | ſo  

fuͤrt er zu dem mynſten mit im hundert tauſent mann  

zu roſſen | vnd machen haubtlewt zu zehen zu hunderten vñ  

zu tauſenten | die alle iren haubtlewten vntertenig ſeyn vnd  

wenn ſie reyten ſo hat eyn itlicher zwu lederen taſchen mit  

milch dy zu trincken ‧ In iren krygen vnd ſtreyten halten  

ſie ſich alſo ‧ Das flihen halten ſie fuͤr eyn groſſe ſchandt  

Aber ſie thun in dem flihen iren veinden gar groſſen ſchaden  

mit irem ſchiſſen zu ruck ‧ Wenn in die veindt nach eylen vñ  

wenn ſie kumen do ſie duncket das der foꝛteyll ir ſey | ſo ke  

ren ſie ſich vmb wider ire veindt | vnd mit groſſer liſtigkeyt  

ire veindt ſie alſo uͤberwindē ‧ Vñ die do meynen das ſie ge˶  

wunnen haben die verlieſen ire gerechtigkeyt | die ſie in dem  

landt alſo halten ‧ Wenn eyner geſtolen hat vnd hat den tod  
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verſchuldet ‧ Dem geben ſie fuͤr ſeyn peen ſiben ſteckē ſtreich  

oder dꝛeyſſig dar nach er es dann verſchuldet hat | vnd ſie  

werden ſo hart geſchlagen das ſie offt vnd dick ſterben von  

den ſtreichen Wañ eyner aber ſo vil geſtolen hat vnd hat dē  

tod wol verſchuldet | ſo ſchlecht man in mit eynem ſwert  

mitten von eynander ‧ Wil er aber das geſtolen gut zu neuͤn  

malñ wider bezalen | ſo leſt man in lebendig ‧ In dem landt  

halten ſie dy weyſe das alle die do viech haben | es ſey roß  

oder ander viech | ſo laſſen ſie das geen and er weyd an alle  

hutt | aber itlich viech hat ſeyns herñ zeychen ‧ Auch haben  

ſie in dem landt eyn ſolche gewonheyt ‧ Wenn eyn iunger  

ſtirbt der dañ keyn weyb gehabt hat | vnd eynem anderñ  

mañ eyn tochter ſtirbt dy keyn mañ gehabt hat | ſo geben  

ſie dy zwey tode zy eynander | vnd machen frewntſchafft  

[F. 24r] 

als werñ ſie lebendig | vnd verſchꝛeyben das nach irer ge˶  

wonheyt | dar nach verpꝛennen ſie die toden leychnam pede  

mit eynander vnd ſpꝛechen das der rauch ſie fuche in der  

anderñ welt ‧ Vnd die frewndt haben mit eynander groſſe  

veſt vnd machen hochzeyt ‧ Wenn man weg zeuͤcht von ca  

rathon vnd dalchin | do des groſſen Chams pegrebnuß iſt ‧  

ſo zeuͤcht man durch eyn gegent vnd eben gegen noꝛbeſt  

wartȝ ‧ Die eben iſt geheyſen dy eben von Barcha | vnd ſie  

iſt wol viercȝigk tagreyß langk ‧ Das volck von dem landt  

das iſt genant Tygris | vnd es iſt wilds volck vnd lebet  

gar vichiſch ‧ Der meer teyl des viechs in dem landt das  

ſeyn hirßen | dy reyten ſie | als wir die roß thun reytē ‧ Das  
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landt iſt dem groſſen Cham vntertenig ‧ In dem landt iſt  

weder getreyd noch weyn ‧ Vnd wenn man dy viercȝig tag  

reyß geendet oder geriten hat | ſo kumpt man an das groß  

merr occeano | do iſt eyn perg dar inn ſeyn gar ſchoͤn vnd  

groß falcken | dy ſeyn geheyſen falcken peregrini | do iſt we  

der hauß noch hoff | weder fuͤr die menſchen noch fuͤr die  

tyer ‧ Do vindt man nicht anders wañ eynerley gefuͤgell ‧  

do von ſich dañ die falcken ſpeyſen | dy ſeyn den rephuͤnerñ  

gleych | vnd ſie haben fuͤeß als der ſittich | vnd eyn ſwancȝ  

als die ſwalb ‧ An diſem endt des meres ſeyn vil groſſer In˶  

ſelñ ‧ An dem andt verleuͤſt ſich der ſterñ der lateyniſchenn  

ſchifflewt | den ſie nennen Tramontana | der pey vns gehey  

ſen iſt der ſterñ von der mitternacht ‧ Dar nach fuͤrpaß ſo  

kumpt man zu eynem kuͤnigreych das iſt genant Tenghut  

vnd iſt vntertã dem groſſen Cham ‧ In dem kuͤnigreych wo  

net dꝛeyerley volck ‧ Eyn teyl halten machomets glauben ‧  

Die anderñ peten dy abgoͤter an | Die dꝛittē ſein criſtē neſto  

rini ‧ In dem landt ſeyn vil ſchoͤner ſtet vñ caſtell Dy haubt  

ſtat des lands iſt genant Arghaiul ‧ In dem landt ſeyn vil  

wild ochſen vñ groß als die helfant | vnd leofanti | vnd ſeyn  

rauch vō langen harñ | dañ auff dem rucken haben ſie keynß  

das har iſt wol dꝛeyer ſpann lang | vnd ſie ſeyn weyß vnd  

[F. 24v] 

ſwarcȝ | ir ſeyn auch vil heymlich vnd pawen das veldt da  

mit | als man pey vns thut | vnd tragen groß ſwerung uͤber  

landt ‧ In dem landt vindt man den peſten piſem der welt ‧  

In dem landt iſt eyn kleyn tyer | vnd das hat hare als der  
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hirß | vñ fuͤeß als eyn katcȝe | vñ vier lang zenn zwen oben  

vnd zwen vnten ‧ Vnd haben vnten an dem pawch geſam˶  

met pluet zwiſchen hawt vnd fleyſch | als wer es eyn ge˶  

ſwer | das ſelbig ſchneyt man auff | vnd das ſelbig pluet  

iſt gutter piſem der peſte den man vinden mag ‧ Der tyer iſt  

gar vil in dem landt ‧ Das volck lebet ſerr von kauffman˶  

ſchacȝ | das land iſt weyt | wol pey fuͤnffcȝig tagreyß ‧ In  

dem landt ſeyn die groſten vnd ſchoͤnſten vaßhuͤner die ich  

ye meer geſach | vnd ir zagel iſt lang wol acht oder zehenn  

ſpann langk ‧ Ich meine die federnn in dem ſwancȝ ‧ Das  

vaßhunn iſt alſo groß als eyn ſwann ‧ Das volck iſt gar  

feyſt vnd haben kleyne naſen | vnd ſwarcȝe hare ‧ Die mann  

haben keynen part ‧ Die frawen ſeyn gar ſchoͤn vnd weyß ‧  

Das volck pett die abgoͤter an | vnd ſeyn von vnkewſcher  

natur ‧ Die reychen mann nemen arme weyber | vnd geben  

die heym ſtewer der frawen muter ‧ Dar nach ſcheydet man  

von arghauil | vnd reyt gegen dem auffgang der ſunneñ ‧  

vnd vindt eyn landt das iſt geheyſſen Agrighaya ‧ In dem  

landt ſeyn vil ſtett vnd puͤrg ‧ Die haubt ſtat in dem landt  

iſt genant ghalicia | vnd das volck pett die abgoͤter an ‧ In  

der ſtat ſeyn dꝛey kirchen noch criſtenlichem glauben ‧ Do  

wonen vil criſten neſtoꝛiner | vnd die ſelbigen ſeyn dem groſ  

ſen Cham vntertan ‧ In der ſtat macht man gar gutē ſcham  

loth die ſeyn von kemmeltyer har gemacht | vnd die fuͤrt  

man zu verkauffen gen Cathay ‧ Von Arghauil gegen dem  

auffgang der ſunnen kumpt man in pꝛieſter Iohan landt  

in eyne gegent die iſt geheyſſen tanghut ‧ In dem landt ſein  
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gar vil ſtett vnd puͤrge | aber die von dem landt ſeyn doch  

dem groſſen Cham entpfohlen ‧ Die haubt ſtat in dem ſelbi˶  

gen landt iſt genãt Tendut ‧ Es ſeyn ſibē kuͤnig vō pꝛieſtẻ  

[F. 25r] 

Iohan geſchlechte ‧ Vnd der Cham allweg frewntſchafft  

mit pꝛieſter Iohan machte | vnd allweg eyner dem anderñ  

gab vnd namen ‧ Alſo das eyner heyret zu dem andernn ‧   

In dem landt ſeyn vil ſteyn dar auß man die ploben varb  

macht ‧ In dem landt macht man auch guten ſchamloth ‧  

Das volck in dem landt das iſt der meer teyl criſten ‧ Aber  

es ſeyn wol etlich die peten dy abgoͤter an | vnd etlich mach  

omet ‧ In dem landen iſt eyn volck das iſt geheyſen Gha˶  

ſuiul | die ſeyn gepoꝛnn von zweyerley geſchlechten ‧ Die  

ſeyn ſchoͤner vnd weyſer dañ die anderñ | ſunderlich in kauff  

manſchacȝ Voꝛ zeytē wonet pꝛieſter Iohan do ſelbſt | noch  

wonen do herñ von ſeynem geſchlecht ‧ Durch das landt  

reyt man gegen dem auffgang der ſu̇nnen gen cathay war˶  

tes vindt man vil ſchoͤner ſtett vnd puͤrg ‧ Dar innen wonet  

volck als in dem voꝛgenanten landt Criſten Abgoͤter vnd  

machometer ‧ In diſen ſteten arbeyt man ſerr von ſeydem  

gewant | vnd gulden ſtuck | vnd ſei ſeyn dem groſſen Chaȝ  

vntertan | do iſt eyn ſtat dy iſt genant Sindꝛaw | dar inn  

macht man eytel harnyſch zu kryegen vnd ſtreyten ‧ In  

dem gepirg des lands iſt vil ſilber ercȝt viech vnd gefuͤgel ‧  

Dar nach von der ſtat kumpt man zu eyner anderñ ſtat auff  

dꝛey tagreyß die heyſt Cianchannoi ‧ In der ſtat wonet  

der groß Cham wen er in dem landt iſt ‧ Wann in der ſtat  
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iſt gar groſſer luſt von flieſſendem waſſer vnd friſche waſſer  

dar vmb der herr gerñ do wonet ‧ In dem landt iſt auch vil  

gefuͤgell | do von auch der herr groſſe frewd vnd luſt hat  

mit ſeynen falcken vnd federſpill ‧ In dem landt ſeyn auch  

fuͤnfferley federſpil von cranchen | eyn teyl ſeyn ſwarcȝ als  

dy raben | die andernn ſeyn weyß vnd haben geſpiegelt fluͤ  

gel als der pfawbenſwancȝ | vnd das haubt iſt in weyß vñ  

ſwarcȝ vnd roth vnd ſeyn groͤſſer dañ dy vnſernn | die dꝛit‧  

ten ſeyn als die vnſernn | die vierden ſeyn kleyne | vnd ha˶  

ben roth vnd ſwarcȝe klowen an den fuͤeſſen | die fuͤnfften  

ſeyn gancȝ grob vñ haben eyn hals roth vñ ſwarcȝ vñ ſeyn  

[F. 25v] 

gar groß ‧ Dar nach reyt man fuͤrpaß dꝛey tagreyß gegen  

tramontana vnd greco | vnd kumpt zu eyner ſtat die iſt ge˶  

nant Cianchay | In der ſtat iſt eyn ſchoͤner groſſer pallaſt  

von merbelſteyn ‧ In dem ſall des pallaſt | die kammern ſein  

all mit venediſchem gold auß gearbeyt vnd gemacht ‧ Na˶  

het pey dem pallaſt iſt eyn tyergarten | vnd die mawer vmb  

den garten iſt gerings vmb vñ vmb fuͤnffzehen weliſch mey  

len lang ‧ In dem garten ſeyn friſche waſſer vnd gruͤn wiſen ‧  

Dar inne helt der herr vil wilder tyer | vō mangerley natur ‧  

do von ſpeyſet man die falcken vnd das ander ſeyn federſpil  

Wañ er alles ſeyn federſpill helt da in der mawß ‧ Nun ſolt  

ir wiſſen das dꝛeyerley falcken ſeyn ‧ Die erſten ſeyn geheyſ˶  

ſen gyr falcken | die anderñ pilgrm falcken | die dꝛitten falc˶  

ken ‧ Er hat ſtetlichen zweyhundert gyr falcken in dem gar˶  

ten ‧ Die andernn ſeyn an zall ‧ Der herr reyt alle wochen  
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eyn mall in den garten zu ſehen ſeyne tyer vnd federſpill ‧  

Vnd er fuͤrt hinter im auff dem pferdt eyn leoparden | vnd  

welche tyer er fachen wil | dar an hetcȝet er den leoparden ‧  

der dañ das tyer allweg in zweyen oder dꝛeyen ſpꝛungen ge  

fellen mag ‧ Wann keyn ſchneller tyer in der welt nicht iſt  

wann eyn leopardt iſt ‧ Dar vmb von ſeyner groſſen hoffart  

wegen was er nicht in den erſten zweyen oder dꝛeyen ſpꝛun˶  

gen gehaben mag das leſt er geen vnd pegert ſeyn nicht  

fuͤrpaß ‧ Alſo iſt des groſſen Chams ſpacȝiren reyten mit  

dem leopardt in dem tyergarten ‧ Mitten in dem garten iſt  

eyn ſchoͤns hauß gemacht von roer | vnd inwendig iſt es  

alles gemalt mit ſeynem gold | vnd die ſelbigen roer ſeyn  

zu dem aller mynſter dꝛeyer ſpann dick | vnd fuͤnffzehenn  

oder ſechzehē ellen langk ‧ Das hauß iſt alles gemacht oder  

geoꝛdeniert | das man es mag zulegen vnd wider vmb mach  

en mit kleyner muͤe ‧ Der groß Cham wonet dꝛey menet des  

iars in dem hauß | das ſeyn die dꝛey heyß menet des ſum˶  

mers | das roꝛen hauß ſteet deñ auffgericht | dar nach abe ‧  

in dem herbſt menet ſo zuleget man es wider | vnd allweg  

[F. 26r] 

an dem ſex vnd zweyncȝigſten tag des augſten der herr von  

dann zeuͤcht vnd nicht meer in dem hauß wonet ‧ Auch an  

dem ſelbigen tag ſo macht er ſacrificia vnd groß veſt ſeynem  

got nach ſeynem glauben | das er in pehuͤte | vnd peſchirme  

ſeyn volck viech vnd alles gefuͤgell vnd alle ding die auff  

ertrich ſeyn ‧ Der herr hat gar vil weyſſer vnd ſchoͤner roß  

dy aller ſchoͤnſten die ich ye geſach ‧ Er hett meer dañ ze˶  
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hen tauſent weyſſer Auten oder pferde muͤter ‧ Der herr trinc  

ket die milch von den ſelbigen pferde muͤterñ vnd alle die | dy  

von ſeynem geſchlechte ſeyn | vnd keyn ander volck nicht  

dañ eynerley volck die ſeyn genant Oꝛciach | den ward es  

verlihen vō eynem Cham der was geheyſen Chiuchiſthaan  

Vnd weñ der herr kumen iſt | do er den ſacrificio hat wollen  

machē | ſo geſpꝛenget er das ertrich voꝛ mit der milch ‧ Vñ  

ſeyn gelerten vnd weyſen meyſter ſpꝛechen das die geyſt vō  

der geſpꝛengten milch trincken ‧ Den ſacrificio macht man  

alle iar auff diſen tag ‧ Auch die ſelben weyſſager machen  

durch die ſwarcȝen kuͤnſt wenn es regent oder poͤſe weter  

wirdt ‧ Auff dem padiglione oder dē gezelt ſchoͤne weter ‧  

vnd dar auff ſcheynt die ſunne ‧ Vnd ſie geben dem volck  

zu verſten | wie das ſie das thun mit irer heyligkeyt ‧ In  

dem landt iſt auch eyn ander gewonheyt ‧ Wenn eyner den  

tod verſchuldt hat | vnd voꝛ von dem hernn zu dem tode ver  

urteylt iſt | ſo nemen ſeyn frewndt den leychnam vnd ſie  

kochen den vnd eſſen in ‧ Die aber irs natuͤrlichen todes ſter  

ben die ſelbigē eſſen ſie nicht ‧ Des herñ weyſe meyſter nach  

meer machen durch ir kunſt ‧ Wenn der herr zu tiſche ſicȝt  

ſo ſchaffen ſie den gulden kopff dar auß der herr trinckt ſecȝē  

mitten in den ſall | vnd wenn der herr trincken wil ſo kumpt  

der gulden kopff ſelber auff die taffel fuͤr in ‧ Auch wenn ſie  

eynē abgot ſeyn feyer oder kirwey machen wollē | ſo ſchaf˶  

fen in die ſelbigen meyſter oder weyſe mann der ſwarcȝen  

kunſt zu pꝛingen ſwarcȝe ſchoff vnd weyꝛach | vnd machen  

allen guten geſchmack | den ſie dann erdencke nmuͤgen | als  
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[F. 26v] 

dañ gewoñheyt zu allen kirchen iſt | vnd wen man in die  

ſchoff geben hatt | ſo chochen ſie die | vnd ſecȝen das ge˶  

chocht fleyſch dem abgot fuͤr | vnd verſpꝛengen die pꝛuͤe  

in den lufft | vnd ſpꝛechen der abgot hab ſeyn teyl gehabt ‧  

Vnd ſie thun das alles mit geſange vnd groſſen frewden ‧  

Alſo machen ſie eynem itlichē abgot ſeyn feſt | als wir vn˶  

ſerñ heyligen thun | ytlichem ſeyn tag peſunder pegen | vnd  

ytlicher abgot hat ſeyn peſunderñ namen ‧ Sie haben auch  

vil cloͤſter | vnter den iſt gar eyn groß cloſter | dar inne ſeyn  

ſtetlichen meer dann zweytauſendt muͤnich nach irem gelau˶  

ben vnd oꝛden ‧ Vnd gar zuͤchtiglich ir leben fuͤrñ | ſtetig˶  

lichen genn mit geneygtem haubt | vnd dar auff haben ſie  

keyn har ‧ In dem cloſter haben ſie gar groß geſang | vnd  

das mit groſſer leuͤchtung ‧ Vnter den cloͤſterñ vnd muͤnich  

en iſt groſſer neyd vnd has vñ vneynigkeyt | wañ ir ſein vil  

vnter in die weyber haben ‧ Vnd es ſeyn ander die ir leben  

zuͤchtiglichen vnd mit kewſcheyt fuͤrñ | vnd nicht anders  

eſſen dañ pꝛot vnd trincken nichts dañ waſſer | vnd fuͤrñ eyn  

hertes leben | vnd thun das alles vmb ires abgots willen ‧  

Sie tragen weyß vnd ſwarcȝ gewant vnd hert ‧ Die anderñ  

muͤnich die do nicht ſeyn vō diſem oꝛden | die ſelbigē ſpꝛech  

en das die andernn ketcȝer ſeyn | vnd das ſie dem abgote  

nicht recht dinen nach gerechtigkeyt ‧ An dem endt diſes  

puchs | wollen wir alle ding ſchꝛeyben von dem keyſer von  

Cathay der do genant iſt der groß Cham | aber mit ſeynem  

rechten namen iſt er geheyſſen Chublicham | das iſt als vil  

geſpꝛochen als eyn herr aller hernn ‧ Wañ er iſt mechtiger an  
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landt vnd an lewten | an gold an ſilber vñ an edelm geſtein ‧  

dañ keyn ander herr in aller welt ‧ Vnd das aber das war ſey  

das wil ich euͤch ſagen ‧ Nun ſolt ir wiſſen das der herr | der  

do pey meynen zeyten regiret vñ meyn genediger herr was  

der was genant Chublicham | als ich dann voꝛ geſpꝛochen  

hab ‧ Der was von dem ſtammen vnd rechten geſchlechte  

Chuniſtaan das dann allweg herſchen | vnd die gancȝen  

[F. 27r] 

Tartarey regiren ſol ‧ Alſo meyn herr Chublicham der ſex˶  

te herr was | vnd er was kumen von dem ſtamē Cuniſtha  

an ‧ Das was in den iaren nach criſti gepurdt Tauſent zwey  

hundert vnd ſex vnd fuͤnffcȝig iar ‧ Das er durch ſeyn red˶  

lichen vnd groſſen weyſtum dy herſchafft vnter ſich pꝛacht  

Wann etlich von dem geſchlecht warnn ym widerwertig ‧  

vnd wolten im die herſchafft nicht volgen laſſen ‧ Er was  

gar eyn redlich man in ſtreyten | vnd der peſt haubtman der  

dañ zu den ſelbigen zeyten in der gancȝen tartarey was ‧ Dar  

vmb ſeyn frewndt ſich etwas voꝛ im peſoꝛgten ‧ Alſo kam  

er zu groſſem gewalt ‧ Von ſtundan dar nach er ſich ſchicket  

vñ alle landt eyn nam mit groſſem gewalt ‧ Dar nach zoch  

er nye meer zu feldt dann eyns mals ‧ Aber ſeyn ſun allweg  

zu feldt lag mit andernn ſeynen landthernn ‧ Die vꝛſach  

war vmb er zu feldt zoch auff diſe fart iſt das ‧ Es was eyn  

herr genant Naiam | der was der groſſen Chams keyſer vō  

cathay pꝛuder ſun ‧ Vnd der was herr in etlichen landen |  

vnd die warñ im dann gehoꝛſam vnd vntertenig ‧ Der herr  
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was in dem alter pey dꝛeyſſig iarñ ‧ Vnd der ſelbig Naiam  

ſich nun etwas mechtig daucht ‧ Wann er hett vnter ſeyner  

herſchafft wol zu vier malñ hundert tauſent man | vnd mey  

net er wolt dem groſſen Cham wol zu geleychen | vnd mey˶  

net im nicht vntertenig zu ſeyn ‧ Dunder er gedacht ſtetig˶  

lichen | wie er den groſſen Cham mocht vnter ſich pꝛingen ‧  

vnd mocht in vertreyben ‧ Zu diſem er auch pegeret eynß  

andern hernn der do geheyſſen was Achaydu ‧Der vnter ſey  

ner herſchafft hett wol pey zwey hundert tauſent mannen ‧  

alle zu roß | der dann auch des groſſen Chams tode veindt  

was | vñ was doch ſeyn gepoꝛner frewndt | der im antwoꝛt˶  

tet vnd ſpꝛach ‧ Er wer allzeyt pereyt | vñ hett groſſen luſt  

vñ pegir ſich zu rechen an dem groſſen Cham keyſer von ca˶  

thay ‧ Alſo Achaydu vnd Naiam mit eynander eyns wur˶  

den | wie das ſie peyten wolten alſo lang piß das der keyſer  

ſeyn volck von im ſchicket in eyn ander gegent vnd nyemant  

[F. 27v] 

pey im wer | wañ ſeyn haußvolck | mit dem ſelben ſie in | in  

der ſtill uͤberfallen wolten | wann er pey keyner warnung ge˶  

ſeyn mocht | vnd mit im verpꝛingen iren willen ‧ Es fuͤget  

ſich in kurcȝ das der groß Cham ſeyn volck von im ſenden  

muſt | vnd das von vꝛſach vnd zwitracht wegen die ſich  

verloffen hett in etlichen ſeynen ſteten | die mit eynander an˶  

gefangen hetten zu krygen ‧ Alſo das gar eyn kleyn volck  

pey dem keyſer pliben was ‧ Nun die zwen hernn Achai˶  

du vnd Naiam das wol vernumen hetten durch ire ſpeher  

vnd ſie mit allem irem volck pereyt warñ | doch mochten  
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ſie das nicht mit der gehen zu richten | als dann ir meynung  

vnd fuͤrnemen was ‧ Alle ding nun dem keyſer warñ verkuͤn˶  

det | auch die geſchefft der zweyer hernn | vnd im groſſe  

ſoꝛg pꝛachte | wañ er nyemandt pey im hett dañ alleyn ſeyn  

hauß volck | das er dañ teglich ſpeyſet | doch warñ ir meer  

wen dꝛeyhundert tawſendt mann ‧ Mit den verſach er ſich  

nach aller notdoꝛfft | zu roß vnd auch zu fuſſe ‧ Aber er hett  

volck wol zu fuͤnfmalen hundert tawſendt mann ‧ Mit diſem  

volck der keyſer ſich zu richtet | mit aller ſtillung vnd ge˶  

heym | do mit ſie nicht mochten gewiſſen von ſeynem ge˶  

ſchefft | vnd auch nyemandt zu wiſſen ward ſeyn fuͤrnemen  

vnd er ließ peſecȝen alle weg vnd ſtroſſen | da mit keyn mañ  

weder in das landt nach auß dem landt an ſeyn wiſſenn mit  

nichte kumen mocht ‧ Vnd zu handt er mit allem ſeynem  

volck auff ſaß | vnd reyt pey tag vnd pey nacht das er kam  

in die groſſen eben ‧ Do er Naiam fandt zu veld vnd ſeynen  

geſellen mit vier hundert tauſendt mann ‧ Vnd ſie waren war  

ten des anderñ hernn Achaidu | der noch nicht kumen was ‧  

Vnd in irem landt lagen an alle foꝛcht vnd ſoꝛge | vnd ſie  

meynten das keyn man moͤcht in ſchaden · Vnd ſie lagen  

an alle pewarung in irem luſt hoffnung vnd frewden · In  

diſen frewden Naiam ſtundt mit ſeynem volck vnd ſeyner  

geſelſchafft zu warten Achaidu ſeynes geſellen · An eynem  

moꝛgē fru vo tag | ẟ groß Chã keyſer vō cathay heymlichen  

[F. 28r] 

mit ſeynem volck den hernn Naiam uͤber viell | vñ pedacht  

ſich doch | vnd ließ voꝛ Naiam zu ſeyner weer kumen | vnd  

leget ſich zu negſt auff eyn puͤhel | vnd ließ ſich Naiam ſe˶  
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hen ‧ Do nun Naiam den groſſen Cham mit ſeynem volck  

ſach | vnd ſerr erſchꝛack | vnd es nam in gar groß wunder  

von dem keyſer | das er mit ſo groſſem geheyme im ſo nohet  

hett muͤgen kumen ‧ Das machet in ſerr vercȝagen | vnd ge˶  

dacht wie er vnter ſeynem volck verreter hett ‧ Zuhant perey  

tet er ſich zu vñ richtet ſich zu dem ſtreyt | nach irer oꝛdnung  

vnd gewonheyt ‧ Der groß Cham kam | in zu ſuchen mit  

ſeynem auffgeracktē paner | dar vnter ſaß der herr in eyner  

wertaſchen | die do getragen wart von vier helfanten ‧ | Der  

herr ſaß in vollem harnyſch | vnd lernet ſeyn volck vnd gab  

ym vnterweyſung | wie ſie ſich haltē ſolten in dem angang  

in der mit vnd an dem endt | vñ er ſchicket allweg dꝛeyſſig |  

tauſent pferdt | vnd zu itlichem pferdt zwen fuͤeß knecht  

Nun eyn vnd der ander teyll pereyt warñ ‧ Vnd man hube  

an zu pfeyffen vnd puſawmen vnd zu ſingen | als dann ge˶  

wonheyt iſt ‧ Auch haben ſie eyn gewonheyt | das ſie nicht  

anheben zu ſtreyten | es ſeyn dañ alle ſpill geſwigen | vnd  

man hebt an zu paucken | vnd die weyl der paucker nicht an  

hebt zu paucken die weyl hebt ſich keyn ſtreyt an ‧ Nun die  

zwey teyl warñ pereyt | vñ die pfeyffer vñ trometer ſwigen  

vnd die paucker anhuben ‧ Das volck vnter einander mit ver  

gieſſung groß pluets wart vermiſchē ‧ Ich Marcho polo mit  

meinē augen ſach den hymel verdackt mit eytel pfeylñ | die  

von eynē teyl zu deȝ anderñ gingē nicht anders deñ ein groß  

waſſer von hymel regnet | alſo gingē dy pfeyl vō dem hymel  

zu dem ertrich | vñ das weret von moꝛgen fruͤ piß auff halbe  

malcȝeyt | an dem lecȝten ſchlug ſich Naiam zu ruck | vnd  

gab die flucht | doch volget mã im nach | in ſolcher maß das  
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er muſt pleyben vñ wart gefangen ‧ Der groß Cham ſchuff  

das man Naiamin eynen tebich puͤndt | vnd den hyn vnd  

her welget alſo lang das er ſtuͤrb ‧ Die vꝛſach war vmb  

[F. 28v] 

er wolt das naiam alſo ſtuͤrb dar vmb das er von ſeynem ge  

ſchlechte was | vnd nicht wolt das in die ſunne ſehe an ſey˶  

nem tod | vnd ſeyn plut das ertrich peruͤret | wañ es waß des  

nicht wirdig ‧ Do naiam tod was | alles ſeyn volck dem groſ  

ſen cham zu genaden kam vnd im vntertenig ward ‧ Naiam  

was eyn rechter criſt | vnd ſeyn zeychen vnd wapen was ein  

kreuͤcȝ ‧ Die moꝛñ vñ iuden groſſe frewd hettē von des herñ  

tod | vnd pegunden der criſten ſerr zu ſpotten vnd auch ires  

glauben ‧ Des ſich die criſten gegen dem keyſer ſerr wurden  

erclagen | den widerdꝛieß der iuden vnd der moꝛñ ‧ Der keyſer  

all criſten fuͤr ſich ſchaffte kumen vnd zu in ſpꝛach | lieben  

frewndt vnd meyn eygen | nicht laſſet euch verſchmahen | ne  

met fuͤr gut nach ewꝛrem glauben ‧ Der ewer herr geweſt iſt ‧  

der iſt nicht eyn rechter criſt geweſt | wañ er von ſeynē herñ  

geflohenn vnd abgetreten iſt | vmb der groſſen vngetrew  

willen criſt9 der eyn gerechter man iſt vñ herr | naiam nicht  

hat wollen helffen | ſeyner groſſen vngerechtigkeyt | vnd hat  

vns verhenget ſeynen tode in der foꝛm̃ als ir geſehen habt ‧  

Vnd diſen woꝛten die criſten eyn genuͤgen hetten | vnd wol  

erkanten das ſie eyn genedigen herñ hettē ‧ Vnd hynfuͤrpas  

ſie von nyemant geſchmecht wurden | vnd alweg dem key  

ſer vntertenig warñ ‧ Alſo nach dem groſſen ſtreyt der key˶  

ſer wider in ſeyn haubtſtat zoch dy genant was Granbalu  
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mit groſſen erñ vnd frewden ‧ Nun der herr achaidu vernu˶  

men hett das ſein geſelle naiam gefangen vnd tod geſchla  

gen wer vnd alle ſeyne landt dem groſſen Cham vntertenig  

vnd gehoꝛſam gemacht warñ | vñ hett groſſe ſoꝛg der keyſer  

wurd im des geleichen thun | vñ ſtetlich gedach wie er wider  

zu genadē kumen mocht | vnd der keyſer gen im ſeines zoꝛns  

verges | pꝛauchet er ſo vil liſt das er wider zu gnaden kam  

vnd der herr im durch ſeyn parmhercȝigkeyt vergab ‧ 

30. Wie der groß Cham ſein herñ vnd haubtlewt helt die im ge  

trewlich pey ſten | vñ vō eynẻ wirtſchafft dy er all iar macht 

[F. 29r] 

NVn merckt wie der groß Cham ſeyne haubtlewt pe˶  

gabet die im redlich in ſeynem krieg gedient haben ‧  

Der haubt man der vnter im hat hundert pferd | dem  

geyt er tawſendt ‧ Des ſelbigen gleychen den anderñ in groſ˶  

ſer zall | vñ geyt in ſein guldene tafelñ ſeyner freyung ‧ Die  

ſelbigen haubtlewt | von hundert pferden geyt er ſilbꝛeyn ta˶  

felñ | vnd von tauſendt geyt er auch ſilbꝛeyn tafelñ die ſeyn  

verguldt ‧ Dem haubtman von zehen tauſendt pferden geyt  

er tafelñ von klarem gold | vnd auff der tafell iſt gemacht eyn  

lewē haubt | vñ eyn itliche tafell dy iſt ſweer vnd wigt hū˶  

dẻt vñ zweyncȝig ſaygi vō gold | auch iſt alſo auff dē tafelñ  

geſchꝛiben ‧ Durch den gewalt vñ ſtirck des groſſen gotȝ den  

er geben hat vnſerm keyſer dar vmb iſt ſein namē Cham ge˶  

ſegent ‧ Vnd wer den tafelñ nicht gehoꝛſam iſt den puͤſſet mã  

ſwerlich an leyb vnd an gut ‧ In der ſtat do der herr wonet  

ſein die ſchoͤnſten gaſſen die ich ye geſach | weyt vnd all als  
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werñ ſie nach der ſchnur gemacht ‧ In der ſtat ſeyn ſchoͤne  

hewſer vnd groſſe pallaſt ‧ Mitten in der ſtat auff dem placȝ  

iſt eyn groſſer ſchoͤner keyſerlicher pallaſt | auff dem pallaſt  

iſt eyn groſſe glocken die leut man zu dꝛeyen malñ weñ ſich  

tag vnd nacht ſcheydt | vnd nach der glocken nyemant tar  

in der ſtat vmb geen | es wer deñ vō kranckheyt wegen oder  

ander noͤtlich geſchefft wegē ‧ Der herr helt die ſtat in groſ˶  

ſer hut | nicht von foꝛcht wegē ẟ ſtat oder des volcks | ſunder  

von dieberey vñ rawberey wegen ‧ Auch wiſt das mein herr  

der keyſer ſich pehuͤten thut mit groſſer hutt vnd pewarung  

Aber nicht von foꝛcht wegē | ſunder von groſſer herlichkeyt  

wegē ‧ Wañ ſtetiglichē in ſeiner huet ſein zwefftauſent ritter  

vnd die ſein geheyſſen queſitam | das iſt mit vns als vil ge  

ſpꝛochen als getrewer diener ‧ Die zwelfftauſent haben vier  

haubtmañ ‧ Itlicher haubtmañ hat vnter ſeynem ſtab dꝛey  

tauſent mañ | vñ itlicher haubtman thut dꝛey tag vnd dꝛey  

nacht die hutt in des hernn pallaſt ‧ Alſo ein herr nach dem  

andern hat ſeine hutt ‧ Vñ der keyſer alle iar ein mal die hutt  

[F. 29v] 

vernewet mit anderm volck | vnd diſe pꝛauchy er zu anderñ  

ſachen ‧ Weñ der groß Cham wil eyn veſt oder hochzeyt ha  

be | ſo pereyt man zu den groſſen ſall in ſeynem pallaſt alſo ‧  

Der keyſers taffel oder tiſch iſt der hoͤchſt uͤber all ander taf  

felñ Vñ weñ er zu tiſch ſicȝt | ſo kert er allweg ſein angeſicht  

gegen dem mittag ‧ Dar nach ſicȝt pey im an ſeyner lynckē  

ſeyten ſeyn erſtes weyb ‧ Vñ ſeyne kinder vnd pꝛuͤders kin˶  

der | vnd alle die von ſeynem ſtamen | vnd keyſerlichem ge˶  
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ſchlechte ſeyn | die ſicȝen an eyner anderñ taffel | vier ſtaffelñ  

nyderer ‧ Alſo das ire haubt vnter des keyſers fuͤeſſen ſeyn  

Vnd die anderñ herñ vnd fuͤrſten ſicȝen auch nyderer ‧ Des  

ſelben gleychen die kuͤnigin vnd des keyſers kinder weyber  

ſicȝen an eyner taffel ‧ Vnd die anderñ edeln frawen noch ny  

derer ‧ Alſo iſt eyn itlicher herr vnd ſeyn weyb geſecȝt nach  

irem adel ‧ Die taffelñ ſeyn gericht in ſolcher maß ‧ Wenn der  

herr zu tiſch geſeſſen iſt | ſo ſiecht er alle die | dy in dem ſall  

ſeyn ‧ Auch iſt vil volcks voꝛ dem ſall ‧ Wann weñ der key  

ſer ſolche veſt macht ſo kumpt das volck auß ferren landen  

vnd pꝛinget im gab vnd ſchanckung ‧ Aber es ſeyn alles  

groß hernn | die landt vnd lewt von des keyſers wegen in˶  

nen haben | vñ pflichtig ſeyn zu kumē | in ſolicher zeyt dem  

herñ ſeyn gold zu pꝛinget Auch kumen vil ſpillewt dy dem  

herñ groſſe frewd machen ‧ Mitten in dem groſſen ſall leget  

man ein groß vaß vō gold gemacht | vñ vol des peſtē weins  

den man gehaben mag ‧ Nahet pey dem vaß ligen vier klei  

ne veßlein | die ſeyn auch von gold gemacht | vnd auß dem  

groſſen vaß geet der wein in die kleinen gulden veßlein | vñ  

man zeuͤcht dar auß den wein zu den tiſchen in guldene kan˶  

delñ die man auff die tiſche ſecȝet | allweg zwiſchen dꝛeyen  

perſonen eyne | vnd eyn itlicher man hat voꝛ im ſteen eyn  

gulfen kopff dar auß er trinckt ‧ Ir ſolt wiſen das der groß  

Cham ſo vil trinck geſchir hat von lauterem gold das es vn  

glaublich iſt zu ſagen | es wer dann ſach das ir das geſehen  

hett als ich ‧ Die nun dem keyſer zu tiſche dienen das ſeyn  
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alle groß vñ mechtig herñ | vñ die habē all iren mundt verpū˶  

den mit einem gulden oder ſeyden tuch | vnd nicht wollē das  

ir ottem den keyſer vñ ſeyn ſpeyß an riche | vñ weñ der keyſer  

trincken wil ſo heben all ſpillewt an zu ſpilñ | vnd die weyl  

er trincket vñ den gulden kopff in ſeiner hendt hat | alle die  

im zu tiſch dienē voꝛ im knyen vñ ſich gegē im neygē ‧ Auch  

alle die herñ dy do kumē auff diß veſt pꝛingē mit in ir erſtes  

weyb | vñ weñ mã ſchir geſſen hat ſo kumē fuͤr den tiſch man  

gerley ſpillewt mit mangerley ſpill vñ kuͤrcȝweyl | do vō der  

herr vñ ſein geſt groß freuͤd entpfahē Auch macht der key  

ſer von ſeyner gepurdt alle iar eyne groſſe frewd vnd veſt ‧  

Von diſem groſſen herñ vnd hoff wer vil zu ſagen | von der  

groſſen wunder wegen dy man treybet auff ſeynen hochzey˶  

ten vñ frewden | wañ es glaublich wer ‧ Dar vmb ſweig ich  

vnd wil es eynem anderñ vergunnen ‧ 

31. Wie Pꝛieſter Iohan fieng den groſſen kuͤnig Doꝛ ‧ 

UOn der ſtat granbelu reytt man fuͤrpaß dꝛeyſig tag  

reyß vñ kumpt zu eyner ſchoͤnē vñ groſſen ſtat | dar  

inn ſein vil abteyē vō abgoͤtē ‧ Das volck vō der ſtat  

lebet von hantwerken vnd von kauffmanſchacȝ ‧ In der ſtat  

macht man vil ſeydē gewant | in der ſtat ſein vil herberg fuͤr  

geſt | vñ zwu meylñ von ẟ ſtat vindt mã zwen weg | ẟ ein get  

gegen dem nydergang der ſūnē | der ander gegē dem mittag ‧  

Der weg gegen dem nydergang der ſūnen get gegē dē lãdt  

vō cathay | der ander gegē dē merr vñ dem groſſen lãdt man˶  

ghy | vnd die do reyten gegen dem nydergang | in der zehe  
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ſten tagreyß vindt man vil ſtett vnd caſtell ‧ In dem landt  

ſeyn heymlich vnd gut falcken ‧ Nach diſen zehen tagrey˶  

ſen kumpt man in eyn kuͤnigreych das iſt genant Tranſu  

eyn ſchoͤns vñ reychs landt ‧ Dar innen ſeyn vil guter kauff  

lewt vnd groß meyſter harniſch zu machen ‧ In dem landt  

iſt weinß genung ſunderlichen vmb die ſtat ‧ Dar nach ſiben  

tagreyß von Cathay | gegen dem nydergan der ſunnen  

[F. 30v] 

vindt man ſtett vñ doͤꝛffer | dar inn treybt man groſſe kauff  

manſchafft ‧ Vnd an dem endt der ſiben tagreyß kumpt man  

zu eyner ſtat dy iſt genant Panſu ‧ Fuͤrpas zwu tagreyß iſt  

eyn caſtell das iſt genant Chaichui | das caſtell machet ein  

kuͤnig der was genant Doꝛ ‧ Das volck ſpꝛicht das ẟ kuͤnig  

krieget mit pꝛieſter Iohan | aber das caſtell was als an eyneȝ  

ſtarcken endt | das im der pꝛieſter Iohan nicht mocht zu ku  

men | do vō er gar ſerr vnmutig was ‧ Es fuͤget ſich das an  

pꝛieſter Iohan hoff warñ ſiben iung mañ | vnd ſeyn getrew  

diener | ſie ſpꝛachen dem herñ zu | wer es ſeyn wil ſie woltē  

im kuͤnig Doꝛ gefangen antwoꝛten ‧ Pꝛieſter Iohan antwoꝛ  

tet in vnd ſpꝛach ‧ Sie mochten im in diſer welt nicht groͤſ˶  

ſer dienſt gethun | vnd groͤſſer frewd geben ‧ Die ſiben mañ  

ſchiden von pꝛieſter Iohan | vnd komen an des kuͤnigs doꝛ  

hoff | vnd wurden ſeyn diener vnd dienten im | in ſolicher  

maß das der kuͤnig nicht eyn ſtund geryten wer an ſie ‧ Vñ  

ſtunden pey im piß in das fuͤnfft iar | ee das ſie mochten ver˶  

pꝛingen iren willen ‧ Doch ſolt es ſich fuͤgen | an eynem tag  

der kuͤnig auß der ſtat ſpacȝiren reyt mit diſen voꝛgenanten  
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ſiben iunckherren | vnd dꝛey ander knecht mit in | Alſo das  

ir mit dem herñ eylff warñ ‧ Do nun die ſiben ir zeyt erſehen  

hetten iren willen zu verpꝛingē | do griffen ſie all zu den ſwer  

terñ | vnd ſpꝛachen zu dem kuͤnig ‧ herr ir ſeyt vnſer gefan˶  

gen ‧ Ir eyn teyl ſpꝛungen auch die dꝛey knecht an | aber  

ſie gaben die flucht | vnd lieſſen den kuͤnig pey den ſiben ‧ Zu  

handt furten ſie in auß dem kuͤnigreych ‧ Vnd komen in pꝛi˶  

ſter Iohans landt | vñ antwoꝛtetē im den kuͤnig Doꝛ ‧ Den  

er von hercȝen gerñ ſach ‧ Von ſtundan ſchuff er das man in  

ſolt fuͤrnn in das felt das er des viechs ſolt warten | vñ man  

ſolt ſeyn gar wol huͤten ‧ Alſo der pꝛieſter Iohan hielt den  

kuͤnig Doꝛ pey dem viech piß an das ander iar ‧ Dar nach  

er nach im ſendet das er fuͤr in ſolt kumen | vnd ließ im an  

legen ſeyne kuͤnigliche kleyder | vnd er ſpꝛach zu im ‧ Kuͤ  

nig Doꝛ | du ſichſt vnd merckſt wol | das du weder mich  

[F. 31r] 

keyn macht oder gewalt haſt | vnd ich dir das leben geben  

vnd nemen mag · Der kuͤnig antwoꝛttet im vnd ſpꝛach es  

wer waer | vnd pegeret von im genade · Pꝛieſter Iohan der  

ſpꝛach zu im ſeyteinmall das du mir die warhey beken˶  

neſt · Ich wil nicht anderß von dir haben dann das du mein  

getrewer ſeyſt | als ich dir geweſen pyn · Alſo pꝛieſter Io˶  

han gab dem kuͤnig roß vnd harniſch vnd geſelſchafft | vnd  

ſandt in wider heym in ſeyn landt | do ward er entpfangen  

mit groſſen erñ vnd frewden · Vnd er fuͤrpaß des keyſers vō  

India gar guter frewndt was · 

32. Von dem waſſer das do heyſſet Chattamoꝛa · 
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BEñ man vō diſem caſtell zeuͤcht das heyſet chaichui  

zweyncȝig meylñ | ſo vindt man eyn waſſer das iſt ge  

heyſen Chattamoꝛa | das iſt alſo groß tyeff vñ weyt  

das man keyn pꝛucken dar uͤber kan machen · Das waſſer  

geet in das groß merr occeano · Das waſſer  

geet in das groß merr occeano · Vnd auff diſem waſſer ſeyn  

vil ſchoͤner ſtett vnt caſtell | vnd man treybet dar inn groß  

kauffmanſchacȝ · In der gegent wechſt der yngber | vnd  

man macht da vil ſeyden · In dem landt iſt das groͤſte gefuͤ  

gel das ich ye geſach · Weñ man uͤber das waſſer kumen iſt ·  

ſo reytt man zwu tagreyß gegen dem nidergang der ſunnen ·  

vnd vindt eyn ſchoͤne ſtat die iſt genant Chatcianſu · Das  

volck pett die abgoͤter an | vnd arbeyt gute ſeyden · 

33. Von des groſſen Cham ſun von cathay | vnd von ſeynem  

gulden pallaſt · Do wechſt auch der yngber · 

UOn der ſtat Chatchianſu acht tagreyß gegen dem ny  

dergang der ſūnen do ſeyn vil ſchoͤner ſtett vñ caſtell  

groß gepirg vñ ſchoͤn garten von allem luſt | vñ man˶  

gerley gefuͤgell · Vnd do hub ſich an das kuͤnigreych Gianſu  

das voꝛ zeyten eyn mechtig landt was | nun aber iſt es dem  

groſſen Chã vntertenig | oder ſeinē ſun | dē mã nennet Mangia  

lan · Voꝛ ẟ ſtat Mangialan hat ẟ her ̃einē ſchoͤnē koſtelichē  

[F. 31v] 

garten vnd pallaſt | vmb den pallaſt iſt eyn hohe vñ koſtē  

liche mawer | vnd geet gerings vmb vnd vmb eyn deuͤtſche  

meyll | vnd inerhalb der mawer ſeyn ſchoͤne gertē | pꝛunnē vñ  

friſche flieſſende waſſer · Mitten in dem garten iſt ein ſchoͤner  

pallaſt aller mit feinem gold durch malt · Dꝛey tagreyß fuͤr˶  
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paß uͤber eyn ſchoͤne eben gegen dem nydergang der ſunnen  

iſt groß gepirg | zwiſchē den pergē in den telerñ ſeyn vil ſtett  

vnd caſtell · Das volck pett die abgoͤter an | ſie leben von  

dem iagē der wilden tyer · Wañ in dem landt iſt gar wilds  

Dar nach aber zweyncȝig tagreyß fuͤrpaß kumpt mã in eyn  

landt das iſt genant Archalechmangi | vnd es iſt alles eben  

Dar inn ſein vil ſtett vnd caſtell | vnd ſein vnter machomets  

glauben · In dem landt wechſt vil ingber vñ getreyds · Die  

haubtſtat des lands iſt genãt Archanalazimans | das iſt als  

vil geſpꝛochē als das endt des lands · Dy ſchoͤne eben Man  

gi wert zwu tagreyß · Fuͤrpaß dar nach aber weyter ander  

zweyncȝig tagreyß vindt man vil ſtett vnd caſtell · In der ge  

gent ſeyn lewen perñ vnd recher hirßen vnd hynden · 

34. Von eynem koſtenlichen pallaſt des groſſen Chams | vnd  

von den gruͤnen pergen dar auff der gruͤn pallaſt iſt · 

DEr groß Cham hat gemacht ein ſchoͤnē pallaſt auff  

zwu mawerñ | vñ auff der eynen mawer ſein acht pal  

laſt in den der herr ſeyn harnyſch helt · Auff der an˶  

derñ mawer hat der herr ſeynen pallaſt | dar inn er leyplich  

wonet | vñ iſt alſo gemacht · Der pallaſt iſt vnter dem dache  

vnd hat keynen palcken | vnd von der eben des ertrichs piß  

an das dach | das do gemacht iſt gleych eyneȝ palcken | ſein  

wol zwey hundert ellen | alſo das der palck oder dach hoch  

iſt von dem ertrich zwey hundert ellen · Die groſſen ſall vnd  

kammerñ ſeyn all mit gold bedeckt vnd gemalt mit koſten˶  

lichen varben · Der ſall iſt alſo groß das man dar in n zu tiſch  

ſecȝet ſex tauſent mann · Vmb den ſall oder pallaſt in dem  

gruͤnen anger ſeyn vil wilder tyer · Vnd ſunderlich weyß  



 442 

[F. 32r] 

hirßen vnd recher | vnd vil tyer die den pyſem machen | voꝛ  

dem pallaſt auff eynem oꝛt iſt eyn ſchoͤner ſee | dar inn man  

gerley viſch | vñ weñ ſie die viſch vahen wollē ſo haben ſie  

necȝe von glockē ſpeyß | nicht ferr von dañ iſt ein perg ẟ hat  

ein meyl vmb ſich | vñ iſt einer meyl hohe | vnd aller pedackt  

mit ſchoͤnē gruͤnen pawmē von allerley fruͤchtē | dy pawmē  

ſein allweg winter vnd ſummer gruͤn | vñ ſie verlieſen zu key  

ner zeyt ir gruͤn · Vnd wo der herr eyn ſchoͤn pawm ſicht dē  

ſchafft er in ſein garten ſecȝen | das graß iſt gleych als wol  

ſtetiglichen gruͤn als die pawmen · Der perg iſt genant der  

gruͤn perg · Mitten an dem perg iſt ein ſchoͤner pallaſt auch  

aller gruͤn · Der keyſer hat groſſen luſt auff deȝ perg · Nahet  

pey dem gruͤnē pallaſt leſt er einē anderñ machen fuͤr ſeinen  

ſun der nach im regiren ſol | der genant iſt Tenulo | vñ helt  

ſtetiglichen alſo groſſen hoff als der vater · Ir habt vernumē  

von des keyſers pallaſt vnd von dem gruͤnen perg · Nun wil  

ich euch ſagen von der ſtat Ghanbalu do nun diſe pallaſt  

ſeyn | wie vnd warumb ſie gemacht wardt · 

35. Von der edeln vnd groſſen ſtat Ghanbalu · 

UOꝛ alten zeyten in dem landt zu cathay was eyn ſtat  

genãt Ghanbalu | das iſt mit vns als vil geſprꝛochē  

die ſtat des herñ · Dem keyſer wart geſagt durch dy  

groſſen meyſter vnd astrology wie er die ſtat ſolt verlieſen  

vñ wurdt im genumē | vō ſtund ließ der herr die ſtat zupꝛech  

en | vñ ließ die ſecȝen auff dy anderñ ſeytē genhalb des waſ˶  

ſers | vnd ließ machen die mawer vmb dy ſtat von vier vnd  

zweyncȝig meylñ · Ich meyn weliſch meylñ | der allweg fuͤnf  
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vnſer eine iſt · Dy ſtat iſt vierecket | vñ allweg vō eyner eck  

zu der anderñ ſein ſex meylñ | dy mawer iſt von ertrich gar  

hoch wol zehē ſchꝛit in dem ertrich vñ in der hoͤch dꝛeyſſig  

ſchꝛit · Dy ſtat hat vierȝehē poꝛtē vñ auff itlichẻ poꝛtē eyn  

ſchoͤn pallaſt | vñ in itlichẻ eck ẟ mawer ein anẟ groſſer pal˶  

laſt dar in der keyſer helt harnyſch vñ zeuͤg zu dem krieg · 

[F. 32v] 

36. Wie der herr Echlubay der eyn keyſer iſt ſeyn leben fuͤrt mit  

ſeynen frawē | ſunderlichen mit ſeynen ee frawen 

DEr keyſer Echlubay iſt auß dermoſſen eyn ſchoͤner  

man vñ mittelmeſſig nicht zu groß noch zu klein | vñ  

hat vier weyber · Der groͤſt ſun von der erſtē frawen  

ſol herr ſeyn vñ regierñ nach des keyſers tod · Itliche vō di˶  

ſen vier weyberñ helt groſſen hoff · Vnd itliche hat zu dem  

minſtē vierhundert Iunckherñ in irem dienſt (vñ die ſein all  

verſchnytē) vñ vil frawe vñ iunckfrawē · Der groß Chã hat  

auch vil pulen vñ kebß weyber in der tartarey vō eynē volck  

die ſeyn geheyſen vingian | wañ das ſein gar ſchoͤn vñ zuͤch  

tig frawen | vō den ſelbigen hat der herr wol hundert in eynē  

pallaſt | vñ die leſt er wol pehuͤten | der ſchafft er allweg ſex  

zu im kumen die im dienē in ſeyner kamer vnd zu pette dꝛey  

tag | dar nach wechſelñ ſie vñ kumen ander ſexe · Er hat von  

ſeynen vier weyben zwelff ſuͤn · Der erſt ſun von dem erſten  

weyb was mit ſeynem namē geheyſen Chinchin | dem ſolt  

gefolget haben die herſchafft nach ſeyns vaters tod | aber  

er ſtarb | vnd von im peleyb eyn ſun genant Temull · Dem  

folget die herſchafft nach ſeynes vaters tode · Er verpꝛacht  

auch groſſe ding pey ſeynen zeyten in kriegen vnd ſtreyten  
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Auch hat der groß Cham von ſeinen kebß weyben wol ſech  

cȝig kinder · Dar vnter ir vil ſeyn groſſe herñ vnd redliche  

manne in kriegen · Von ſeynē erſten zwelff ſuͤnen die er hett  

von der erſten vier weyben | warnn ſiben gekroͤnte kuͤnig ·  

Vnd eyn itlicher hielt ſeyn kuͤnigreych in groſſen erñ vnd  

gerechtigkeyt | do von ſich menicklich mocht verwunderñ 

37. Von eynem andern pallaſt | do der herr inn wonet die dꝛey  

winter menet | vnd wie ander pallaſt dar vmb ſeyñ · 

DEr groß Cham wonet dꝛey menet des iars in ẟ ſtat  

Ghanbalu · Er hat mitten in der ſtat eynen ſchoͤnen  

pallaſt · Der pallaſt iſt außwendig aller weyß vnd  

[F. 33r] 

roth | vmb den ſeyñ vier ander pallaſt | dar innē hat der herr  

ſein reyß zeuͤg · Der pallaſt iſt vier ecket | vñ in dem teyl ge˶  

gen dem mittag ſein zwelff poꝛtē | die in ẟ mit thut mã nicht  

auff dañ es wolle der herr reyten auß oder ein · Durch dy an  

derñ poꝛten das ander volck auß vnd ein reyt vnd geet · 

38. Von eyner ſchoͤnen pꝛucken in der ſtat Diſſidiffa · 

IN dem endt des groſſen lands Mangi iſt ein gegent  

vnd kuͤnigreych geheyſen Diſſidiffa | die haubt ſtat  

des lands iſt genãt nach dem landt Sidiffa · Do wo˶  

net voꝛzeyten eyn mechtiger kuͤnig | der teylet voꝛ ſeynem  

tod das kuͤnigreych in dꝛey teyl · Wañ er hett dꝛey ſuͤn itlich  

em gab er den dꝛitten teyl des lands vnd auch der ſtat · Vñ  

itlicher ſtercket ſeynen teyl der ſtat nach ſeynem vermuͤgen ·  

Der groß Cham nam die ſtat den dꝛeyen pꝛuͤdern | vnd ver˶  

derbet ſie ſerr · Alſo das die ſtat vnd das landt nun dem groſ  
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ſen Cham vntertenig iſt · Mittē durch dy ſtat rint eyn ſchiff  

reychs waſſer gat tieff vnd eyner halben meyl weyt · Das  

waſſer felt in das groß merr occeano Inẟ ſtat uͤber das waſ  

ſer geet dy ſchoͤnſte pꝛuck die keyn mã ye geſach | dy pꝛuck  

iſt wol zehen klaffterñ weyt | vnd alle pedackt mit ſchoͤneȝ  

edelem holcȝ | vñ von eynem endt zu dem andern ſteen mer˶  

belſteynē ſeuͤlñ dy das dach halte · Das dach iſt alles durch  

malt mit ſchoͤnen varben · Auff der pꝛuck nympt man ey  

nen zoll da von dem herñ alle tag gefelt pey tauſent biſanti ·  

Das volck in dem landt petet die abgoͤter an · 

39. Wie die kauffleuͤt dy wildē tyer erſchꝛeckē in der wuͤſte mit  

den groſſen roꝛñ dy ſie verpꝛennen · In dem landt iſt auch  

eyn gewonheyt das man keyne Iunckfrawen verheyraten  

mag ſie hab dañ voꝛ mit eynem anderñ zuſchaffen gehabt · 

SIben tagreyß fuͤrpaß vo dem landt diſſidiffa vindt  

man eyn landt das iſt alles oͤde | vñ dar inn ſein groß  

wuͤſtung · Wañ der her Manghathan hat das landt  

[F. 33v] 

verderbet · Das landt iſt genant Tebbet do vindt man die  

groͤſtē roer der welt | wañ ſie ſeyn nohet einer ellen dick | vñ  

mer dañ fuͤnffȝehen ellen lanck · Die kaufflewt die des nach  

tes ziehen durch das wuͤſt landt | die machen des nachtes  

groß feuer von diſen groſſen roꝛñ | wann des roꝛes natur iſt  

ſo es pey dem feuer leyt vnd anhebt zu pꝛinnen ſo macht  

es alſo groß geſchnelcȝe als werñ es hantpuͤxen | vnd die  

wilden tyer fliehen von dem geſchnelcȝe | wañ das landt vñ  

wuͤſtung weret wol zweyncȝig tagreyß | das man nichts  

vindt weder zu eſſen noch zu trincken | vnd iſt gar peſoꝛg˶  
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lichen voꝛ den wilden tyerñ · Vnd wenn man die zweyncȝig  

tagreyß verpꝛacht hat vindt man vil ſtett vnd caſtell · Das  

alles iſt in dem landt Tebbet · In dem landt iſt eyn ſchnoͤ˶  

de poͤſe gewonheyt den Iunckfrawen manne zu geben | wañ  

keyn man nympt keyn Iunckfrawen zu keynem weybe | dañ  

ſie hab die welt voꝛ wol verſucht mit anderñ mannen | vnd  

wenn die kaufflewt oder geſt in das landt kumen | ſo wer˶  

den ſie gepeten von dem volck in dem landt das ſie mit den  

Iunckfrawen zu ſchaffen haben nach allem iren willen | vñ  

ſie halten dy pey in die weyl ſie do ſeyn | vnd das helt mã  

von den geſten fuͤr eyn groſſe frewntſchafft · Alſo die kauff  

lewt vñ geſt von den Iunckfrawen nemen welich ſie wellen  

vñ pꝛawchen die nach irem willen · Vnd weñ die kaufflewt  

von dannē ſcheyden | ſo leſt itlicher der ſeynen etwas zu letȝ  

oder geſchenck · Dar mit ſie gecȝewgen muͤgē das ſie nymer  

Iunckfrawen ſein | vnd ye meer zeychen ein itliche pꝛingt ye  

peſſer ſie gehalten iſt | vnd ee eyn man uͤberkumpt dañ die an  

derñ · Vnd weñ ſie mañ genumen haben | ſo tragen ſie dy ze˶  

chen alle an iren pꝛuͤſten | vñ ye meer ſie zeychen hat ye peſ  

ſer ſie gehalten iſt | vnd hyn fur irñ mannē gar frūme wey  

ber ſeyn · Das volck iſt machomets glauben vntertan · Vnd  

ſie halten rawben fuͤr keyn ſuͤndt · In dē landt ſeyn vil tyer  

dy da pyſem machen vnd ſeyn genandt zuderi | man fehet  

ſie mit den henden · Das volck hat ſeyn eygne ſpꝛach · Das  

[F. 34r] 

landt Tebbet ſtoͤſſet an das groß landt Mangi In dē landt  

Mangi ſeyn acht kuͤnigreych · Dar inn ſeyn auch vil waſſer  

do man gold in vindt · In dem landt wechſt vil zymetrintē  
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vnd ander ſpecerey · Die muͤncȝ in dem landt das ſeyn die ko  

rallen | vnd die ſeyn gar tewer · Do macht man auch vil ſey  

den vnd gulden tuͤcher · In dem landt ſeyn vil aſtrologi vnd  

nigromanti · Do ſeyn groß hunt als die eſell do mit man die  

lewen facht vnd ander wilde tyer | vnd ſie ſeyn dem groſſen  

Cham vntertan · Sie haben auch vil guter falcken · 

40. Wie die wirt auß geen weñ in fremd geſt kumen · Do vindt  

man auch vil perleyn vnd tuͤrcklein vnd ander edel geſteyn · 

GAudi iſt eyn gegent dar inn ſeyn ſiben kuͤnigreych ·  

alle vnter dem groſſen Cham vō Cathay · Do iſt ein  

groſſer ſee dar inn vindt mã dy perlein · In dē gepirg  

des lands vindt mã vil edels geſteyns | ſunderlich gute tuͤrc  

kin · In dem landt iſt dy gewonheyt | weñ geſt in das landt  

kumē vñ herbergē wolñ ſo muͤge ſie ein reytē in welchs mãß  

hauß ſie wollē ſo ſein ſie got wil kumē | vñ zuhant ẟ herr vō  

dem hauß weg geet | vñ enpfilcht die geſt ſeyner frawē vñ  

allein ſeinem geſind das ſie den geſten zu wille werden nach  

allē irem gepote als wer er ſelber da | vñ er kumpt nicht wi˶  

der die weyl die geſt in dem hauß ſein · Auch haben die geſt  

eyn zeychen voꝛ dem hauß die weyl ſie dar inn ſein | vñ weñ  

ſie weg ſein ſo iſt das nicht meer da · Dañ kumpt ẟ herr wiẟ  

zu hauß vñ helt das fuͤr keynē ſchadē | vñ ſpꝛicht es ſey wol  

gethon | vnd ſey irem got groſſe ere | dar vmb er ſie pehuͤtt  

vnd peſchirm irñ leyb vnd gut | viech vnd alles getreyd · 

41. Wie das volck guldene muͤncȝ macht vnd auch muͤncȝ von  

ſalcȝ · Sie haben mangerley ſpecerey vnd zucker · 
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IN diſem landt macht man alſo muͤncȝ | ſie machen  

ſtuck von golde | groſſe vnd kleyne · Vnd dar nach  

ſo wegen ſie die ſtuck · Vnd ſie gelten nach dem als  

[F. 34v] 

das gold gut iſt · Aber es iſt ſwere vnd groſſe muͤncȝe | ſie  

machen auch eyn kleyne muͤncȝe · Alſo | ſie nemen ſalcȝ | vñ  

das ſyeden ſie in eynem keſſel | dar nach gyeſſen das in eyn  

foꝛm̄ | als wir die muͤncȝ | ſo wirt es alles hert | dar auß mach  

en ſie kleyne muͤncȝe vñ geringe | als die heller mit vns ſein  

Vnd achcȝig der ſelbigen heller gelten eyn ſagio von gold ·  

In dem landt iſt vil wilds | ſunderlichen der tyer die da py˶  

ſem machen | vnd das zibetto · Sie haben keynen weyn von  

weynreben | aber ſie machen weyn von getreyd vnd von  

reyß vnd guter ſpecerey · In dem landt wachſen vil negellen  

auff kleynen pawmen | die pawm haben ir eſte gleych als  

der loerperpawm · Die plumen iſt kleyner wann die negel˶  

len · Sie haben auch vil zuckers vnd zimetrinten | vnd vil  

mangerley ſpecerey die auch zu vnſerñ landen kumen · Von  

diſer ſtat genant Ghamdi zeuͤcht man fuͤrpaß zehen tagreyß  

vnd kumpt in vil ſtett vnd caſtell | vnd man vindt volck dy  

diſe voꝛgenanten gewonheyt halten mit der muͤncȝ · Dar  

nach zuhandt vindt man das waſſer genant Bꝛius an dem  

endt des lands Ghamdi · In dem waſſer vindt man gold ·  

das velt in das groß mer occeano oder indiano · 

42. In diſem landt iſt dy muͤncȝe vō einē ſteyn der heyſt poꝛcie˶  

lana den man vindt in dē merr · In der gegent haben die mã  

irñ frawē nicht veruͤbel das ſie anderñ mannē zu wille werdē  
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Si eſſen roh fleyſch · Do ſeyn auch groß vnd grawſam trac˶  

ken | ſie toͤtē auch mangen mã vmb ſeyner wicȝ wegen · 

DAr nach wañ man uͤber das waſſer Bꝛius kumen iſt  

ſo kumpt man in das landt genant Charaan · Dar inn  

ſeyn ſiben kuͤnigreych · Des groſſen Chams ſun ge˶  

nant Sentenus der iſt herr in dem landt · Vnd in dem landt  

helt man groſſe gerechtigkeyt · Sie ſeyn vnter machomets  

glauben · Fuͤrpaß fuͤnff tagreyß vindt man vil guter ſtett  

vnd caſtell · Das volck von diſer gegent eſſen keyn pꝛot von  

getreyd | dann alleyn von reyß · Ir muͤncȝ ſeyn poꝛcielana ·  

[F. 35r] 

die vindt man in dem merr | dar vmb ſie kauffen vñ verkauf  

fen · Diſe poꝛcielana ſeyn alle weyß als das ſilber · Vnd all  

weg achzehen poꝛcielana gelten eyn ſagio von gold · In dem  

landt macht man ſalcȝ von pꝛunnen waſſer · Auch iſt eyn  

gewonheyt das die man̄ nicht zu uͤbel haben das eyn ander  

man mit iren frawen zu ſchaffen hat | weñ es nuͤr der frawen  

willen iſt · Sie eſſen all ir fleyſch roch | dem thun ſie alſo | ſie  

nemen das fleyſch | vnd zuſchneyden das kleyn | vnd legen  

das in eyn gute ſalſen | die gemacht iſt von koſtēlicher ſpe˶  

cerey | vñ eſſen das fleyſch alſo vngekocht · Auß diſem landt  

reyt man fuͤrpaß zehen tagreyß gegen dem nydergang der  

ſunnen | ſo kumpt man in die gegent vnd landt genant Cha˶  

raan · In dem landt vindt man auch gold in den flieſſenden  

waſſerñ | aber nyder gold · Das volck petet die abgoͤter an ·  

In dē landt iſt des groſſen Chams ſun kuͤnig | eyner der pey  

meynen zeyten genant was Chachatiu · Auch in dem landt  

des gepirgs grebt man vil golds | vnd etwas peſſer dañ das  
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voꝛgenãt · In dem landt haben ſie ſo vil golds das ſie gebē  

ein ſagio von gold vmb ſex von ſilber · Die muͤncȝ des lands  

das ſeyn poꝛcielane auß dem merr von india · In dē lãdt ſein  

vil groſſer ſchlangen vnd tracken | das volck ſpꝛicht das mã  

ſie vindt wol zehen klafftern lang | vñ wol zehen oder zwelff  

ſpann dick | vnd haben foꝛñ zwey peyn nohet pey dē haubt  

vnd die fuͤeß ſeyn als eynß lewen | vnd dy klowen an den  

fuͤeſſen ſeyn dem falckē gleych | vnd haben eyn groß haubt ·  

vnd eyn poͤſen groſſen vnd grawſamen munt · Vnd die mañ  

foͤꝛchten ſich ſerr voꝛ in · Ir ſolt mercken wie man ſie facht ·  

ſeyn natur iſt | das er des tags vnter dem ertrich leyt vō der  

groſſen hicȝ wegen die in dem landt iſt · Vñ des nachtes her  

auß kumpt ſeyn narung zu ſuchen | vnd geet in die wuͤſtung  

do dy lewen vnd pernn ir iungen innen haben | vnd es fuͤgt  

ſich offt vnd dick | das die tracken vinden iungk vñ alt pey  

eynãder | vñ toͤten die all vnd eſſen ſie · Vnd wo die tracken  

geen in dem ſandigen feld | do machen ſie ein weg in dē ſand  

[F. 35v] 

als hett man in dem ſandt eyn fuͤdꝛigs vaß gewelgt · Vnd  

wenn ſie die tracken̄ vahen wollen | ſo geen ſie in diſen ſand˶  

digen weg | den der track gemacht hat | vnd ſie wiſſen wol  

das er den weg wider kumpt | vñ ſie ſchlahen auff den weg  

pfel in das ertrich | vñ foꝛnn an den pfellen ſeyn gute ſtehel˶  

ne ſpicȝen | die da ſchneyden als eyn ſcharſchach | vnd dye  

ſtehelen ſpicȝen ſeyn wol eyner halben ellen lang · Vnd weñ  

der tracke oder ſchlange | etlich heyſſen in auch eynen linth˶  

wurm̃ auff den ſandigen weg kumpt do man im gericht hat  

ſo geet er gar ſwerlich | vnd in dem ſwerlicheñ gang ſo geen  
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im dy pfele vñ ſtehelen ſpicȝen in den leyb vnd verwunden  

in | in ſolcher maß das er ſtirbt vnd pleybet | vnd wenn er  

enpfindet der ſcharffen pfele ſo fert er fuͤr auß vnd will flyhē  

den ſtich den er deñ enpfundē hat | vñ ſpꝛingt in die anderñ  

ſtehelen pfell | wañ er nicht auff dy ſeyten geweychen mag  

von ſeyner leng wegen vnd ſpꝛinget ſtetlichen fuͤrſich | vnd  

ye feſter er ſpꝛinget ye tyeffer er in die geſpicȝten pfell ſprꝛin  

get | dar inn er pleybt vnd ſtirbt · Dar nach nemen ſie in vñ  

ſchneyden in auff vnd nemen die gallen her auß | vnd ver  

kauffeñ die gar tewer | wañ die gall iſt die peſt ercȝney der  

welt · Si iſt gut fuͤr den piß des wuͤttenden hunds | vñ weñ  

die frawen nicht geperñ muͤgen | ſo geyt man ſie ir zu trinckē  

von ſtunfan gepirdt ſie | ſy iſt auch gut zu allē wuntē · Sie  

voꝛkauffen auch das fleyſch | wañ es iſt gut zu eſſen · In dem  

landt wachſen ſchoͤne pferd | mã reyt do lanck als die frañcȝo˶  

ſen · In kriegen vñ ſtreyten fuͤrn ſie kuͤrbis dy ſein vō puͤffel  

leder gemacht | vñ fuͤrñ ſpieß ſchilt vñ armbꝛot als wir thū  

Ee dan̑ das landt dem groſſen Cham vntertenig was pegin  

gen ſie vil uͤbels in dem landt | wañ ſie hetten eyn gewonheyt  

Wenn eyn weyſer oder erber man kain durch das landt ge˶  

ryten | vnd wo er des nachtes behayſet | ſo toͤtet in der herr  

vō dem hauß | nicht dar vmb das ſie in perawbē wolten | ſun  

der alleyn ſie meynten das die gute vernufft vnd weyßheit  

des fremdem mannes pey in pelibe vnd in iren hewſernn ·  

[F. 36r] 

Aber dar nach der groß Cham machet ſich herr in dem landt  

Er wolt in der moͤꝛderey nicht meer verhengen | vnd ſecȝet  

in eyn groſſe peen dar auff wer es meer thet · 
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43. Wie die mañ in der kindelpet oder ſechßwochē ligen vñ nicht  

die frawen | ſie tragen auch die zenn verdeckt mit golde · 

UNd wenn man ſcheydet von der ſtat Charaan fuͤnff  

tagreyß gegen dem nydergang der ſunnen ſo vindt  

mã eyn lãdt das iſt geheyſen Ardanclan · Die haubt  

ſtat in dē landt iſt genant Ichaan · Die mañ haben in diſem  

landt eyn ſolich gewonheyt | ſie laſſen machē foꝛm̃ vō gold  

oder vō ſilber zu dē zeñ | alſo das ſie dy zeñ allweg verdackt  

tragen | vñ wer ſeyn nicht weſt der meynte ir zeñ werñ natuͤr  

lichen von gold | das thun die mañ vnd nicht die frawen | vñ  

nicht all mañ ſunder die es vermuͤgen | Die ſelbigen mã thun  

nichts anders ſunder was zu dem adel gehoͤrt | als dann iſt  

vogell fahen vnd peyſen vnd iagen | als dañ in vnſerñ landē  

der hofflewt gewonheyt iſt · In dem landt iſt dy gewōheit  

weñ ein fraw einß kinds gelegen iſt | zu handt ſtet ſie auff  

vnd dem hauß außwartet als dañ der frawen gewonheyt iſt  

vnd in viercȝig tagen keyn geſchefft mit dem kindt nicht  

hat | dañ alleyn das ſie im zu ſawgen geyt · Vnd alſo pald  

die fraw das kindt gemacht hat | ſo ſtet ſie auff | vnd der  

man geet in das pet vñ vertreybt dy viercȝig tag in dem pet  

vñ thut alle ding vñ zugehoͤꝛũg dem kindt | dañ alleyn das  

er im nicht mag zu ſawgen geben | das dann der frawen zu  

gehoͤꝛt | vnd alle ire frewndt thun im geſelſchafft in der kin  

del pet · Vnd ſie ſpꝛechen das es pillich ſey | das der mañ  

ſeyn teyl der muͤe hab · Wann die fraw das kindt hab getra˶  

gen newn menet | vnd hab vil groſſer marter geliten | dar  

vmb es wol pillich vnd muͤglich ſey | das der man die vier  

cȝig tag eyn mit leyden hab mit der frawen · Das volck le˶  
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bet von fleyſch vnd von reyß | vnd trinckt eyn getranck das  

iſt auch von reyß vnd vō guter ſpecerey gemacht Ir groſſe  

[F. 36v] 

muͤncȝ iſt von gold | die kleyn von poꝛcielana die ſeyn weyß  

vnd eyn ſagio vō gold gilt fuͤnff ſagio von ſilber · Das thū  

ſie dar vmb wañ das ſilber iſt tewer in dem landt | vnd vil  

kaufflewt leben do von | die nicht anders thun | dann das ſie  

ſilber in das landt fuͤrñ vnd gold dar auß · Das volck petet  

nicht weder abgoͤter noch machomet an | aber ſie peten das  

groͤſt in dem hauß an | vnd ſpꝛechē | von dem wir kumē ſein  

vnd haben vnſer weſen · In dem landt iſt gar vnmenßliche  

hicȝ | vñ das volck iſt vngeſunt | vñ haben keyn arcȝt nicht  

in dem landt | vnd weñ ymant kranck wirdt ſo ſchicken ſie in  

die ander landt nach ercȝten · Die ſelben ercȝt ſeyn all groß  

meyſter der ſwarcȝen kunſt | vnd machen das der teufel in  

den krancken menſchē kumpt | vñ er fraget den ob der krãck  

menſch ſterben oder geneſen ſolle | vnd weñ der meyſter ver˶  

numen hat das der menſch ſterben ſol | ſo ſpꝛicht er zu den  

frewnden · Der menſch hat dem geyſt ſo uͤbel gedient das er  

ſterben muß an allen zweyfel · Iſt es aber das er vernympt  

von den poͤſen geyſt das der kranck geneſen ſol ſo ſpꝛicht er  

ich wil in geſunt machen · Dar vmb thut man im groſſe ere  

vnd ſchanckung 

44. Wie des groſſen Chams volck zupꝛachen den kuͤnig genant  

Deneuen mit zweytauſent leofanti vñ nomē im all ſein landt 

DAs geſchach in der zall nach criſti gepurdt Tauſent  

zweyhundert vnd zwey vnd ſibencȝig iar · In dem  

landt Charaiam vnd vochoam geſchach eyn groſſer  
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ſtreyt vnd nyderlag | wañ der groß Cham von cathay etlich  

en herñ von diſen landen neyt trug | vnd ſchicket in das lãdt  

eynen ſeyner herñ genant neſchardin mit zehentauſent pfer˶  

den zu pehuͤten etlich ſtett die im vntertenig warñ · Nun der  

kuͤnig deneuen das vernumen hett | wie des groſſen Chams  

volck in ſein nachperſchafft kumen wer | wann er endet mit  

ſeynem landt vñ ſtyes an das landt do der Cham ſein volck  

hyn geſant hett | vnd ſich etwas voꝛ dem groſſen Cham  

[F. 37r] 

peſoꝛget · Vnd kam dem voꝛgenanten volck entgegen mit  

ſeyner macht · Das warñ zwey tauſent helffanten oder leo˶  

fanten · Vnd auff itlichem helffant eyn ercker von holcȝ ge˶  

macht | vnd in itlichem ercker ſiben mañ zu dem ſtreyt pe˶  

reyt Auch vil ander volck zu roß vnd fueß · Vnd pey tag  

vnd pey nacht reyt er piß das er kam do der herr Neſchar˶  

din mit zehen tauſent mannē lag · Vñ leget ſich hin pey | auff  

eyn mayl weges vñ ließ ſich ſehen die fremden geſt · Do nun  

das der haubtman Neſchardin ſach | erſchꝛack er ſerr · Wann  

er mocht des kuͤnigs ſterck nicht geleychen · Doch wolt er  

in ſeyner foꝛcht nicht vercȝagen | vnd zoch mit ſeynē volck  

eyn kleynen weg fuͤrpaß | in dy eben genant Voziam · In di  

ſer eben wartet er des kuͤnigs vnd ſeyner veindt | nahet pey  

einem wald zu dem er ſich leget | ob das wer das er weychen  

muͤſt das er in dem wald ſicher wer | wañ dy leofantē mochtē  

nicht mit den erckerñ durch den wald kumē | kemen ſie aber  

in den wald ſo muͤſten ſie dar inn beſtecken | vnd moͤchte we  

der hinterſich noch voꝛſich kumen | dar vmb muͤſten ſie ſeyn  

eygen ſein · Nun der kuͤnig fuͤget ſich auch in die eben | vnd  
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pegund ſeyn veindt zu ſuchē mit groſſem ſturm̃ vñ geſchꝛey  

Der ſtreyte ſich an hub zu peyden teylen · Der tartaryſch  

haubtman beſoꝛget ſich voꝛ den leofanten | wañ ſie mochten  

mit iren pferden nicht gereyten gegen den leofanten | wann  

die roß ſcheuͤhen ſie vnd geen nicht hyn zu | vnd ſeyner groͤß  

wegen · Dar vmb die tarter ſaſſen all ab | vnd komē den leo˶  

fanten entgegen zu fueß · Des kuͤnigs volck ſich ſerr muͤet  

in dem ſtreyt · Aber die tartari ſtriten mit groͤſſerm voꝛteyl ·  

vnd liſten dann des kuͤniges volck tett · Wann die tartari ſein  

alle groß meyſter des kriegs | nach irer gewonheyt | vnd ſie  

verwunten der leofanten alſo vil | das ſie wurden fliehen zu  

dem wald vnd dar eyn lieffen | vnd die ercker zu riſſen ſich  

alle inn den groſſen pawmen | vnd zupꝛachen · Von ſtund  

an die tartari fuͤgten ſich zu iren roſſen vnd ſaſſen auff | vnd  

fiengen auff eyn newes an zu ſtreyten wider das fueß volck  

[F. 37v] 

das voꝛ dem wald in der eben mit dem kuͤnig plibē was | vñ  

ſchlugē die all zu tod vñ fingē den kuͤnig | vñ nomē all ſeyn  

lãdt · Das was darũb das dy leofantē in dē wald peſteckten · 

45. Von eynem kuͤnig der ſeyn begrebnuß mit gold verdecket · 

BEñ mã vō diſem landt ſcheydet | fuͤnffzehen tagreyß  

fuͤrpaß vindt mã ein ſchoͤne ſtat dy heyſt Nuem | vñ  

iſt dy haubtſtat des kuͤnigreychs vñ vntertã dē groſ  

ſen Chã · Sie petē die abgoͤter an vñ habē ir eygne ſpꝛach ·  

In dē lãdt was eines gar ein reycher kuͤnig | ẟ ließ im mach  

en ein grab | vñ dar auff ließ er machē zwē hoch tuͤrñ itlichē  

auff funffzehē ellē | vñ vier ellē dick | dy tuͤrñ ließ er uͤberzie  

hen mit ſeinē gold eins fingers dick | vñ warñ obē kuglet dar  
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an warñ vil gulẟ ring gehenckt | vñ weñ ẟ wint weet ſo klun  

gē dy ring all · Das thet ẟ kuͤnig zu einẻ ewigē gedechtnuß 

46. Von den groſſen ochſen | vnd von den verſchnyten mannen · 

BAlghana iſt ein landt gegen dē mittag gegē  

india wartȝ · Das lãdt hett mein herr pey meinē zey˶  

ten noch nicht ein genumē | aber man richtet ſtetlichē  

zu | in das landt zu ziehen | vñ das zu ſeinē gewalt zu pꝛingē ·  

Vñ do ich marcho polo vō meinē herñ Cham ſchid | do zoch  

des volcks auch ein teyl auß gegē dē landt Balghana · Das  

landt hat einē kuͤnig | vñ ein eygne ſpꝛach | vñ peten die abgoͤ  

ter an | vñ leben von reyß fleyſch vnd milch · In dem landt  

wechſt vil pawmwoll zucker vnd allerley ſpecerey · Do ſeyñ  

auch die groͤſtē ochſen der welt | wañ ſie ſeiñ als groß als dy  

leofanten · In dē landt ſeyn̄ vil verſchnyter mañ | vñ dy ver  

kaufft man den kaufflewten das ſie in das landt arbeyten · 

47. Von den leofantē vñ wildē eſellñ vñ mannen die ſich molen · 

MAngighu iſt eyn landt vñ kuͤnigreych gegen dē auff  

gang der ſunnen | do iſt volck das iſt machomets ge  

lauben vntertan | vñ geben guͤlt dem groſſen Cham  

[F. 38r] 

Der kuͤnig reyt im gen hoff · Das kuͤnigreych iſt fuͤnffcȝig  

deuͤtſcher meylñ langk · In dem landt iſt vil golds · Das  

landt iſt verr von allem merr | dar vmb ſo gilt ir kauffman  

ſchacȝ gar wenig · Vnd do ſeyn alle ding wolfeyll · In dem  

landt ſeyñ vil leofanten vnd wilder eſell · Das volck lebet  

von reyß vnd ſpecerey · Das volck molet ſich an allem ſey  

nem leyb | vnd ſie molen auch das angeſicht · Vnd das ge˶  
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mell machen ſie mit allem fleyß | vnd das es nymer abgett ·  

Vñ wer meer gemelß an dem leyb hat der ſelbig iſt der edel˶  

ſte vnd ſchoͤnſte gehalten voꝛ allen anderñ · 

48. Wie ſie tragen arm vnd peyn roͤꝛen von gold gemacht 

IN dem landt Amu iſt eyn gewonheyt das frawen  

vnd mañ tragē gulden peyn roͤꝛñ vñ arm roͤꝛñ | durch  

adels willen | vnd peten die abgoͤter an | vñ leben vō  

dem viech · Etlich tragen auch die arm vñ peyn roͤꝛñ vō ſil˶  

ber · Das landt iſt gelegē gen dem auffgang der ſunnē | vñ iſt  

reych volck an gold vnd an ſilber | vnd an ſpecerey vñ edelm̃  

geſteyn | vnd ſeyñ dem groſſen Chã vntertenig vñ gehoꝛſam 

49. Wie ſie den toden leychnam pegraben auff dem perg · 

ACht tagreyß von Amu gegen dem auffgang der ſun  

nen iſt ein landt genant Tholoman | vnd iſt vnter˶  

tan dem groſſen Cham | vñ halten machomets glau  

ben | vñ haben ir eygne ſpꝛach · In dem landt ſeyñ vil ſtett  

vnd caſtell · Das volck iſt gar ſwarcȝ | vnd ſeyn redlich mañ  

Vnd wenn ſie ſterben ſo verpꝛennet man den leichnam · Dar  

nach nemen ſie den aſchen vnd thun in inn einē caſten | vnd  

tragen den auff ein hohen perg | dar auff haben ſie ein groſſe  

huͤll | vnd dar ein graben ſie den caſten mit der aſchen · In  

dem landt iſt golds vnd ſilbers genug · Ir muͤncȝ ſein auch  

poꝛcielane | von dem merr · 

50. In dem landt macht man tuch von pawm rinten · 

[F. 38v] 

ZWelff tagreyß von tholoman gegen dem auffganf ẟ  
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ſunnen kumpt man in das landt genãt Ginghui | vñ  

weñ man von tholoman auß reyt ſo kumpt man auff  

eyn waſſer dar an ligē vil ſchoͤner ſtet vñ caſtell In ẟ zwelf  

ten tagreyß kumpt man zu der ſtat genant nach dem landt  

Ginghui | dy ſtat iſt groß vnd vntertan dem groſſen Cham ·  

Sie peten die abgoͤter an · In dem landt macht mã gewant  

vnd tuͤcher vō pawm rinten | vñ ſeyñ gar gut vñ ſchoͤn in deȝ  

ſummer zu tragē · In dem landt ſeyñ ſo vil lewen | das keyn  

man des nachtes auff dē feld tar pleyben · Die ſchiff dy auff  

dem waſſer ſteen | ziehen ſich des nachtes von dē landt in dy  

mitt des waſſers vō ẟ lewen wegē | wañ es dy groͤſtē vñ peſ  

ten lewen ſeyñ der welt · Doch ſeyñ die mañ von dē landt ſo  

hercȝenhafftig | wañ er pey im hat zwen hundt | ſo greyfft er  

den lewen an vnd fellet in | das thun ſie alſo · Er nympt zwen  

hundt vñ den handt pogē | vñ geet in den wald do er dē lewē  

weyß zu findē | vnd alſo pald er den lewen anſichtig wirt | ſo  

hecȝt er dy hundt an in | dy ſeyñ dar zu gewēt | vñ eyner ligt  

im ſtetlichē hinten in den diechē | vñ der leb mag den hundē  

nichts gethū | wañ ẟ ander voꝛ im iſt | vñ ſeyñ gar groß ſtarck  

vñ pehendt hundt · Das treybet er als lang das er kumpt an  

ein groſſen pawm oder ſtam do er ſich mit dē diechē an mag  

ſecȝē | das er ſich alleyn voꝛñ darff weren | vñ die weyl er alſo  

ſteet mit den hundē zu ſtreytē | ſo kumpt der man mit dem po  

gen | vñ pegint den lewen mit ſeynē pfeylñ zu verwuntē | alſo  

lang das er tod felt | wañ er alſo vil mit den hunten zu ſchaf  

fen hat | das er ſich voꝛ dem ſchiſſen nicht gehuͤten mag | wañ  

er ſich gar ſerr foꝛcht voꝛ dem pellen der hundt · Alſo eyn itȝ  

licher redlicher man den lewen in dem wald fellet · 

51. In dem landt macht man vil ſeydene vnd guldene tuͤcher · 
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UIer tagreyß von Ginghui kumpt mã zu ẟ ſtat genãt  

Chatauſu | vñ vnterwegē ſeyñ vil caſtell · Chatauſu  

iſt eyn edel ſtat | do arbeyt mã vō koſtenlichē ſeyden  

[F. 39r] 

vnd guldem gewant · Dꝛey tagreyß fuͤrpaß vindt man eyn  

ander ſtat gegen dem mittag wartȝ | die iſt geheyſen Zian˶  

glu | vnd iſt in dem landt Gattheyo · In diſer ſtat macht  

man das ſalcȝ alſo · Sie haben geſalcȝen ertrich | dar auff  

gieſſen ſie waſſer das durch das ertrich geet | dar nach nemē  

ſie das waſſer vnd ſieden es | ſo wirt es hert vnd weyß vnd  

gutes ſalcȝ · Funff tagreyß fuͤrpaß kumpt man zu der ſtat  

genant Chaam | Mitten durch die ſtat geet eyn flyeſſendes  

vnd ſchiffreychs waſſer · 

52. ¶ Von eynem groſſen vnd ſchoͤn waſſer · 

UIer tagreyß gegen dem mittag von der ſtatt Zianglu  

kumpt man zu eyner anderñ ſtat die iſt genant Tan  

diffa · Vnd ſie hetten vo zeyten eynen kuͤnig · Aber  

nun gehoͤꝛt es dem groſſen Cham zu · In dem landt ſeyn gar  

ſchoͤn gerten von mangerley fruͤcht | vnd fuͤrpaß dꝛey tag˶  

reyß kūpt man zu der ſtat Singhai · In der ſtat iſt eyn groß  

waſſer das geteylt iſt in zwey teyl · Das eyn geet gegē dem  

auffgang der ſunnen | vnd gegen dem groſſen landt Mangi ·  

Der ander teyl geet gen dem nydergang der ſunnen vñ dem  

landt Gattheyo wartȝ · Dar von kumen ſo vil ſchiff mit  

kauffmanſchacȝ | das es vnglaublichen iſt zu ſagen · Von  

diſer ſtat zeuͤcht man gegen dem mittag wartȝ zwelff tag˶  

reyß do vindt mã vil ſtet vñ caſtel, das volck petet die abgoͤ  

ter an | vnd ſeyñ dem groſſen Cham vntertã · In diſen zwelff  
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tagreyſen vindt man eyn groß ſchiffreychs waſſer | eyner  

guten meyl pꝛeyt | vnd iſt alſo tyeff das eyn itlichs groſſes  

ſchiff do fert · Das waſſer kumpt auß pꝛieſter Iohans landt  

Vnd der groſſe Cham helt ſtetiglichen ſex groſſe ſchiff | vnd  

die ſeyn wol gewappent | zu eyner peſchirmung des waſſers  

vnd des lands | do mit die kaufflewt mit irem gut muͤgen  

deſter ſicherer farñ · Auff dem waſſer ſeynn zwu ſchoͤn ſtett  

auff itlicher ſeyten eyne · Die erſte iſt genant Chinchian˶  

chui | vnd die ander Chaichui | vnd ſie ſeyñ nohet pey dem  

[F. 39v] 

merr occeano auff eyn tagreyß | vñ weñ mãn uͤber das waſ  

ſer kumpt ſo iſt man in dem groſſen landt Mangi | von dem  

ich euch nun ſagen wil · 

53. Wie der groß Cham ſchicket eynen ſeyner haubtmã mit groſ  

ſem volck das groß landt Mangi ein zu nemen vñ vnter ſich  

zu pꝛingen | der haubtmã was genant Baiam hundert auge 

IN dem landt vnd kuͤnigreych Mangi | regiret ein edel  

vnd reycher kuͤnig der mit ſeynem namē genãt was  

fachſur | der reycheſt kuͤnig zu den ſelbigen zeytē der  

in der welt mocht geſeyñ von eynem kuͤnig · Aber weder er ·  

noch ſeyn volck weſten von keynē krieg oder ſtreyt nicht zu  

ſagen | Auch iſt in dem landt keyn roß nicht | wañ das lãdt  

mag man nicht wol gereyten | von der groſſen waſſer wegen  

die in dē landt ſeyñ | dar vmb mag mã wenig roß gepꝛauch  

en · Vnd all ſtet haben vmb ſich groß tyeff vnd weyt grebē  

Dar vmb weſten ſie von keynem krieg nicht zu ſagen | vnd  

doꝛfften ſich nicht peſoꝛgen voꝛ keynem andern herñ · Vñ ſie  

lebtē mit groſſem luſt frewden vñ eynigkeyt | vnd der kuͤnig  
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hielt das landt in groſſer gerechtigkeyt · In dem landt weſt  

man nicht von keynem uͤbel zu ſagē | weder von rauben noch  

von ſtelen · Vnd des nachtes ſchleuͤſt man keyne poꝛten zu ·  

ſie pleyben offen als pey dem tag · Durch das landt iſt gut  

zu ziehē an alle ſoꝛg · Der kuͤnig vñ ſeyn volck iſt gar parm˶  

hercȝig | wañ der kuͤnig auff zeuͤcht des iars meer dañ ſextau  

ſent fuͤndelkinder | die von armen lewten hyn gewoꝛffen wer˶  

den | vnd haben nicht muͤgen von vater vnd muter ercȝogen  

werden · Es fuͤget ſich wol in etlichen iarñ das der kuͤnig der  

kinder meer hett weñ zweytauſent · Vñ wo in dem landt ein  

reycher herr oder man was | der keyn kindt hett | dem gab der  

kuͤnig eyns oder zwey | die er fuͤr ſeyne kinder ziehen vñ hal  

ten muſt Vñ die dem kuͤnig plyben | der gab er allweg zwey  

vnd zwey zuſamen | vñ gab in dar zu eyn zeytliche narung  

Der kuͤnig hielt groſſen vnd ſchoͤnen hoff | vnd ſtetiglichen  

[F. 40r] 

hielt dꝛey hundert iung edel herñ die im zu hoff vnd zu tiſch  

dienten · Er hat ir meer dañ tauſent | aber alle tag dꝛey hun  

dert dy im dienen · Es fuͤget ſich in den iarñ nach criſti ge˶  

purdt Tauſent zwey hundert vñ acht vñ ſechcȝig iar Der  

groß Cham ſchicket einen ſeyner landtherñ der genant was  

Baiam hundert auge | dē gab er groß volck zu roß vñ zu fueß  

vnd ſchicket den dem kuͤnig in ſeyn landt | das vnter ſich zu  

pꝛingē vñ den kuͤnig verderben · Nun der haubtmã mit ſeinē  

volck kam in das landt Mangi | fuͤr die erſten ſtat dy genãt  

iſt Charraghui | vnd an ſie pegeret | das ſie dem groſſen key˶  

ſer von Chatay ſoltē gehoꝛſam ſeyñ | uͤber das ſie im mit kur  

cȝen woꝛtē abſagten | vñ wolten des nicht thun | wañ ſie eyn  
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guten herñ hetten · Der haubtman fuͤrpaß zoch in das landt  

fuͤr eyn ander ſtat | vñ pegeret auch an ſie | das ſie dem groſ  

ſen Cham zu willen wuͤrden mit irer gehoꝛſamkeyt · Des ſie  

nicht thun wolten · Er kam aber fuͤrpaß zu der dꝛitten vier˶  

den vñ fuͤnften ſtat | die antwoꝛten im all als die erſten teten  

wie das ſie eynen guten herñ hetten · Baiam fuͤrpaß zoch zu  

der ſextē ſtat vñ ſich nicht beſoꝛget das er in dem landt ver  

ſchloſſen wuͤrd · Wañ im kam ſtetlichen volck · Vnd im wol  

wiſſent was das | das volck von dem landt zu keynem krieg  

gut was | dar vmb er nicht dar nach fraget | das er hintter  

im vnd voꝛ im ſeyn veindt hett · Wañ er wol weſt das im der  

groß Cham ſtetlichen volck zu ſchicket · Vnd do er kam fuͤr  

die ſexte ſtat · Er pegeret nicht vil an die | aber mit eynem  

krefftigen vnd mechtigen ſturm̄ die ſtat mit gewalt ein nam  

Dar nach eyne noch der anderñ piß auff zwelf ſtett · Do das  

volck von dem landt vernam | das Baiam ſolchen groſſen  

ſchaden in dem landt gethan hett | ſie ſerr erſchꝛacken | ſun˶  

derlich der kuͤnig weſt nicht was er thun oder laſſen ſolt| wañ  

er nicht geſchickt was zu kriegen · Zuhant der Baiam hun˶  

dert auge fuͤr die ſtat kam do der kuͤnig innen wonet · Do  

der kuͤnig ſach das groß volck | vñ im wol kunt was ir groſ  

ſe macht vnd ſterck vnd gewonheyt zu ſtreyten vñ kriegen ·  

[F. 40v] 

Alſo er auff die ſchiff ſaß mit etlichen ſeynen dienerñ | vnd  

fuer da von | vnd nam zu hilff das groß merr vnd ſeyn ſtar˶  

ke inſellñ dy er dañ hett im merr | vnd fuͤret mit im wol pey  

tauſent ſchiffen | vnd empfalch die ſtat ſeynem weyb | wann  

das gar eyn weyſe frawe was | vnd auch groß volck mit ir  



 463 

hett in der ſtat | vnd hielt die ſtat lange zeyt · Es fuͤget ſich  

eyns malß das die kuͤnigin pegundt zu fragē wie der haubt  

man genant wer mit ſeynem namen | man antwoꝛtet ir vnd  

ſpꝛach er hieß Baiam hundert auge Do die kuͤnigin vernam  

den namen der hundert augen | ſie erſchꝛack ſerr vnd ſpꝛach ·  

Wir verlieſen vnſer muͤe vnd zeyt | wann mir in gedechtnuß  

kumē iſt die woꝛt vnſer weyſſager vñ meyſter | die geſpꝛoch  

en haben | das vnſer landt vñ ſtett nymer verloꝛñ werdē man  

vind dañ eyn man mit hundert augen · Alſo von ſtundan die  

kuͤnigin ſich dem haubtman ergab mit der ſtat vnd mit dem  

landt · Auß genumē eyn ſtat die ſich dem groſſen Cham mit  

nichte vntertenig wolt machen | vnd hielt ſich piß in das  

dꝛitt iat · Die kuͤnigin ward gefuͤrt in des groſſen Chãs hoff  

vnd ward in groſſen erñ vnd wirden gehalten von dem key˶  

ſer · Der kuͤnig was geflohen in das groß merr occeano | do  

er in kurcȝer zeyt ſeyn leben endet · Nun wil ich euch ſagen  

von der natur vnd gewonheyt des lands · Die erſt ſtat auff  

dem eingang des lands iſt genant Mangi Choꝛghanghui ·  

Das iſt eyn edel vnd reyche ſtat | vnd iſt gelegen zwiſchen  

dem auffgang der ſunnen vnd dem mittag · Das volck von  

der ſtat vnd von dem gancȝen landt haltē der abgoͤter glau  

ben · Sie verpꝛennen die toden leychnam · In diſer ſtat ligē  

ſtetiglich vil ſchiff von des waſſers wegen | das durch die  

ſtat geet · Dar auff man groſſe kauffmanſchacȝ ab vnd zu fuͤ˶  

ret · In der ſtat macht man ſo vil ſalcȝ | das wol fuͤnffcȝig  

ſtett ſalcȝ genug hetten · Do von dem keyſer ierlichen groß  

gelt vnd gut geuelt · Vnd wenn man zeuͤcht von diſer ſtat  

gegen dem mittag wartȝ eyn tagreyß von der voꝛgenanten  

ſtat ſo kumpt man auff den ſchoͤnen weg | der von eyner ſtat  
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[F. 41r] 

zu der andernn aller gepflaſtert iſt | vnd auff itlicher ſey˶  

ten des wegs lauffen friſche waſſer · Vnd man mag durch  

keynen anderñ weg in das landt nicht kumen · Vnd an dem  

endt des wegs vnd diſer tagreyß | ſo kumpt man zu der ſtat  

die genant iſt Panchin | eyn groſſe ſchoͤne ſtat · Die muͤncȝ  

in dem landt iſt von karten gemacht | die leſt der groß Chã  

machen · In dem landt iſt genug alles das des leybs not˶  

doꝛfft iſt · Eyn ander tagreyß fuͤrpaß gegen dē mittag wartȝ  

kumpt man zu eyner anderñ ſtat | die iſt geheyſſen Chaui˶  

dole · Vnd vmb die ſtat iſt gute viſchweyd | vnd vil gefuͤ˶  

gels zu iagen · Do ſeynn meer vaßhuͤner dañ ich in keynem |  

landt nye geſach · Ir iſt ſo vil das man dꝛey vaßhuͤner geyt  

vmb alſo vil werung | als eyn venediger groſchen iſt · Aber  

eyn tagreyß fuͤrpaß do vindt man ſtett vnd doͤꝛffer Dar nach  

kumpt man zu eyner kleynen ſtat | die iſt geheyſen Triede ·  

Do iſt gar gut zu wonen | wann do vindt man allerley not˶  

doꝛfft · Dꝛey tagreyß fuͤrpaß iſt das merr occeano · In diſen  

dꝛeyen tagreyſen iſt eyn ſtat genant Gianbai | vnd eyne dy  

heyſt Chinchui | vnd eyn ander genant Ciangui · In dem  

lãdt ſeyñ vil ſchoͤner groſſer mechtiger ſtett · Vnter den ſeyñ  

ſibenvndzweyncȝig ſtett | all von kauffmanſchacȝ | vnd groß  

gewerb mã do verpꝛinget · Ich Marcho polo von meynß herñ  

des groſſen Chams wegen | pey dem verweſer vñ haubtmã  

des lands Mangi dꝛey gancȝe iar was · Dar vmb pillich iſt  

mir dy gewonheyt der landt meynß herñ des groſſen Chãs  

wyſſentlich zu ſeynn · Do von zu ſchꝛeyben vnd zu ſagen ·  

dann keynem andern man auß lateyniſchen landen · Darumb  

ſo wil ich euch nicht anders ſchꝛeyben | dann die lawtern  
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warheyt | vnd das ich mit meynen augen geſehen hab | oder  

von erwirdigen mannen den zu glauben iſt vernumen hab · 

54. Wie herr Marcho polo leret ſeynen herñ den groſſen Cham  

das er ließ machen eyn hantwerch | das man mit vns heyſt  

eyn pleyden do mit zu werffen in die ſtett vnd ſchloͤſſer · 

[F. 41v] 

IN dem landt Mangi gegen dem nydergang der ſun˶  

nen iſt ein edel vñ reyche ſtat genãt Nanningiu | dar  

inn arbeyt man guldene vñ ſeydene tuͤcher · Sie ha˶  

ben auch genug alles das des leyblich notdoꝛfft iſt · Dar  

nach zuhant vindt man die ſtat Saianfu | die vnter ir hat  

zwelff ander ſtett · Das iſt die ſtat dy ſich hielt dꝛey gancȝe  

iar · Dar nach do Baiam das gancȝ landt Mangi eingenumē  

hett | Wañ dy ſtat mocht man nicht belegen dañ an einē oꝛte  

Wañ an den dꝛeyen oͤꝛterñ iſt dy ſtat vmbfangen mit waſſer  

dar auff in ſpeyß genug kam · In dem dꝛitten iar der haubt  

man Baiam ſeynem herñ entpot wie man die ſtat nicht ge˶  

ſtuͤrmen moͤcht | vnd auch moͤcht man in dy ſpeyß nicht ge  

nemen Dar vmb er raths pegeret vnd nicht hilff · Das wer  

die vꝛſach das er dy ſtat in dꝛeyen iarñ nicht hett muͤgen ge  

winnen · Das der herr vernam vñ im etwas zoꝛñ pꝛacht · Do  

mit ich Marcho polo pey was | do man meynē herñ dem Chã  

diſe ſach offenbaret vnd fuͤrleget | wie das Baiam dy ſtat in  

dem landt Mangi nicht moͤcht gehaben · Ich Marcho polo  

meynem herñ ryet vnd zu verſten gab | wie ich wolt machē  

eyn geruͤſt von holcȝ do mit man ſolt werffen eyn ſwerung  

in die ſtat | von fuͤnffen oder ſex hundert pfunden ſwer | do  

mit er alle groſſe vnd ſtarcke gepew in der ſtat moͤcht verder  
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ben vnd zupꝛechen · Da der herr ſeyn ritter Marcho polo ver  

numen hett | groſſe frewd do vō hett vñ im von hercȝen wol  

geuiel · Von ſtundan der ritte ſchicket nach den peſten meyſ  

terñ des lands | vnd die lernet vñ in zu verſten gab ſeyn mey  

nung zu machen eyn geruͤſt zu werffen · Das mit vns gehey  

ſen iſt eyn hantwerch oder eyn pleyden | do mit man groſſe  

ſwerung wirfft in die ſchloſſen oder ſtett in den kriegen · Al˶  

ſo der ritter ſchuff zu machen die pleyden | vnd thet die zu  

verſuchen in gegenwertigkeyt ſeyns herñ des groſſen Chãs  

Do von der herr groß wunder nam · Solche ding in den lan  

den nye meer geſehen warñ · Zu hant man die pleyden auff  

lude vñ fuͤret ſie in des herñ feld do Baiam haubtmã was vñ  

[F. 42r] 

den erſten ſteyn der edel ritter Marcho polo in dy ſtatt warff ·  

Das volck alſo ſerr erſchꝛack das ſie meynten wie ſie alle tod  

werñ | wañ der ſteyn an dem erſtē nydergang alſo grawſam  

thet | das das volck ſpꝛach das iſt eyn peſunder verhengnuß  

vō vnſerm got durch vnſer groſſen hoffart willē | vñ ſpꝛachē  

an zweyfel ſie wurdē all ſterbē vō dē groſſen erſchꝛerchē | vnd  

entpoten zuhant dem haubtman ir gehoꝛſam vñ vntertenig˶  

keyt im pereyt zu ſeyñ | vñ dem groſſen Cham keyſer vō Ca˶  

thay | vnd ſich im ergaben · Vnd weñ man fert von diſer ſtat  

gegen dem mittag fuͤnffzehen meylñ ſo kumpt mã zu ẟ ſtat  

Singione | ein groſſe reyche ſchoͤne ſtat vñ iſt gelegen auff  

dem groͤſtten waſſer ẟ welt · Das waſſer iſt genãt Quiam vñ  

iſt zweyer groſſer meylñ pꝛeyt | vñ iſt wol hundert tagreyß  

lanck · Ich Marcho ſpꝛich | vnd glaubet mir fuͤr war | das  

in der gancȝen welt nicht ſo vil ſchiff ſeyñ | als in dem landt  
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oder auff dem waſſer Quiam | vnd ſtetlichen mit kaufman˶  

ſchacȝ do wonē vnd ſeyñ · Ich Marcho polo ſwere vñ ſpꝛich  

pey meynem eyd | das ich mit meynen augen geſehen hab zu  

eynem mall pey eynander in diſer ſtat fuͤnftauſent geladener  

ſchiff alle mit koſtenlicher vñ reycher edelẻ kauffmanſchacȝ  

Dar vmb gedenckt was vor andern moͤchten geſeynn in den  

anderñ ſteten die auff dem waſſer gelegen ſeynn · Wann das  

waſſer rint durch fuͤnfȝehen groſſe landt · Vñ an dem waſſer  

ligen zweyhundert groſſer mechtiger ſtett Dy groſſen ſchiff  

haben alle neŭr eyn dach vnd eynen ſegellpawm · Ir ſwerr  

die ſie tragen iſt von zehen piß in zwelfftauſent Contar · Dy  

ſchiff haben keyn henffen ſeyll | dann alleyn an dem ſegell˶  

pawm | ſie ſeyñ von roꝛen dy ſeynn lanck wol von fuͤnfzehen  

klaffterñ | vñ wol dꝛey ſpañ dick · Die ſelben roꝛr klyben oder  

ſpaltē ſie nach der leng | vñ pꝛauchen dy an der ſeyll ſtatt ·  

wañ ſie ſeyñ ſtercker vnd werhaftiger dañ dy henffen ſeyll · 

55. Wie ẟ groß Cã ließ ein graben machē in das waſſer Quiaz  

do mit dy ſchiff moͤchtē kumē in dy ſtat gãbalu do er wonet 

[F. 42v] 

AVff dem waſſer Quiam iſt gelegen eyn kleyne vnd  

reyche ſtat genãt ziangui | do wechſt vil reyß vñ ge˶  

treyds | das fuͤrt man alles in des groſſen Chãs hoff  

in die ſtat Ghanbalu auff waſſer vñ ſeen | in das waſſer quiaȝ  

do mit kumē die ſchiff in dy ſtat Ghanbalu mit irer kauffmã˶  

ſchacȝ · In ẟ ſtat ziangui iſt ein ſchoͤns cloſter vō muͤnichen  

nach irē glauben | wañ ſie peten dy abgoͤter an · In dem cloſtẻ  

ſeyñ ſtettiglichē meer wañ zwey hundert muͤnich | das cloſter  

iſt ein haubt ẟ anderñ cloͤſter dy in dē lãdt vñ gegent ſeyñ · 
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56. Wie eyn volck genant Elaw criſten warñ vñ wurden alle tod  

geſchlagen | vnd wie ſie dar nach gerochen wurden · 

IN dem landt Mangi iſt ein edel ſtat genant Gianſu  

dar inn arbeyt man ſerr von ſeyden vnd guldem ge˶  

want · In der ſtat ſeyn zwu ſchoͤn criſtē kirchen | wañ  

do wonē criſten neſtoꝛini · Die kirchen ließ machen eyn herr  

der was geheyſen Warſachys eyn verweſer der ſtat Gianſu  

vō meynß herñ des groſſen Chams wegē · Das was in den  

iaren nach criſti gepurdt Tauſent zweyhundert vñ acht vñ  

ſibencȝig iar · Dꝛey tagreyß fuͤrpaß von ẟ ſtat Gianſu vindt  

man vil ſtet vnd doꝛffer gegen dem mittag wartȝ | vñ an dem  

endt der dꝛeyer tagreyß kumpt man zu der ſtat Cinghingui  

eyn edele vñ reyche ſtat dar inn iſt genug allerley notdoꝛfft  

Do ẟ groß haubtmã das landt mangi vō des groſſen Chãs  

wegen ein nam | ſchicket er fuͤr diſe ſtat eyn groß volck | die  

warñ geheyſen Elaw vnd warñ alle criſten · Das volck von  

der ſtat ſich in ergab · Dar vmb das ſie criſten warñ · Vnd do  

die criſten dy ſtat eingenumen hetten | vnd vil gutes weinß  

dar innen funden · Von dem ſie ſich erwermten | in ſolcher  

maß das ſie alle entſchlieffen | vnd nicht wol weſten wo ſie  

waren | als dann des heyligē weinß gewonheyt iſt · Vñ die  

weyl ſie ſchlieffen | das volck von der ſtat die criſten all toͤ  

tet vnd vmb pꝛachten | vñ keynen lebendig lieſſen | vñ do der  

haubtmã das vernã | kam er fuͤr dy ſtat vñ mit groſſeȝ ſtreit  

[F. 43r] 

vnd ſturm vnd pluetuergieſſen dy einnam | vñ an alle parm  

hercȝigkeyt eynen menſchen in der ſtat nicht leben ließ | dañ  

alleyn die criſten | vnd ſeynes herñ diener zu rechten · 
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57. Von eyner ſtat dar inn ſeyñ ſextauſent pꝛuckñ | vnd in dem  

gepirg des lands wechſt reobarbaro vnd guter zucker · 

SInghui iſt ein edel reyche mechtige ſtat | die groͤſt dy  

ich weiß | an eyne Wañ ſie gerings vmb ſich hat acht  

groſſer deuͤtſcher meylñ · Dar inn iſt ſo groß volck als  

ich ye geſach Vñ fuͤr war weñ das volck alſo gut zu ſtreytē  

wer als es nicht iſt | ſo wer es kein wūder das ſie aller welt  

zu ſchaffen gebē Aber es ſeyñ all hantwercker vñ kaufflewt  

Do ſeyñ vil meyſte in philoſophia vñ in ẟ ercȝney In ẟ ſtat  

ſeyñ wol ſextauſent ſteyner pꝛuckñ · In den pergē pey ẟ ſtat  

wechſt reobarbaro | vñ vil zuckers | vñ das iſt ſo wolfeyl das  

mã kaufft viercȝig pfūdt zuckers vmb einē venedigẻ groſſen  

Die ſtat hat vntẻ ir achzehē anẟ ſtet | all vō groſſer kauffmã  

ſchacȝ als voꝛ geſpꝛochē iſt Dy ſtat iſt genãt ſinghui | das iſt  

als vil geſpꝛochē als dy ſtat des ertrichs · In ẟ ſtat arbeyt  

man vnd kleydet ſich ſerr von ſeydem gewant · 

58. Vō der haubtſtat des lãds Mãgi | dar inn ſeyñ zwelfftauſent  

pꝛuchē | dy muͤncȝ iſt vō kartē | do v̉pꝛent mã dē todē leychnã 

FVnff tagreyß von Singhui kumpt man zu ẟ haubt  

ſtat des lands Mangi | dy da genãt iſt Quinſay | das  

iſt mit vns als vil geſpꝛochē | als dy ſtat des hymels  

Ich Marcho polo wonet etliche zeyt in diſer ſtat | von mey  

nes hernn geſchefft wegen · Die ſtat iſt gerings vmb vnd  

vinb wol fuͤnffvndzweyncȝig deuͤtſcher meylñ · In der ſtat  

ſeyñ zwelfftauſent ſteyner pꝛucken | wañ ſie leyt in dem waſ˶  

ſer als dañ venedig thut · In diſer ſtat ſeynn gar ſchoͤn vnd  

zuͤchtig frawen · In der ſtat gen dem mittag iſt eyn plan der  
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hat vmb ſich wol dꝛeyſſig meylñ | dar inn ſeyñ die ſchoͤnſten  

pallaſt vnd koſtenlichſtē der welt | vnd weñ man in der ſtat  

[F. 43v] 

frewd feſt oder hochzeyt hat | ſo thut man das in diſem pal˶  

laſt · Die muͤncȝ iſt vō karten | dar auff iſt des herñ zeychen  

Vñ auff itlicher pꝛucken in der ſtat ſein des nachtes zwelff  

wachter dy huͤten das nymant perawbt werd · Auch iſt in ẟ  

ſtat ein perg | dar auff iſt ein hoher turñ | vñ dar auff ſein ſte˶  

tiglichē wachter | vñ weñ es in der ſtat pꝛint oder auffleuͤffte  

geſchehē | ſo habē dy wachter auff dē turñ ein pꝛet vō eyner  

tannē | dar auff ſchlahē ſie mit einē ſchlegel das mã des nach  

tes gar ferr hoͤꝛt · Das ſein ir glockē da mit ſie zu ſturm̃ leuͤtē  

Dy ſtraß in ẟ ſtat vñ alle gaſſen ſein gar ſchoͤn gepflaſtert ·  

In ẟ ſtat ſein wol dꝛey tauſent ſtubē ſchoͤn groß vñ weyt ·  

Dꝛey meylñ vō der ſtat iſt das groß merr occeano | vñ an dē 

merr gegē dē auffgang der ſunnē iſt ein ſtat genãt Chanſu ·  

dar inn iſt ein ſchoͤne ſteynē pꝛuck Zu ẟ ſtat kumē vil ſchiff  

auß india · In de landt ſein wol neuͤn kuͤnigreych | vñ itlichs  

hat viercȝig vnd hundert ſtet | vñ ſeyn alle gehoꝛſam meynē  

herñ dem groſſen Cham · Vñ weñ in dē landt Mangi ein kint  

gepoꝛñ wirt | der vater vnd die muter laſſen von ſtundan den  

namen des kinds ſchꝛeyben vnter welchem planeten es ge˶  

poꝛñ iſt · Sie geen oder farñ auch nicht auß an der aſtrologi  

rate · Vñ weñ eyner in dem landt ſtirbt | ſeyn freuͤnd ſich alle  

kleyden in groben zwilch | vnd ſie verpꝛennen den leychnam  

vnd mit im gelt roß vñ harnyſch | vñ weñ ſie den todē leych  

nam verpꝛennet haben | zuhant ruͤret man vil ſeytenſpill | vnd  

antwoꝛten die ſell vnd den leychnam mit groſſem geſang  
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irem got · In diſer ſtat iſt eyn groſſer ſchoͤner pallaſt | durch  

pawet mit groſſem wunder | den ließ machen ein kuͤnig der  

was genant Sinifu | der zu den ſelbigē zeyten ein herr vñ kuͤ  

nig was des lands Mangi | Vmb den pallaſt iſt ein mawer  

zweyer meylñ lanck gar hoch | inderhalb ẟ mawer ſein ſchoͤn  

gerten mit mangerley fruͤchten | vnd flieſſende pꝛunnē | die do  

eyn ſchon ſee machen | vñ dar inn ſeiñ mangerley viſch | vnd  

mittē in dem ſee iſt der ſchoͤn vñ reych pallaſt · In dē pallaſt  

ſein zweyncȝig groſſer vñ ſchoͤner ſall | all in einer groͤß · In  

[F. 44r] 

itlichem ſall mag man zu tiſch ſecȝen zehentauſent man · Die  

ſall ſeyñ alle gemolt mit feinem gold · In dem pallaſt ſeynn  

wol tauſent ſchoͤner kamerñ · In der ſtat ſeynn hundert vnd  

viercȝig toman | vnd eyn itlich toman iſt zehentauſent feu˶  

erſtet · Es iſt auch in der ſtat eyn kirchen der criſten neſto˶  

rini · In der ſtat vnd in dem landt Mangi iſt eyn ſolche ge˶  

wonheyt · Das ob eyner itlichen haußtuͤer der namen des  

volcks das in dem hauß wonet geſchꝛiben iſt · Vnd auch  

wie vil roß der herr des hauß hat · Alſo das man ſtetlichen  

weyß pey eynem menſchen wie vil volcks in der ſtat wo˶  

net · Man ſchꝛeybet auch die geſt | vñ den tag vnd die ſtun˶  

de do ſie dar kumen ſeynn · 

59. Was guͤlt ẟ groß Chã vō dem landt Mãgi hat auff zu heben 

NVn ſolt ir vernemen vō der groſſen guͤlt meines herñ  

vō dem landt Mangi · Wañ meyn herr der groß Chã  

alle iar von diſem landt achcȝig tauſent tomani von  

gold hat | vñ eyn itliche toman iſt achcȝig ſagio von gold ·  

vnd eyn itliche ſagio gilt ein ducaten · Alſo das pꝛecht ſex  
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hundert vñ viercȝigtauſent ducaten | dy er ierlichē von dem  

landt Mangi hat · Wañ man vertreybet in dē landt meer ſpe  

cerey vnd zuckers vnd allerley kauffmanſchacȝ dañ in keinē  

anderñ landt der welt | vñ die gebē im alle dꝛey vō hundert  

die ſeyden geit zehen vō hundert · Auch hat er auff zu heben  

von dem ſalcȝ zweyhundert vnd zehen thomani | das pꝛingt  

des iars ſechzehen Milioni vñ achthunderttauſent gulden · 

60. Das volck von dem landt iſſet menſchen fleyſch | do wechſt  

der Ingber | vnd do ſeynn auch huͤner an federñ · 

SEx tagreyß fuͤrpaß | uͤber gepirg vnd eben | vindt  

man vil ſtet vnd doͤꝛffer | vnd do iſt gute narung | do  

wechſt auch vil ſpecerey | vmb als vil ſilbers als ein  

venediſcher groſchen iſt | geyt man meer dañ viercȝig pfunt  

[F. 44v] 

welcherley ſpecerey der man wil · Do iſt eyn ander ſpecerey  

die iſt dem ſafferan gleych | vnd die pꝛaucht man auch als  

den ſafferan · Das volck von dem landt iſſet gerñ menſchen  

fleyſch · Vnd ſie eſſen alle die | dy da an kranckheyt ſter˶  

ben | vnd das halten ſie fuͤr das peſt fleyſch · Vnd wenn ſie  

auß in den ſtreyt ziehen | ſo haben ſie eyn zeychen mit einem  

heyſſen eyſen an der ſtirñ · Sie haben ſwerter vñ ſpyeß | vñ  

ſeyñ redlich in kriegen · Vnd weñ ſie eynen man toͤten | von  

ſtundan ſo trincken ſie das pluet vnd eſſen das fleyſch · Vnd  

auff der mitt diſer ſex tagreyß kumpt man zu eyner groſſen  

ſtat die iſt genant Quinſiſu | in der ſtat ſeyñ ſchoͤner ſteyn  

pꝛucken dꝛey | dar auff ſeyñ vil merbelſteynen ſewlñ | vñ it˶  

liche pꝛuck iſt eyn vierteyl eyner meyl lanck | vnd wol zehen  

klaffterñ pꝛeyt · In der ſtat ſeyñ huͤner dy habē kein federñ ·  
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aber har als dy kacȝē | vñ ſeyñ alle ſwarcȝ vñ legē gute eyer  

zu eſſen als dy vnſerñ · In dē lãdt ſein vil grawſamer lewen 

61. In dem landt wechſt der Chanpfer auff pawmen | vnd da  

arbeyt man ſchuͤſſelñ vō poꝛzelane · Do hat auch meyn herr  

der keyſer eyn groſſen zoll von der kauffmanſchacȝ · 

UOn der voꝛgenanten ſtat vnd gegent fert mã fuͤrpaß  

vñ kuͤmpt zu ẟ ſtat fiunghui in das landt Choncha  

Aber das alles iſt noch in dem landt Mangi · Mittē  

durch die ſtat rint ein groß waſſer einer halben meyl pꝛeyt  

Zu der ſtat kumē vil groſſer ſchiff vmb kauffmãſchacȝ | ſunẟ  

lich perlem vñ allerley edel geſteyn | vñ fuͤrñ das in india | vñ  

von der ſtat Fiunghui uͤber das waſſer fuͤnf tagreyß fuͤrpaß  

zwiſchē dē mittag vñ auffgang der ſunnē vindt man vil ſtet  

vnd caſtell · Auch kumpt man zu der ſtat genãt Charzen | do  

iſt die poꝛtē vnd nyderlag | da die ſchiff hyn kumen auß in  

dia | vnd iſt von den zweyen poꝛtē vñ nyderlagung eyne der  

gancȝen welt Von diſer poꝛten oder nyderlag hat meyn herr  

der keyſer von cathay eyn groſſen zoll · Wañ perlen vnd edel  

geſteyn vnd auch ſeyden zollt man · ye zehen von hunderten  

[F. 45r] 

vnd alle ander kauffmanſchacȝ zollt dꝛeyſſig von hundert in  

diſer ſtat iſt alles genug das des leybs notdoꝛfft iſt · Auch  

in der gegent iſt ein ſtat genãt Tinghui | do macht mã ſchuͤſ  

ſelñ von poꝛcielane die groß guts werd ſeyñ · Nun wil euch  

nicht meer ſagen von dem land Mangi · Aber ich wil euch  

ſagen von dem edelñ vnd keyſerlichen landt India · In dem  

ich Marcho polo vnd meyn vater nicholo vnd ſeyn pꝛuder  
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maffeo | vnſer leben fuͤrten etliche zeyt · Als ir dann voꝛ ver  

numen habt | do ich euch ſchꝛeyb von dem kuͤnig Arghon  

vnd von ſeyner edelñ kuͤnigin | do mit wir in das landt gen  

India komen mit der iungen kuͤnigin · 

62. Nun wil ich euch ſagen vnd ſchꝛeyben von dem edelñ vnd  

wirdigen landt von India | vnd von erſten von iren ſchif˶  

fen die ſie fuͤrñ uͤber merr · 

SEynteinmal das wir euch ſullen ſchꝛeyben vnd ſa˶  

gen von den landen vñ wunderlichen dingē der groſ˶  

ſen landt vnd inſelñ des lands vnd der gegent von  

India · So wollen wir anheben an den ſchiffen dy ſie uͤber  

meer fuͤrñ · Ir ſchiff ſeyñ alle gemeyinglichen vō tennē holcȝ  

gemacht | vnd haben ein deck vñ vier ſegellpawm · Auch et˶  

liche ſchiff ſexe | ſie haben eynen timone alleyn | vnd auff der  

deck machen ſie vil kãmerñ fuͤr die kaufflewt · Die ſchiff ſein  

gemacht von zweyen taffelñ dy auff einander gemacht ſein  

mit eyſnen negelñ vnd wol vernyet innen vnd auſſen · Sie  

ſeyñ nicht verpicht innen noch auſſen | wañ ſie haben keyn  

pech · Aber ſie nemen oͤll vnd kalck vnd miſchen das durch  

eynander | vñ verpichen dy ſchiff da mit · Vñ ein itlichs groß  

ſchiff fuͤrt zweyhūdert man zu ſeyner noꝛdoꝛfft · Das ſchiff  

tregt ſwer fuͤnff oder ſex tauſent koͤꝛbe mit pfeffer Dy ſchiff  

geen mit dem ryemen | vnd an itlichem ryemen zyehen vier  

man · Vnd fuͤrñ mit in warchen von tauſent koͤꝛben die fuͤrt  

man mit dem ſegell vnd ryemen · Auch hat eyn itlichs groß  

ſchiff zu ſeynem dienſt zehen kleyne ſchiffleyn | als dañ mit  

[F. 45v] 

vnß die zuͤllen ſeynn | vnd was das ſchiff machens pedarff  
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ſo nagelñ ſie eyn ander tafell auff die voꝛigen | vnd als offt  

das ſchiff machens pedarff | ſie allweg ein ander tafell auff  

nagelñ | das thun ſie piß anff ſex tafelñ · Nun wil ich euch  

ſagen vō ẟ inſell Conpangiu in dē landt vñ merr in india · 

63. Von dem kuͤnig der ſeyn pallaſt hat pedeckt mit gold · In  

der inſell ſeyñ rote perlen · Das volck iſſet menſchen fleyſch  

Do wechſt auch weyſſer pfeffer · 

COnpangiu iſt eyn mechtige ſchoͤne inſell | in dē hohē  

merr gegen dem auffgang der ſunnen | vñ iſt vō allē  

landt tauſent vñ fuͤnffhundert weliſcher meylñ · Das  

volck von der inſell iſt ſchoͤn vnd zuͤchtig vñ peten die abgoͤ˶  

ter an · Ir kuͤnig iſt keynem herñ vntertenig · In der inſell iſt  

golds genug | wañ mañ fuͤrt es nicht dar auß | dar vmb das  

gar ſelten ſchiff dar kumen · Der kuͤnig hat eynen pallaſt der  

iſt aller pedeckt mit gold | des ſelbigen gleychen die kamer  

in dem pallaſt | die tuͤer vñ fenſter ſeyñ alle mit goldt gear˶  

beyt | den pallaſt moͤcht keyn reychtum pezalē · In ẟ inſell  

ſeyñ gar vil ſchoͤner groſſer perlen vñ ſeyñ rot | vñ die gelten  

meer dañ die weyſſen | vñ vil ander edel geſteyn vindt mã do  

Der groß Chã genãt Eclubay het vernumē von der inſell vñ  

irem reychtū · Er ſchicket zwē ſeyner herñ mit groſſem volck  

die vnter ſich zu pꝛingē · Der ein herr was genãt Abatam | ẟ  

ander Vaſſamemi Die herñ auff ſaſſen mit groſſer macht vñ  

furñ in die inſell Conpangui | do ſie groſſen ſchaden thetē | in  

dem gepirg vñ auch in der eben · Aber vnter den zweyē herñ  

ward von ſtundan groſſer neyd wachſen vnd vneynigkeyt  

vñ eyner wolt nicht als der ander | dar vmb mochtē ſie nicht  

verpꝛingen irs herñ gepott | vnd gewunnen nichts anders  
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wañ eyn kleyne ſtat | die hetten ſie mit gewalt gewunnē | vñ  

nomen allen den das leben die ſie dar inn funden · Außgenu  

men acht man | die mocht man mit keynem eyſen getoͤten  

noch verwunden · Vnd das was dar vmb das ir itlicher pey  

[F. 46r] 

im het eynen edelñ ſteyn der pey im verwachſen was vñ het  

die tugent | das ſie von keynem eyſnen waffen mochtē ver˶  

ſert werden · Do das die herñ ſahen | do lieſſen ſie die mit huͤl  

cȝē kolben zu tod ſchlagen · Es fuͤget ſich an eynem tag das  

eyn grawſams weter kam von tramontana wartȝ | vnd ſich  

die ſchifflewt peſoꝛgtē das ſich dy ſchiff an dem landt wur  

den zuſtoſſen | vñ dar auff ſaſſen vnd von dem landt zugen in  

das merr | aber das merr ward ſo groß | das ſich vil der ſchiff  

zuſtieſſen an dem landt | vñ groſſes volck ertrēcket | vñ etliche  

ſchiff wider vmb komē in ire lãt Des volcks vō dē zupꝛoch  

en ſchiffen warñ dꝛeyſſig tauſent mañ die an dem landt pli˶  

ben warñ · Do das der kuͤnig vō der inſelñ vernumen het das  

dy ſchiff ſeyner veindt ertruncken warñ | vnd wenig volcks  

wer da von kumen · Zuhant pereytet er ſich vnd kam die zu  

ſahen die in der inſelñ pliben warñ · Aber das fremde volck  

kam dem kuͤnig entgegen · Do nun der kuͤnig ſach das groß  

volck | wañ er nicht meynte das ſo vil volcks in der inſelñ  

pliben wer | wañ es warñ wol dꝛeyſſig tauſent mañ · Er hub  

an zu fliehen · Das fremd volck volget im nach | vnd im  

ward ſeyn kuͤniglich paner genumen | aber er kam do von  

mit groſſer muͤe | doch nam im vil volcks ſchadē · Das fremd  

volck mit des kuͤnigs paner zugen fur die peſten ſtat die in  

der inſelñ was | vnd rackten des kuͤnigs paner auff | Vnd  

do die huͤter der ſtat vnd das volck ires herñ paner ſahen ·  
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Do meyntē ſie alle es wer ir herr der kuͤnig | von ſtundan te  

ten ſie alle poꝛten auff | vnd das fremd volck vnter des herñ  

von der inſell paner ein trungen | vnd dy ſtat alſo ein namen  

vnd triben die man allſambt her auß | aber die frawen hiel  

ten ſie pey in · Do der kuͤnig vernam diſe poͤſe mer | do ward  

er ſerr trawrig | doch pereytet er ſich zu | vnd kam fuͤr die  

ſtat | vnd vmb leget ſie das nyemant weder auß noch ein  

mocht kumen · Darumb die in der ſtat waren mochten irem  

herñ keyne potſchafft nicht gethũ Alſo ẟ kuͤnig lag voꝛ der  

ſtat ſechs gancȝe menet | Vnd in dem ſibenden die ſtat ſich  

[F. 46v] 

dem kuͤnig ergab | aber mit ſicherung irs leybs vnd gutȝ ·  

Das geſchach nach criſti gepurdt Tauſent zweyhūdert vñ  

newnundſechcȝig iar · In der inſellñ haben ſie mangerley ab  

goͤter dy ſie an petē · Etlich haben ein ochſen | etlich ein pock  

mit eynem haubt | aber etlich mit zweyen haubtē · Etlich ein  

ſweyn · Etlich haben tyer mit vier oder ſex oder zehen haub  

ten · Vñ weñ ſie etweñ lewt fahen auß anderñ landen die ſich  

nicht muͤgen ab kauffen | die ſelbigen toͤten ſie vñ eſſen die | vñ  

laden dar zu das gancȝ geſchlecht · Sie ſpꝛechen das keyn  

peſſers fleyſch in der welt nicht ſey · Das merr das vmb die  

inſell geet | das iſt das groß merr occeano · Aber es iſt pey ẟ  

inſell genant Cin | wañ die inſell heyſet Cin · In dem ſelbigē  

merr ſeyñ ſibentauſent vnd vierhundert inſellñ | Vnd der me  

rer teyl iſt peſecȝt mit volck · In der inſellñ ſeyñ pawm mit  

edelñ fruͤchten | vnd tragen mangerley ſpecerey · Do wechſt  

der weyß pfeffer vñ des ſwarcȝen genug · Die kaufflewt auß  

dem landt Mangi farñ den winter dar vnd kumen den ſum˶  

mer wider | wann die inſellñ gar weyt vnd ferr in dem merr  
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ſeyñ · Vnd in dem ſelben merr nicht meer dañ zwen wint we  

en | mit dem eynen ſie dar farñ | vnd mit dem anderñ kumen  

ſie wider zu landt Nun laſſen wir diſe landt vnd inſelln ſten  

vnd wollen euch ſagen von manchen wunderlichen landen  

vnd inſellñ die in dem merr gelegen ſeynn · 

64. Das volck pett das erſt ding an | das ſie des moꝛgens fruͤ ſe˶  

hen · Auch vindt man do Aloe vñ leofanten poꝛcielane Muſ  

cat nuͤſſe | vnd eſſen menſchen fleyſch | ſie toͤten dy krancken  

vnd eſſen das fleyſch | vnd machen wein auß pawmen | vnd  

do iſt auch volck die da haubt haben als dy hundt · 

MAn fert auß von eyner poꝛten die heyſt zachon | gen  

dem nydergang der ſunnen Tauſent vñ fuͤnffhūdert  

weliſcher meylñ do kumpt man zu der gegent genant  

Cianbay | edel vñ reych · Sie peten die abgoͤter an · Vñ in ẟ  

zall nach criſti gepurdt Tauſent zweyhundert vnd achtund  

[F. 47r] 

ſechcȝig iar · Der groß Cham eynen ſeyner landtherñ ſchic˶  

ket mit groſſem volck in das landt | das er das lãdt ein nem  

vnd machet im das gehoꝛſam · Aber die ſtett vnd caſtell  

warñ im zuſtarck · Doch der kuͤnig von dem landt eyniget  

ſich mit dem landtherñ | vnd verpant ſich dem groſſen key˶  

ſer von Cathay ierlichen zu geben zweyncȝig leofanten | die  

peſten von dem landt · Der kuͤnig von der inſell was gar ein  

alt man | vnd hett vil weyber | vnd hett ſexvndzweyncȝig  

ſuͤn | vnter den warñ vil redlicher mann · In der inſelñ ſeyñ  

gar vil leofanten Vñ in dē landt wechſt das holcȝ | das mit  

vns genant iſt Aloe | vnd weñ man fert von Zianbai zwiſch  

en mittem tag vnd dem auffgang der ſunnen | vnd gefaren  
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iſt tauſent vnd vierhundert lampartiſcher meyllñ | ſo kumpt  

man zu eyner inſellñ die iſt geheyſſen Iaua · In der inſellñ  

iſt eyn kuͤnig vnd der iſt nyemant vntertan | do wachſen vil  

muſchaten nuͤſſe · In dem landt iſt gar groſſer reychtum vō  

ſpecerey · Dꝛey hundert meylñ fuͤrpaß zwyſchen zweyen in˶  

ſellñ · Die erſt iſt genant ſchudar | vnd die ander chondut ·  

Zuhant kumpt man in eyne gegent die iſt genant Lochay  

Vnd hat eyn kuͤnig | das volck petet die abgoͤter an | vnd  

ſeyñ keynem anderñ herñ vntertan | wann die inſell iſt alſo  

ſtarck | das ir nyemant geſchaden mag · In der inſell iſt groſ  

ſer reychtum von gold · In dem landt vindt man die poꝛcie˶  

lane | die man fuͤr muͤncȝ pꝛanchet in etlichen voꝛgenanten  

landen · Vnd fuͤnffhundert lampartiſcher meylñ fuͤrpaß | ſo  

kumpt man zu der inſelñ Pentray | die iſt gelegen gegen dē  

mittag · Dar nach iſt groſſe wildnuß vnd vil ſchoͤner pawm  

vñ dy haben edelñ geſchmach · Man fert ſechcȝig meylñ fuͤr  

paß vnd kumpt zu dem kuͤnigreych genant Maltium | die  

haubtſtat der inſelñ iſt genãt Panthera | vñ hat ſeyn eygne  

zungen · Do ſeyñ auch vil vnd mangerley ſpecerey | vñ weñ  

man fuͤrpaß fert zwiſchen dem mittag vnd dem auffgang der  

ſunnen hundert lampartiſcher meylñ ſo kumpt man zu eyner  

groſſen inſellñ die iſt genant Iauamen · Dy inſell hat vmb  

[F. 47v] 

griffen zweytauſent lampartiſch meylñ · In der inſell ſeynn  

acht kuͤnigreych · Vnd eyn itlich kuͤnigreych hat ſeynen kuͤ  

nig | vnd eygen zungen · Das volck von der inſell petet die ab  

goͤter an · Sie haben auch mangerley ſpecerey die zu vnſerñ  

landen nicht kumen · Die inſell iſt ſo gar vnter dem mittag ·  

das man den ſterñ | dar nach vnſer ſchifflewt in vnſerm landt  
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farñ | nicht geſehen muͤgen | den ſie nennen tramontana · Ich  

Marcho polo pyn geweſt in ſexen diſen kuͤnigreychen · Dar  

vmb wil ich euch ſchꝛeyben vnd ſagen alleyn von ſexen | vñ  

das von merer kaufflewt willen die in diſen kuͤnigreychē mit  

irer kauffmanſchacȝ arbeyten · Das volck von der inſell | das  

do wonet gegen der inſell Lochay | die haltē machomets ge  

lauben · Das volck das do wonet in dem gepirg das hat key  

nen gelauben | vnd lebet als das viech | vnd das erſt das ſie  

des moꝛgens ſehen | das petē ſie an fuͤr iren got den ſelbigē  

tag | vñ eſſen menſchen fleyſch · Vnd weñ man zeuͤcht von  

diſem kuͤnigreych ſo kumpt man in das kuͤnigreych Baſſina  

Die haben ir eygne zungen | vñ haben keyn gelauben nicht  

vnd leben als das viech · Sie nennē ſich des groſſen Chams  

eygen · Vnd zu etlichen zeyten ſchencken ſie im eyn leofantē  

oder zwen | oder ein eynhoꝛñ · Die ſelbigen eynhorñ ſeynn  

nicht vil kleyner wañ die leofanten | vnd ſeynn an der varb  

dem puͤffel gleych | vñ habē fuͤeß als der leofant | das haubt  

als eyn wildes ſweyn | vnd tregt das haubt nyder als das  

ſweyn thut · Vnd es ſteet vnd leyt gerñ in dem kott oder ge  

moͤß · Es iſt eyn vngeſchaffen grauſams tyer an zuſehen · 

Vñ hat eyn hoꝛñ auff der mit an ẟ ſtierñ das iſt groß lanck  

vnd ſwarcȝ | vnd hat eyn zungen vol ſcharffer doꝛñ | do mit es  

groſſen ſchaden thut | an den lewten vnd auch an den wilden  

tyerñ · In dem landt ſeyñ gar mangerley affen von wunder˶  

licher natur · Auch ſeynn in der inſell gar groß habicht | vnd  

ſeyñ alle ſwarcȝ als der rabe · Vnd weñ man auß dem kuͤnig˶  

reych Baſſina kumpt | ſo kumpt man in das kuͤnigreych  

Samaria · In dem landt wonet ich Marcho polo mit meiner  
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geſelſchafft eyn gancȝ iar | vnd das von vꝛſach der zeyt vnd  

weters wegen · Darumb wir in dē kuͤnigreych ab ſaſſen vnd  

machten eyn ſtarcke paſtey von holcȝ | vnd vmb gruben dy  

wol | da mit wir ſicher mochten ſeyñ voꝛ dem volck des lands  

wañ ſie gar gerñ menſchen fleyſch eſſen · In dem landt ſicht  

man auch nicht den ſterñ tramontana Das volck iſt wild vñ  

grob | vnd peten die abgoͤter an | vnd haben gute viſchweyd ·  

Aber ſie habē weder milch noch wein | ſunder ſie habē pawm  

die ſeyñ gleych den tadtell pawmen · Von den pawmen zu  

etlichen zeytē in dem iar ſchneyden ſie dꝛey oder vier eſte | vñ  

dar auß geet eyn lauter ſafft als der wein | dar vnter ſecȝen  

ſie groß kruͤg | vnd fahen den ſafft dar ein | vnd das iſt eyn  

gut herlich getranck · Vnd ob das wer das der pawm nach  

ließ vnd nicht meer ſafft geb | ſo gieſſen ſie dem pawm waſ˶  

ſer zu dem ſtain | ſo hebt er von ſtund an wider an zu rinnen ·  

Alſo die weyl diſe zeyt wert machen ſie in ſo vil getrancks  

das ſie des | das gancȝe iar genug haben | vnd es iſt eyn her  

lichs gutȝ getranck | vnd etlichs iſt weyß vnd etlichs rott  

Als dañ vnſer wein ſeynn · In der gegent ſeynn gar vil vnd  

ſchoͤn nuͤſſe · Nun kumpt man von india in eyn ander kuͤnig˶  

reich der inſelñ das iſt genant Draghaiam | das hat ſeyn ey  

gen ſpꝛach | vñ petē die abgoͤter an | vnd iſt eyn grobs volck  

Vnd haben eyn gewonheyt | weñ eyn menſch kranck wirdt  

ſo ſenden ſie noch iren meyſterñ vñ fragen die | ob der krãck  

ſterben oder geneſen ſolle · Die meyſter ir kunſt machen | vnd  

ſehen ob der kranck ſterben oder geneſen ſulle · Iſt nun das  

die meyſter geſehē haben das der kranck ſterben ſol | ſo thun  

ſie das ſeyn frewnden zu wiſſen · Von ſtundan ſchicken ſie  
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nach dem | der zu ſolichem ambt verpunden iſt | die krancken  

vmb zu pꝛingen · Weñ der nun kumpt ſo legt er dem krancken  

etwas auff ſeyne zungen | do von er dañ den oten nicht meer  

gehaben mag | vnd dann ſo ſtirbt er von ſtundan | vnd alſo  

palde er tod iſt | ſo kumen ſeyne frewndt zu eynander | vnd  

ſie kochen den toden leychnam | vnd eſſen dann das fleyſch  

[F. 48v] 

die peyn pegraben ſie | vnd weñ ſie fremd lewt ſahen | die  

ſich nicht vō in muͤgē kauffen | die ſelben eſſen ſie alle · Iam  

bu iſt eyn ander kuͤnigreych in der inſelñ · Do ſeyñ vil guter  

ſpecerey · Sie peten auch die abgoͤter an · Do iſt auch volck  

das hat haubte als die hundt · Das volck wonet nicht in den  

ſteten | ſunder alleyn in dem gepirge · Nun mercket von dem  

ſexten kuͤnigreych in der inſelñ do ir achte ſeyñ · 

65. In diſer inſelñ wechſt der ſandel vñ champfer | vnd machen  

mell auß holcȝ | do iſt volck die haben haubt als dy hundt · 

IN dem ſexten kuͤnigreych der voꝛgenãten inſelñ ſan˶  

fur · In dem kuͤnigreych wechſt der peſt champfer ẟ  

welt | vnd den verkaufft man nach dem gold · Sie ha  

ben keyn ander getreyd dañ reyß vñ milch | vñ machē vō den  

pawmē getranck · In dem landt ſeyñ groß pawm die haben  

zwiſchen der rintē vñ dem ſtein ein pulfer das iſt gleych als  

mell | dar auß machē ſie gute muͤſer die ſeyñ gar gut zu eſſen  

Ich marcho polo offt vnd dick in dē landt geſſen hab vñ iſt  

ein edel ſpeyß · Vō den anderñ zweyen kuͤnigreychen wil ich  

euch nicht ſagen | wañ ich pin nicht dar inn geweſt · Vō ẟ in  

ſelñ iaua viercȝig lãpartiſcher meylñ gen tramontana wartȝ  

vindt mã zwu kleyne inſelñ | dy ein heyſt noziuarau | dy anẟ  
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anezamau · Das volck vō der inſel noziuarau haben keynē kuͤ  

nig vñ leben viechiſch | ſie petē die abgoͤter an | do ſeyñ groß  

weld vō ſandel | vñ der groſſen nuͤß von india · Auch ſeyñ do  

groß weld vō negellē vñ pfeffer vñ mãgerley ſpecerey · Die  

anẟ inſell iſt groß | vñ ſeyñ auch abgoͤter vñ lebē vō reyß vñ  

milch | vñ eſſen mēſchen fleyſch | vñ ſeyñ von poͤſer natur | vnd  

haben haubt als die hundt | vnd auch zeñ als der hundt | vñ  

do wechſt vil ſpecerey vnd mangerley frucht · 

66. Von dem ſchoͤnſtē rubyn der in aller welt iſt | das volck get  

alles nacket | vnd | eſſen menſchen fleyſch | vnd machen wein  

auß pawmen · Do vindt man rubyn ſaffir vnd topazy · 

[F. 49r] 

HVndert meylñ gegē dē nydergang der ſunnē | kumpt  

man zu der inſell genant Zilanche | die hat vmb ſich  

zweytauſent vñ vierhūdert lampartiſcher meylñ · Dy  

inſell hat ein reychen kuͤnig | vnd der iſt nyemant vntertan ·  

das volck geet alles nacket | dañ ſie haben alleyn voꝛ in ein  

ſchmals tuch das geet in nicht gar auff dy knye · Sie habē  

keyn anders getreyd zu eſſen dañ reyß vñ vil ſamen vō ſuſ˶  

ſimanno | dar auß machē ſie oͤll | vñ haben wein vō pawmē  

Als ir voꝛ vernumen habt | vnd eſſen auch menſchen fleyſch  

In ẟ inſell vindt mã die ſchoͤnſte rubyn ẟ welt | vñ ſaffir vñ  

toppazy | vñ vil mangerley edel geſteyn · Der kuͤnig vō der  

inſell hat den ſchoͤnſtē rubyn der in ẟ welt vō keinē man ye  

geſehē ward · Er iſt wol eyner ſpañ lanck | vnd dick als ein  

arm von eynem man | vñ iſt lauter feuer rott vnd an alle ma˶  

kel · Der groß Cham ſchicket eynen ſeyner landtherñ zu di˶  

ſem kuͤnig | vnd ließ in piten vmb diſen edelñ ſteyn | das er  
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im dē zu kauffen geb oder ſchēckt im den · Der kunig antwoꝛ  

tet im | weder zu kauffen noch in ſchanckung weyſe moͤcht er  

den ſteyn von im pꝛingen | wañ er den ſteyn nicht geb vmb  

ſiben der peſten ſtett der gancȝen tartarey | vnd vmb keyn gut  

wolt er den ſteyn ſeynem landt vnd erben nicht entpfremdē  

Wañ der ſteyn manich hundert iar in dem landt geweſt wer ·  

Vnd ſechcȝig lampartiſcher meylñ von der inſell Zilanche  

gen dem nydergang der ſunnē kumpt mã in das groß india  

das iſt keyn inſell | vnd iſt das peſt india · Dar inn regieret ein  

kuͤnig mit eynē ſeynem leyplichē pꝛuder | gleych als werñ ſie  

peyd kuͤnig · Das india vnd landt iſt das reychiſt der welt · 

67. Wie mã noch des kuͤnigs tod dē leychnã verpꝛenet vñ auch  

anẟ mit im | do viſchet mã dy perlē | vñ vō wūderliche dingē · 

DEr kuͤnig von dem groſſen india iſt genãt Schudar  

In diſem landt vindt mã die ſchoͤnſten vnd groͤſten  

perlen der welt · In das landt geet eyn groß arm des  

mers | vnd iſt nicht tyeff · Dar inn viſchet mã dy perlen alſo  

[F. 49v] 

die kaufflewt dingē die viſcher die da erkennē dy viſchweid  

von den perlen | vnd das zweyncȝigſt perlen iſt allweg des  

viſchers vnd die anderñ des kauffmans · Die viſcher farñ  

wol ſechcȝig meylñ die perlen zu viſchen in das merr do ſie  

ir ancker ſencken | vnd farñ vnter das waſſer nach den perlen  

piß auff den grunt die perlen heuͤſer zu ſuchen | die geheyſ˶  

ſen ſeyn ſtrige | vnd nicht eyn itlicher kent ſie · Die viſch  

weyd weret von dem eingang des apꝛillen piß auff mitten  

meyen · In der zeyt viſchet man ir genug · Die kaufflewt dy  

von dem kuͤnig die viſchweyd haben | die geben im allweg  
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von zehen perlen eynß | vnd von mittem meyen hyn fuͤr ſo  

vindt man keynß meer in dem ſelbigen merr · Aber fuͤrpaß  

dꝛeyhundert lampartiſcher meylñ in dem merr vindt man ir  

den gancȝen ſeptember vñ october · Das volck in dem landt  

geet ſtetiglichen nacket | dañ ſie tragen eyn kleynß tuch voꝛ  

in · Der kuͤnig geet auch nacket | dann an dem halß tregt er  

eyn gulden porten der iſt eyner ſpann pꝛeyt | do mit er ſeyn  

ſcham decket · Der ſelbig poꝛten iſt vol mit rubyn vnd ede˶  

lem geſteyn peſecȝet | vnd mit groſſen perlen · Der poꝛten  

iſt groſſes guts werd · Der kuͤnig tregt auch an ſeynem halß  

eyn ſeydene ſchnur | dar an hangen hundert vnd vierzehen  

groſſer perlen vnd rubyn · Er ſpꝛicht hundert vnd vierzehen  

gepett des moꝛgens vñ des nachtes zu lob vnd ere ſeynem  

abgote · Auch tregt er an itlichem arm vnd fueß eyn ryng  

von edelem geſteyn | vnd des ſelben gleychen an den zehen  

tregt er auch edel geſteyn · Der kuͤnig hat meer wann vier  

hundert weyber | vnd helt groſſen hoff von ritterñ vnd von  

knechten · Vnd wenn der kuͤnig ſtirbt ſo verpꝛennet mã ſeinē  

leychnam · Vnd wenn man den leychnam in das feuer thut  

deñ ſo verpꝛennet man vil ſeyner diener mit im | vnd das ge˶  

ſchicht mit irem guten freyen willen · Vnd ſpꝛechen das ſie  

im in der anderñ welt dienen vnd geſelſchaft thun | als ſie in  

diſer welt gethan haben · In diſem landt ſeyn die roß gar  

tewer | wañ keynß wechſt da | vñ ſie in ander lãdt dar nach  

[F. 50r] 

ſenden | als dañ iſt das landt Churos vnd Dafur · In diſen  

landen ſeyñ gar ſchoͤne roß | vnd die kaufflewt von den lan˶  

den fuͤrñ die roß zu verkauffen in das landt Malaar | vnd ſie  
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gewinnen groß gut da mit | wann ſie geben allweg eyn roß  

vmb fuͤnffhundert ſagio von gold · Die roß leben nicht vil  

lenger dann eyn iar · Dar vmb der kuͤnig den mererñ teyl ſey  

nes reychtumbs mit roſſen vercȝert · In diſem landt iſt eyn  

ſolich gewonheyt · Wenn eyner den tod vmb etlich vꝛſach  

verſchuldet hat | ſo geen ſeyn frewndt zu dem hernn | vnd  

pitten in vmb den leychnam vnd ſchedlichen man · Der herr  

verleycht in die genad vnd geyt in den fuͤr eyn toden man ·  

do mit er ſich ſelbs muͤg toͤten | zu lob vnd eren dem abgote ·  

Von ſtundan ſo kumen ſeyn frewndt zu eynander | vnd ne˶  

men den uͤbelteter | vnd hengen im zwelff meſſer an ſeynen  

hals | vnd ſie legen in | in eyn toten paer | vnd tragen in dañ  

in der ſtat vmb mit groſen frewden vnd mit groſſem geſang  

Vnd ſpꝛechen dañ | das iſt der erber man der ſich toͤten wil  

durch vnſers abgots willen · Vnd wenn ſie in pꝛingen an  

die ſtat do er ſich toͤten ſoll | ſo ſecȝen ſie in nyder | zuhant ſo  

nympt er der meſſer eynß | vnd ſchꝛeyet mit groſſer ſtym  

vnd ſpꝛicht · Ich wil mich toͤten meynem got zu eren | vnd  

ſticht ſich ſelber mit dem meſſer in das hercȝ · Dar nach ſo ·  

nympt er das ander meſſer | vnd ſticht es auch in ſich · Das  

treybet er alſo lang das er hyn felt vnd ſtirbt · Do von ſeyn  

frewndt groſſe frewd vnd ere haben · Vnd nemen den leych˶  

nam vnd verpꝛennen den mit groſſem geſang · Auch iſt in  

dem landt eyn gewonheyt | weñ eynē man ſeyn weyb ſtirbt  

ſo verpꝛennet man in mit dem weyb · Auch helt etlich volck  

in dem landt den ochſen fuͤr eyn heyligs tyer | vnd weñ er alt  

wirt ſo verpꝛennen ſie in | vñ ſie eſſen vmb keyn wunder ſeins  

fleyſchs nicht · In dem land iſt eyn volck das iſt geheyſen  

Gioni die eſſen ochſen fleyſch | aber ſie toͤten keynen ochſen  
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nicht vmb alle welt | vnd peyten alſo lang piß das er ſelbs  

ſtirbt · Das ſelbig volck iſt kumen vō dē geſchlecht ẟ ſelbigē  

[F. 50v] 

die ſandt Thomas toͤteten · Auch wiſſet das keyn menſch  

von diſem geſchlecht in ſandt Thomas des zwelffpotē kir˶  

chen kumen mag | do ſein heyliger leychnam innen leyt | das  

eyn peſunder zeychen iſt von got | wañ zehen mañ moͤchten  

nicht eyn man der von dem voꝛgenantē geſchlecht wer in dy  

kirchen pꝛingen · In dem landt ſicȝet der kuͤnig vñ alles ſein  

volck auff dem ertrich · Vnd weñ man ſie fraget war vmb  

ſie nicht wirdiglicher ſicȝen · So ſpꝛechen ſie | wir ſeyñ von  

ertrich kumen | vnd werden wider zu ertrich | dar vmb muͤ˶  

gen wir dem ertrich nicht groͤſſer ere thun | dañ dar auff ſicȝē  

In dem landt wechſt keyn getreyd | dann alleyn das reyß ·  

vnd wenn das volck in dem landt in krieg zeuͤcht | ſo ziehen  

ſie alle nahet · Sie tragen ſpieß vnd ſchilt als wir thun ·  

Sie pꝛingen keyn tyer vmb keyn wunder vmb ſeyñ leben ·  

Vnd wenn ſie wollen ſleyſch eſſen | ſo haben ſie fremde lewt  

die in dy tyer toͤten vnd in das fleyſch machen · In dem  

landt eyn itlicher mañ vnd fraweñ waſſchen ſich des tages  

zwir | des moꝛgens eynß vnd des nachtes in friſchem waſ˶  

ſer · In dem landt helt man groſſe recht uͤber die dieb vnd  

rawber · Auch huͤten ſie ſich das ſie keyn wein nicht tranckē  

vnd wer in trinckt der mag an keynem recht ſicȝen | noch ny  

mant keyn vꝛteyll ſpꝛechen · Auch ſpꝛechen ſie das alle die  

dy auff dem merr farñ | das ſie an in ſelbs vercȝweyfelt vnd  

vercȝagt haben · Auch halten ſie vnkeuͤſcheyt fuͤr keyne  

ſuͤndt · In dem landt iſt groſſe hicȝ · Sie haben auch groſſe  



 488 

meyſter in philoſophia vnd aſtrologia | vnd ſeyn groß zwin  

ger der poͤſen geyſt · In dem landt iſt keyn vogell | die den  

von vnſerñ landen gleychen muͤgē | dann alleyn die wachtel  

In dem landt ſeyñ ſwarcȝ habich als der rab das ich geſehē  

hab | vnd ſeyn gar gut zu dem vogel fahen · In der gegent  

ſeyñ fledermeuͤß die des nachtes fliehen die ſeyñ als groß  

als die raben · In dem landt geben ſie den roſſen reyß zu eſſen  

aber ſie kochen in es voꝛ · In dem landt ſeynn vil cloͤſter vō  

abgoͤten | vnd ir ſeyñ vil die ire kindt den abgoͤten opfferñ ·  

[F. 51r] 

vnd weñ die muͤnich den abgotē wollē feſt oder feyer mach  

en | ſo ſchicken ſie nach den Iunckfrawen | vnd machen die  

tancȝen vnd ſingen vnd froͤlich ſeyñ | den abgoten zu lobe ·  

Auch pꝛingen die Iunckfrawen dem abgote zu eſſen | vnd  

ſecȝen im das gekocht fleyſch fuͤr · Dar nach tancȝen ſie vnd  

ſpꝛingen fuͤr im vnd ſingen Sie ſpꝛechen das die abgoͤter  

enpfahen alle crafft von der ſpeyß dy voꝛ in ſtett · Dar nach  

ſo ſicȝen ſie nyder | vnd eſſen auch irem abgot zu eren · Vnd  

wenn ſie geſſen haben ſo geen ſie wider zu hauß · 

68. In dem landt ſeynn vil diamanten | vnd wie ſie dy vinden  

vnd zu weg pꝛingen · 

MVrſo iſt eyn groß landt vñ ſtoͤſſet an das land Da  

mabar · Das volck petet die abgoͤter an | vñ ſeyñ key  

nem herñ vntertan · Sie leben von fleyſch reyß vnd  

milich · In dem landt iſt gar groß gepirg | dar inn vindt mã  

vil vñ mangerley edel geſteyn | ſunderlichen diamanten | die  

peſten vnd ſchoͤnſten der welt | vnd die ſteen alſo an hertem  

vnd wildem endt das keyn man dar zu nicht kumen mag ·  
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von der wilden tyer wegen | dy do ir wonug haben · An der  

anderñ ſeyten ſeyñ groſſe tyeffe waſſer | die den mererñ teyl  

des gepirgs haben vmb fangen | alſo das es gar grawſam  

iſt zu dem gepirg zu kumen | doch kumpt man hyn zu | vnd  

ſuchet dy diamanten in den telerñ | die das regen waſſer hat  

von den hohen pergen ab gefuͤrt · Wann man auff keynen  

weg in die wentt do der diamant innen ſtet hyn kumen mag  

Sie geen wol zu oͤbꝛiſt auff das gepirg | vnd nemen groſſe  

ſtuck fleyſch | vnd werffen das uͤber abe in die wentt | do ſie  

nun duncket das dy diamanten ſullen ligen | dy dann das re  

gen waſſer zu eynander hat getragen · Zu hant ſo kumen  

die groſſen adeler nach dem fleyſch vnd die ſtockgeyerñ | vñ  

fuͤrñ das weg in ire loͤcher | vnd an die endt do man an alle  

muͤe hyn mag kumen · Dar auff dann diſe | die dy ſteyn ſuch  

en warten | wo der adeler hyn geflogē iſt | vñ volgen im nach  

[F. 51v] 

vnd da ſelbeſt ſuchen ſie | vnd finden dy diamanten | die in  

dem fleyſch beſtecket ſeyñ an dem abwerffen · Wann in dem  

gepirg wonen vil weyſſer adeler · Sie geen auch do der ade  

ler des nachtes wont | do vinden ſie auch vil diamantē in ſey  

nem geſchmeyſſe · An keynē andern endt der welt vindt mã  

dy diamanten | dann alleyn in diſem gepirg | vnd die hernn  

von dem landt pehalten die peſten vñ die ſchoͤnſten fuͤr ſich  

vnd die anderñ fuͤrt man auß dem landt · 

69. Von eynem groſſen wunder vñ zeychen des heyligen zwelff  

poten ſandt Thomas · Sie haben auch den ochſen fuͤr eyn  

heylig tyer vnd halten in in groſſen eren · 
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DEr leychnam des heyligen zwelffpoten ſandt Tho  

mas iſt in dem landt Vrbabar · In eyner kleynen vñ  

ſtarcken ſtat · Do hyn kumen vil criſten | vmb gnade  

auß ferren landen · In der ſtat do ẟ apoſtel leyt wonē vil criſ  

ten | doch der merer teyl des volcks ſeyñ Sarraceni | vnd die  

halten auch den zwelffpoten in groſſen wirden vnd eren · Vñ  

ſpꝛechen das ſandt Thomas eyn groſſer pꝛophet vnd lerer  

were | vñ wer ein moer · Die criſten dy ſandt Thomas mit irē  

gepett do heym ſuchen | die nemē des roten ertrichs | vnd tra  

gen das mit in heym | vñ weñ yemant vō in kranck wirt | dem  

geben ſie des ertrichs in warmē waſſer zu trinckē | vō ſtundã  

wirdt er geſunt Es fuͤget ſich in dē iarē nach criſti gepurdt  

Tauſent vñ fuͤnffundfuͤnffcȝig iar · Eyn herr von dem landt  

hett alſo vil reyß das er nicht weſt wo er in hyn legen ſolt ·  

Er gedacht den reyß zu legen in ſandt Thomas kirchē | vñ  

leget in dar ein · Das verſchmahet den criſten ſerr vñ pꝛacht  

in zoꝛñ | vnd ſie ſpꝛachen zu dem herñ | er ſolt nicht dē reyß  

in ſandt Thomas kirchen legen | von der pilgram wegen ·  

wann es ir herberg wer · Dar an der herr ſich nichts wol ke˶  

ren · Des nachtes in dem ſchlaff ſandt Thomas dem hernn  

fuͤr kam | vnd ſpꝛach zu im alſo · Thuſt du dē reyß nicht auß  

meynem hauß | ſo ſolt du dein leben enden mit ſchnoͤdem vñ  

[F. 52r] 

poſem tod | dar nach wiß dich zu richten · Auff diſe ſtundt  

entwachte der herr vnd gar ſerr erſchꝛack | vnd rawmet zu  

hant dem zwelffpoten ſeyn hauß | Vnd ſchaffte den reyß  

dar auß zu tragen · Do von die criſten groſſe frewd hetten ·  

Wañ der herr thet in offenbar | wie im ſandt Thomas in ſey  

nem ſchlaff fuͤr kumen wer | vnd im das gepoten hett | vnd  
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ſtetigliche groſſe wunder ercȝeyget den criſten | die ſich im  

entpfalhen · Das volck von diſem landt iſt kole ſwarcȝ · Es  

iſt wol war das ſie nicht alſo ſwarcȝ gepoꝛen werden | aber  

ſie paden die kinder in oͤll von ſuſſimano | vnd nemen auch  

ander ding meer dar zu | do von ſie als ſwarcȝ werden als  

eyn koler | vnd das thun ſie von groͤſſers adels wegen | wañ  

ye ſwercȝer ſie ſeyñ ye ſchoͤner ſie gehalten ſeyñ · Sie molen  

auch ir abgoͤter all ſwarcȝ | vnd die teuͤfell all weyß | vñ ſie  

ſpꝛechen das got vnd all ſeyn heyligen ſwarcȝ ſeyñ · Vñ weñ  

das volck vō dem landt in krieg oder ſtreyt ziehē wil | ſo fuͤ˶  

ren ſie mit in das har der wilden ochſen | wann ſie meynen  

das der wild ochs heylig ſey | vnd wer vō ſeynem har pey  

im trag | der muͤge nicht vergeen noch uͤbel farñ · Dar vmb  

loben ſie das ochſen har vnd haben es lieb | vnd kauffen es  

gar tewer · Vnd eyn itlicher man zu fueß tregt des hars an  

ſeynem hals | aber die mann zu roß dy pinden das har irem  

roß an ſeyn har | vnd ſie glauben gar ſtarck dar an 

70. Von eynem guten volck die da lang leben | vnd ſie trincken  

ſwefell vnd ſilber | vnd ſeyñ groß meyſter in aſtrologia · 

BEñ man auß ſandt Thomas landt kumpt gegē dem  

nydergang der ſunnen | ſo vindt man ein landt das  

iſt geheyſen Larr · Das volck in dem landt iſt gehey  

ſen Abꝛaiamin · Das iſt das warhafftigſt volck der welt | vñ  

vmb alle welt ſagen ſie keyn luͤg · Vnd iſt gar keuͤſch volck ·  

Eyn itlicher man hat ſeyn weyb vnd geet zu keyner anderñ  

nicht vmb alle welt · Auch nymbt keyner nicht dem an˶  

dern das ſeyne · Sie eſſen keyn fleyſch vnd trincken auch  
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keyn wein | vnd ſeyn groß meyſter in aſtrologia | vnd pe˶  

ten die abgoͤter an · Vnd weñ ir eyner ein groſſen kauff vnd  

ander groß ſach verpꝛingen wil | das thut er nach dem lauff  

der ſterñ vñ des hymels · Es iſt gar eyn weyſes volck | vnd  

vmb alle wunder ſie keyn pluet laſſen · Auch haben ſie in  

dem landt vil cloͤſter | iren abgoten zu lob vnd zu eren · Das  

volck lebet lenger wañ keyn volck in der welt · Wann ſie le  

ben gemeyniglichē hundert vñ fuͤnffcȝig iar · Das iſt durch  

der meſſigkeyt willen mit eſſen vñ mit trincken · Sie haben  

eyn gewonheyt in dem landt das ſie zwir des menetȝ ſwefel  

vnd ſilber trincken | das durch eynander gemiſcht | vnd des  

haben ſie von iugent auff alſo gewonet | das iſt die vꝛſach  

nach irem ſagen | das ſie ſo lang leben · In dem landt ſeynn  

eynſidel | die eyn hertes leben fuͤrñ durch ires abgotȝ willen ·  

vnd geen auch ſtetiglichen nacket | vnd verdecken nichts an  

irem leyb | vñ man meynt die mañ ſeyñ an alle ſuͤndt · Sie  

peten einen ochſen an | vnd ſie ſalben ſich teglichen mit eyner  

ſalben die iſt gemacht auß ochſen marck | vnd das thun ſie  

mit groſſer diemuͤtigkeyt · Sie eſſen auch auß keyner ſchuͤß  

ſel | noch auff keynem teler Aber ſie eſſen dy pleter von den  

pawmē dar auff die paradyß oͤpffell wachſen | vnd die ſeyñ  

duͤrre · Wann ſie eſſen auch keyn gruͤn ding | vnd ſie ſpꝛechen  

das alle gruͤne ding ſelē haben | vmb alle wunder ſie nicht  

teten wider ire gepott | ſie ſchlaffen nacket auff dem ploſſen  

ertrich | vnd verpꝛennen die toden leychnam · 

71. In diſer gegent wechſt der indich vnd pfeffer | vnd do ſeyñ  

vil ſittich vnd papagalli vnd dy ſeyn alle weyß · 
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CApperum iſt eyn landt zwiſchen dem mittag vnd dē  

nydergang der ſunnen fuͤnffhundert meylñ von dem  

voꝛgenantē landt Mabar · Das volck in diſem landt  

ſeynn criſten neſtoꝛini | vnd auch wonen pey in vil iuden ·  

Vnd ſie haben eynen kuͤnig | vñ haben auch ir eygne ſpꝛach  

Der kuͤnig iſt keynem anderñ herñ verpundē · In dem landt  

[F. 53r] 

wechſt außdermoſſen vil pfeffer | wañ alle felder vñ alle weld  

vol ſeyñ · Vnd in dem meyen heben ſie in an zu derren | vnd  

thun dꝛey menet nicht anders | dañ das ſie den pfeffer derren  

Sie machē vil guts Indichs | vñ den machen ſie auß kraut  

alſo · Sie nemen das kraut | vnd legen das in eyn kuffen | vñ  

thun waſſer dar an | vnd laſſen das etlich tag ſteen | dar nach  

ſecȝen ſie das an die heyſſen ſunnen | ſo wirt es hert vñ geſtet  

als ein ſulcȝ · Dar nach ſchneydē ſie das zu ſtuckē als ir dañ  

ſechet wie man ſie pꝛingt in vnſere landt · In dem landt iſt  

die groͤſt hicȝ | die ich in keynem landt gefundē hab · Es ſeiñ  

waſſer in dem landt die von der ſunnen ſo heyß werden | das  

keyn menſch weder hendt noch fuͤeß dar innen gehaltē mag  

In der gegent ſeyñ vil ſittich | vnd all ſchoͤn weyß | vnd die  

fuͤeß vnd der ſchnabel rott · Nach ſeyñ eyner anderley ſittich  

in dem landt | vil ſchoͤner dañ die weyſen · Das volck lebet  

von reyß vnd anderm getreyd | vnd machen getranck auß  

zucker | vnd alle ding ſeyñ wolfeyl in dem landt · 

72. Man ſiecht den Tramontana eyn ellen ob dem waſſer · 

CVman iſt eyn gegēt in dē landt zu india · Aber dꝛeyſ  

ſig lampartiſcher meylñ fuͤrpaß ſiecht man den ſterñ  

Tramontana nicht hoͤher dañ eyn ellen ob dē waſſer  
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In diſer gegēt ſeyñ vil wunderlicher tyer | als dañ ſeyñ | affen  

vñ merkacȝē · Do ſeyñ affen dy den menſchē gleychen Von  

diſer gegēt gen dem nydergang der ſunnen kumpt man zu dē  

landt vñ kuͤnigreych genant Milibar | vñ iſt in dem groſſen  

india · Sie haben iren kuͤnig vñ eygne zungē | vñ peten die ab  

goͤter an · In dem landt ſiecht mã den voꝛgenãten ſterñ zwu  

ellen ob dem waſſer · In dē landt ſeyñ groß rauber des mers  

Vñ ſeyñ in den ſchiffen mit weyb vñ kinden hauß vnd hoff  

vnd haben allweg ir wonung auff dem ſchiff · Diſe rauber  

nemē alleyn das gut | vñ laſſen die menſchen mit den ſchiffen  

farñ | vnd ſpꝛechē zu in | fart hyn vmb ander gut wañ das iſt  

vnſer · Auch iſt in dem landt vil vnd mangerley ſpecerey · 

[F. 53v] 

73. Item die namen etlicher kuͤnigreych in dem groſſen India  

vnd do wechſt auch vil pawmwoll · 

GOcȝurach iſt eyn kuͤnigreych gen oꝛient wartȝ | vnd  

hat eynen kuͤnig vnd ſeyn eygne ſpꝛach | vnd peten  

die abgoͤter an · Man ſiecht den ſtern tramontana wol  

pey ſex ellen ob dem waſſer · In dē lãdt iſt auch vil ſpecerey  

vñ pawmwoll · Dy pawm dar auff die pawmwoll wechſt  

ſeyñ wol ſex ellen hoch · Do iſt eyn walt der iſt vier vnſer  

meylñ lanck | dar inn nichts anders iſt dañ pawmwoll | aber  

weñ dy pawmwoll alt wirdt ſo iſt ſie zu nichte · Vnd wenn  

man von Gocȝurach fert zu dem nydergang der ſunnen | ſo  

kumpt man in das kuͤnigreych Channa | vnd in das vō Ran˶  

bao vnd Semar | vñ das von Reſmachoꝛam · Vnd itlichs  

von diſen kuͤnigreychen hat ſeynen eygen kuͤnig vñ ſpꝛach ·  
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fuͤr ſich ſelbs | vnd ſeynn alle in dem groſſen India | Nun  

mercket fuͤrpaß von eyner wunderlichen gewonheyt · 

74. Wie die man peſunder wonen von den frawen · In diſem  

landt iſt gar vil amber · 

FVrpaß von der inſell Sinachoꝛam fuͤnffhundert lam  

partiſcher meylñ | kumpt man zu zweyen inſellñ die  

ſeynn von eynander ſex vnſer meylñ · In der eyn in˶  

ſelñ wonen die manne | in der anderñ ire weyber · Vnd ſeynn  

criſten | die frawen kumen nymer zu der mannen in ir inſell ·  

Aber die mañ kumen wol zu den frawen zu etlichen zeyten ·  

in dem iar | eyn itlicher man ſtet dꝛey menet in der inſellñ pey  

ſeyner frawen · Dar nach farñ ſie wider in ire inſell | vnd in  

newn menet kumen ſie nicht meer zu eynander · Die frawen  

halten ire kinder pey in wol in das viercȝeheſt iar · Aber dar  

nach ſo ſchicken ſie die kinder zu dem vater · Die weyber ha˶  

ben nichts anders zu thun | dann das ſie der kinder auß war  

ten | vnd die fruͤcht ein pꝛingen · Vnd in dem landt iſt gar  

vil des ſteyns der mit vns geheyſen iſt Ambꝛa · Das ſelbig  

[F. 54r] 

volck lebet ferr von reyß vnd fleyſch | ſie haben eyn piſchoff  

zy eynem herñ der iſt vntertan eynem ercȝpiſchoff in ſoꝛia · 

75. In dem landt ſeynn Criſten | do arbeyt man auch gute  

tuͤcher von pawmwolle · 

UOn den zweyen voꝛgenanten inſellñ fuͤnff meylñ fuͤr˶  

paß gegen dem mittag | kumpt mã in ein inſell dy iſt  

genant Schoꝛra · Die von der inſell ſeyñ criſten | vnd  

haben ein ercȝpiſchoff · Sie machen auch gar ſchoͤne tuͤcher  
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von pawmwoll · Sie leben vō reyß vñ fleyſch vñ milch kein  

ander getreyd ſie nicht haben · Das volck geet alles nacket ·  

In dy inſell kumen vil rauber | ir gut zu verkauffen das ſie in  

dem merr gewunnē habē | das volck kaufft in gerñ ab | wañ es  

iſt alles ẟ vnglaubligē vñ moerñ gut | wañ ſie kauffen keynß  

criſtē gut nicht In ẟ inſell ſeyñ groß nigromãti vñ aſtrologi 

76. Do ſeynn vil kemmeltyer vnd fogell dy haben eynen langen  

ſwancȝ wol zehen ellen lanck · 

UOn ſchoꝛra gen dem mittag vindt man eyn inſell dar  

inn ſeyñ moerñ die haben machomets glaubē · Die in  

ſell iſt rad ſcheyblich | vñ hat vmb ſich viertauſent lã  

partiſcher meylñ · Sie haben in der inſell vier herñ | do wach  

ſen gar vil vñ groß helffanten | vñ mit iren zenen treybet mã  

groſſe kauffmanſchacȝ · Sie eſſen das meerteyl fleyſch von  

kemmeltyerñ | vnd das haltē ſie fuͤr das peſte | wañ ir iſt auß  

dermoſſen vil in der inſell | meer dañ in aller welt · Do iſt auch  

vil Ambꝛa · In dem ſelbigen merr ſeyñ gar vil groſſer viſch  

die man nent Balena oder waluiſch · Etliche heyſſen diſe  

viſch Capidoglio | vnd dy ſeyñ gar lanck | zu dem minſten  

ſechcȝig oder ſibencȝig ellen · In der inſelñ ſeyñ gar vil wilẟ  

tyer vnd gefuͤgell | die den vnſerñ nicht gleychen · In dy in˶  

ſell kumen vil ſchiff | von der kauffmanſchacȝ wegen die ſie  

dann auß dem landt fuͤerñ · Auch fuͤrpaß gegen dem mittag  

wartȝ | ſeynn meer inſellñ | aber keyn ſchiff feert nicht dar ·  
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wañ das ſelbig merr ſtetiglichen gar ſchwindt laufft | vnd  

weñ ſie meynē fuͤrſich zu faren | ſo faren ſie zuruck · Die ſchiff  

dy von dem landt Mabar kumē in die inſell Madachaſchar  
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in zweyncȝig tagen | vñ in vier menet genug zu ſchaffen ha  

ben | ee das ſie wider gen Mabar kumen muͤgen · Das ge˶  

ſchicht alles dar vmb | das die merr eynen weg lauffen ſtet˶  

tiglichen gen dem mittag · Das volck von dem landt ſpꝛicht  

das zu etlicher zeyt in dem iar kumpt eyn gefuͤgell | das iſt  

genant Rutti | vnd ſeynn adeler gleych · Diſer vogell iſt ſo  

gar vnmeßlichen groß | das ſeyn gefider iſt wol zehen ellen  

lanck | vnd dye groͤß mag auch der lenge wol geleychen ·  

Der vogell iſt alſo groß vnd ſtarck | das er den leofanten  

fellet | vnd hebet den auff in den lufft | vnd leſt in wider zu  

dem ertrich fallen zu tode · Dar nach ſo ſpeyſet er ſich von  

im · Es ſeyñ ir vil die da ſpꝛechē das ẟ vogell ſey eyn greyff  

Aber das iſt nicht war | wann der greyff iſt halber vogell  

vnd halber tyer | wann foꝛñ iſt er gleych dem adeler | vnd  

hynten gleych dem lewen · Aber der vogell Rutti iſt gancȝ  

vñ allenthalbē eyn vogell Wañ ich Marcho polo in meynes  

herñ des groſſen Chams hoff mit meynen augen eynē geſe˶  

hab | dañ er meynem herñ pey meynen zeyten zu eynem  

wunder geſandt wardt | den das volck von dem landt ge˶  

fangen hett · Auch wurden meynem hernn geſchanckt mit  

dem vogell zwen zeñ von eynem wilden ſweyn · Der zeñ ey  

ner wug wol viercȝehen pfundt · Die ſelbigen ſweyn ſeynn  

als groß als eyn puͤffell tyer · Auch ſeynn in dem landt vil  

greyffen | vnd wild eſell | vnd vil mangerley tyer die den vn  

ſern nicht geleychen muͤgen · 

77. Wie die mann nacket geen | vnd ſeynn ſtarck mann | aber  

vngeſchaffen · Do ſeynn auch vil leofanten · 
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CArabachar iſt eyn inſell vñ rad ſcheyblich vmb ſich  

zweytauſent lampartiſcher meylñ · Das volck petet  

die abgoͤter an · Sie haben iren kuͤnig vnd eygne  

[F. 55r] 

ſpꝛach · Die mann ſeyñ gar ſtarck vnd von groſſem gelewne  

ſie ſeyñ ſo ſtarck | das ir eyner ſwerer tregt dañ vnſer mann  

vier thun · Des ſelben geleychen mit eſſen vnd trinckē · Sie  

ſeyñ kole ſwarcȝ | vñ geen ſtetiglichen nacket | ſie haben einē  

groſſen mundt vñ vngeſchaffen naſen vñ oꝛen | vñ pluet rote  

augen | die weyber ſeyñ noch vngeſchaffner | ſie lebē vō reyß  

vnd vō milck | vñ haben mangerley ſpecerey · Die mañ trey  

ben groſſe kauffmãſchacȝ | ſunderlichē mit leofantē zeñ | wañ  

ir iſt gar vil in dem landt · Die mañ ſeyñ gut ſtreyter | wañ  

ſie den tod wenig foꝛchtē · Sie haben keyn roß | aber ſie ſtrey  

ten auff den leofanten | vnd ſie machen eyn geheuͤß von holcȝ  

das tragen die leofanten · Das hauß ist gemacht eynem erc˶  

ker gleych · Dar inn ſeyñ zweyncȝig oder vierundzweyncȝig  

mañ | mit lancȝen vnd mit ſteynen · Die geruͤſt ſeyñ gedeckt  

mit hewten fuͤr die ſteyn wurff | auch ſeyñ etlich mit pꝛeterñ  

pedeckt | vnd wenn ſie die ſtreyte anheben | ſo geben ſie voꝛ  

den leofanten zu trincken von dem wein den ſie ſelber trinc˶  

ken | do vō die leofanten alſo wol froͤlich werden als die mã  

In dem landt ſeyñ auch vil lewen | vnd eyn tyer das iſt ge˶  

heyſen loncȝa | vnd iſt dem leoparden gleych · Do ſeynn vil  

wilder poͤcke | all weyß dañ alleyn das haubt koll ſwarcȝ | do  

ſeyñ auch vil Giraffe | vnd die haben gar eyn langen hals ·  

vñ die foꝛderñ peyn lanck | vnd die hynterñ peyn gar kurcȝ  

Ich kan euchs zu keynem tyer in vnſerñ landen geleychen ·  



 499 

vnd tragen das haubt hoch | wol zehen ellen von dem ertrich  

vnd haben kleyne haubt | vnd ſeynn alle geſtreyffet weyß  

vnd rott · Vnd thun nyemant keyn leyt · Mich duncket das  

es gar eyn eynfeltigs tyer ſey · Ir ſolt wiſſen das ich euch  

nicht geſaget hab von allen landen vnd inſellñ · Sunder ich  

hab euch alleyn geſaget von dem edelſten vnd namhafftig˶  

ſten inſellñ die in dem landt zu India ſeynn · Wann der in˶  

ſellñ ſeynn ſo gar vil | das keyn man lebet in der welt der ſie  

alle geſuchen moͤcht · Doch ſo iſt der merer teyl vntertan  

diſen hernn von den wir euch dann geſagt haben Dar vmb  
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glaubet mir fuͤr war | das in dem merr von India ſeyñ meer  

dañ zwelfftauſent inſellñ die da peſecȝt ſeynn vñ vñpeſecȝt ·  

Nach dē als vns die ſchifflewt ſagē · Seyteinmall das ich  

euch geſagt hab vō dē groſſen india | das ſich an hebt an dē  

landt Mabar | vnd weret piß an das landt Ceſmatota | vnd  

dem kleynen | das do wert von Cianbal | piß in das landt  

Mucȝifil · Nun wil ich euch ſagen von dem mittel India ·  

das do geheyſen iſt Baſſian · 

78. Von dem landt vnd kuͤnigreych Baſſia | vnd wie er mit ge˶  

walt pꝛacht den ſoldan von dem landt Adamo · 

BAſſia iſt eyn landt in india | vñ iſt geheyſen das mit  

tel india · In dē landt ſeyñ ſex kuͤnigreych · Die dꝛey  

kuͤnig ſeyñ criſten | vnd die dꝛey ſeyn moerñ · Der  

groͤſt kuͤnig in dem landt iſt eyn criſt | vnd die anderñ fuͤnff  

kuͤnig ſeyñ im all vntertan · Auch haben alle die criſten vō dē  

landt eyn zeychē an der ſtyrñ von eynem heyſſen eyſen | das  

iſt eynem kreuͤcȝ gleych · Das zeychen iſt ir tauff · In der in˶  
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ſell ſeynn auch iuden | die tragen zwey zeychen | dy ſeyñ mit  

heyſſen eyſen gemacht · Die moerñ tragen wol ſiben zeych˶  

en von dem mundt piß auff mitte ſtyrñ · Der groß kuͤnig wo  

net mitten in dem landt | vnd die moerñ wonen gegen dem  

landt Adamo · In diſem landt pꝛediget der heylig herr vnd  

zwelffpott ſandt Thomas | vnd pekeret in dem landt groß  

volck zu criſtenlichē glauben · Dar nach kam er in das landt  

Mabar | dar inn er gemartert ward · Do iſt auch ſeyn heyli˶  

ger leychnam · Als ir dann voꝛ vernumen hat · In dem lãdt  

ſeynn gut ritter zu ſtreyten | vnd kriegen ſtetiglichen mit ein˶  

ander · In den iaren nach criſti gepurdt Tauſent zweyhun˶  

dert vnd ſibenvndachcȝig iar · Der groß kuͤnig von dem  

landt Baſſia willen hett zu ſuchen das heylig landt | vnd  

die ſtat Iheruſalem | vnd wolt do ſehen das heylig grab  

vnſers herren Iheſu Chriſti · Aber ſeyne herñ vnd vnd ſeyn rath  

wider rieten im das | leyblichen zu ziehen | wann die landt  
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der moerñ peſoꝛglichen werñ · Dar vmb paten ſie in das er  

diſen weg vnter wegen wolt laſſen | vnd ſolt eynen andern  

hernn an ſeyner ſtat dar ſchicken · Alſo der kuͤnig volget ſey  

nen reten | vnd ſante eyn heyligen piſchoff an ſeyner ſtat ·  

dem er gab vnd enpfach ſeyn opffer · Nun der piſchoff des  

kuͤnigs opffer zu dem heyligen grab geantwoꝛt hett | vñ fuͤ˶  

get ſich wider zu ruck eynen anderñ weg | durch das landt  

Adamo | dar inn warñ gar poͤß moerñ | vnd groß rawber ·  

vnd trugen den criſten groſſen neydt · Vnd do der Soldan  

vernam das der piſchoff eyn Criſt was | vñ eyn rotherr des  

kuͤnigs von Baſſia | von ſtundan ließ er in fahen vnd ſpꝛach  

zu im | wolt er mit lieb vnd in gnaden von im kumen | ſo ſolt  
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er zu machomets gelauben kumen · Der piſchoff antwoꝛtet  

dem Soldan vñ ſpꝛach | er wolt ee ſterben | dañ das er wolt  

ſeynes gelaubens verlaugen · Vnd do der Soldan die ant˶  

woꝛt vernumen hett | ſchuff er das man den piſchoff ſolt ne˶  

men mit gewalt | vnd den verſchneyden noch machomets  

gelauben | es wer im lieb oder leydt | geſchafft vnd geſche˶  

hen alles eyn ding was · Dar nach gab er dem piſchoff vꝛ˶  

laub | vnd ließ in ziehen mit ſeynẻ geſelſchafft · Alſo der gut  

piſchoff mit ſeynẻ geſelſchafft wider heym kam in das lãdt  

Baſſia · Do nun der kuͤnig vernumen hett die groſſe ſchandt  

vnd ſchmacheyt des Soldans vō Adamo | do ward er ſich  

ſerr ercȝuͤꝛnen | vnd gepott auff in allen ſeynen landen | vnd  

thett zupereyten alle leofanten zu erſtoͤꝛung des Soldans  

von dem landt Adamo · Vnd dem zoch er in ſeyn lãdt · Der  

Soldan vernam des kuͤnigs von Baſſia zukunfft | vnd er  

kam im entgegen mit groſſem volck | vñ meynt in do zu hal˶  

ten das er nicht fuͤrpaß kumen moͤcht · Das volck vermiſch˶  

et ſich durch eynander | vnd es geſchach groß pluet vergieſ  

ſung vnd groſſer moꝛt | auff eynem vnd auch auff dem an˶  

derñ teyl · Doch an dem letzten der kuͤnig von Baſſia | den  

ſtreyt vñ das felt gar ritterlich pehielt · Vnd die moerñ wur˶  

den allſampt erſchlagen · Alſo der kuͤnig wol dꝛey gancȝe  
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menet wonet in dem landt Adamo | vnd thett dar inn groſ  

ſen ſchaden · Dar nach zoch er mit groſſen frewden wider in  

ſeyn kuͤnigreych · Das volck von dem lãdt Baſſia lebet ſerr  

von reyß milch vnd fleyſch · Sie haben oͤll von ſuſſimanno  

gemacht gar genug · Die leofanten die in dem landt ſeyñ | dy  
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kumen alle auß dem groſſen india · Wañ in dem landt Baſſia  

wechſt keyner · Es ſeyñ wol do vil Giraffi lewen loncȝen ·  

vnd leoparden | wilde eſell | vnd vil wunderlichs gefuͤgels ·  

Sie haben die ſchoͤnſten huͤner die keyn man nye geſach · 

Do ſeynn auch vil ſtrawſſen | vnd ſittich von mangerley var  

ben | vnd affen vnd merkacȝen · In dem landt treybet man  

groſſe kauffmanſchacȝ mit pawmwollen tuͤcherñ | vnd auch  

mit bucherami · 

79. Von dē landt Adamo do der weyrach wechſt | vñ das volck  

macht pꝛott auß viſchen · Der herr vō dem lãdt heyſt ſoldan 

IN dem landt Adamo iſt eyn herr der iſt genãt Sol  

dano von Adamo · Das volck von dem landt ſeynn  

alles moerñ | vnd ſeyñ der criſten groſſe veindt · In  

dem landt ſeynn vil ſchoͤner ſtett vñ caſtell · Sie haben auch  

eyn ſchoͤne vnd gute poꝛten an dem merr | vnd es kumen vil  

ſchiff da hyn mit ſpecerey auß india | vnd do laden ſie ab  

ire ſchiff | vnd legen das gut auff kleyne ſchifflein · Vnd ſie  

farñ auff eynem flieſſenden waſſer ſiben tagreyß · Dar nach  

ſo laden ſie das gut auff kemeltyer | vnd farñ do mit wol  

uͤber dꝛeyſſig tagreyß | vnd dar nach ſo kumen ſie auff das  

waſſer das do rint gen Alexandꝛia · Auff diſem waſſer ku˶  

men alle ſpecereyen auß india gen Alexandꝛia | vñ das gut  

alles muß kumen durch das landt Adamo · Do von dann  

der Soldan von Adamo gar groß gut ierlichen auff zu he˶  

ben hat · Das iſt der peſt weg vnd auch der kuͤrcȝiſt von in˶  

dia gen Alexandꝛia · Vnd do der Soldan von Babilonia  

die ſtat genant Acri ein nam vnd gewan | das thett er mit  

der hilffe des Soldans von Adamo | wann er ſchicket im  
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wol dꝛeyſſig tauſent mañ auff kemeltyerñ · Das thett er al˶  

leyn vmb der criſten willen | wann er ir tode veint was | vnd  

vier meylñ von der poꝛten des lands Adamo iſt eyn groſſe  

ſchoͤne ſtat dy iſt genant Yſerr | vnd leyt gegen dem mittag  

die hat vil ander ſtett vnter irem gepiete · Doch ſeyñ ſie dem  

Soldan gehoꝛſam · In dem landt wechſt der weyrach | vñ  

die pawm dy den weyrach machen | die ſeyn dem fiechten  

pawm geleych | aber ſie ſeynn nicht groß · Vnd weñ ſie den  

weyrach wollen haben | ſo ſchneyden ſie an vil enden in den  

pawm | ſo rint der weyrach her auß · In dem landt wechſt  

keyn getreyd anders dann reyß · Auch machen ſie dar auß  

gutes getranck | als mit vnd das pier iſt · Vñ alles ir viech  

lebet von viſchen | als dañ ſeynn kemeltyer ochſen vnd roß  

Wann vmb alle wunder fuͤnde man nicht in dem landt eynen  

halm hewß oder ſtroß | vnd iſt gar eyn ſpꝛoͤds landt · Die  

viſch dy ir viech eſſen | ſeyñ gar kleyn | vnd dy facht mã in  

dem mercȝen apꝛillñ vnd meyen | vnd der fecht man ſo vil  

das es vnglaublichē iſt zu ſagē | vnd die derren ſie vñ eſſen  

das gancȝ iar da von · Vnd von den groſſen viſchen die ſie  

fahen | dar auß machen ſie pꝛott | wann ſie nemen die viſch  

vnd zuhacken ſie kleyn als wer es eyn teyg | vnd machē dañ  

ſtuck dar auß | vnd derren die an der ſunnē | als wir in dem  

ofen thun | das eſſen ſie durch das gancȝe iar · 

80. In das noch geſchꝛiben landt mag keyn roß noch groß tyer  

kumen · In dem landt ſeynn auch weyß perñ | vnd wie man  

dann in das landt kumpt · 
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ES iſt eyn gegent vnd kuͤnigreych in der tartarey gen  

tramontana wartȝ gelegen | dar inn haben ſie eynen  

kuͤnig der iſt von des groſſen kuͤnigs von Cathay  

geſchlechte · Das volck von dem landt petet eynen got an ·  

Vnd den heyſen ſie Natichan | den machen ſie von filcȝe | vñ  

ſpꝛechen er ſey der irdiſch got | der in pehuͤtt ir getreyd vnd  

alles ir gut · Aber das volck wonet weder in ſteten | noch in  

[F. 57v] 

caſtellen | ſunder in den felden | von ſeyns viechs wegen | es  

ſey in der eben oder in dem gepirg · Sie leben von fleyſch  

vnd milch · Vñ ir reychtum iſt vō viech | das iſt alles wild  

Sie haben weyß perñ | die ſeyñ lanck | eyner wol zweyn˶  

cȝig ſpann · Sie haben caſtron vñ dy ſeyñ alle ſwarcȝ · In  

dem landt haben ſie auch vil mader vnd zoͤbbel die ſchoͤnſtē  

der welt | vnd der fahen ſie an zall · Das landt iſt gar wildt ·  

darumb haben ſie des wilds gar vil · Vnter des kuͤnigs her  

ſchafft iſt eyn gegent dar ein mag keyn pferdt nicht kumen  

vnd das iſt von wegen der poͤſen weg vnd moͤſer | vñ auch  

von der flieſſenden pꝛunnen wegen | die den winter nicht ge˶  

frieſen | vnd machen groſſe pantani · Alſo das weder winter  

noch ſummer keyn ſwer tyer uͤber das gemoͤß nicht kumen  

mag · Wann es wert wol dꝛeyzehen tagreyß · Vnd do ſeynn  

auch gar groſſe gepirg vnd teler · Vnd dar inn ſeyñ man˶  

gerley edeler tyer · Als dann ſeynn hermlen mader vnd zoͤb˶  

bel · Den richten ſie zu fahen auff gar mangerley ſyn · Nun  

wil ich euch ſagen wie man zu den pergen kumpt vnd in die  

gegent zu kauffen das edell gefildt · In diſen dꝛeyzehen tag  

reyſen ſeyñ nicht meer dann dꝛeyzehen heuͤſer · Wann itliche  

tagreyß hat ir hauß vnd herberg · In den heuͤſerñ wonen  
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lewt | die dy kaufflewt durch den poͤſen weg vnd durch dy  

moͤſer fuͤrñ · Vnd pey itlicher herberg ſeynn wol dꝛeyſſig  

oder viercȝig hundt | vnd die ſeyñ wol als groß als dy eſell ·  

Dar zu haben ſie karren mit pꝛeyten redernn vnten vnd oben  

dar an ſtellen ſie etlich hundt | die dann den karren muͤſſen  

fuͤrn | als werñ es roß · Vnd es ſeynn allweg zwen mañ auff  

eynem karren · Vnd an itlichem karren ziehen ſex hundt ·  

vnd die ziehen in ſolcher maß das man auff dem gemoͤß gar  

kawm geſehen vnd gepꝛuͤffen mag wo der karren gangen  

iſt · Der karr iſt pelegt mit weyſſen perñ hewten | dar auff  

die kaufflewt ligen oder ſicȝen · Vnd eyn man muͤß allweg  

auff die hundt ſehen das ſie die peſten weg geen | das iſt der  

man des die hundt ſeyñ | der alle gelegenheyt weyß · Alſo  

[F. 58r] 

auß dem landt vnd in das landt man faren muß | vnd ſie ha˶  

ben auch do keyn ander weyß noch furm̃ zu faren · 

81. ¶ Von dem landt das man heyſt das finſter landt · 

NAhent pey dem voꝛgenanten landt | iſt eyn gegent  

die iſt genant finſternuß · Wann es iſt das gancȝ iar  

tunckel | vnd nicht recht finſter · Doch pꝛauchen ſie  

ſtetiglichen das feuer zu leuͤchtē vñ zu geſehen · In dē landt  

ſcheynt nymer keyne ſunne · Das volck hat keynen herñ | vñ  

lebet als das viech | vñ es iſt gar ſchoͤns vnd wolgeſchickts  

volck | aber ſie haben keyn varb nicht vnter dem angeſicht  

Die tartarey ſtoſſet an das landt · Vnd offt vnd dick kumen  

ſie auß der tartarey in das finſter landt | das volck zu peraw  

ben | vnd do mit ſie wider zu ruck auß dem finſtern landt ku  

men muͤgen · Sie mit eytel roß muͤterñ oder ſtuten die ire  
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kinder oder fuͤll haben · Dar auff ſicȝen ſie vnd reyten in  

das finſter landt · Vnd ſie laſſen die iungen fuͤll alle voꝛ der  

finſternus | vnd pehuͤten die gar wol | vnd reyten alſo mit  

den ſtuten in die vinſternus · Vnd wenn ſie iren willen ver˶  

pꝛacht haben | ſo leyten ſie die ſtutē wider zu ruck | dy dem  

geſchmach nach geen zu iren iungen kinden oder fuͤlñ | vnd  

alſo fuͤren ſie das volck wider auß der finſternuß · Das volck  

in der finſternuß facht vil edeler tyer | do von ſie dann groſ˶  

ſen gewm vnd ir narung haben | vnd die hewt oder gefildt  

verkauffen ſie den tarterñ | die an dy finſternuß ſtoſſen · Vnd  

ſtetigliche muß man mit lichten vnd latern in dem landt auß  

vnd ein geen ire kauffmanſchacȝ mit eynander zu vertreyben  

Wann in der finſternuß der edelñ tyer gar vil ſeyñ | vnd das  

volck ſich da von nertt vnd hat ſunſt anders nichts · 

82. Von dem landt reuſſenͤ | vnd in dem iſt vil ſilber ercȝt vnd  

do geuelt auch vil ſilbers · Vñ es iſt das endt an dem puch  

des edelñ Ritters Marcho polo von venedig · 

[F. 58v] 

REuͤſſen iſt eyn groß mechtigs landt | vnd iſt gele˶  

gen vnter dem voꝛgenanten ſterñ Tramontana Der  

merteyl von dem landt reuͤſſen ſeyñ criſten nach krich  

iſcher gewonheyt | vnd iſt gar geyſtlichs volck · Frawen  

vñ man ſeyn gar ſchoͤn · Sie ſeyñ dem herñ der tartarey vn  

tertan | in dem nydergang der ſunnen · In dē landt iſt nicht  

vil kauffmanſchacȝ | dañ von der edelñ tierñ · Als dann ſeyñ  

mader zoͤbbel hermelen vech vnd vil ander die in vnſer landt  

nicht kumen · Auch iſt in dem landt vil ſilber ercȝt | dar auß  

macht man vil ſilber · Ei iſt die kelte in dem landt ſo groß  
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das es vnglaublichen iſt zu ſagen | wañ ſie ſo groß iſt | das  

mit marter das volck geleben mag · Das landt iſt ſo groß  

das es geet an das groß merr occeano oder indiano · Ich wil  

euch nicht meer ſagen von fremden landen · Aber wer meer  

wiſſen wolle | der neme fuͤr ſich den groſſen lerer vnd kuͤnig  

von egipten · Der nicht alleyn geſchꝛiben hat von der welt  

ſunder auch von dem hymell mit ſeynem geſtirn | vnd von  

dem gancȝen firmament · Got ſey gelobt 

hie endet ſich das puch des edelñ Ritters vnd lañdfarerß  

Marcho polo | das do ſagt vō mangerley wunder der landt  

vñ lewt | vñ wie er die ſelbigen geſehen vñ durch faren hat  

von dē auffgang piß zu dem nydergang der ſūnē Seliglich 

Diß hat gedꝛuckt Fricȝ Creuͤßner zu Nurm̃berg Nach criſti  

gepurdt Tauſent vierhundert vñ im ſibenvñſibencȝigtē iar 
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B. CODE 

LISTS OF THE TEI ELEMENTS AND ATTRIBUTES USED IN THE EDITION 

Elements and attributes used in the master transcriptions 

<!ELEMENT note (#PCDATA | unclear | pc)*> 

<!ELEMENT corr (#PCDATA)> 

<!ATTLIST corr resp CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST corr p:use-in-n1 CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST corr p:use-in-n2 CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT unclear (#PCDATA | placeName | abbr)*> 

<!ELEMENT back (#PCDATA | xi:include)*> 

<!ELEMENT del (#PCDATA | pc | lb | unclear)*> 

<!ATTLIST del rend CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST del resp CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT fileDesc (#PCDATA | titleStmt | publicationStmt | sourceDesc)*> 

<!ELEMENT title (#PCDATA)> 

<!ELEMENT repository (#PCDATA)> 

<!ELEMENT body (#PCDATA | div | pb | p)*> 

<!ATTLIST body xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT sic (#PCDATA)> 

<!ELEMENT settlement (#PCDATA)> 

<!ELEMENT emph (#PCDATA)> 

<!ELEMENT div (#PCDATA | listWit | pb | head | p)*> 

<!ATTLIST div type CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST div n CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST div xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT head (#PCDATA | lb | pc | persName | placeName | rs | term | note 

| pb | add)*> 

<!ATTLIST head type CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST head n CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST head xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT respStmt (#PCDATA | resp | name)*> 

<!ELEMENT xi:include (#PCDATA | xi:fallback)*> 

<!ATTLIST xi:include xmlns:xi CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST xi:include href CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST xi:include xpointer CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT msIdentifier (#PCDATA | settlement | repository | idno)*> 

<!ELEMENT reg (#PCDATA)> 

<!ATTLIST reg p:use-in-n1 CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST reg p:use-in-n2 CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT term (#PCDATA | lb)*> 

<!ATTLIST term ref CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT text (#PCDATA | front | body | back)*> 

<!ELEMENT abbr (#PCDATA)> 

<!ATTLIST abbr type CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT add (#PCDATA)> 

<!ATTLIST add resp CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST add place CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT msDesc (#PCDATA | msIdentifier)*> 

<!ELEMENT teiHeader (#PCDATA | fileDesc)*> 

<!ELEMENT resp (#PCDATA)> 

<!ELEMENT idno (#PCDATA)> 

<!ELEMENT p (#PCDATA | lb | pc | pb | persName | choice | placeName | term | 

del | note | unclear | add | emph)*> 

<!ELEMENT witness (#PCDATA)> 

<!ATTLIST witness xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT titleStmt (#PCDATA | title | respStmt)*> 
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<!ELEMENT pb (#PCDATA)> 

<!ATTLIST pb ed CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST pb facs CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST pb n CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST pb xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT pc (#PCDATA)> 

<!ATTLIST pc p:n1-subst CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST pc p:n2-subst CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT sourceDesc (#PCDATA | msDesc)*> 

<!ELEMENT orig (#PCDATA | pc | lb)*> 

<!ELEMENT lb (#PCDATA)> 

<!ATTLIST lb n CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST lb break CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT name (#PCDATA)> 

<!ATTLIST name ref CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT xi:fallback (#PCDATA | body)*> 

<!ELEMENT TEI (#PCDATA | teiHeader | text)*> 

<!ATTLIST TEI xmlns CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST TEI xmlns:p CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT publicationStmt (#PCDATA | p)*> 

<!ELEMENT front (#PCDATA | div)*> 

<!ELEMENT persName (#PCDATA | lb | pb | placeName | pc)*> 

<!ATTLIST persName ref CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST persName corresp CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST persName resp CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT listWit (#PCDATA | witness)*> 

<!ELEMENT choice (#PCDATA | orig | reg | sic | corr)*> 

<!ELEMENT placeName (#PCDATA | lb | choice | note | unclear | del)*> 

<!ATTLIST placeName ref CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST placeName ana CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST placeName corresp CDATA #IMPLIED> 

 

 

 

Elements and attributes used in the lists of named entites 

 

<!ELEMENT note (#PCDATA | placeName)*> 

<!ATTLIST note anchored CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST note type CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT fileDesc (#PCDATA | titleStmt | publicationStmt | sourceDesc)*> 

<!ELEMENT title (#PCDATA)> 

<!ELEMENT body (#PCDATA | div)*> 

<!ELEMENT div (#PCDATA | note | listPerson | listPlace | list)*> 

<!ATTLIST div xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST div part CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST div org CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST div sample CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT geo (#PCDATA)> 

<!ATTLIST geo decls CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST geo cert CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT respStmt (#PCDATA | resp | name)*> 

<!ELEMENT encodingDesc (#PCDATA | geoDecl)*> 

<!ELEMENT term (#PCDATA)> 

<!ATTLIST term xml:lang CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST term ref CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT text (#PCDATA | body)*> 

<!ELEMENT place (#PCDATA | placeName | location | note)*> 

<!ATTLIST place xml:id CDATA #IMPLIED> 
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<!ATTLIST place instant CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST place corresp CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT listPerson (#PCDATA | person)*> 

<!ATTLIST listPerson default CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT graphic (#PCDATA)> 

<!ATTLIST graphic url CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST graphic width CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST graphic height CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT item (#PCDATA | term | note)*> 

<!ATTLIST item xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT teiHeader (#PCDATA | fileDesc | encodingDesc)*> 

<!ELEMENT resp (#PCDATA)> 

<!ELEMENT geoDecl (#PCDATA | graphic)*> 

<!ATTLIST geoDecl datum CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST geoDecl default CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT list (#PCDATA | item)*> 

<!ATTLIST list type CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST list xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT p (#PCDATA)> 

<!ATTLIST p part CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT titleStmt (#PCDATA | title | respStmt)*> 

<!ELEMENT sourceDesc (#PCDATA | p)*> 

<!ATTLIST sourceDesc default CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT person (#PCDATA | persName | note)*> 

<!ATTLIST person xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST person instant CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST person corresp CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT name (#PCDATA)> 

<!ATTLIST name xml:id CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST name full CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST name instant CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT TEI (#PCDATA | teiHeader | text)*> 

<!ATTLIST TEI xmlns CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT publicationStmt (#PCDATA | p)*> 

<!ELEMENT location (#PCDATA | geo | note)*> 

<!ATTLIST location instant CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST location cert CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT persName (#PCDATA | placeName)*> 

<!ATTLIST persName ref CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST persName xml:lang CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST persName instant CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST persName full CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST persName corresp CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT listPlace (#PCDATA | place)*> 

<!ATTLIST listPlace default CDATA #IMPLIED> 

<!ELEMENT placeName (#PCDATA)> 

<!ATTLIST placeName ref CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST placeName instant CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST placeName full CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST placeName xml:lang CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST placeName corresp CDATA #IMPLIED> 

<!ATTLIST placeName xml:id CDATA #IMPLIED> 
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XPROC PIPELINES 

What follows is a selection of the most significative files making up the XProc pipelines used for 

the normalisation of the texts of the DI edition. After the three pipelines, in xpl format, showing 

the steps needed to obtain the three edition levels n0, n1 and n2, the XSLT rules for the 

expansion of abbreviations and the transformation of the glyphs are presented. The reader can 

access and download the full pipelines at <https://marcopolo.cceh.uni-koeln.de>. 

Diplomatic edition level (n0) 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<p:declare-step xmlns:p="http://www.w3.org/ns/xproc" 

 xmlns:cx="http://xmlcalabash.com/ns/extensions" 

 version="1.0"> 

 <p:input port="source"> 

  <p:document href="marco-polo-master.tei.xml"/> 

 </p:input> 

  

 <p:option name="result-url" select="'marco-polo-n0.tei.xml'"/> 

  

 <p:input port="parameters" kind="parameter"/> 

  

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="strip-normalization-hints.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

  

 <p:store> 

  <p:with-option name="href" select="$result-url"/> 

 </p:store> 

</p:declare-step> 

 

Semi-diplomatic edition level (n1) 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<p:declare-step xmlns:p="http://www.w3.org/ns/xproc" 

 xmlns:cx="http://xmlcalabash.com/ns/extensions" 

 version="1.0"> 

 <p:input port="source"> 

  <p:document href="marco-polo-master.tei.xml"/> 

 </p:input> 

 

 <p:option name="result-url" select="'marco-polo-n1.tei.xml'"/> 

 

 <p:input port="parameters" kind="parameter"/> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-hi-elems.xsl"/> 

  </p:input> 
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 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="tokenize.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-line-breaks.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-page-breaks.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="join-broken-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="record-original-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="downcase-normal-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="expand-abbreviations-n1.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="expand-abbreviations-all.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="normalize-letters-n1.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="normalize-letters-all.xsl"/> 
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  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="apply-pc-n1-subst.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

<p:document href="apply-choice-n1-

normalization.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="adjust-capitalization.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

<p:document href="remove-original-unmodified-

words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="strip-normalization-hints.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="untokenize.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:store> 

  <p:with-option name="href" select="$result-url"/> 

 </p:store> 

</p:declare-step> 

 

 

 

Intepretative edition level (n2) 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<p:declare-step xmlns:p="http://www.w3.org/ns/xproc" 

 xmlns:cx="http://xmlcalabash.com/ns/extensions" 

 version="1.0"> 

 <p:input port="source"> 

  <p:document href="marco-polo-master.tei.xml"/> 

 </p:input> 

 

 <p:option name="result-url" select="'marco-polo-n2.tei.xml'"/> 
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 <p:input port="parameters" kind="parameter"/> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-hi-elems.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="tokenize.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-line-breaks.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="remove-page-breaks.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="join-broken-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="record-original-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="downcase-normal-words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="normalize-whole-words-n2.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="expand-abbreviations-n2.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 
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   <p:document href="expand-abbreviations-all.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="normalize-letters-n2.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="normalize-letters-all.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="apply-pc-n2-subst.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

<p:document href="apply-choice-n2-

normalization.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="adjust-capitalization.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

<p:document href="remove-original-unmodified-

words.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="strip-normalization-hints.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:xslt> 

  <p:input port="stylesheet"> 

   <p:document href="untokenize.xsl"/> 

  </p:input> 

 </p:xslt> 

 

 <p:store> 

  <p:with-option name="href" select="$result-url"/> 

 </p:store> 

</p:declare-step> 
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File “expand-abbreviation-all.xsl” 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" 

 xpath-default-namespace="http://www.tei-c.org/ns/1.0" 

 xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" 

 xmlns:p="punteggiatura" 

 xmlns:marcopolo="marcopolo" 

 exclude-result-prefixes="xs" 

 version="2.0"> 

 <xsl:import href="common/identity.xsl"/> 

 

 <xsl:function name="marcopolo:expand-abbreviations" as="xs:string"> 

  <xsl:param name="text" as="xs:string"/> 

   

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'schön͛', 

 'schöner')"/> 

   

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'nnsn͛', 

'nnseren')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'andn͛', 

'anderen')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'here͛', 

 'herre')"/> 

   

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'aꝛ͞n', 
 'aren')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'eꝛ͞n', 
 'erren')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ein͛', 

 'einer')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ihȗ', 

 'Iesu')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ih͞u', 

 'Iesu')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'xp͡e',  

  'Christi')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'xpȇ', 

'Christi')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'Xp͡e', 

 'Christi')"/> 

 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'a͞n', 

 'ann')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'añ', 

 'ann')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'eñ', 

 'enn')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'kñ',  

  'ken')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ꝛ͞m', 
 'rem')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'r͞n', 

 'rren')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'v͡o', 

 'von')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'hn͛', 

'herren')"/> 
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<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ẟ', 
'der')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ȃ', 

 'an')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ã', 

'an')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ȇ', 

'en')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ē',  

 'en')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'e͛',  

 'er')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ẻ', 

'er')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ȋ', 

'in')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ȏ', 

'on')"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ō', 

'on')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'n͛', 

 'rn')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, '^p$', 

 'per')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'r͛',  

 'rre')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 't ̾',  

 'ter')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ʋ͛', 

 'ver')"/>  

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ū', 

'ver')"/> 

   

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, '⁀$',  
 'er')"/> 

   

  <xsl:value-of select="$text"/> 

 </xsl:function> 

 

 <xsl:template match="p:TOKEN[not(*)]"> 

  <xsl:copy> 

   <xsl:apply-templates select="@*"/> 

 

   <xsl:variable name="word-cur" select="string(.)"/> 

   <xsl:variable name="word-expanded"    

 select="marcopolo:expand-abbreviations($word-cur)"/> 

 

   <xsl:value-of select="$word-expanded"/> 

  </xsl:copy> 

 </xsl:template> 

</xsl:stylesheet> 

 

 

 

File “expand-abbreviations-n1.xsl” 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" 
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 xpath-default-namespace="http://www.tei-c.org/ns/1.0" 

 xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" 

 xmlns:p="punteggiatura" 

 xmlns:marcopolo="marcopolo" 

 exclude-result-prefixes="xs" 

 version="2.0"> 

 <xsl:import href="common/identity.xsl"/> 

 

 <xsl:function name="marcopolo:expand-abbreviations" as="xs:string"> 

  <xsl:param name="text" as="xs:string"/> 

 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'vñ', 

 'vnd')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'vn̑',  

  'vnd')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ʋñ', 

 'vnd')"/> 

   

  <xsl:value-of select="$text"/> 

 </xsl:function> 

 

 <xsl:template match="p:TOKEN[not(*)]"> 

  <xsl:copy> 

   <xsl:apply-templates select="@*"/> 

 

   <xsl:variable name="word-cur" select="string(.)"/> 

 <xsl:variable name="word-expanded" 

select="marcopolo:expand-abbreviations($word-cur)"/> 

 

   <xsl:value-of select="$word-expanded"/> 

  </xsl:copy> 

 </xsl:template> 

</xsl:stylesheet> 

 

File “expand-abbreviations-n2.xsl” 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" 

 xpath-default-namespace="http://www.tei-c.org/ns/1.0" 

 xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" 

 xmlns:p="punteggiatura" 

 xmlns:marcopolo="marcopolo" 

 exclude-result-prefixes="xs" 

 version="2.0"> 

 <xsl:import href="common/identity.xsl"/> 

 

 <xsl:function name="marcopolo:expand-abbreviations" as="xs:string"> 

  <xsl:param name="text" as="xs:string"/> 

 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'vñ', 

 'und')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'vn̑', 

 'und')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ʋñ',  

  'und')"/> 

 

  <xsl:value-of select="$text"/> 
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 </xsl:function> 

 

 <xsl:template match="p:TOKEN[not(*)]"> 

  <xsl:copy> 

   <xsl:apply-templates select="@*"/> 

 

   <xsl:variable name="word-cur" select="string(.)"/> 

   <xsl:variable name="word-expanded" 

select="marcopolo:expand-abbreviations($word-cur)"/> 

 

   <xsl:value-of select="$word-expanded"/> 

  </xsl:copy> 

 </xsl:template> 

</xsl:stylesheet> 

 

File “normalize-letters-all.xsl” 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" 

 xpath-default-namespace="http://www.tei-c.org/ns/1.0" 

 xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" 

 xmlns:p="punteggiatura" 

 xmlns:marcopolo="marcopolo" 

 exclude-result-prefixes="xs" 

 version="2.0"> 

 <xsl:import href="common/identity.xsl"/> 

 

 <xsl:function name="marcopolo:normalize-letters" as="xs:string"> 

  <xsl:param name="text" as="xs:string"/> 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'u͞m', 

'um')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'm̅b̅ ', 

 'mb')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'm͞b ', 

 'mb')"/> 

 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'á', 'a')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'à', 'a')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ȧ', 'ä')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'é', 'e')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'è', 'e')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'í', 'i')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ï', 'i')"/>  

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'iͦ', 

 'i')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ñ', 'n')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'oͤ', 

 'ö')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ꝛ', 'r')"/> 
  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ṡ', 's')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'uͦ', 

 'u')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'u'̇, 

 'ü')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'uͤ', 

 'ü')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ú', 'u')"/> 
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  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ù', 'u')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ŭ', 'u')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ủ', 'u')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ů', 'u')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ʋ̈', 

 'ü')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ʋ', 'v')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'w̆', 

 'w')"/> 

   

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'e͘m', 

 'em')"/> 

 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, '^J', 

 'I')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'J', 'i')"/> 

 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, '∻', '')"/> 
  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ᴗ', '')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, '∽', '')"/> 
  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ʃ', '')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, '∴', '')"/> 
  <xsl:variable name="text" select="replace($text, '~', '')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, '¶', '')"/> 

 

  <xsl:value-of select="$text"/> 

 </xsl:function> 

 

 <xsl:template match="p:TOKEN[not(*)]"> 

  <xsl:copy> 

   <xsl:apply-templates select="@*"/> 

 

   <xsl:variable name="word-cur" select="string(.)"/> 

 <xsl:variable name="word-normalized" 

select="marcopolo:normalize-letters($word-cur)"/> 

 

   <xsl:value-of select="$word-normalized"/> 

  </xsl:copy> 

 </xsl:template> 

</xsl:stylesheet> 

 

File “normalize-letters-n1.xsl” 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" 

 xpath-default-namespace="http://www.tei-c.org/ns/1.0" 

 xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" 

 xmlns:p="punteggiatura" 

 xmlns:marcopolo="marcopolo" 

 exclude-result-prefixes="xs" 

 version="2.0"> 

 <xsl:import href="common/identity.xsl"/> 

 

 <xsl:function name="marcopolo:normalize-letters" as="xs:string"> 

  <xsl:param name="text" as="xs:string"/> 

 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ӳ', 'y')"/> 
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<xsl:variable name="text" select="replace($text, 'yͦ', 

'y')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ẏ', 'y')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ỷ', 'y')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'v'̇, 

 'v̈')"/> 

 

  <xsl:value-of select="$text"/> 

 </xsl:function> 

 

 <xsl:template match="p:TOKEN[not(*)]"> 

  <xsl:copy> 

   <xsl:apply-templates select="@*"/> 

 

   <xsl:variable name="word-cur" select="string(.)"/> 

 <xsl:variable name="word-normalized" 

select="marcopolo:normalize-letters($word-cur)"/> 

 

   <xsl:value-of select="$word-normalized"/> 

  </xsl:copy> 

 </xsl:template> 

</xsl:stylesheet> 

 

File “normalize-letters-n2.xsl” 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 

<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" 

 xpath-default-namespace="http://www.tei-c.org/ns/1.0" 

 xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" 

 xmlns:p="punteggiatura" 

 xmlns:marcopolo="marcopolo" 

 exclude-result-prefixes="xs" 

 version="2.0"> 

 <xsl:import href="common/identity.xsl"/> 

 

 <xsl:function name="marcopolo:normalize-letters" as="xs:string"> 

  <xsl:param name="text" as="xs:string"/> 

 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 

'ew([^aeiou]|$)', 'eu$1')"/> 

 

<xsl:variable name="text" select="replace($text, 

'j([^aeiou])', 'i$1')"/> 

 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ſw', 

 'schw')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'cȝ', 

 'z')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ſ', 's')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ß', 

 'ss')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'y', 'i')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ӳ', 'i')"/> 

 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'yͦ', 

 'i')"/> 

  <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'ẏ', 'i')"/> 
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 <xsl:variable name="text" select="replace($text, 'v'̇, 

 'ü')"/> 

   

  <xsl:value-of select="$text"/> 

 </xsl:function> 

 

 <xsl:template match="p:TOKEN[not(*)]"> 

  <xsl:copy> 

   <xsl:apply-templates select="@*"/> 

 

   <xsl:variable name="word-cur" select="string(.)"/> 

   <xsl:variable name="word-normalized" 

select="marcopolo:normalize-letters($word-cur)"/> 

 

   <xsl:value-of select="$word-normalized"/> 

  </xsl:copy> 

 </xsl:template> 

</xsl:stylesheet> 
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XProc pipelines for the generation of multiple edition levels. For the dispositio, a customised 
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of the editorial project, modelled to account for the multi-faceted nature of text. A prototype of 

the edition is already available at <dh.uni-wuppertal.de/test-evt-di-edition/>. Considering the 

reception of DI, some hypotheses were formulated on the fruition of the text in the German 

Middle Ages. Notably, the study of the reception of DI benefited from the textual evidence found 

in a codex containing a printed exemplar of DI which had never been mentioned before in the 

literature on Marco Polo. Finally, the toponymic variance of DI represented the basis of a 

collaborative digital study on the geographical knowledge of Marco Polo’s medieval readers.  
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In questo lavoro di ricerca si intende presentare l’edizione digitale della redazione tedesca 

medievale (DI) dell’opera poliana. Dei testimoni esistenti della versione DI, tre sono stati 

selezionati sulla base dello stemma codicum proposto nell’ambito di questo progetto: questi 

sono stati trascritti per intero e proposti nell’edizione. La metodologia applicata soddisfa gli 

standard della filologia digitale, ma al contempo introduce aspetti all'avanguardia quali l’utilizzo 

di metodi computazionali, consistenti, per esempio, nell’applicazione di pipelines in XProc per 

la normalizzazione dei testi in livelli di edizione multipli. Per quanto concerne la dispositio, si è 

prodotta una versione ad hoc del software di visualizzazione EVT per garantire un accesso 

dinamico alla multidimensionalità del progetto editoriale, il quale è stato modellato per rendere 

conto della natura poliedrica del testo. Un prototipo dell’edizione è già disponibile al sito <dh.uni-

wuppertal.de/test-evt-di-edition/>. Venendo poi alla ricezione di DI, si sono potute formulare 

delle ipotesi riguardanti la fruizione della versione DI nel medioevo tedesco. Per tale studio ha 

avuto un ruolo importante la testimonianza di un codice finora mai nominato negli studi poliani 

contenente un esemplare a stampa della versione DI. Infine, in un progetto digitale collaborativo 

si è approfondito lo studio della conoscenza geografica dei lettori medievali di Marco Polo sulla 

base della variazione toponimica presente nelle diverse redazioni del Devisement dou Monde. 
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